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Berlin Devlet Kütüphanesi (Staatsbibliothek Zu Berlin), 
Ms. Or. Oct. 3652 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuasının 

Mestap’a Göre Tasnifi 
 

Classification Of The Poetry Journal Registered With Number Ms. Or. Oct. 3652 
In The Berlin State Library (Staatsbibliothek Zu Berlin) According To Mestap 

 
Orhan KAPLAN  

Özgür KIYÇAK  

Öz 

“Bir şairin manzum bir eserine başka bir şair tarafından aynı vezin ve kafiyede yazılan şiir” 
diye tanımlanan nazireler, zaman içerisinde nazire mecmualarında toplanmış ve özellikle 
XVI. yüzyılda bu tür mecmuaların güzel örnekleri verilmiştir. Bu örneklerden biri de Berlin 
Devlet Kütüphanesi (Staatsbibliothek Zu Berlin), Ms. Or. Oct. 3652 numarada kayıtlı şiir 
mecmuasının içinde yer alan Mecmû’a-i Nazâ’ir’dir. Kim tarafından derlendiği tam olarak 
bilinmeyen 328 varaklık mecmuanın yazımı 1002 (m.1594) yılında tamamlanmıştır. 
Mecmuadaki şiirlerin kümelenme biçimine göre mecmuayı üç bölüme ayırmak mümkündür. 
“Mecmû’a-i Nazâ’ir” başlıklı birinci bölümde zemin, nazire ve model şiir örneklerine yer 
verilmiştir. Bu bölümde 2227 gazel yer almaktadır. İkinci bölümü oluşturan divan(çe)ler 
kısmında sırasıyla Nev‘î, Ulvî, Misâlî, Mânî, Hâtemî, Sâ‘î, Tîgî’nin toplam 271 şiiri 
bulunmaktadır. “Karışık şiirler” olarak adlandırılabilecek son bölüm ise 22 şiirden 
oluşmaktadır. Mecmuada Bâkî, Nev‘î, Ulvî, Bağdatlı Rûhî, Gelibolulu Âlî, Azmî-zâde Hâletî 
gibi tanınmış şairlere rastlanmakla birlikte henüz divanı yayınlanmamış Bezmî, Sâ‘î, Hâtemî 
gibi şairlerin de neredeyse bir divançe teşkil edecek kadar çok sayıda şiiri vardır. Mecmuada 
diğer nazire mecmualarından farklı olarak edebiyat tarihimizde üzerinde fazla durulmamış 
veya bilinmeyen çok sayıda şairin daha önce yayınlanmamış şiirlerinin bulunması mecmuayı 
değerli kılan bir diğer özelliğidir.  

Bu çalışmada ilk olarak mecmuanın neşri sırasında karşılaştığımız sorunlara değinilmiş, daha 
sonra müstensihten/mürettipten kaynaklanan ve mecmuanın tamamına yayılan çeşitli yazım 
hataları örneklerle gösterilmiştir. Mecmuada yer alan mütekerrir şiirler tablo hâlinde verilmiş, 
son olarak mecmuadaki tüm şiirler MESTAP’a göre tasnif edilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Nazire mecmuası, klasik Türk şiiri, MESTAP. 

                                                           
 İki yazarlı bu çalışmada mecmuanın 2b-248a varakları Dr. Öğr. Üyesi Orhan KAPLAN; 248b-327b varakları ise Doç. Dr. 
Özgür KIYÇAK tarafından çeviri yazı alfabesine aktarılmıştır. Metnin kontrolü, inceleme ve sonuç bölümleri ise birlikte 
yapılmıştır. 
 Dr. Öğr. Üyesi, Sakarya Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, e-posta: 
okaplan@sakarya.edu.tr, ORCID: https://orcid.org/0000-0003-0322-0343. 
 Doç. Dr., Kafkas Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Kars/Türkiye, e-posta: 
kiycakozgur@gmail.com, ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1415-1443.  
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Abstract 

Nazires are defined as “poems written in the same meter and rhyme for a poetic work of a 
poet by another poet.” They were collected in nazire journals. Especially in the 16th century, 
great examples of such journals were given. One of examples is Mecmû’ai Nazâ’ir, which is 
included in the poetry journal registered with number Ms. Or. Oct. 3652, in the Berlin State 
Library (Staatsbibliothek Zu Berlin). The writing of the 328-leaf journal was completed in the 
year 1002 (1594 A.D.). The person who complied it remains unknown. It is possible to divide 
the journal into three sections according to how the poems in the journal are clustered. The 
first section (aka. “Mecmû’ai Nazâ’ir”) gives examples of zemin (ground), nazire, and model 
poems. The section includes 2.227 odes. The second section is comprised of divançes, and 
includes a total of 271 poems from Nev’î, Ulvî, Misâlî, Mânî, Hâtemî, Sâ’î, and Tîgî, 
respectively. The last section named as “Mixed Poems” consists of 13 poems. One encounters 
well-known poets such as Bâkî, Nev’î, Ulvî, Bağdatlı Rûhî, Gelibolulu Âlî, and Azmî-zâde 
Hâletî in the journal. However, there are also many poems, which would constitute a divançe, 
by poets such as Bezmî, Sâ’î, and Hâtemî, the divans of whom were not published. Unlike 
other nazire journals, the journal includes previously unpublished poems by many poets who 
have not been studied much or who remain unknown in our literary history, which is another 
characteristic making this journal valuable. 

This study first mentions the problems we encountered during publication of the journal. 
Afterwards, it illustrates various typos that are widespread throughout the journal and 
originate from its copyist/typesetter with examples. The repetitive poems in the journal are 
given in tables. Finally, all the poems in the journal were classified according to MESTAP (the 
project of systematic classification of journals).  

Keywords: Nazire journal, classical Turkish poetry, MESTAP. 

Giriş 

Nazire “bir şairin manzum bir eserine başka bir şair tarafından aynı vezin ve 
kafiyede yazılan şiir”dir (Köksal 2006: 456). Genellikle beğenilen ve takdir gören 
model/zemin bir şiirden hareketle oluşturulan bu şiirler her dönemde ilgi çekmiş ve 
şairler beğendikleri bu şiirleri tanzir etmişlerdir. Köksal’a (2006: 456) göre “nazirelerde 
mana bütünlüğünün bulunması, ifade ve konu birliğinin olması gerekmektedir.” Bununla 
birlikte “model alınan şiirde kullanılan atasözü, deyim, vecize, kelâmıkibar, ayrıca iktibas 
veya tazmin yoluyla alınmış meşhur bir mısra gibi söz kalıplarının nazire şiirlerde aynen 
tekrarlandığı görülmektedir.” (Köksal 2006: 457).  

Nazire yazma zaman içinde genç şairlerin kendi şiirlerini geliştirmeleri için bir 
mektep gibi işlev görmüştür. Bu şairler kafiye, redif ve belli söyleyiş kalıpları ile çerçevesi 
çizilmiş bu şiirler üzerinde talim yaparken; usta şairler de diğer şairlerden daha güzel 
söyleme çabası ile kendi şairlik hünerlerini bu şiirler üzerinden göstermeye çalışmıştır. 
Nazireler kafiye, redif ve vezin benzerliğinin ötesinde belli bir kavram veya mazmun 
üzerinde düşünce, hayal bulma ve farklı noktalara temas etme çabası olarak da 
görülebilir. Bu şekilde aynı konu üzerinde varsa eksik yönler tamamlanmış ve diğer 
taraftan yeni hayal, düşünce ve fikirler ile konular çeşitlendirilmiş ve zenginleştirilmiştir.  

Zaman içinde derleyiciler tarafından beğenilen nazireler mecmualar içinde 
toplanmaya başlanmıştır. Bugün için tespit edilmiş derleyeni belli ilk nazire mecmuası 
Ömer b. Mezîd’in 1437 yılında derlediği Mecmû‘atü’n-nezâ’ir adlı eserdir. Daha sonraki 
yüzyıllarda da ilgi gösterilen nazire mecmualarının özellikle XVI. yüzyılda güzel 
örneklerine rastlanmaktadır. Bu yüzyıldaki önemli nazire mecmuaları arasında Eğridirli 
Hacı Kemal’in Câmi‘u’n-nezâ’ir’i (1512), Edirneli Nazmî’nin Mecma‘u’n-nezâ’ir’i ve Pervâne 
Bey’in Pervâne Bey Mecmuası (1560-61) vardır. Bu örneklerden biri de Berlin Devlet 
Kütüphanesi (Staatsbibliothek Zu Berlin), Ms. Or. Oct. 3652 numarada kayıtlı şiir 
mecmuasının içinde yer alan Mecmû’a-i Nazâ’ir’dir. Bu eser, içinde yer aldığı mecmua ile 
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birlikte daha önce M. Fatih Köksal tarafından tanıtılmış olup söz konusu çalışmada 
mecmuanın muhtevasına ve önemine dair detaylı bilgiler verilmiştir.1  

328 varaklık eser2 1002 (m. 1594) yılının Ramazan ayında tamamlanmıştır.3 Eserin 
kimin tarafından derlendiği hakkında kesin bir bilgiye ulaşılamamıştır.4 Eserin adı 
serlevhasında Mecmû’a-i Nazâ’ir olarak kayıtlıdır.5 Mecmuadaki şiirlerin kümelenme 
biçimine göre mecmuayı üç bölüme ayırmak mümkündür. 2b-287b varakları arasındaki 
“Mecmû’a-i Nazâ’ir” başlıklı birinci bölümde zemin, nazire ve model şiir örneklerine yer 
verilmiştir. Bu bölümde 2227 şiir yer almaktadır. Nazireler Bölümü,  

TamÀm oldı bi-óamdillÀh NaôÀʾir  

ʿAcÀyib tuhfedür óaúúÀ naôÀʾir 

beytiyle tamamlanmıştır. İkinci bölümü oluşturan divan(çe)ler kısmında (288a-321b) 
sırasıyla Nev‘î (43), Ulvî (49), Misâlî (35), Mânî (106), Hâtemî (24), Sâ‘î (8), Tîgî’nin (6) 
toplam 271 şiiri bulunmaktadır. “Karışık şiirler” olarak adlandırılabilecek son bölüm ise 
(321b-328a) 22 şiirden oluşmaktadır. Bu bölümde Tîgî (1), Bezmî(1), Sâ‘î (1), Meylî (1), 
Ankâ (1), Bâkî (1), Âlî (1), Misâlî (1), Rûhî (3), Kabûlî (2), Makâlî, (4), Zihnî (1), bilinmeyen 
(4) olmak üzere toplam 22 şiir vardır.  

Mecmû’a-i Nazâ’ir, sahip olduğu bazı özellikleri yönüyle önem taşımaktadır. İçinde 
çok sayıda şiirin yer alması; XVI. yüzyılın bilinen son nazire mecmuası olması; edebiyat 
tarihimizde üzerinde fazla durulmamış veya bilinmeyen çok sayıda şairin daha önce 
yayınlanmamış şiirlerinin bulunması; yüzyılın diğer nazire mecmualarından şiir seçimleri 
yönüyle ayrılması mecmuayı değerli kılan özellikleridir. 

Çalışmamızda Köksal (2020) tarafından verilen bilgilerin tekrar edilmesine gerek 
görülmemiştir. İlk olarak metnin neşri6 sırasında ciddi mesai harcamak zorunda 
kaldığımız sorunlara değinilmiş, hemen hemen bütün şiir mecmualarında gördüğümüz 
eksik/fazla yazılan harf/ek/kelimelerin varlığı; harflere gereksiz nokta konulması veya 
noktaların eksik kullanılması; bazı harf, kelime hatta dizelerin yerlerinin karıştırılması; bir 
dizenin alt dizede aynen tekrar edilmesi gibi müstensihin dikkatsizliğinden kaynaklanan 

                                                           
1 Detaylı bilgi için bkz. Köksal, M. Fatih (2020), Berlin Devlet Kütüphanesi’nde XVI. Yüzyılda Derlenmiş 
Kıymetli Bir Mecmua: “Mecmû’a-i Nezâyir”, KÜLTÜRK, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 1 
(Yaz 2020) s. 49-71. 
2 Nüshanın 23b-24a ile 56b-57a varakları arasında çobanların tutarsızlığı varak eksikliğini göstermektedir. 
137a-139b varakları arasındaki sayfaların renginin, yazısının ve şeklinin nüsha içinde farklılık arz etmesi; 136b 
ile 137a sayfaları arasıda çoban uyumsuzluğunun bulunması; 137a-139b arasındaki şiirlerin nazire olmaması 
bu sayfaların mecmuaya başka bir mecmuadan eklendiğini göstermektedir. Detaylı bilgi için bkz. Köksal 
(2020), a.g.m. s. 55. Bunların yanı sıra 319a’nın sonundaki gazelin makta beytinin olmayışı, 319b’nin bir makta 
beyti ile başlaması ve bu iki gazel arasındaki kafiye ve redif uyumsuzluğu bu varaklar arasında da eksik 
sayfa(lar)ın olduğunu göstermektedir.  
3 Eserin tamamlanma tarihi ferağ kaydında şu şekilde belirtilmiştir: “Temmet bi-ʿavni’llāhi teʿālā der-māh-ı 

Ramażānü’l-mübārek iŝnā ve elf sene 1002” Mecmû’a-i Nazâ’ir, vr. 323b. 
4 Mecmuanın 254b’sinin derkenarında Fahrî mahlaslı gazelin başındaki “li-nâzımihi’l-hakîr”; 268a’da Hulkî 

mahlaslı gazelin başındaki “li-muharririhî”; 327a ve 327b’deki nazm şekliyle yazılmış şiirlerin başındaki “li-
muharririhi’l-hakîr” ve “li-muharririhî” ifadelerinden eserin derleyicine dair kesin bir sonuç elde 
edilememektedir. Detaylı bilgi için bkz. Köksal (2020), a.g.m. s. 52-54. 
Mecmuadaki tüm şiirler ile nüsha kayıtları tetkik edilmesine rağmen eserin derleyicisi hakkında Köksal (2020) 
tarafından verilen bilgilerin ötesinde yeni bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
5  bkz. Mecmû’a-i Nazâ’ir, vr. 2b. 
6 Mecmua’nın tamamı tarafımızca karşılaştırmalı metin olarak hazırlanmış olup son kontrollerden sonra 
basımı gerçekleştirilecektir.  
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çok sayıda yazım yanlışları örneklerle gösterilmiştir. Mecmuanın tamamı MESTAP’a7 
göre tasnif edilirken müstensihten kaynaklanan ve mecmuanın tamamına yayılan çeşitli 
yazım hataları metin tamirinin usul ve esaslarına bağlı kalınarak düzeltilmeye 
çalışılmıştır. 

1. Mecmuanın Yazımında Müstensihten Kaynaklı Dikkat Çeken Yazım 
Yanlışları 

Şiir mecmualarında sıklıkla karşımıza çıkan sorunlardan biri de müstensihten 
kaynaklı yazım yanlışlarıdır. Genel olarak müstensihin dikkatsizliği ve özensizliği 
nedeniyle görülen bu yazım yanlışları metnin okunmasını zorlaştırırken bazı durumlarda 
da şiirin doğru bir şekilde yeni harflere aktarımını zorlaştırmaktadır. Çalışmamıza konu 
olan Berlin Devlet Kütüphanesi’ndeki Mecmû’a-i Nazâ’ir’de de benzer bir durum söz 
konusu olup bu yazım yanlışları nüshanın tamamına yayılmış bir şekildedir. Bahse konu 
yazım yanlışları, sınırlı sayıda olsaydı belki normal karşılanıp üzerinde durulmayabilirdi; 
ancak bu hataların çok sayıda olması burada ayrı bir başlık altında bir değerlendirmeyi 
gerekli kılmıştır. Bu yazım yanlışları şu başlıklar altında toplanabilir: 

1.1. Eksik Yazılan Harf, Ek veya Kelimeler 

Mecmuanın yazımı noktasında müstensih tarafından en sık yapılan yanlışlardan 
biri kelimelerdeki bazı harflerin eksik yazılmasıdır. 113a’da Fuzûlî’nin gazelindeki matla 

beytinde “úuru” kelimesinin yazımında böyle bir durum söz konusudur: 

   
 Cismümi yandurma raóm it yaşuma ey baàrı ṭaş 

 İótiyÀṭ it yanmasun nÀ-geh úur[u] yanında yaş  

94b’deki Sânî’nin gazelindeki makta beytindeki “cÀsÿs” kelimesinin yazımında ilk 
“sin” harfi eksiktir:  

   
 æÀnìʿnüŋ olupdur òaber-Àverdesi aàyÀr 

 Taóãìl-i vuúÿf eyledi cÀ[s]ÿs gerekmez 

Bazen de eklerin eksik yazıldığı durumlar söz konusudur. Ümîdî’ye ait 84b’deki 
gazelin matla beytinde “gözlerümüŋ” kelimesinde “-ler” eki eksiktir:  

   
 ÒÀk-i rehüŋ ki çeşm-i cihÀn tÿtiyÀsıdur 

 Ey nÿr-ı dìde göz[ler]ümüŋ rÿşenÀsıdur 

Yazma bir eserdeki kelime eksikliği harf eksikliğinden daha büyük bir sorun 
oluşturmaktadır. Bu durumda anlama en yakın kelimenin bulunması gerekmektedir. 

Bâkî’nin 128a’da yer alan gazelinin ilk beytinde “mÀh” kelimesi eksik yazılmıştır: 

                                                           
7 Şiir mecmûalarının ayrıntılı tasnif ve dökümlerinin yapılmasını hedefleyen Mecmuaların Sistematik Tasnifi 
Projesi (MESTAP) Prof. Dr. Mehmet Fatih KÖKSAL’ın öncülüğünde yürütülmektedir. Detaylı bilgi için bkz: 
https://mestap.com/ 
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 Baóå itmesün ʿiõÀruŋla encümende şemʿ 

 Úanda çerÀà-ı [mÀh-ı] şeb-efrÿz úanda şemʿ 

Bâkî’nin 84b’deki gazelinin makta beytinde “belÀàat” kelimesi yazılmamıştır:  

   
 BÀúì süòanda şimdi saŋa hem-cenÀó yoú 

 Ùabʿ-ı bülendüŋ evc-i [belÀàat] hümÀsıdur  

Bu tarz örneklerde şairin divanı yayımlanmış ise eksik olan harf, ek veya kelimeler 
divana bakılarak düzeltilmiştir; şairin divanı yayımlanmamışsa ve şiir herhangi bir 
çalışmada yer almıyorsa metin tamirinin usul ve esaslarına uygun bir şekilde kelime 
teklifimiz köşeli parantez içinde verilmiştir.  

1.2. Fazla Yazılan Harf, Ek veya Kelimeler  

Mecmuada kelimelerin yazımında harf eksikliğinin yanı sıra bazen harf 

fazlalığının olduğu durumlar da vardır. Hâtemî’nin 95b’deki şiirinde “ʿÁúil” kelimesinin 
yazımında “ی” harfi fazladır: 0506 4778199 

   
 ÁsitÀnuŋda baŋa àuããa vü àam ʿÀr olmaz 

 ʿÁúil olan kişiye gökde bulut bÀr olmaz 

140b’de Ref‘î’ye ait gazelin matla beytinde “gözi” kelimesi yanlışlıkla “gözci” 
olarak yazılmıştır:  

   
 Duymadan peykÀnı ùoúunmış meger cÀnÀnumuŋ 

 äoŋra açıldı gözi bu zaòm-ı òÿn-efşÀnumuŋ 

Aynı durum Ahdî’nin 141a’daki gazelinde de görülmektedir. Matla beytindeki 
“körligine” kelimesinde fazladan bir “ز” harfi vardır:  

   
 Çeşm-i zaòmum görmedüŋ tìrin diyü cÀnÀnumuŋ 

 Òande eyler körligine çeşm-i òÿn-efşÀnumuŋ  

Mecmuada fazla yazılan harfler olduğu gibi bazen de yanlışlıkla kelimelere 
fazladan bir ek getirildiği görülmektedir. Böyle durumlarda vezin, kafiye ve anlam 
gözetilerek fazla olduğu düşünülen ekler kelimeden çıkarılmıştır. Ümîdî’nin 84b’deki 
beytinde “iderler” kelimesindeki “-ler” hecesi fazladır. Dikkatli bakıldığında “-ler” ekinin 
üzerinin çizildiği de belli olmaktadır:  
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 Dil n’ola zülfüŋde eylerse fiàÀn u zÀrlar 

 Giceler çün nÀleye ÀàÀz ider bìmÀrlar 

 Sâbirî’ye ait 110a’daki gazelin son beytinde “küşt-gìr” kelimesi muhtemelen 
kendisinden sonra gelen “nazmla” kelimesindeki ekin yanlışlıkla bu kelimeye 

taşınmasıyla “küşt-gìr-ile” şeklinde yazılmıştır:  

                           
 PehlevÀnısın bugün meydÀn-ı şiʿrüŋ äÀbirì 

 Küşt-gìr-i naômla ùutuşduàuŋdan didi pes 

Hayâlî’nin 149a’daki gazelinde matla beytindeki “kemÀl” kelimesinde “-üŋdür” 

ekleri yanılsama ile “cemÀl” kelimesine de taşınmıştır:  

                           
 Fer viren mÀha cemÀl-i bÀ-kemÀlüŋdür senüŋ  

 Mihre òançerler çeken iki hilÀlüŋdür senüŋ 

Mecmuada bazı dizelerde fazladan yazılan kelimelere de rastlanmaktadır. Fazla 
olduğu düşünülen bu kelimeler çıkarılmıştır. Seyrî’nin 129b’de yer alan aşağıdaki 
beytinde “bir” kelimesi fazladır:  

                           
 Ùop-ı Àhumdur vücÿdum úalʿasın yer yer yıúan 

 YÀd ellerden degüldür Seyrì aŋa úalʿ u úamʿ  

Şemsî’nin 149b’deki dizesinde “yoà-ımış” kelimesinden sonra gelen “dile” kelimesi 
fazladır: 

                            
 YÀrsız õevú u ãafÀsı yoà-ımış ùaàlaruŋ 

 MÀ-cerÀsın diyeyin anda_aúan ırmaàlaruŋ 

Yukarıdaki örneklerde olduğu gibi fazladan harf, ek ve kelime yazılarak yapılan 
hataların müstensih tarafından üzerini çizmek veya silmek suretiyle tashihinin çoğu 
zaman yapılmadığı görülmektedir. Okuyucuyu yanıltabilecek bu tarz fazladan harf, ek ve 
kelime kullanımları metin tesisinde tamir edilmeye çalışılmıştır.  

1.3. Harflerdeki Noktaların Fazla veya Eksik Yazılması  

Harflerin yazımı sırasında yanlışlıkla fazladan konulan noktalar anlam 
karışıklığına sebebiyet vermekte ve beyitteki anlamı değiştirmektedir. Lebîbî’nin 94a’da 
yer alan aşağıdaki beytinde “ر” harfinin üzerine yanlışlıkla konulan nokta “rahmet” 
kelimesini “zahmet”e dönüştürmektedir:  
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 Cürm-ile Lebìbì seni redd eyleye ãanma 

 Kim raómet-i Óaúdan kişi meʾyÿs gerekmez 

Aynı durum noktanın kullanılmadığı durumlarda da geçerlidir. İzârî’nin 114b’de 
yer alan beytinde “baş” kelimesindeki “ب” ve “ش” harflerinin; “kaldırup” kelimesinde de 
 :harfinin noktaları kullanılmamıştır ”ق“

   
 Dil òÀnesini dÀà-ı belÀ ùutdı ʿİõÀrì 

 Baş úaldurup ev baãdı ãanasın niçe evbÀş 

Aşağıdaki beyitte “aşk, aklın, târmâr, eyler, perîşân” kelimelerindeki noktalı 
harflerin noktaları kullanılmamış ya da zamanla silinmiştir:  

   
 ÒÀtemì ʿaşú ehli ʿaúlın tÀrmÀr eyler hemÀn 

 Bir mahalde niçe biŋ kÀkül perìşÀn olsa cemʿ  (Hâtemî, 129a, b.5) 

Aşağıdaki örneklerde de “خ” harfindeki noktaların unutulduğu görülmektedir: 

   
 ʿAzmì ne úadar mücrim-iseŋ kesme ümìdüŋ 

 DergÀh-ı ÒudÀdan kişi meʾyÿs gerekmez   (Azmî, 94b, b.5) 

   
 Şerbet-i laʿlin umarsaŋ dil-i bìmÀr olmaz 

 Bu meåeldür ölecek òastaya tìmÀr olmaz   (Celâl, 95b, b.1) 

   
 Kimi dehÀn u kimi zebÀn Àrzÿ ider 

 Bezmì ümìd-i bÿs ile biz mÀʾil-i òadüz    (Bezmî, 108b, b.7) 

Mecmuada “ح” ve “خ” harflerinin çoğu zaman birbiriyle karıştırıldığı ve bu 
harflerin birbirinin yerine kullanıldığı görülmektedir. Özellikle Arapça ve Farsça 
kelimelerde yer alan noktalı harflerdeki noktaların müstensih tarafından eksik veya fazla 
yazıldığı durumlar söz konusudur. 

1.4. Bir Kelimedeki Harflerin veya Dizedeki Kelimelerin Yer Değiştirmesi  

Müstensih tarafından yapılan yanlışlardan biri de bir kelimedeki harflerin veya 
dizedeki kelimelerin yerlerinin karıştırılmasıdır. Sânî’nin 114a’da yer alan aşağıdaki 
beytinde “ol” kelimesi “وا” şeklinde yazılmıştır:  
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 Bir nigÀr-ı meånevì-òˇÀnı bilüp æÀnì gibi 

 İttióÀd-ı maʿnevì kesb eyle ol maʿnÀya düş 

Gelibolulu Âlî’nin aşağıdaki matla beytinde “tîgüŋ” kelimesi yanlışlıkla 
“kayırmaz” kelimesinden sonra yazılmıştır. Hatanın müstensih tarafından fark 
edilmesiyle birlikte kelimelerin altlarına takdim tehir yapıldığına dair “م، ح” harfleri 
yazılmıştır: 

   
 Göŋül tìàüŋ úayırmaz nÀvek-i müjgÀna incinmez 

 äan İsmaʿìldür ey úaşı ya úurbÀna incinmez     (Gelibolulu Âlî, 103b, b.1) 

Harflerin ve kelimelerin yerlerinin karıştırılmasının yanı sıra bazen de dize sıraları 
karıştırılmıştır. Rüsûhî’nin gazelinde böyle bir karışıklık bulunmaktadır. Kafiye ve redifi 
“-ân şeklin” olan gazelin makta beytinde dizelerin yerlerinin değiştirilmesi gerektiği 
takdim tehir işaretleriyle müstensih tarafından belirtilmiştir. 

   
 Hemìşe pÀdişÀhum ber-úarÀr ol taòt-ı devletde 

 Gelüp sürsün işigüŋde niçe şÀh-ı cihÀn şeklin   (Rüsûhî, 208a, b.6) 

1.5. Üstü Çizilerek Yapılan Tashihler 

Mecmuada bazı ek, kelime veya dizelerdeki hatalar müstensih tarafından üstleri 
çizilerek tashih edilmiştir. Himmetî’nin aşağıdaki gazelinde makta beytinin üzeri kırmızı 
mürekkeple çizilerek gazele dâhil edilmemiştir:  

   
Bir sehì úadd serv-i òïş reftÀr meyl itdüm yine 

Baà-ı dilde Himmetì serv-i òırÀmÀn mültemes (Himmetî, 112a, b.6) 

Aşağıdaki beyite “yere” kelimesinden önce yanlışlıkla yazılan kelime müstensih 
tarafından üzeri çizilmiştir: 

 
 Sìm-i eşküm neye yarar naôar itmez baŋa yÀr 

 Yere geçsün ṭutalum genci imiş ÚÀrÿnuŋ    (Hayâlî, 150b, b.4) 

Aşağıdaki örnekte de “reşk” kelimesinden önce fazladan yazılan “ا” harfi 
müstensih tarafından çizilmiştir: 
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 Diyeyin vaãf-ı òaùuŋda yine bir tÀze àazel  

 TÀzeler reşk idüp aŋa oúıyup yaza àazel    (Belîğî, 162a, b.1) 

1.6. Dizenin Alt Dizede Aynen Tekrar Edilmesi 

Mecmuada bazı dizelerin kaydırma yapılarak alt satırda tekrar edildiği 

görülmektedir. Aşağıdaki gazel “zülÀlin yur óayÀt Àbından el” ifadesi bir alt dizede aynen 
tekrar edilmiştir: 

 
4. Nÿş iden tìàüŋ zülÀlin yur óayÀt Àbından el 

 Dirsem ey òÿnì revÀdur Àb-ı Kevåerden laùìf 

5. CÀnına cÀnlar baàışlar zülÀlin yur óayÀt Àbından el  

 FehmiyÀ yoúdur o laʿl-i rÿó-perverden laùìf (Fehmî, 132a, b.4/5) 

Makâlî’nin aşağıdaki gazelinde de “òÀl-i yÀr-ıla bir dÀneyüm eşʿÀrda” ifadesi beytin 
her iki mısrasında da aynen tekrarlanmıştır:  

 
 Ey MaúÀlì òÀl-i yÀr-ıla bir dÀneyüm eşʿÀrda 

 Vaãf-ı òÀl-i yÀr-ıla bir dÀneyüm eşʿÀrda      (Makâlî, 241b, b.5) 

1.7. Gazelin Başlığında Yer Alan Şair Adıyla Mahlas Arasındaki Uyumsuzluklar 

Mecmuada bir gazelin başlığında yer alan şair adıyla tahallüs beyti arasında 
zaman zaman tutarsızlıklar bulunmaktadır. Tab‘î başlıklı aşağıdaki gazel Rûhî’ye aittir.  

      
 Tesellì bulmadı Şeyòü’l-Óaremden òÀùır ey Rÿóì 

 Rÿyun-içün görmege cÀn virür zebr-i muàÀn şeklin (Rûhî, 207b, b.6) 

175a ve 175b’de ard arda gelen gazellerde başlık olarak “Emrî” ve “velehu eyzan” 
kullanılmış olmasına rağmen makta beyitlerinde Ankâ ve Mânî mahlasları yer 
almaktadır. Gazellerin yayınlanmış Emrî Divanı’nda da yer alması bu şiirlerin Emrî’ye ait 
olduğunu göstermektedir: 

   

 
Degül encüm bezer her gice altun òall-ıla òaddin 

Diler kim ola ey Emrì8 ʿarÿs-ı dehr oynaşum    (Emrî, 175a, b.5) 

                                                           
8 Metinde mahlas “Ankâ” olarak yer almaktadır.   
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 Şafaú ãanma ùaúınur pÀyına yÀúÿtdan òalòÀl 

 Diler kim ola ey Emrì9 ʿarÿs-ı dehr oynaşum (Emrî, 175b, b.5) 

2. Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Mecmuada yer alan şiirlerin vezinleri Mecmû‘a-i Nazâ’ir, Divan(çe)ler ve karışık 
şiirler bölümündeki dağılımı şu şekildedir:  

Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Sıra 

Nm. 

Vezin Mecmû‘a

-i Nazâ’ir 

Divan-

(çe)ler 

Bölümü 

Karışık 

Şiirler 

Bölümü 

Topl

am 

1 mefÀʿìlün/mefÀʿìlün/mefÀʿìlün/mefÀʿìlün 566 69 9 644 

2 fÀʿilÀtün/fÀʿilÀtün/fÀʿilÀtün/fÀʿilün 567 63 4 634 

3 feʿilÀtün/feʿilÀtün/feʿilÀtün/feʿilün 479 81 2 562 

4 mefʿÿlü/fÀʿilÀtü/mefÀʿìlü/fÀʿilün 293 30 2 325 

5 mefʿÿlü/mefÀʿìlü/mefÀʿìlü/feʿÿlün 188 18 4 210 

6 mefÀʿilün/feʿilÀtün/mefÀʿilün/feʿilün 59 - - 59 

7 feʿilÀtün/feʿilÀtün/feʿilün 17 - - 17 

8 mefʿÿlü/fÀʿilÀtün/mefʿÿlü/fÀʿilÀtün 14 - - 14 

9 feʿilÀtün/mefÀʿilün/feʿilün 7 5 - 12 

10 mefÀʿilün/feʿilÀtün/mefÀʿilün/feʿilÀtün 11 1 - 12 

11 müstefʿìlün/müstefʿìlün/müstefʿìlün/ 

müstefʿìlün 

11 - - 11 

12 müfteʿilün/mefÀʿilün/müfteʿilün/mefÀʿilün 5 3 - 8 

13 mefÀʿìlün/mefÀʿìlün/feʿÿlün 5 1 1 7 

14 fÀʿilÀtün/fÀʿilÀtün/fÀʿilün 2 - - 2 

15 feʿÿlün/ feʿÿlün/ feʿÿlün/ feʿÿl 2 - - 2 

16 mefʿÿlü/mefÀʿilün/feʿÿlün 1 - - 1 

 Toplam 2227 271 22 2520 

3. Mütekerrir Şiirler 

Mecmuanın tamamında 64 mütekerrir şiir vardır. Bu mütekerrir şiirler genellikle 
Mecmû’a-i Nazâ’ir’de bulunan şiirlerin divan(çe)ler bölümünde yer almasından 
kaynaklanmaktadır. Bununla birlikte Mecmû’a-i Nazâ’ir bölümünde de bazı şiirlerin 
sehven tekrar edildiği görülmektedir. Mecmuadaki mütekerrir şiirlerin bulunduğu varak 
numaraları ve matla beyitleri şu şekildedir: 

Tablo 2: Mütekerrir Şiirlerin Bulunduğu Varak Numaraları ve Matla Beyitleri 

Şair  Varak Nu. Matla Beyti 

                                                           
9 Metinde mahlas “Mânî” olarak yer almaktadır. 
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BÀúì 

 

33b/ 
83b 

Ruòuŋ ʿaksiyle ãaón-ı dìde bÀà-ı dil-sitÀnumdur 

ÒayÀl-i naòl-i úaddüŋ òayliden òÀùır-nişÀnumdur 

93a/ 
99b 

Úızarur bÀdeden ol nergis-i mestÀne biraz 

Mey-i nÀb içse gözi mÀʾil olur úana biraz 

146a/ 
151b 

BÀàda dürr-i ʿAden gibi yine yÀsemenüŋ 

Cigerin deldi bu gün şìve-i çÀh-ı õeúanuŋ 

EmÀnì 

 

30b/ 
82b 

Nedür ol bì-vefÀlıúlar nedür ol pür-cefÀlıúlar 

Bize bìgÀneliúler yÀdlarla ÀşinÀlıúlar 

92b/ 
99a 

ReftÀra gelse nÀz-ıla ol serv-i nÀzumuz 

PÀ-mÀl-i nÀz olur ser-i nÀz [u] niyÀzumuz 

Óasan 
92b/ 
99a-99b 

Bilmem nemüz görür bizüm ol ʿişve-bÀzumuz 

Baúmaz bu úanlu yaşa işitmez niyÀzumuz 

ÒÀtemì 

102a/ 
318a-318b 

Çeşm-i òançer-keş ki ãanʿat aŋa Àşÿb u sitìz 

áamze-i ʿÀşıú-küş ammÀ daòı òÿnì daòı tìz 

251b/ 
319b 

Virme çoú yüz aŋa gel varma kenÀr-ı cÿya 

Úorúarın ʿaks-i cemÀlüŋ düşürürsün ãuya 

HüdÀyì 
93a/ 
100a 

Baŋa incinmiş nigÀr-ı dil-sitÀnum söylemez 

Bendesine nÀz ider şÀh-ı cihÀnum söylemez 

Úabÿlì 
230a/ 
323a-323b 

Dil alsa gördügüŋ demler dil-ÀrÀda kemÀl olsa 

MurÀduŋ aŋlasa ʿÀlemde dil-dÀr ehl-i óÀl olsa 

MÀnì 

17b-18a/ 
305a 

Bir semen-sìmÀ perì-peyker cüvÀndur lÀle-ruò 

Gül-ʿiõÀr u serv-úad àonca-dehÀndur lÀle-ruò 

29b/ 
307a-307b 

PÀyına düşmege dil bir büt-i sìmìn-ber arar 

Şöyle düşkünliài var kim düşecek bir yer arar 

30a-30b/ 
306a 

Bir óüsn virdi rÿyuŋa òaùùuŋla KirdgÀr 

SubóÀnellezì òalaúa’l-leyli ve’n-nehÀr 

30b-82b 
Nedür ol bì-vefÀlıúlar nedür ol pür-cefÀlıúlar 

Bize bìgÀneliúler yÀdlarla ÀşinÀlıúlar 

91b/ 
305a 

Óüsnle ùutdı iki dil-ber cihÀnı ser-te-ser 

Birisine derler İbrÀhìm ü birine ʿÖmer 

96b-307b 
Ben ol şÀh-ı àamum úavs-i úuzaò baŋa kemÀŋ olmaz 

Òadeng-i Àhuma bu úubbe-i gerdÿn nişÀn olmaz 

124b/ 
308a 

Úaşuŋ òayÀli úıldı dilümde hilÀl naúş 

Oldı anuŋla levó-i derÿnum òayÀl-naúş 

142b/ 
310a 

Gice gündüz işigin bekler-idüm cÀnÀnuŋ 

Úorúarın söyleye sözin işidem aʿdÀnuŋ 

145b/ 
309b 

İstemem farú-ı sipihri olalı òÀk-i derüŋ 

Beni çaú böyle bülend eyledi ʿÀlì naôaruŋ 

177b-178a/ 
311a-311b 

Çekmek ÀsÀn görinür derd ü àamın cÀnÀnuŋ 

Güç gelür baŋa velì ùaʿneleri aʿdÀnuŋ 

152a-309a 
Reh-i ʿaşúuŋda ne àam çekse göŋül derd ü àamuŋ 

Ey şeh-i mülk-i cefÀ şimdi mi gördük keremüŋ 

157b/ 
316b-317a 

RÀ úaşuŋ ùuàrÀ durur andan nişÀndur òançerüŋ 

Anuŋ-içün ʿÀleme óükmi revÀndur òançerüŋ 

177b-178a/ 
311a-311b 

Dimez ãaúlar derÿnında àam-ı dünyÀyı sulùÀnum 

Büyükdür göŋli bilmezsin dil-i şeydÀyı sulùÀnum 

189b/ 
312a 

Úaysveş miónet-i zülfüŋle perìşÀnum ben 

Baş u cÀn terkin ider bì-ser ü sÀmÀnum ben 

190b/ 
311b 

Gösterdi vefÀ ãÿretin evvel baŋa cÀnÀn 

Ey gördügüŋi söyle didi ãoŋra o fettÀn 
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191a-191b/ 
313a 

Gerçi gördüm niçe biŋ dürlü cefÀ ol şÀhdan 

Geçmedi dil yine úayd-ı zülf-i ʿAbdullÀhdan 

191b/ 
312a-312b 

Meróamet ister göŋül ol àamze-i bì-dÀddan 

Gör nice nÀ-çÀr úalmış raóm umar cellÀddan 

218a/ 
313b 

Biri birinden güzel iki cüvÀn-ı sìm-ten 

Birinüŋ nÀmı Óüseyn ü birinüŋ ismi Óasan 

232a/ 
314a 

Úılca yoúdur ʿaybı benzer nÿrdan Àyìneye 

Nice ãÀfìdür naôar eyleŋ o sìmìn sìneye 

233b-234a/ 
315a 

Ey òaùù-ı siyeh ʿÀrıø-ı cÀnÀna ùolaşma 

Yüz úaralıàın eyleme ìmÀna ùolaşma 

266a/ 
316b 

Göŋül gencìnesin ol gül-ʿiõÀr-ı sìm-ber açdı 

Döküp laʿl-i sirişküm yine bir kÀn-ı güher açdı 

272b/ 
316a 

ÚÀmeti üzre görenler ruò-ı ʿAbdullÀhı 

Ser-i serv üzre úarÀr itdi ãanurlar mÀhı 

272b/ 
316a-316b 

Görüp Àyìnede ʿaks-i ruò-ı ʿAbdullÀhı 

Burc-ı Àbìde úarÀr itdi ãanurlar mÀhı 

272b-273a/ 
316b 

áayrla ãaón-ı çemen seyrin idermiş gÀhì 

ÒÀrdan óaøret-i Óaú ãaúlaya ʿAbdullÀhı 

MiåÀlì 

7a-7b/ 
299a 

Yüz bulduàınca başa çıúarsa eger şarÀb 

Ehl-i ãafÀya òayli virür derd-i ser şarÀb 

18b/ 
299b 

ÒÀne-i ʿaşúı iderken bünyÀd 

Baŋa ıràadlıà iderdi FerhÀd 

87b/ 
300a 

Geçdi tìrüŋ gözini açup olunca nÀôır 

Zaòm-ı sìnem aŋup ol demleri daòı acır 

136b/ 
301b 

PÀy-ı semendüŋ öpmeden itdüŋ güõÀr óayf 

Óayf oldı ben fütÀdeye ey şeh-süvÀr óayf 

154a/ 
301b-302a 

JÀle naúdin niåÀr idince felek 

Düşmedi yere güller açdı etek 

214b-215a/ 
302a 

Bütün dünyÀ degersin bir cüvÀn-ı mÀh-peykersin 

Niçün ey yÀr-ı cÀnum kendüŋe şaúúu’l-úamer dersin 

252a/ 
302b 

Kimi deryÀ kimisi úatre dermiş aŋa ter-dìde 

ʿAceb bilsek nedür bÀʿiå ola bu deŋlü terdìde 

268b-302b 
Cemʿ ider ayaàın öpdürmegiçün yÀrÀnı 

Beŋzer ol şÀh-ı óüsün eyler ayaú dìvÀnı 

302a-302b/ 
323a 

Pür úılmaà-içün bÀde-i şebnemle úabaàın 

Gülşende yine lÀleler uzatdı ayaàın 

Nevʿì 

131b/ 
290b 

Naúd-i vücÿduŋ eylese faúr u fenÀ telef 

Sìmurà-ı ÚÀf-ı himmet olup açma àayra kef 

140b/ 
141a-141b 

Gördiler geldi ãu sepdi Àteşine cÀnumuŋ 

Yaralar göz dikdiler peykÀnına cÀnÀnumuŋ 

225b/ 
292a-292b 

Öykündi ʿaks-i serv meger úadd-i dil-bere 

äular getürdiler depesi üstine yere 

257a/ 
293a 

ÒÀk-i pÀyuŋ çeşmine kuól eyleyelden ey perì 

Şimdi Àdem görmez olmışdur raúìbüŋ gözleri 

Rÿóì 

13b/ 
323a 

Nevk-i müje-i yÀr ideli dilde cerÀóat 

Ey mihr-i cihÀn bulmadı dil õerrece rÀóat 

222a/ 
323a 

Görüp cÀnÀ ʿiõÀruŋ düşdi Àteş cÀn-ı sÿzÀna 

áamuŋla dil kebÀb oldı ciger òod döndi biryÀna 

SÀʿì 
44b/ 
320a 

Çıúmasa meykededen ʿÀşıú-ı rüsvÀ yeridür 

äadr-ı mey-òÀne ãafÀ ehlinüŋ aʿlÀ yeridür 
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177a/ 
177b 

NÀle ney gözyaşı mey oldı ciger biryÀnum 

ÒÀne-i dilde òayÀlüŋ olalı mihmÀnum 

æÀnì 

30b/ 
82b 

Nedür bu nÀz u istiànÀ nedür bu dil-rubÀlıúlar 

Nedür bu mìrzÀlıúlar nedür bu pÀdişÀlıúlar 

92b/ 
99b 

Úıldı viãÀle vaʿdelerin serv-i nÀzumuz 

Beŋzer yanında geçdi úabÿle niyÀzumuz 

SulùÀn SüleymÀn 
92b-93a/ 
99b 

Ele sÀàar alalum şevúle rindÀne biraz 

Gel diŋüz açılalum gülşene yÀrÀna biraz 

äıdúì 
31a/ 
83a 

Nedür bu ʿişvelerle nÀzlarla dil-rubÀlıúlar 

Nedür bu òandelerle bu lüùuflar dil-küşÀlıúlar 

ʿUlvì 

28b/ 
295a 

Gerçi kim ʿÀleme çoú dil-ber-i mümtÀz gelür 

Óaú budur kim saŋa beŋzer güzelüm az gelür 

30a/ 
295b 

Òoş yaraşur cemÀlüŋe bu òaùù-ı müşg-bÀr 

Ámentü billeõì òalaúa’l-leylü ve’n-nehÀr 

30b/ 
82b 

CefÀya meyl idüp cÀnÀ nedür bu bì-vefÀlıúlar 

Bilişler yÀd olup yÀda idersin ÀşinÀlıúlar 

92a-92b/ 
99a 

ZÀhid úabÿl olur mı ãanursın namÀzumuz 

TÀ ʿarø-ı úÀmet itmeye ol serv-i nÀzumuz 

93a/ 
100a 

Ben gedÀya incinüp şÀh-ı cihÀnum söylemez 

Bülbül-i nÀlÀnına àonca-dehÀnum söylemez  

100b/ 
295b-296a 

äubóa dek aàladuú bu şeb ùoàmadı mÀh-pÀremüz 

ÙÀliʿümüz açılmadı düşkin imiş sitÀremüz 

136a/ 
296b 

Rÿz-ı ʿìd oldı o meh òÀnemi úıldı teşrìf 

MeróabÀ itdi benümle didi eyyÀm-ı şerìf  

Ümìdì 

33b-34a/ 
83b 

BelÀ bezminde cÀnÀ cÀm-ı çeşm-i òÿn-feşÀnumdur 

ÒayÀl-i laʿl-i meygÿnuŋ şarÀb-ı eràavÀnumdur 

146a-151b 
Nice beŋzer diyü òaùù-ı ruò-ı zìbÀŋa senüŋ 

Rìşine güldi ãabÀ nÀfe-i misk-i Òotenüŋ 

Sonuç 

Mecmû’a-i Nazâ’ir, 1002 (m.1594) yılında tamamlanmış bir nazire mecmuasıdır. 
Derleyicisi tam olarak bilinmeyen mecmua 328 varaktır. Mecmuadaki şiirler kümelenme 
biçimine göre üçe ayrılmıştır. “Mecmû’a-i Nazâ’ir” başlıklı birinci bölümde zemin ve 
nazire şiir örneklerine yer verilmiştir. Bu bölümde 2227 şiir yer almaktadır. İkinci bölümü 
oluşturan divan(çe)ler kısmında sırasıyla Nev‘î, Ulvî, Misâlî, Mânî, Hâtemî, Sâ‘î, Tîgî’nin 
toplam 271 şiiri bulunmaktadır. “Karışık şiirler” olarak adlandırılabilecek son bölüm ise 
22 şiirden oluşmaktadır. 

Mecmuada müstensihten/mürettipten kaynaklanan ve mecmuanın tamamına 
yayılan çeşitli yazım hataları bulunmaktadır. Eksik/fazla yazılan harf/ek/kelimelerin 
varlığı; harflere gereksiz nokta konulması veya noktaların eksik kullanılması; bazı harf, 
kelime hatta dizelerin yerlerinin karıştırılması; bir dizenin alt dizede aynen tekrar 
edilmesi gibi müstensihin dikkatsizliğinden kaynaklanan çok sayıda yazım yanlışları 
vardır. Mecmuanın tamamında 64 mütekerrir şiir vardır. Bu mütekerrir şiirler genellikle 
Mecmû’a-i Nazâ’ir’de bulunan şiirlerin divan(çe)ler bölümünde yer almasından 
kaynaklanmaktadır. Bununla birlikte Mecmû’a-i Nazâ’ir bölümünde de bazı şiirlerin 
sehven tekrar edildiği görülmektedir.  

Mecmû’a-i Nazâ’ir’de çok sayıda şiirin yer alması; XVI. yüzyılın bilinen son nazire 
mecmuası olması; edebiyat tarihimizde üzerinde fazla durulmamış veya bilinmeyen çok 
sayıda şairin daha önce yayınlanmamış şiirlerinin bulunması; yüzyılın diğer nazire 
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mecmualarından şiir seçimleri yönüyle ayrılması mecmuayı değerli kılan özellikleridir. 
Bu önemli mecmua MESTAP’a göre tasnif edilmiş olup neşri için çalışmalarımız devam 
etmektedir. 
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Tablo 3: Berlin Devlet Kütüphanesi (Staatsbibliothek zu Berlin), Ms. or. oct. 3652 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuasının MESTAP’a Göre Tasnifi  

Vr. Nr. Mahlas Matla’ beyti Makta’ beyti  

Nazım 

şekli / 

birimi 

 

Vezin Açıklamalar 

2b Selìmì 
Muóabbet mülkinüŋ bir bende-i fermÀnıyuz cÀnÀ 

GedÀ-yı kÿy-ı ʿaşúuz ʿÀlemüŋ sulùÀnıyuz cÀnÀ 

Selìmìveş lebüŋ vaãfın idüp şìrìn kelÀm-ıla 

ZamÀnuŋ himmetüŋle òüsrev-i devrÀnıyuz cÀnÀ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır.  

2b BÀúì 
Ezelden şÀh-ı ʿaşúuŋ bende-i fermÀnıyuz cÀnÀ 

Muóabbet mülkinüŋ sulùÀn-ı ʿÀlì-şÀnıyuz cÀnÀ 

CihÀnı cÀm-ı naômum şiʿr-i BÀúì gibi devr eyler 

Bu bezmüŋ şimdi biz de CÀmì-i devrÀnıyuz cÀnÀ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Naôìre-i BÀúì 

2b Nevʿì 
Ne dehrüŋ bendesi ne şÀh-ı ʿÀlì-şÀnıyuz cÀnÀ 

Esìrüŋ olalı mülk-i àamuŋ sulùÀnıyuz cÀnÀ 

Olaldan óalúa-i zülfüŋle Nevʿì bì-ser ü sÀmÀn 

Muóabbet bezminüŋ ser-óalúa-i rindÀnıyuz cÀnÀ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Naôìre-i Nevʿì 

2b-3a BeyÀøì 
Bugün sÀúì-i bezmüŋ bende-i fermÀnıyuz cÀnÀ 

Bir iki cÀm-ı meyle ʿÀlemüŋ sulùÀnıyuz cÀnÀ 

ʿAceb mi ʿandelìbÀsÀ fiàÀn u nÀleler úılsam 

BeyÀøì bir gül-i raʿnÀya oldum ʿÀşıú-ı şeydÀ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Naôìre-i BeyÀøì 

3a Rÿóì 
Açıldı gülşen-i dehr içre şimdi bir gül-i raʿnÀ 

áazel-òˇÀn oldı ol verde hezÀrÀn bülbül-i şeydÀ 

MetÀʿ-ı vaãluŋa cÀnlar virür Rÿóì úuluŋ ammÀ 

BahÀ olmaz benüm cÀnum bütün dünyÀ vü mÀ-fìhÀ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rÿóì 

3a Ôuhÿrì 
Olaldan ʿarãa-i óüsn içre ol úaşı kemÀn peydÀ 

Hedef-mÀnend ider müjgÀnı sìnemde nişÀn peydÀ 

CihÀnda kÀm-yÀb olmaú murÀduŋsa Ôuhÿrì gel 

Perì-rÿlardan eyle bir cüvÀn-ı kÀm-rÀn peydÀ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ôuhÿrì 

3a HÀşimì 
Senüŋ ʿaşúuŋla yÀr idüm degülken ins ü cÀn peydÀ 

MekÀnum kÿyuŋ idi olmadın kevn ü mekÀn peydÀ 

Yine bì-iòtiyÀr ol nev-cüvÀnı HÀşimì sevdüŋ 

ʿAceb midür iderseŋ şimdi tÀze dÀsitÀn peydÀ 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- HÀşimì 

3a Emrì 
CefÀya yüz ùutup niçün sen ey mihr-i cihÀn-ÀrÀ 

İdersin pençe-i òurşìdi maàlÿb-ı yed-i beyøÀ 

Bıŋarı dìde-i giryÀnumuŋ ser-çeşmedür Emrì 

Kim anda bir ùamar Nìl ü FurÀt u bir ùamar deryÀ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Emrì 

3b RÀàıbì 
Ruòuŋ fikriyle oldı dilde Àteş nÀ-gehÀn peydÀ 

N’ola Àh itdügümce olsa göŋlümden duòÀn peydÀ 

Degül vÀdìde lÀle sìne-çÀki olup ol şÿòuŋ 

Zemìn eyler cihÀna RÀàıbì dÀà-ı nihÀn peydÀ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- RÀàıbì 

3b Emrì 
áam çeker göŋlüm gözümdür keffe-i mìzÀn aŋa 

Sìmden dirhemler atdı eşk-i dür-efşÀn aŋa 

Emrì-i dil-òasta derdüŋle øaʿìf olmış durur 

Òoşça ùutsun teb ecel irgürmesün hicrÀn aŋa 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Emrì 

3b CenÀbì 
Derd-i ʿaşú-ı yÀr kim ölmek durur dermÀn aŋa 

Òastalar şöyle úırılmış gibi virür cÀn aŋa 

Çeşm-i ser-mestin görenler vÀlih ü medhÿş olur 

Ey CenÀbì nice olmasun cihÀn óayrÀn aŋa 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- CenÀbì 

3b-4a ʿİõÀrì 
YÀd idüp kÿyın diler uçmaàa murà-ı cÀn aŋa 

BÀl u per olsa yeri her yanadan peykÀn aŋa 

áamzeŋ ucından ʿİõÀrì şöyle bìmÀr oldı kim 

Merg olur olursa ey òÿnì eger dermÀn aŋa 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿİõÀrì 

4a Mecdì 
Maómil-i àam kim ceresdür bu dil-i nÀlÀn aŋa 

Dildür ey ebrÿ-kemÀnum urdıàuŋ peykÀn aŋa 

CÀnını itsün revÀn Mecdì saŋa tek ey ecel 

Derd-i cÀnÀn-ıla úıl cÀn virmegi ÀsÀn aŋa 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Mecdì 

4a ʿAhdì 
Òıør aŋar laʿlüŋe úarşu çeşme-i óayvÀn aŋa 

äÿrete gelmez görinmez çeşme-i óayvÀn aŋa 

Rÿy u zülfüŋ fikr ü õikri ʿAhdìye vird olalı 

Bir görinür rÿz-ı vaãl-ıla şeb-i hicrÀn aŋa 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 
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4a Fuøÿlì 
Her zamÀn manôÿr bir şÿò-ı sitemgerdür baŋa 

Úanda olsam bir belÀ Óaúdan muúarrerdür baŋa 

Ey Fuøÿlì menzil-i maúãÿda yetsem ne ʿaceb 

Òidmet-i pìr-i muàÀn irşÀdı reh-berdür baŋa 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Fuøÿlì 

4a ʿUlvì 
Düşdügümce ʿaşúa hem-dem hicr-i dil-berdür baŋa 

Her zamÀn bir bì-vefÀ sevmek muúarrerdür baŋa 

Laʿl-i yÀra beŋzedüp mest-i şarÀb olduŋ diyü 

Gözlerüm yaşı yeŋilmez ʿUlviyÀ terdür baŋa 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUlvì 

4b ʿAhdì 
Aàzuma alsam zebÀnuŋ şehd ü sükkerdür baŋa 

Emdügümce leblerüŋ úand-i mükerrerdür baŋa 

TÀc-ı Cemşìd ü ÚubÀda ser-fürÿ itmez göŋül 

Dÿd-ı Àh-ı pür-şerer ʿAhdì zer efserdür baŋa 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

4b Emrì 
Laʿlìn ùabaúla ʿarø-ı zer eylerse gül saŋa 

Başında pÀreler ùabaúın òışm idüp ãabÀ 

Emrì muʿaùùar eylemege cÀn dimÀàını 

Bir ùop benefşedür õeúan-ı pür-òaùuŋ aŋa 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Emrì 

4b Mecdì 
Olmasa encüm içre meh-i nev yeŋi yaúa 

Baàışlamazdı cÀme-i zer ÀfitÀb aŋa 

Bu úanlu zaòm-ı nÀòun-ıla sìne MecdiyÀ 

Bir müşkdür ki sürò-ile yazıldı óarf-i zÀ 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Mecdì 

4b ʿAhdì 
ʿAks-i lebüŋ gelince gözüme ùolar øiyÀ 

Engüşterìne zìnet olur laʿl-i bì-bahÀ 

Gelmez gözine dürd-keşÀn-ı muóabbetüŋ 

Beŋzetme cÀm-ı laʿline yÀúÿtı ʿAhdiyÀ 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿAhdì 

5a NiyÀzì 
Olur gerçi bu dehr-i pìre-zende çoú cüvÀn peydÀ 

Serìr-i óüsne olmaz böyle şÀh-ı kÀm-rÀn peydÀ 

HelÀk oldı NiyÀzì firúatüŋle ey perì-peyker 

CemÀlüŋ görse eylerdi óayÀt-ı cÀvidÀn peydÀ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- NiyÀzì 

5a ÓÀletì 
Ser-i kÿyından olsa her úaçan ol mihribÀn peydÀ 

Gören ãanur ki oldı fitne-i Àòir zamÀn peydÀ 

Muóabbet tekyesinüŋ ÓÀletì şimdi benüm pìri 

Mürìd-i ʿaşúıyum her úanda olsa bir cüvÀn peydÀ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÓÀletì 

5a SÀʿì 
Derÿnında dehÀnuŋ mührin[i] úılmışdı cÀn peydÀ 

Daòı olmamış iken cÀnda esrÀr-ı nihÀn peydÀ 

Süòanla şÀhid-i maʿnÀyı SÀʿì rÀm ider gÿyÀ 

O şÀhid-bÀza beŋzer kim ide bir nev-cüvÀn peydÀ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

5a Bezmì 
Olurken ʿÀlem-i ervÀóda benden fiàÀn peydÀ 

Ne ten olmışdı taòmìr anda nuùú ile ne cÀn peydÀ 

Çekerdüm pìrlikde sìne-i ãad-çÀke ey Bezmì 

CihÀn içre ideydüm nev-resìde bir cüvÀn peydÀ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

5b BeyÀøì 
Söze geldükçe olsa ol dehÀn-ı dil-sitÀn peydÀ 

İderler mürde-diller hep óayÀt-ı cÀvidÀn peydÀ 

BeyÀøì lÀf-ı ʿaşúı úo yolında sìm ü zer òarc it 

Bilürsin sìm-tenler şimdi olmaz rÀygÀn peydÀ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BeyÀøì 

5b BÀúì 
Ayaàuŋ ùopraàın özler yürürken gökde her kevkeb 

İşigüŋ cÀnibin gözler zihì ʿÀlì-naôar kevkeb 

Muóabbet dÀà[ı] yaú sìneŋde ferr-i devlet isterseŋ 

Bilürsin olmaz ey BÀúì saʿÀdet-baòş her kevkeb 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

5b NişÀnì 
Geçüp sÀʿil gibi kÿyuŋ ùavÀfına gezer kevkeb 

Gözi ùoymaz elinde var iken bir ùop-ı zer kevkeb 

Raúìb-ile alışmaz yıldızı cÀnÀ NişÀnìnüŋ 

Yüzi mÀhum úamer yanında ʿarø itmez hüner kevkeb 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- NişÀnì 

5b Seyrì 
Yüzüŋden iútibÀs-ı nÿr ider şÀm u seóer kevkeb 

ʿAceb mi ÀfitÀbum virse ger ÀfÀúa fer kevkeb 

Siyeh vÀlÀ-yı şeb aãtırmaz-ıdı gökde Seyrì[nüŋ] 

áubÀr-ı òÀk-i pÀyın iktióÀl itse eger kevkeb 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Seyrì 

6a äabrì 
Güneş yüzüŋe müştÀú olmayaydı giceler kevkeb 

Görüp olmazdı ey meh böyle bì-òÿn der-seóer kevkeb 

Dem-À-dem oluban ol meh-cebìne äabriyÀ nÀôır 

Giceler yumamaz dìde ãabÀó olınca her kevkeb 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äabrì 

6a HüdÀyì 
Olupdur òÀlüŋe üftÀde ey nÿr-ı baãar kevkeb 

Yoluŋa dürr ü gevherler niåÀr itse düşer kevkeb 

Olupdur òÀl-i zerd-i çehre-i dil-dÀruma beŋdeş 

HüdÀyì eylese gökler yüzinde ùaŋ mı yer kevkeb 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- HüdÀyì 
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6a ʿUlvì 
Meger òÀl-i ruòuŋa ʿÀşıú olmış ey úamer kevkeb 

ÚarÀrı yoú ider geh şarúa geh àarba sefer kevkeb 

Şeb-i àamda gözüm ãubó-ı viãÀli gözedür dÀʾim 

Belì bìdÀr olur ey ʿUlvì her şeb tÀ-seóer kevkeb 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿUlvì 

6a ʿAhdì 
Olur mÀh-ı şeb-ÀrÀ saŋa öykünmek diler kevkeb 

CemÀlüŋ mihrini göster ki tÀ maóv ola her kevkeb 

Sürüp pÀyuŋa yüz ʿAhdì niåÀr itdi dür-i eşkin 

Yaúup bir bir çerÀàın kebkebüŋ izin arar kevkeb 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAhdì 

6b Ümìdì 
Gözine òÀk-ı pÀy-i nÿr-baòşuŋ kuól ider kevkeb 

ʿAceb mi görse ey meh-rÿ úaraŋu giceler kevkeb 

Ümìdì òidmet-i òÀk-i der-i dil-dÀra ʿazm itmiş 

Ùaúınmış gÿşına dün gice bir ʿÀlì-naôar kevkeb 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ümìdì 

6b ʿAzìzì 

Meger kim kebkebüŋ naúşına yüz sürmek diler 

kevkeb 

Getürüp kendüyi gökden yere her gÀh atar kevkeb 

Meger bir rind-i şÀhid-bÀz-ı ʿÀlemdür ʿAzìzìveş 

KenÀra çekmek-içün gösterür ol mÀha zer kevkeb 
Gazel/5 

 

.--- / .--- / .--- / .--- ʿAzìzì 

6b Bezmì 
CemÀlüŋ mÀh-tÀbın gözler açup dìde her kevkeb 

Gice bìdÀr olur anuŋ-çün ey meh tÀ seóer kevkeb 

Derÿnı rÿşen eyler sebʿa-i seyyÀre-i naômuŋ 

SemÀya virür ey Bezmì nitekim zìb ü fer kevkeb 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

6b ʿAzìzì 
áam yemez dil laʿl-i nÀbuŋda òaù-ı òoş-bÿ görüp 

Muàber olmaz òÀùır-ı mey-òˇÀre meyde mÿ görüp 

Ùutsa n’ola bÀà-ı dehri nÀle vü zÀrı yine 

Bülbül-i cÀn-ı ʿAzìzì sevdi bir gül-rÿ görüp 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAzìzì 

7a SÀʿì 
Sevdi dil şehr içre bir mÀh-ı hilÀl-ebrÿ görüp 

Òançer-i bürrÀnına düşdi bir içim ãu görüp 

Naòl-bend-i gülşen-i maʿnìsin ey SÀʿì senüŋ 

Meyl iderdi baór-ı naôm-ı pÀküŋe ÒˇÀcÿ görüp 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 

7a äÀdıú 
ŞÀd olup dil zülfüŋ ucından leb-i dil-cÿ görüp 

Nitekim bir teşne-leb Kaʿbe yolında ãu görüp 

Rişte-i cismüm òayÀl idüp yabana atdı dün 

SÀúì-i meclis úadeóde äÀdıúÀ bir mÿ görüp 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äÀdıú 

7a Tìàì 
Çeşm-i cÀnÀn üzre yaŋlış ãanmaŋuz ebrÿ görüp 

äıóóat içün nüsòa yazmışlar anı ãayru görüp 

Germ olup óüsnine yaúdı gün gibi ʿuşşÀúını 

TìàiyÀ Àyìnede ruòsÀrın ol meh-rÿ görüp 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 

7a-7b MiåÀlì 
Yüz bulduàınca başa çıúarsa eger şarÀb 

Ehl-i ãafÀya òayli virür derd-i ser şarÀb 

Ben varduàum yere yine ayaú baãar diyü 

Gördüm MiåÀliyÀ ʿaraúa òayli ter şarÀb 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- MiåÀlì 

7b äabrì 
CÀn riştesidür ol lebe dirlerse ger şarÀb 

Olmaz anuŋ gibi güzelüm ince her şarÀb 

Menʿ eyledükçe laʿline meylüm ziyÀd olur 

äabrì yasaà olınca olur muʿteber şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- äabrì 

7b HÀşimì 
Ol laʿli mül ki bezme gelüp nÿş ider şarÀb 

SÀúì o demde cÀnuma cÀnlar úatar şarÀb 

CÀn hicr-i laʿl-i dil-ber-ile òastadur müdÀm 

Ey HÀşimì çekerse göŋül n’ola ger şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- HÀşimì 

7b Tìàì 
CÀm-ı lebüŋde görse ʿaraú ter düşer şarÀb 

Bu óiddet-ile Àteş-i reşke yanar şarÀb 

Dil-teŋg olup ãurÀóì gibi àam çekenlere 

Meclisde Tìàì úahúaha ile güler şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Tìàì 

7b-8a ʿÁşıú 
Virürse çeşm-i cÀna n’ola nÿr u fer şarÀb 

Geldi gözine içdi o nÿr-ı baãar şarÀb 

Derd-i meye mükedder olup çeşmi ʿÁşıúÀ 

Biŋ nÀz u ʿişveden süzerek yÀr içer şarÀb 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿÁşıú 

8a Bezmì 
Pìr-i muàÀna itmese bìʿat eger şarÀb 

KÀfir evini eylemez-idi maúar şarÀb 

Şöyle esìr-i bÀdedür ey yÀr Bezmì kim 

Gelmez úanÀʿat aŋa olursa maùar şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Bezmì 

8a Rifʿatì 
Laʿl-i lebüŋle hem-dem olup õevú ider şarÀb 

CÀnlar içinde olsa n’ola muʿteber şarÀb 

Şevú-i lebiyle RifʿatiyÀ pür-hevÀ olup 

Baş açdı girdi ortaya ùurmaz döner şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Rifʿatì 
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8a Ùabʿì 
CÀm-ı lebüŋden almasa feyøi eger şarÀb 

Úıymet bulup geçer mi-y-idi muʿteber şarÀb 

İçdüm şu deŋlü şevú-i leb-i yÀrla müdÀm 

ʿAúlumı Ùabʿì aldı ʿaraúdan beter şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ùabʿì 

8a-8b Meylì 
Ey ãÿfì gerçi ʿaúla virürmiş øarar şarÀb 

Ya úÿt-ı cÀn ola neden ol laʿl-i ter şarÀb 

Mest ol òalÀã olam dir-iseŋ àuããadan müdÀm 

Nÿş eyle MeyliyÀ yüri şÀm u seóer şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Meylì 

8b Óarìmì 
Laʿl-i lebüŋe beŋzedügiyçün meger şarÀb 

Dutar ãurÀóì başını her-dem eger şarÀb 

CÀm-ı elest ile dil-i hüşyÀrı mest iden 

Olsa Óarìmì gibi n’ola bì-òaber şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Óarìmì 

8b TürÀbì 
Meclisde sÀúì yaş yerine úan döker şarÀb 

Varısa laʿl-i nÀbuŋa óasret geçer şarÀb 

SÀàardan ırmayup gözi hemçün óabÀb-ı mey 

DÀʾim TürÀbì dÀʾirede kef geçer şarÀb 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- TürÀbì 

8b Øamìrì 
Meclisde laʿl-i dil-beri her dem emer şarÀb 

NÀzüklik-ile bÀde-i rengìn içer şarÀb 

ÒˇÀn-ı àam-ı zamÀneden olduŋsa imtilÀ 

Nÿş eyle mey Øamìrì ki dÀrÿ geçer şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Øamìrì 

8b-9a SÀʿì 
CÀm-ı zücÀc içinde olup cilveger şarÀb 

Her dem perìveş Àdemi bì-hÿş ider şarÀb 

Vaãf-ı lebinde keyf virür rind-i mey-keşe 

SÀʿì yeter zamÀnede bu şiʿr-i ter şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- SÀʿì 

9a SÀʿì 
áam ʿaskerine bulmaàa her dem ôafer şarÀb 

SÀúì óabÀbı eyledi sìmìn siper şarÀb 

SÀʿì bu devrde gül-i raʿnÀ ãanur gören 

CÀm-ı zer-ile oldı meger laʿl-i ter şarÀb 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- SÀʿì 

9a äÀdıú 
Meclisde yÀra úılmaàa her dem naôar şarÀb 

İtdi óabÀbdan özine dìdeler şarÀb 

Her gördügümce óürmetini äÀdıúÀ úomaz 

Ùutsam el üzre n’ola beni òoş ùutar şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- äÀdıú 

9a NiyÀzì 
Laʿlìn lebüŋe beŋzemeyeydi eger şarÀb 

RindÀna böyle olmaz-ıdı muʿteber şarÀb 

Meclisde laʿl-i yÀra gice çoú ùolaşdılar 

Virdi NiyÀzì ehl-i dile derd-i ser şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- NiyÀzì 

9a-9b KÀnì 
Meclisde sırr-ı laʿlüŋi her dem ãorar şarÀb 

MestÀne idüp alla aàzuŋ arar şarÀb 

Bezm-i belÀda lÀle gibi baàrı òÿn olup 

Laʿlüŋ àamıyla KÀnì-ãıfat úan yudar şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- KÀnì 

9b ÓÀletì 
Bÿs eyledükçe cÀm-ı lebüŋ úan yuùar şarÀb 

Beŋzer ki laʿl-i nÀbuŋa mÀʾil geçer şarÀb 

Disem olurdı ÓÀletiyÀ kevåer-i behişt 

RindÀn-ı bezme virmese ger derd-i ser şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ÓÀletì 

9b ŞinÀsì 
äunsa baŋa o sÀúì-i gül-çehre ger şarÀb 

ÓaúúÀ budur ki cÀnuma cÀnlar úatar şarÀb 

Mest itmiş-idi bÀde-i ʿaşúuŋ ŞinÀsìyi 

Aldı olanca ʿaúlını daòı beter şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ŞinÀsì 

9b äabrì 
SÀúì ayaàuŋ öpmege baş úorsa ger şarÀb 

İtsün óaõer ki başdan ayaúdan çıúar şarÀb 

áÀyet òarÀbe olmış-ıdı yapdı göŋlüŋi 

äabrì o şehr içinde úodı bir eåer şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- äabrì 

9b-10a SipÀhì 
Hem-reng olalı laʿlüŋ-ile ey püser şarÀb 

Çıúdı bahÀya şimdi ziyÀde geçer şarÀb 

Çıúmış benefşezÀra ayaú seyrini ide 

Gördüm SipÀhì elde piyÀle içer şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- SipÀhì 

10a Medóì 
Gülşende àayrılarla varup yÀr içer şarÀb 

Baàrum kebÀba döndi gözümde uçar şarÀb 

Bir rengle yıúarsa seni Medóì àam degül 

Bezm-i cihÀnda Rüstem-i DestÀn geçer şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Medóì 

10a ÒuøÿyÌ 
Òaùù-ı lebüŋ görince bu göŋlüm diler şarÀb 

Evvel bahÀr irişse olur muʿteber şarÀb 

Ùabʿ-ı Òuøÿyì olsa küşÀde ʿaceb midür 

YÀd-ı lebüŋle àoncayı úalben içer şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Òuøÿyì 
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10a ÓüsÀmì 
Ser-keş cüvÀnı ʿÀşıúa çün rÀm ider şarÀb 

SÀúì iderse n’ola derÿnumda yer şarÀb 

Dil-ber ùolu içüp dime kim òÀùırum yapar 

Óadden füzÿn olınca ÓüsÀmì yıúar şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ÓüsÀmì 

10a MeʾÀbì 
İçsek àubÀr-ı òÀùırumuz maóv ider şarÀb 

Jeng-i úulÿbı àÀyet-ile pÀk ider şarÀb 

Laʿlini öpmegi ben aŋa gösterür idüm 

CÀnum MeʾÀbì n’eyleyeyin òoş ùutar şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- MeʾÀbì 

10b Rÿóì 
Alsa eline ol meh-i enver eger şarÀb 

ʿAks-i ruòından anuŋ alur nÿr u fer şarÀb 

Bu meclis-i fenÀ gider elden çü RÿóiyÀ 

Besdür bu deŋlü ayaàuŋı çek yeter şarÀb 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Rÿóì 

10b Nüvìdì 
Ol laʿl-i mül gibi olup ey sÀúì her şarÀb 

Meclisde üstine ʿaraúuŋ ãu úatar şarÀb 

Òoşdur işi çü duòter-i rezle Nüvìdìnüŋ 

Çekdürmez-ise n’ola eger derd-i ser şarÀb 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Nüvìdì 

10b 
SulùÀn 

SüleymÀn 

Naúd-i cÀn-ıla kim aldı laʿl-i cÀnÀnı dürüst 

Şübhesiz aradı buldı derde dermÀnı dürüst 

Görmedi gülşende bir gül ʿÀrıø-ı dil-ber gibi 

Bu Muóibbì aradı cümle gülistÀnı dürüst 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SulùÀn SüleymÀn 

10b-

11a 
BÀúì 

Gül yüzüŋ vaãfında bülbül úılsa elóÀnı dürüst 

BÀàda bir àoncanuŋ úalmaz girìbÀnı dürüst 

BÀúiyÀ fennüŋde ùutmaz kimse noúãÀnuŋ senüŋ 

Óamdü li’llÀh ùabʿ mevzÿn ʿaúl mìzÀnı dürüst 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

11a HüdÀyì 
Muãóaf-ı óüsnüŋ ki ùutmış òaùù-ı reyóÀnı dürüst 

TÀze defterdür yazılmış resm-i ʿOåmÀnì dürüst 

Ey HüdÀyì yÀrumuŋ medóin yazarsam ãıàmaya 

Ùola bu úaãr-ı sipencüŋ çÀr erkÀnı dürüst 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- HüdÀyì 

11a Nevʿì 
CÀnda taãvìr eyledüm zülf-i perìşÀnı dürüst 

Baàladum bir tÀr ile bir deste reyóÀnı dürüst 

NÀúıã u kÀmil ʿayÀr olunsa demdür NevʿiyÀ 

Zer gibi bulduú bugün miʿyÀr-ı sulùÀnı dürüst 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Nevʿì 

11a Nevʿì 
äunʿ eli naúş idüp ol zülf ü zenaòdÀnı dürüst 

Bir varaú gül üzre yazmış Gÿy u ÇevgÀnı dürüst 

Defter-i eşʿÀra naômum NevʿiyÀ ʿunvÀn olur 

Şeh riʿÀyet ide ger erbÀb-ı dìvÀnı dürüst 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Nevʿì 

11a-

11b 
Ümìdì 

Nÿş idüp gülşende cÀm-ı laʿl-i cÀnÀnı dürüst 

Mest olup çÀk itdi àoncalar girìbÀnı dürüst 

Òüsrev-i mülk-i maʿÀnìdür Ümìdì çÀkerüŋ 

Yazılursa yeridür aókÀm-ı dìvÀnı dürüst 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ümìdì 

11b ʿAhdì 
Bilmez-idi kimse vaãf-ı Àn-ı cÀnÀnı dürüst 

Yazdı yÀúÿt-ı òaù-ı laʿlüŋ gelüp anı dürüst 

Mülk-i naôm-ı Òüsrev ü ÒÀúÀnìye úılmaz naôar 

ʿAhdiyÀ seyr eyleyen dìvÀn-ı sulùÀnı dürüst 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

11b MiåÀlì 
Úaãd eyle dilÀ olmaàa ser-dÀr-ı muóabbet 

Mecnÿn gibi úonsun dir iseŋ başuŋa devlet 

äıàmazdı MiåÀlì bu úadar gevher-i maʿnì 

EşʿÀr-ı terüŋ olmasa ger baór-ı belÀàat 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- MiåÀlì 

11b Ehlì 
DünyÀda dilÀ her àama var òaddle àÀyet 

Derd ü elem [ü] firúate olmaya nihÀyet 

ʿAhdine vefÀ itmesi maʿhÿd degüldür 

Ehlì inanup aŋa ãaúın itme sefÀhet 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Ehlì 

11b-

12a 
Nevʿì 

Bu úavs-i úaøÀda bizüz ol tìr-i muóabbet 

Himmet perümüz menzilümüz vÀdì-i óayret 

ŞÀm-ı àam-ı zülfinde úoma Nevʿìyi güm-rÀh 

Ey bedraúa-i himmet-i pìrÀn-ı ùarìúat 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Nevʿì 

12a æÀnì 
ÓalvÀ-yı lebin aàzuma ãundı dün ol Àfet 

Didi niçe lÿzìnede var mı bu óalÀvet 

Tìr-i müjeŋüŋ itdügin unutmadı æÀnì 

Ey úaşı kemÀn çıúmadı dilden bu cerÀóat 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- æÀnì 

12a MiåÀlì 
ʿÁşıúlarına eyler-iken her dem iltifÀt 

Çoú sevdügüm neden baŋa olmaú kem iltifÀt 

Manôÿr-ı şÀh-ı ʿÀlem olurdum MiåÀliyÀ 

Úılsaydı bir naôar o şeh-i ʿÀlem iltifÀt 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- MiåÀlì 
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12a SÀʿì 
İtsün úulına tek o şeh-i ʿÀlem iltifÀt 

ʿÁlemde itmesün baŋa bir Àdem iltifÀt 

SÀʿì murÀduŋ isteme dünyÀ-yı dÿndan 

Ummaz denìden Àdem olan Àdem iltifÀt 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- SÀʿì 

12a-

12b 
Bezmì 

ʿUşşÀú-ı zÀra eyle şehÀ muókem iltifÀt 

ʿÁlemde saŋa dinmeye tÀ kim kem-iltifÀt 

CÀmìveş adı yÀd ola devr Àòirine dek 

Raàbet iderse Bezmìye şÀh-ı Cem-iltifÀt 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Bezmì 

12b Rüsÿòì 
Eylersin it raúìbe şehÀ her dem iltifÀt 

Eksükliye gelince olursun kem-iltifÀt 

Ol mültefit Rüsÿòì-i àamgìnüŋe şehÀ 

Úılsun dil-i remìdesini òurrem iltifÀt 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Rüsÿòì 

12b MiåÀlì 
DehÀnı sırrını keşf it ãabÀ cÀn sırrın idrÀk it 

Òaber vir cÀnlardan ehl-i ʿaşúı gel feraónÀk it 

Reh-i miónetde úalma ÀsitÀnın gözle ol mÀhuŋ 

Óaøìø-i òÀkden geç menzilüŋ gel evc-i eflÀk it 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MiåÀlì 

12b Tìàì 
Leb-i sÀúìden ey dil kÀm alup cÀnuŋ feraónÀk it 

Nedür keyfiyyet-i cÀm-ı muóabbet sen de idrÀk it 

O mÀhuŋ muúteøÀ-yı mihri çün yanmaú yaúılmaúdur 

Nücÿm-ı dÀàla Tìàì vücÿduŋ reşk-i eflÀk it 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Tìàì 

12b-

13a 
Dervìş 

Ey ùalʿat-i òurşìdveşüŋ ãubó-ı ãabÀóat 

GüftÀr-ı leõìõüŋ nemek-i kÀn-ı melÀóat 

Meyl itse kemÀl ehli n’ola şiʿrüŋe Dervìş 

Naômuŋda belÀàat kelimÀtuŋda feãÀóat 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Dervìş 

13a HÀşimì 
PeydÀ ideli ùaʿn-ı ʿadÿ dilde cerÀóat 

Yoú òÀùır-ı mecrÿóda bir õerrece rÀóat 

Ey HÀşimì meydÀnda ayaúdaşuŋ olur yoú 

Sen olalı peymÀne-keş-i bezm-i feãÀóat 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- HÀşimì 

13a KÀnì 
Ey laʿl-i lebüŋ ùÿùì-i gÿyÀ-yı feãÀóat 

Şìrìn kelimÀtuŋ şeker-i mıãr-ı melÀóat 

Ùaş yaãdanup ölince úapuŋda döşenür òÀk 

KÀnìye eşigüŋde budur bister-i rÀóat 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- KÀnì 

13a ÒÀtemì 
Ey cebhesi nÿr-ı ezel-i ãubó-ı ãabÀóat 

Vey kÀküli şÀm-ı ebed-i mıãr-ı melÀóat 

Terk eyle göŋülden heves-i àayrını yÀruŋ 

İsterseŋ eger dilde ãafÀ dünyede rÀóat 
Gazel/6 

 
--. / .--. / .--. / .-- ÒÀtemì 

13a-

13b 
Bezmì 

Ey mıãr-ı dile Yÿsuf-ı KenʿÀn-ı melÀóat 

GüftÀr-ı belìàüŋdedür envÀʿ-ı feãÀóat 

Bÿs-ı leb-i cÀnÀn ile Àsÿde olur cÀn 

Bezmì nitekim rÿóa irür rÀóla rÀóat 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Bezmì 

13b Ùabʿì 
Ey mihr-i ruòuŋ maùlaʿ-ı envÀr-ı ãabÀóat 

Vey òaùù-ı siyÀhuŋ şeb-i mehtÀb-ı melÀóat 

Áyìneveş ol Ùabʿì ãafÀ-y-ıla nemed-pÿş 

İlden ile ger ister-iseŋ seyr ü seyÀóat 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Ùabʿì 

13b Rÿóì 
Nevk-i müje-i yÀr ideli dilde cerÀóat 

Ey mihr-i cihÀn bulmadı dil õerrece rÀóat 

Aldurdı gice mÀh-ı şeb-efrÿzını Rÿóì 

Ôulmetde úoma gel yetiş ey ãubó-ı ãabÀóat 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Rÿóì 

13b BÀúì 
áubÀr-ı òaùùuŋ olmaz çünki óayrÀn olmaàa bÀʿiå 

Nedür laʿl-i lebüŋ çaú böyle òandÀn olmaàa bÀʿiå 

Meger başuŋ ser-i kÿyında top olmaú hevÀsıdur 

Dem-À-dem BÀúiyÀ úoluŋda çevgÀn olmaàa bÀʿiå 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

13b-

14a 
Fürÿàì 

Dile nÀr-ı muóabbet oldı sÿzÀn olmaàa bÀʿiå 

Gözüm yaşı budur seyl-i firÀvÀn olmaàa bÀʿiå 

Buòÿr-ı raóm-ı dil-berden Fürÿàì úaùre görmezsin 

Nedür miskìn óarìú-i nÀr-ı hicrÀn olmaàa bÀʿiå 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Fürÿàì 

14a Reʾyì 
Leb-i laʿlüŋ durur sÀúì yaşum úan olmaàa bÀʿiå 

Belì merdümler içre mey olur úan olmaàa bÀʿiå 

Yaúup küllì kül itdi ReʾyiyÀ pìrÀhen ü cÀmem 

Bu sÿz-ı ʿaşúmış ʿuşşÀú ʿuryÀŋ olmaàa bÀʿiå 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Reʾyì 

14a Rÿóì 
Nedür ey nÿr-ı çeşmüm böyle mestÀn olmaàa bÀʿiå 

Nedür ey àonca-fem çaú böyle òandÀn olmaàa bÀʿiå 

ŞehÀ Tatar-ı àamzeŋ ãabr u ÀrÀmum ider yaàmÀ 

Nedür Rÿóì úuluŋ ÀlÀn u tÀlÀn olmaàa bÀʿiå 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rÿóì 
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14a Dervìş 
Gül[i] yÀd itmege ol vech-i óasendür bÀʿiå 

áoncayı aŋmaàa ol teng-i dehendür bÀʿiå 

Şiʿr-ile Òüsrev-i Rÿm olmaàa Dervìş Àòir 

Saŋa bu ùabʿ-ıla bu ùarz-ı óasendür bÀʿiå 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Dervìş 

14a-

14b 
BÀúì 

Şöhret-i óüsnüŋe erbÀb-ı süòandur bÀʿiå 

Revnaú-ı bezm-i güle murà-ı çemendür bÀʿiå 

Ùÿùìyi leõõet-i güftÀr giriftÀr eyler 

Derd ü àam çekmege BÀúìye bu fendür bÀʿiå 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

14b BÀúì 
Yaşumuz dökmege ol dürr-i ʿAdendür bÀʿiå 

Göŋlümüz düşmege ol çÀh-ı õeúandur bÀʿiå 

Úafes-i tende úalup ùÿùì-i ùabʿ-ı BÀúì 

Çekdügi úahra anuŋ luùf-ı süòandur bÀʿiå 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

14b SÀʿì 
Revnaú-ı gülşene muràÀn-ı çemendür bÀʿiå 

Seyr-i vech-i óasene ãavt-ı óasendür bÀʿiå 

áam-ı mihrüŋ ile ser-geşte vü zÀr olmasına 

SÀʿì-i òasta-dilüŋ óubb-ı vaùandur bÀʿiå 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SÀʿì 

14b Bezmì 
Áhuma düşmen-i pür-mekr ü fitendür bÀʿiå 

NÀle-i bülbül[e] ey àonca dikendür bÀʿiå 

Açılur görse òaù-ı sebzüŋi dìvÀne göŋül 

Geşt-i ãaórÀya belì seyr-i çemendür bÀʿiå 
Gazel/4 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

14b-

15a 
Bezmì 

Giryeme bir yüzi gül àonca-dehendür bÀʿiå 

NÀleme ol boyı şimşÀd-ı çemendür bÀʿiå 

Her dem ey Bezmì reh-i àuããada biŋ miónetle 

Yüzüm olmaàa zer ol sìm-bedendür bÀʿiå 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

15a Şemsì 
YÀra dil virmek úolaydur eylemek inkÀr güç 

Lìk inkÀr itmek ÀsÀndur velì iúrÀr güç 

áarú idersin Şemsìyi ey merdüm-i dìdem ãaúın 

Bir binÀ Àb üstine olsa çeker miʿmÀr güç 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Şemsì 

15a Meylì 
Áteş-i hicrÀna döymek ʿÀşıúa her bÀr güç 

Güç gelür bì-çÀre insÀna àıdÀ-yı nÀr güç 

ŞÀʿir-i siór-Àferìn olurdı herkes MeyliyÀ 

Olmasa maømÿn-ı òÀãã-ıla eger güftÀr güç 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Meylì 

15a æÀnì 
ʿÁşıú-ı bì-ʿillete gelmez cefÀ-yı yÀr güç 

Ùaʿne-i aàyÀr güçdür ùaʿne-i aàyÀr güç 

Ol sipÀhìye didüm æÀnì ölümlüŋdür senüŋ 

Didi kim bìmÀr-ı ʿaşúa eylemek tìmÀr güç 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- æÀnì 

15a-

15b 
Nevʿì 

YÀr işi ey dil úolay ammÀ àam-ı aàyÀr güç 

Vaãl-ı yÀr ÀsÀn velì ãabr-ı cefÀ-yı òÀr güç 

NevʿiyÀ esrÀr-ı ʿaşúı söylemek ÀsÀn degül 

Mey içüp keyfiyyetini itmemek iôhÀr güç 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Nevʿì 

15b ʿİlmì 
Naúd-i cÀn-ıla metÀʿ-ı vaãluŋı bÀzÀr güç 

Güçdür ol beyʿ ü şirÀ-yı şÀhid-i bÀzÀr güç 

ʿİlmiyÀ levó-i kelÀmuŋda maʿÀnì bÿyı var 

Manùıúuŋ endìşe eylerse diye ʿAttÀr güç 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿİlmì 

15b Òüsrev 
YÀra derdüm aàlasam derdüm velì iôhÀr güç 

Göz göre kişi günÀhın eylemek iúrÀr güç 

Rÿza çıúsa ÒüsrevÀ şimdi edÀnì àam degül 

Her kişinüŋ muúteøÀsınca dimek esrÀr güç 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Òüsrev 

15b ʿİzzetì 
áam degül yÀra ʿÜzeyr olan çeker aàyÀr güç 

Geldügiçündür óimÀruŋ raàbeti her bÀr güç 

Bir àazel-gÿ lÀle-ruò olmayıcaú meyl itdügüŋ 

ʿİzzetì aóvÀlüŋi eşʿÀrla işʿÀr güç 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿİzzetì 

15b ʿAzìzì 
ʿÁşıú-ı àam-òˇÀra gelmez zecr-i úahr-ı yÀr güç 

Güç gelür ammÀ ki ùaʿn-ı zÀhid-i hüşyÀr güç 

İrmedi şems-i murÀdÀta ʿAzìzì n’eylesün 

Kişiye yÀr olmayıcaú baòt-ı nÀ-hemvÀr güç 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAzìzì 

16a MÀnì 
ʿAşú-ı dil-dÀra göŋül yetmezse ey àam-òˇÀr güç 

Vuãlatı ÀsÀn ise ammÀ cefÀsı var güç 

Árzÿ-yı vuãlat-ı dil-ber göŋülden çıúdı mı 

MÀniyÀ olmaú cihÀnda ʿÀşıú-ı dìdÀr güç 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MÀnì 

16a ÒÀtemì 
Hey meded kim derdüm[i] itmeŋ devÀ ey yÀr güç 

Güç degül midür ölümlü òastaya tìmÀr güç 

Ol kemÀn-ebrÿnuŋ oúı cÀnuŋa işler geçer 

Dimek olmaz ÒÀtemì àÀyetde oldı kÀr güç 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 
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16a Naóìfì 
Cevr-i gülden çekmez ey dil ʿandelìb-i zÀr güç 

Güç çeker ammÀ raúìb-i òÀrdan her bÀr güç 

Çarò urup iŋler Naóìfì yÀrsız dolÀbveş 

YÀrdan dÿr olana ãabr eylemek nÀ-çÀr güç 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Naóìfì 

16a-

16b 
ÒÀtemì 

Dili mest ideli cÀm-ı leb-i meygÿn-ı Naãÿó 

ʿÁşıúı eyledi bülbül ruò-ı gülgÿn-ı Naãÿó 

Bir ãafÀdur ki bunı görmedi Cemşìd Anÿş 

ÒÀtemì neşʾe-i cÀm-ı ùarab-efzÿn-ı Naãÿó 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

16b Tìàì 
Mest olup cÀn-ıla olsam n’ola meftÿn-ı Naãÿó 

SÀúì-i tevbe-şikendür leb-i meygÿn-ı Naãÿó 

TìàiyÀ óaú bu ki ʿahdinde naôìri yoúdur 

Olagör tÀbiʿ-i fermÀn-ı hümÀyÿn-ı Naãÿó 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

16b MÀnì 
Tevbemüz bozdı dirìàÀ leb-i meygÿn-ı Naãÿó 

Ne revÀ tevbe-şikenlik ola úÀnÿn-ı Naãÿó 

MÀniyÀ sev beni dir baŋa naãìóat eyler 

Ben nice olmayayın ʿÀşıú-ı meftÿn-ı Naãÿó 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MÀnì 

16b MaúÀmì 
Serv-i gülzÀr-ı vefÀdur úad-i mevzÿn-ı Naãÿó 

BÀde-i bezm-i ãafÀdur leb-i meygÿn-ı Naãÿó 

Ey MaúÀmì seni bu baòt-ı siyÀhuŋdur iden 

SÀkin-i beyt-i óazen bende-i maózÿn-ı Naãÿó 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MaúÀmì 

16b-

17a 
NişÀnì 

BÀàa gelse ʿarø-ı úÀmet eylese dil-ber ãabÀó 

Óayretinden ãalınur serv-i òırÀmÀn her ãabÀó 

ŞÀhısın dil mülkinüŋ ʿarø it NişÀnìye cemÀl 

ʿÁdet olmış resmdür dìvÀn ider begler ãabÀó 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- NişÀnì 

17a TÀbì 
Geşt-i bÀà itdükçe ey dil nÀzla dil-ber ãabÀó 

JÀle ãanma ayaàına dür niåÀr eyler ãabÀó 

DÀʾimÀ mìr-i NişÀnì ÀsitÀnın devr ider 

ÙÀs-ı zerle òÀver-i òurşìd TÀbì her ãabÀó 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

17a ʿAhdì 
ʿArø-ı dìdÀr itse çıúãa úapudan dil-ber ãabÀó 

Maùlaʿından mihr-i enver ãan ùulÿʿ eyler ãabÀó 

Beŋzi yoràun kendüden geçmiş øaʿìf [ü] òasta-óÀl 

Gün yüzüŋe ʿÀşıú olmış ʿAhdìveş beŋzer ãabÀó 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

17a Şühÿdì 
ŞÀm-ı zülfinden ruòın ʿarø eyleye dil-ber ãabÀó 

Mihr-i òÀver yirden gÿyÀ ùulÿʿ eyler ãabÀó 

Mihr ãanma ey Şühÿdì Àh-ı Àteş-bÀrdan 

Çaròa dikdüm bir livÀ-yı ejdehÀ-peyker ãabÀó 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Şühÿdì 

17a-

17b 
äÀdıú 

Kef-i muʿcizde ya úurã-ı meh-i àarrÀ mıdur ol ruò 

Yed-i beyøÀda ya mihr-i cihÀn-ÀrÀ mıdur ol ruò 

äafÀ cÀmında gül-berg-i ùarab mı äÀdıúÀ yoòsa 

ÓayÀt Àbında ʿaks-i lÀle-i óamrÀ mıdur ol ruò 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äÀdıú 

17b ʿÁlì 
DükÀn-ı óüsne zeyn olmış úızıl vÀlÀ mıdur ol ruò 

Yaòud aú kÀàıd-ıla lÀlegÿn kÀlÀ mıdur ol ruò 

Yazılmış peyker-i ÀyÀt mıdur levó-i maófÿôa 

Ya óüsn-i òaùù-ıla bir muãóaf-ı zìbÀ mıdur ol ruò 
Gazel/4 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿÁlì 

17b æÀnì 
Òaù-ı nev-òìzi şebbÿ lÀle-i óamrÀ mıdur ol rÿò 

Yaòud bÀà-ı melÀóatde gül-i raʿnÀ mıdur ol ruò 

MetÀʿ-ı óüsnine tamàa mı ol òÀl-i siyeh æÀnì 

Yaòud kem-yÀb-ı ʿÀlem miåli yoú kÀlÀ mıdur ol ruò 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- æÀnì 

17b ʿAzìzì 
Bir gül-i òandÀn-ı gülzÀr-ı cinÀndur lÀle-ruò 

Bir nihÀl-i serv-i bÿstÀn-ı cinÀndur lÀle-ruò 

Óüsn-i Yÿsufveş ʿAzìzì şiʿr-i mevzÿnı óasen 

Mıãr-ı naôma òüsrev-i şìrìn-zebÀndur lÀle-ruò 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAzìzì 

17b-

18a 
MÀnì 

Bir semen-sìmÀ perì-peyker cüvÀndur lÀle-ruò 

Gül-ʿiõÀr u serv-úad àonca-dehÀndur lÀle-ruò 

Çekdi sÿsen gibi tìàin úatlüme úaãd eyledi 

Kimseye raóm eylemez bir bì-emÀndur lÀle-ruò 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

18a ÒÀtemì 
Reng-i rÿ bÿy-ı vefÀdÀr nev-cüvÀndur lÀle-ruò 

áÀlibÀ bir gülbün-i bÀà-ı cinÀndur lÀle-ruò 

Laʿlden ʿunnÀbı şeftÀlÿları yÀúÿtdan 

ÒÀtemì bir cevherì naòl-i revÀndur lÀle-ruò 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

18a Rÿóì 
Bendesin şÀh-ı kerem itmese yÀd 

Elümüzden ne gelür güce ne dÀd 

N’ola bed-nÀm-ı muóabbet olsam 

RÿóiyÀ bÀúì úalur çün eyü ad 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..- Rÿóì 
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18a BÀúì 
Leb-i òandÀnuŋ-ıla úılduŋ yÀd 

Eyledüŋ mürdelerüŋ rÿóını şÀd 

BÀúìye emr nedür sulùÀnum 

Saŋa úul oldı muùìʿ u münúÀd 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..- BÀúì 

18a-

18b 
Reʾyì 

YÀr idüp úaãr-ı cefÀyı bünyÀd 

Eyledi úalb-i ʿadÿyı ÀbÀd 

CÀn u dilden úul olur Reʾyì saŋa 

Eger itmezseŋ efendi ÀzÀd 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..- Reʾyì 

18b Refʿì 
Beni bir bÿse ile itmedi yÀd 

DÀd laʿl-i leb-i dil-berden dÀd 

Dolaşur úÀmet ü zülf-i yÀra 

Elif ü dÀlı idüp Refʿì ad 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..- Refʿì 

18b MiåÀlì 
ÒÀne-i ʿaşúı iderken bünyÀd 

Baŋa ıràadlıà iderdi FerhÀd 

CÀn virürken görür-ise yÀrı 

Rÿóı olurdı MiåÀlìnüŋ şÀd 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..- MiåÀlì 

18b Ümìdì 
ÒüsrevÀ ʿÀlemi ùutdı feryÀd 

Söyle şìrìn-dehenüŋ úılsun dÀd 

Úuluŋ olalı Ümìdì bendeŋ 

Başına oldı efendi ÀzÀd 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..- Ümìdì 

18b-

19a 
ʿAhdì 

Òüsreve itdi diyü Şìrìn dÀd 

Acıyup cÀnına úıydı FerhÀd 

ʿAhdìveş bÿyuŋa cÀn virdi nesìm 

Dimedüŋ bir kez aŋa raómet bÀd 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..- ʿAhdì 

19a Fürÿàì 
Beni öldürsün o çeşm-i cellÀd 

N’idelüm pÀdişehüm güce ne dÀd 

Sìneye tìr-i dil-ber irdükçe 

CÀn u dil dir Fürÿàì zaòm ziyÀd 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..- Fürÿàì 

19a MÀnì 
Niçe bir baŋa bu seng-i bì-dÀd 

Ey şeh-i ôÀlim elüŋden feryÀd 

Áh-ıla naúd-i sirişküm gitdi 

MÀniyÀ varumı úıldum ber-bÀd 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..- MÀnì 

19a LisÀnì 
RevÀ mı Bì-sütÿnda eyleyüp yÀd 

O Şìrìn şekli yaza taşa FerhÀd 

LisÀnì nÿş idüp her dem mey-i telò 

Bu cÀm-ı ser-nigÿndan alalum dad 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .-- LisÀnì 

19a-

19b 
äabrì 

Ele al ayaàı sÀúì çün irişdi dem-i ʿìd 

PÀy-mÀl ide àam u àuããayı tÀ maúdem-i ʿìd 

Rÿz-ı vaãlı iricek yÀruŋ olur dil mesrÿr 

Beŋzer ol ùıfla ki ey äabrì ola òurrem-i ʿìd 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äabrì 

19b Bezmì 
Òoş ãafÀ virdi cihÀna şeref-i maúdem-i ʿìd 

ʿAyş idüp ʿÀlem olursa demidür òurrem-i ʿìd 

ʿAyş u ʿişret demidür meyle pür eyle cÀmı 

Gören ey Bezmì seni ôann ide tÀ kim Cem-i ʿìd 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

19b Rifʿatì 
BülbülÀsÀ nice úan aàlamayam kim dem-i ʿìd 

Allar giymiş olup òÀra o gül hem-dem-i ʿìd 

Rifʿatì rÿze-i hicrÀnı irüp pÀyÀna 

Gördük ol úaşı hilÀli olalum òurrem-i ʿìd 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rifʿatì 

19b Tìàì 
Dem-i vuãlat gibi óürmetlü olurdı dem-i ʿìd 

Olmasa herkese bir yılda iki ʿÀlem-i ʿìd 

TìàiyÀ úutlı günüŋ ùoàdı dir idüm seóerì 

Úonuşup olsaŋ o mÀh-ıla eger hem-dem-i ʿìd 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

19b-

20a 
NiyÀzì 

Ol ki serve uç virmiş úadd-i dil-cÿ úoymış ad 

ʿÁrıøuŋı yÀsemenden yaãayup rÿ úoymış ad 

Sen tek Àheng-ile nÀz it geç NiyÀzìyi esìr 

Pes saŋa sulùÀn baŋa kemter duʿÀ-gÿ úoymış ad 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- NiyÀzì 

20a Úabÿlì 
Ol ki mÀha nÿr tevcìh eylemiş rÿ úoymış ad 

Nÿrdan bir nÿn peydÀ úılmış ebrÿ úoymış ad 

Noúùa deŋlü nuùfeyi [nuùúa] getürmiş ol óaúìm 

Óikmeti gör ki Úabÿlì-i süòan-gÿ úoymış ad 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Úabÿlì 

20a Bezmì 
ŞÀò-ı naòl-i úadd-i yÀra ol ki bÀzÿ úoymış ad 

ʿÁşıú Ààÿş idecek ʿuøvına pehlÿ úoymış ad 

Bir àazel naôm itdüŋ ey Bezmì selÀsetde anı 

İstimÀʿ iden kimesne bir içim ãu úoymış ad 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 
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20a SÀʿì 
Ol ki al evrÀúa bir gül resm idüp rÿ úoymış ad 

Müşk-i terden rÀ çeküp üstine ebrÿ úoymış ad 

Naòl-bend-i gülşen-i maʿnÀsın ey SÀʿì senüŋ 

Gÿş iden naôm-ı ãafÀ-efzÀŋı ÒˇÀcÿ úoymış ad 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 

20a äabÿóì 
Nÿrdan bir serve ol kim úadd-i dil-cÿ úoymış ad 

Mihr-i ʿÀrıø àurre-i àarrÀya ebrÿ úoymış ad 

RÀh-ı ʿaşúuŋda äabÿóì òasta-i pÀ-mÀl[ine] 

Luùf u iósÀn eylemiş òÀk-i ser-i kÿ úoymış ad 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äabÿóì 

20b BÀúì 
RiyÀø-ı óüsnde olmış o laʿl-i nÀb leõìõ 

CinÀn içinde bilürsin olur şarÀb leõìõ 

áazellerüŋde leb[i] vaãfın eyle ey BÀúì 

Şekerle olsa bilürsin olur òoş-Àb leõìõ 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- BÀúì 

20b Ümìdì 
N’ola ʿuşşÀúa gelürse o leb-i nÀb leõìõ 

Ki gelür teşne-dil olanlara cüllÀb leõìõ 

Düşmez aàzından Ümìdì leb-i cÀnÀn hergiz 

Geldi beŋzer dil-i bìmÀruma ʿunnÀb leõìõ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ümìdì 

20b Tìàì 
Lebüŋden olsa n’ola ʿÀşıúa ʿitÀb leõìõ 

Ne deŋlü telò ise meste gelür şarÀb leõìõ 

Yer itdi sìne-i Tìàìde zaòm-ı şemşìrüŋ 

ʿAceb mi òasta-i pür-tÀba gelse Àb leõìõ 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Tìàì 

20b BÀúì 
NihÀl-i úÀmetüŋ óaúúÀ ʿaceb naòl-i dil-ÀrÀdur 

Egerçi úaddüŋ aʿlÀ kÀkülüŋ aʿlÀdan aʿlÀdur 

KenÀr-ı baór-ı naôma yine dürler dizmiş ey BÀúì 

Suùÿr-ı defter-i şiʿrüŋ meger emvÀc-ı deryÀdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

21a Mecdì 
O meh-rÿnuŋ egerçi ÀfitÀb-ı òaddi zìbÀdur 

Velìkin medd-i ebrÿsı anuŋ aʿlÀdan aʿlÀdur 

Ser-i rÀh-ı belÀda ben fütÀde gerçi dÀnÀyum 

Sirişk-i çeşmüm ammÀ MecdiyÀ ednÀdan ednÀdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Mecdì 

21a ʿİõÀrì 
Egerçi sìne-i sìmìn mÀh-ı ʿÀlem-ÀrÀdur 

Velì mihr-i ʿiõÀr-ı dil-rubÀ aʿlÀdan aʿlÀdur 

ÒarÀb iden ʿİõÀrì mülk-i dìnin ehl-i İslÀmuŋ 

Gök altında naôìri yoú bugün bir mÀh-ı tersÀdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿİõÀrì 

21a MiåÀlì 
Derildi Kaʿbe-i kÿyuŋda úullaruŋ ʿibÀdet var 

Úaşuŋ miórÀbına úılmaàa úıblem secde niyyet var 

Teb-i mihr-i ruòıyla úatı yanàın gibi ol mÀhuŋ 

MiåÀlì mihr-i ʿÀlem-tÀbda àÀyet óarÀret var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MiåÀlì 

21a Nevʿì 
SelÀmet menzilinde göçmege dilden ʿazìmet var 

İúÀmet úılmaàa kÿy-ı belÀda düşdi niyyet var 

Muóabbet oúlarından òÀne-i zenbÿra dönmiş dil 

Anuŋ-çün NevʿiyÀ şimdi kelÀmumda óarÀret var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Nevʿì 

21b ʿAhdì 
äorarsaŋ cÀm-ı ʿaşúuŋla derÿnumda óarÀret var 

Dilümde Àteş-i firúat gözümde eşk-i óasret var 

Ne óÀle uàradum bilmem ser-i kÿyında øaʿf-ıla 

Ne ʿAhdì ùurmaàa úuvvet ne òod gitmege úuvvet var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAhdì 

21b Rÿóì 
Dilümde tÀb-ı ruòsÀruŋla ey meh-rÿ óarÀret var 

MüdÀvÀ istemez dil derd-i ʿaşúda özge óÀlet var 

CihÀnda ehl-i ʿirfÀn içre nÀzik-ùabʿ çoú ammÀ 

Senüŋ ey Rÿóì şiʿr-i Àb-dÀruŋda nezÀket var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rÿóì 

21b BÀúì 
Göŋül Yÿsuf gibi çÀh-ı zenaòdÀnuŋda úalmışdur 

ÒalÀã eyle benüm şÀhum ki zindÀnuŋda úalmışdur 

Reʾìs-i baór-ı naôm olduŋ bugün ʿÀlemde ey BÀúì 

áazel dimek senüŋ ùabʿ-ı dıraòşÀnuŋda úalmışdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

21b KÀmì 
LeùÀfet Àdemìlik ey perì şÀnuŋda úalmışdur 

PerìşÀn gözlemek zülf-i perìşÀnuŋda úalmışdur 

Süòan cevherlerin kim tuòfe úıldum cÀn-ıla KÀmì 

Úabÿl-i luùf sulùÀn-ı süòan-dÀnuŋda úalmışdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- KÀmì 

22a äÀbirì 
HemÀn õevú ü ãafÀ yÀúÿt-ı raòşÀnuŋda úalmışdur 

äurÀóì anuŋ-içün sÀúiyÀ yanuŋda úalmışdur 

NebÀt-ıla görinen şìşe çeşm-i äÀbirìdür kim 

İki gözüm lebüŋ ʿaksiyle dükkÀnuŋda úalmışdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äÀbirì 

22a Fehmì 
Göŋül MÀrÿtveş çÀh-ı zenaòdÀnuŋda úalmışdur 

ŞehÀ raóm eyle kim bì-çÀre zindÀnuŋda úalmışdur 

Degül gögsinde laʿlìn tügmeler kim àarú olup Fehmì 

Göŋüller aãılu çÀk-i girìbÀnuŋda úalmışdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Fehmì 
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22a ʿUlvì 
Göŋül zülfüŋde ey şeh cÀn zenaòdÀnuŋda úalmışdur 

Biri aãıldı ammÀ biri zindÀnuŋda úalmışdur 

Yapışmış òÀr u òasdur ãanma cÀnÀ rÀh-ı kÿyuŋda 

Ten-i bìmÀr-ı ʿUlvìdür ki dÀmÀnuŋda úalmışdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿUlvì 

22a ʿAhdì 
Gözüm óayrÀn àubÀr-ı òaùù-ı reyóÀnuŋda úalmışdur 

Dilüm bir õerre kim mihr-i dıraòşÀnuŋda úalmışdur 

Senüŋ hicrÀnuŋuŋ óÀããiyyeti úaùʿ-ı óayÀt itmiş 

ʿAcebdür bu ki ʿAhdì zinde hicrÀnuŋda úalmışdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAhdì 

22b Vuãÿlì 
Dil almaú gerçi kim zülf-i perìşÀnuŋda úalmışdur 

Velì cÀn-baòşlıú laʿl-i dür-efşÀnuŋda úalmışdur 

ʿAceb olmaz Vuãÿlì menzil-i maúãÿda irmezse 

Reh-i óayretde ol bì-çÀre seyrÀnuŋda úalmışdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Vuãÿlì 

22b ÒÀtemì 
Göŋül zülfüŋde göz çÀh-ı zenaòdÀnuŋda úalmışdur 

Bir iki bendedür zencìr ü zindÀnuŋda úalmışdur 

Degül naʿl ü elifler ÒÀtemì sìneŋdeki yer yer 

BelÀ ser-pençesi çÀk-i girìbÀnuŋda úalmışdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

22b 
SulùÀn 

SüleymÀn 

Çeşm-i fettÀnuŋ senüŋ her laóôa al üstindedür 

Zülf-i şeb-rengüŋ de her dem úìl ü úÀl üstindedür 

Ger ãorarsaŋ dÿstum óÀlin Muóibbì òastanuŋ 

Bir nefes úaldı yetiş kim intiúÀl üstindedür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SulùÀn SüleymÀn 

22b-

23a 
BÀúì 

Óalúa óalúa zülf kim ol òaùù u òÀl üstindedür 

Şekl-i ùuàrÀdur miåÀl-i bì-miåÀl üstindedür 

Çarò yüz döndürmedin gülşende ʿayş it BÀúiyÀ 

Sebzeler zìbÀ hevÀlar iʿtidÀl üstindedür 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

23a Refʿì 
Dir görenler laʿlüŋi ki_ol òaùù u òÀl üstindedür 

İki mıãrÀʿ çeşme-i Àb-ı zülÀl üstindedür 

RefʿiyÀ ùurma óabÀbÀsÀ yüri var cÀmı gör 

Kim anuŋ Àb u hevÀsı iʿtidÀl üstindedür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Refʿì 

23a äÀbirì 
ÒÀl-i dil-ber kim leb-i Àb-ı zülÀl üstindedür 

Selsebìl ırmaàınuŋ gÿyÀ BilÀl üstindedür 

äÀbirì dehrüŋ nuúÿşın seyr idüp aldanma kim 

Beŋzer ol eşkÀle fÀnÿs-ı òayÀl üstindedür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äÀbirì 

23a Nevʿì 
Òaùù-ı nev-res kim o laʿl-i bì-miåÀl üstindedür 

Zevraú-ı õevú u ãafÀ Àb-ı zülÀl üstindedür 

Òaùùuŋa úul olmaàa Nevʿì elif tek ùoàrulup 

Ol miåÀl-i bì-miåÀle imtiåÀl üstindedür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Nevʿì 

23a ʿAhdì 
Gerdiş-i gerdÿn ki dÀʾim ittiãÀl üstindedür 

ÙÀlib-i dünyÀ-yı dÿn yaŋlış òayÀl üstindedür 

Ol úad-i nev-restenüŋ ʿAhdì leb-i cÀn-perveri 

áoncadur açılmadan ãan bir nihÀl üstindedür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

23b MaúÀlì 
ÒÀller kim ol ruò-ı gül-reng-i al üstindedür 

Her biri ʿuşşÀúına bir dürlü óÀl üstindedür 

Ey MaúÀlì yÀrsız bir dem úarÀr itmez göŋül 

ŞÀhsız bir mülk dÀʾim iòtilÀl üstindedür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MaúÀlì 

23b ÒÀtemì 
Mÿy-ı òadd-i alda ol fitne òÀl üstindedür 

Dilleri siór-ile baàlar mekr ü al üstindedür 

ÒÀtemì gÿyÀ ki nesrìn üzre aʿlÀ noúùadur 

ÒÀl-i ʿanbergÿn ki ol ruòsÀr-ı al üstindedür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

23b Emrì 
Meh àam-ı ruòsÀr-ı zìbÀŋ-ıla kendin pÀreler 

Çarò aŋa aàlar gözinüŋ yaşıdur seyyÀreler 

Tìr-i cÀnÀne gibi bir servden ayırdılar 

Sìnem üzre EmriyÀ acımasun mı yaralar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Emrì 

23b BÀúì 
CÀmuŋ eùrÀfın úaçan kim seyr ider ÀvÀreler 

Çarò-ı mìnÀfÀmı gÿyÀ devr ider seyyÀreler 

ŞÀhbÀz-ı ùabʿumuŋ pervÀzın urmaz kimseler 

ÇÀre ey BÀúì hemÀn oldur öŋüŋce varalar 
Gazel/6 

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

BÀúì (Sonraki sayfa ile 

çoban uyumsuzluğu 

vardır.)  

24a äÀbirì 
Zülf-i òoş-bÿyuŋ-içün gerçi ki reyóÀn dirler 

Sünbül-i bÀà aŋa òayli perìşÀn dirler 

ZÀr idüp äÀbirìyi hem-dem-i zÀà olma ãaúın 

Bülbülin egledici àonca-i òandÀn dirler 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äÀbirì 

24a Òüsrev 
Óüsnüŋe rÿó-ı muãavver lebüŋe cÀn dirler 

Laʿl-i cÀn-baòşuŋ içün çeşme-i óayvÀn dirler 

Naôm idelden berü evãÀfuŋı ey óüsn-i óasen 

Cümle vaããÀf-ı cihÀn Òüsreve ÓassÀn dirler 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Òüsrev 
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24a äadrì 
Leb-i şìrìnüŋe ey rÿó-ı revÀn cÀn dirler 

Õeúanuŋ çÀhına ser-çeşme-i óayvÀn dirler 

Dil ü cÀn milketine fitne bıraúdı bir beg 

NÀmla äadrì aŋa Rÿóì-i fettÀn dirler 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äadrì 

24a TÀbì 
Göricek úanlu yaşum lücce-i ʿummÀn dirler 

İde müjgÀnlarumı pençe-i mercÀn dirler 

Sÿz-ı şiʿrüŋ görüp erbÀb-ı süòan ey TÀbì 

Oda yansun n’idelüm defter [ü] dìvÀn dirler 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- TÀbì 

24b Emìrì 
NÀzenìnüm saŋa gerçi şeh-i devrÀn dirler 

Mıãr-ı óüsn içre bugün Yÿsuf-ı K[enʿÀn] dirler 

Sevdüm ol şÿòı eger kimdür Emìrì dirseŋ 

Şeh-i iúlìm-i süòan Rÿóì-i fettÀn dirler 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Emìrì 

24b 
SulùÀn 

SüleymÀn 

Her úaçan àamze oúın sìneye cÀnÀn getürür 

Óaú budur kim bu benüm derdüme dermÀn getürür 

Ey Muóibbì bu gözüm merdümi àavvÀã gibi 

Doluban baór-ı àama dürr-ile mercÀn getürür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SulùÀn SüleymÀn 

24b BÀúì 
BÀd şol dem ki àubÀr-ı reh-i cÀnÀn getürür 

Naôar-ı ehl-i dile kuól-i äıfÀhÀn getürür 

Zülfi endìşesine varma ãaúın ey BÀúì 

Anda mecmÿʿ ileden ʿaúlı perìşÀn getürür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

24b Refʿì 
Mÿylar kim anı òÀl-i ruò-ı cÀnÀn getürür 

Bir Óabeş ùıflı durur sünbül ü reyóÀn getürür 

Hicr-i laʿliyle gözümden dökilen úaùrelerüŋ 

RefʿiyÀ her biri bir dÀne-i mercÀn getürür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Refʿì 

25a ŞÀhì 
CÀm-ı laʿlin kimüŋ aàzına ki cÀnÀn getürür 

Cismine cÀn getürür çehresine úan getürür 

Diŋlese şÀʿir-i sÀóir-kelimÀt ŞÀhìyi 

Görüp iʿcÀzını Fevrì aŋa ìmÀn getürür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ŞÀhì 

25a äÀbirì 
Bezmine kim ki gice bir meh-i tÀbÀn getürür 

Gün gibi şuʿle virür şemʿ-i şebistÀn getürür 

äÀbirì cümle pesendìde olur ʿÀlemde 

Silk-i naôma şu àazel kim anı sulùÀn getürür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äÀbirì 

25a Ümìdì 
Sìneye dil ki òayÀl-i òaù-ı cÀnÀn getürür 

Ben úara yüzlüye nÀme-i ʿunvÀn getürür 

Seg-i cÀnÀn-ıla uàradı Ümìdì cenge 

Hep bu àavàÀyı anuŋ başına efàÀn getürür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ümìdì 

25a äadrì 
BÀde gerçi dem olur beŋzümüze úan getürür 

Lebüŋ ammÀ nice úan mürdelere cÀn getürür 

Gÿsfend-i dil-ile kÿyuŋa varup äadrì 

Dir gören ãanur anı tekkeye úurbÀn getürür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äadrì 

25b BÀúì 
Leşker-i fitne saŋa òayl-i òaù u òÀl yeter 

Tìà lÀzım degül ol àamze-i úattÀl yeter 

Ehl-i dil cÀme-i dìbÀ-y-ıla zìbÀlanmaz 

BÀúiyÀ ʿÀrif olan kişiye bir şÀl yeter 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

25b Şühÿdì 
Bize cÀm-ı mey-i laʿlüŋden olan òÀl yeter 

BÀʿiå-i şevú-i ʿiõÀruŋla ruò-ı al yeter 

Ey Şühÿdì òam-ı ebrÿsına ol mÀh-ruòuŋ 

MÀʾil olduàuma bu úadd-i dü-tÀ dÀl yeter 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Şühÿdì 

25b MiåÀlì 
áayrıdan dÀàuŋı setr itmege bir şÀl yeter 

Neŋe yetmez úatı açılma hey abdÀl yeter 

SÀúìyi al ile bezme getürmege murÀd 

Ey MiåÀlì yüri var aŋa şarÀb al yeter 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MiåÀlì 

25b SÀʿì 
Gül-i gülzÀr-ı óasen saŋa ruò-ı al yeter 

Aŋa bir bülbül-i şeydÀ dil-i meyyÀl yeter 

Yügrügin ʿarãa-i naômuŋ geçer istersen eger 

SÀʿìnüŋ ùabʿ-ı semendin[i] şehÀ ãal yeter 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SÀʿì 

25b-

26a 
ʿAhdì 

Yıúmaàa mülk-i dili cünd-i àamuŋ ãal yeter 

PÀdişÀhum yeter itdüŋ baŋa ihmÀl yeter 

ÒÀk-i rÀhuŋda olan ʿAhdì gibi bendelere 

Gönderürseŋ oúuŋı nÀme-i iúbÀl yeter 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAhdì 

26a BÀúì 
Kÿyuŋ gedÀsı oldı dil-i mübtelÀyı gör 

SevdÀ-yı mülk-i salùanat eyler gedÀyı gör 

Gögsin gererdi zühd-ile BÀúì bu ʿarãada 

NÀ-geh ùoúundı tìr-i muóabbet belÀyı gör 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BÀúì 



Orhan KAPLAN & Özgür KIYÇAK                                     29 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 5/ Ağustos 2021 

26a Refʿì 
Zülfüŋ esìri oldı dil-i mübtelÀyı gör 

Baàlandı úaldı bir úıla miskìn gedÀyı gör 

Yaşın götürdi aàlamadan òÀk-i Refʿìyi 

Úalúındı devletüŋde efendi gedÀyı gör 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Refʿì 

26a Ümìdì 
SevdÀ-yı ʿaşú ider bu dil-i bì-nevÀyı gör 

Bi’llÀhi úaãd-ı salùanat eyler gedÀyı gör 

CÀnÀ Ümìdì óüsnüŋi rengìn-edÀ ider 

Gÿş eyle anı gel berü óüsn-i edÀyı gör 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ümìdì 

26a-

26b 
ʿAhdì 

İrmek diler úapuŋa dil-i mübtelÀyı gör 

Meyl-i ùavÀf-ı Kaʿbe úılupdur gedÀyı gör 

Maúãÿd óÀãıl itmege ehl-i ãafÀ gibi 

ʿAhdì gerekse Kaʿbe der-i MuãùafÀyı gör 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿAhdì 

26b BÀúì 
Açıl bÀàuŋ gül ü nesrìni ol ruòsÀrı görsünler 

äalın serv ü ãanevber şìve-i reftÀrı görsünler 

Güzeller mihribÀn olmaz dimek yaŋlışdur ey BÀúì 

Olur va’llÀhi bi’llÀhi hemÀn yalvarı görsünler 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

26b ʿAzìzì 
Muóabbet ehline ʿarø it o gül-ruòsÀrı görsünler 

CinÀn bÀàında bülbüller fiàÀn u zÀrı görsünler 

Yine bir şiʿre mÀʾil dil-rubÀ sevdüm ʿAzìzìveş 

Nice_olur söylemek şimden gerü eşʿÀrı görsünler 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAzìzì 

26b LisÀnì 
DehÀnuŋ görmeyenler àonca-i gülzÀrı görsünler 

Lebüŋ seyr itmeyenler bÀde-i gül-nÀrı görsünler 

Dil ü cÀn mülkini göz göre yaàmÀ eyledi gitdi 

Ne ôÀlimdür LisÀnì ol gözi Tatarı görsünler 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- LisÀnì 

26b-

27a 
Õihnì 

Açıl gülşende bülbüller o gül-ruòsÀrı görsünler 

äalın şimşÀd-ıla ʿarʿar o òoş-reftÀrı görsünler 

İnanmayan baŋa rÿó-ı muãavver olduàın Õihnì 

Varup deyr-i cihÀnda ol büt-i feròÀrı görsünler 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Õihnì 

27a Vuãÿlì 
Gözüŋi görmeyenler nergis-i bìmÀrı görsünler 

Úadüŋ seyr itmeyenler serv-i òoş-reftÀrı görsünler 

Vuãÿlì óÀl-i zÀrumdan òaberdÀr olmayan gelsün 

Dil-i nÀlÀn ile bu dìde-i òÿn-bÀrı görsünler 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Vuãÿlì 

27a Rÿóì 
Gider yüzden niúÀbuŋ ol gül-i ruòsÀrı görsünler 

İgen yüz virme zülfe òÀl-i ʿanber-bÀrı görsünler 

Bozuldı şekli ey Rÿóì seni yÀr-ıla gördükde 

Meded ol çehre-i murdÀr-ıla aàyÀrı görsünler 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rÿóì 

27a MaúÀlì 
Gidersün ʿişveyi güller o gül-ruòsÀrı görsünler 

Úosun feryÀdı bülbüller bu Àh u zÀrı görsünler 

MaúÀlì ey ãanem ʿaşúuŋla [] 

Aŋı seyr itmeyenler ãÿret-i feròÀrı görsünler 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MaúÀlì 

27a Úara Faølì 
LibÀs-ı ʿaşúı ben giydüm [...] 

Pür-Àteş pìrehendür [...] X 

LibÀs-ı ʿaşúı ben giydüm [] 

Pür-Àteş pìrehendür []  
Gazel/1 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Úara Faølì 

27a BÀúì 
Zaòm-ı dilden úan aúar bu çeşm-i giryÀn bì-òaber 

áarúa virdi ʿÀlemi bir úaùre ʿummÀn bì-òaber 

İtlerüŋle her gice àavàÀda BÀúì çÀkerüŋ 

ÒˇÀb-ı àafletde yatur aàyÀr-ı nÀdÀn bì-òaber 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

27a-

27b 
Fürÿàì 

áuããa vü àam yıúdı dil mülkini sulùÀn bì-òaber 

Memleket vardı òarÀba daòı cÀnÀn bì-òaber 

Ol mehüŋ şevú-i ruò u sevdÀ-yı zülfiyle bugün 

Ey Fürÿàì oldılar kÀfir müselmÀn bì-òaber 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Fürÿàì 

27b SÀʿì 
Dil yanar nÀr-ı ruòı şevúiyle cÀnÀn bì-òaber 

Sÿziş-i pervÀneden şemʿ-i şebistÀn bì-òaber 

Devr-i güldür n’ola ey SÀʿì olursaŋ bÀde-nÿş 

Óücre tenhÀ mihribÀn dil-ber raúìbÀn bì-òaber 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 

27b äıdúì 
ÓÀl-i ʿÀşıúdan dirìàÀ úaldı cÀnÀn bì-òaber 

ÇÀresinden derdümüŋ derdÀ ki dermÀn bì-òaber 

äıdúiyÀ keyfiyyet-i óÀli nice idrÀk ide 

BÀde-i óüsn-ile àÀyet mest cÀnÀn bì-òaber 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äıdúì 

27b Vuãÿlì 
Tìà-i óasret cÀnuma kÀr itdi cÀnÀn bì-òaber 

Ben helÀk oldum o ôÀlim daòı el-Àn bì-òaber 

Ey Vuãÿlì ùaʿŋ degül raóm eylemezse óÀlüme 

Çekdügüm derd ü belÀ vü àamdan olan bì-òaber 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Vuãÿlì 
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27b-

28a 
Kevåerì 

Ezel feryÀd iderdi bülbül ey dil şimdi bitmişdür 

Meger òÀr-ı belÀ ol derdmende dil uzatmışdur 

Bu ôulmine o şÀhuŋ KevåeriyÀ yoú durur ùÀúat 

Raúìb[i] maórem idüp bendesin yabana atmışdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Kevåerì 

28a ʿİõÀrì 
HevÀya yeltenüp eşküme deryÀ dil uzatmışdur 

Çekelden rÿzgÀr eksüklügin bir pÀre yatmışdur 

ʿAãÀ-yı şÀòa dayanmaàla bir yılda gelür bÀàa 

ʿİõÀrì güllerüŋ pÀyına òÀr-ı hicr batmışdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿİõÀrì 

28a ÒÀtemì 
Muóìù-i eşküme beŋzer ki deryÀ dil uzatmışdur 

Anuŋ-çün Àhum anları biri birine úatmışdur 

Degüldür òurde zer şemse kemer-bendinüŋ eùrÀfı 

O mÀhı ÒÀtemì hep necm-i tÀbende úuşatmışdur 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

28a Vuãÿlì 
Lebüŋi seyr idüp ãarrÀf laʿlin hìçe ãatmışdur 

Görüp dür dişlerüŋ àavvÀã baór-ı fikre batmışdur 

Ezelde ser-keş idi sìneye gelmekde dil-dÀrum 

Úomış ol ʿÀdeti şimdi Vuãÿlì yÀr yatmışdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Vuãÿlì 

28b Rÿóì 
Siyeh zülfini dil-ber gün yüzi üzre uzatmışdur 

Göŋüller almaà-içün giceyi gündüze úatmışdur 

Baŋa ùogrulmış iken nÀvek-i müjgÀnı ey Rÿóì 

KemÀn ebrÿsı kec-revlük idüp yabana atmışdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rÿóì 

28b ʿUlvì 
Gerçi kim ʿÀleme çoú dil-ber-i mümtÀz gelür 

Óaú budur kim saŋa beŋzer güzelüm az gelür 

Gerçi yüz biŋ bulınur yoluŋa cÀnlar virici 

äanma ʿUlvì gibi bir ʿÀşıú-ı ser-bÀz gelür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿUlvì 

28b Nevʿì 
Ne úaşuŋ ʿişvelü bir şÀhid-i mümtÀz gelür 

Ne gözüŋ şìvelü bir dil-ber-i ùannÀz gelür 

Nice óırã itmeye Nevʿì lebüŋe ey yüzi gül 

ʿÁleme sencileyin àonca-dehen az gelür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Nevʿì 

28b MÀnì 
GÀh olur òÀneme ol dil-ber-i mümtÀz gelür 

Óaú keremler úılur ammÀ ki úatı az gelür 

CÀn gelürse ne ʿaceb mürdelere ey MÀnì 

Bu gice meclise ol dil-ber-i mümtÀz gelür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MÀnì 

29a BeyÀøì 
Şìve-i müşkìn àazÀlÀn çeşm-i fettÀnuŋdadur 

Áb-rÿy-ı dil-berì çÀh-ı zenaòdÀnuŋdadur 

İstemezler bu BeyÀøìye yaúın olduàuŋı 

Düşmen-i bed-òˇÀhlar mÀdÀm ki yanuŋdadur 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BeyÀøì 

29a Sÿzì 
Bu leùÀfet kim senüŋ gül-berg-i òandÀnuŋdadur 

NÀzenìnlik òÿblıú naòl-i òırÀmÀnuŋdadur 

SÿziyÀ mÀr-ı elem sìneŋde olmış cÀy-gìr 

Varısa genc-i muóabbet úalb-i vìrÀnuŋdadur 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Sÿzì 

29a äÀfì 
Pertev-i nÿr-ı ilÀhì rÿy-ı raòşÀnuŋdadur 

Şìve-i òÿbì senüŋ çeşm-i àazÀlÀnuŋdadur 

YÀr vaãfın eyle bu naôm-ı bedìʿüŋle beyÀn 

äÀfiyÀ genc-i maʿÀnì úalb-i vìrÀnuŋdadur 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äÀfì 

29a MaúÀlì 
TÀbiş-i mihr-i ruòuŋ lÀle-i óamrÀ ne bilür 

Reviş-i úÀmetüŋi serv-i dil-ÀrÀ ne bilür 

Ey MaúÀlì dile kÀr eyledügin cevr ü cefÀ 

Bezm-i ʿişretde müdÀm ol gül-i raʿnÀ ne bilür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MaúÀlì 

29b Rÿóì 
Õevú-i úand-i lebi ùÿùì-i şeker-òÀ ne bilür 

Gül ruòuŋ midóatini bülbül-i şeydÀ ne bilür 

Laʿl-i meygÿnınuŋ ey Rÿóì ãafÀ vü õevúin 

ʿÁşıú-ı rind bilür bÀde-i óamrÀ ne bilür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rÿóì 

29b MÀnì 
PÀyına düşmege dil bir büt-i sìmìn-ber arar 

Şöyle düşkünliài var kim düşecek bir yer arar 

MÀniyÀ òalú-ı cihÀn biri birinden óayrÀn 

Òÿblar ʿÀşıú arar ʿÀşıú ise dil-ber arar 
Gazel/7 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MÀnì 

29b Ùabʿì 
NÀr-ı ʿaşú-ıla göŋül ùutuşa bir dil-ber arar 

Gör a dìvÀne evin yaúmaú içün aòker arar 

O mehi sìne-i ʿÀşıúda bulup seyr itsün 

Güm-şüde òÀkde ey Ùabʿì şu kim gevher arar 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ùabʿì 

29b-

30a 
ÒÀtemì 

Yine dil sevmege bir yÀr-ı perì-peyker arar 

Serv-úad mÿy-miyÀn dil-ber-i sìmìn-ber arar 

ʿÁlemi geşt ü güõÀr eyledi gerçi niçe yıl 

ÒÀtemì şimdi óuøÿr eyleyecek bir yer arar 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 
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30a BeyÀøì 
Dil-i dìvÀne gezüp ʿÀlemi ser-tÀ-ser arar 

ʿÁşıúı olmaàa bir dil-ber-i sìmìn-ber arar 

Yoúlama itmiş o şeh úullarını hep bulmış 

Bulmamış gibi BeyÀøìyi daòı defter arar 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BeyÀøì 

30a Bezmì 
BÀàda bülbül-i şÿrìde ki verd-i ter arar 

äanki mest-i mey-i ʿaşú olmaú içün sÀàar arar 

BezmiyÀ bir şeh-i òÿbÀna göŋül úul olmaz 

ÇÀkeri olmaàa bir şÀh-ı kerem-güster arar 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

30a ʿUlvì 
Òoş yaraşur cemÀlüŋe bu òaùù-ı müşg-bÀr 

Ámentü billeõì òalaúa’l-leylü ve’n-nehÀr 

ʿUlvì çü gördi Àyet-i óüsnüŋde òaùùuŋı 

Sebʿü’l-meåÀnì emrini fehm itse vechi var 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿUlvì 

30a-

30b 
MÀnì 

Bir óüsn virdi rÿyuŋa òaùùuŋla KirdgÀr 

SubóÀnellezì òalaúa’l-leyli ve’n-nehÀr 

Va’llÀhi sevdügüm göricek MÀnì òaùùuŋı 

Evvelkiden daòı beter oldı zebÿn u zÀr 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- MÀnì 

30b ʿUlvì 
CefÀya meyl idüp cÀnÀ nedür bu bì-vefÀlıúlar 

Bilişler yÀd olup yÀda idersin ÀşinÀlıúlar 

ÚabÀ-y-ıla úabarmaú meclis içre key úabÀóatdür 

Faúìre ʿUlviyÀ òoş gelmemişdür bu úabalıúlar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿUlvì 

30b æÀnì 
Nedür bu nÀz u istiànÀ nedür bu dil-rubÀlıúlar 

Nedür bu mìrzÀlıúlar nedür bu pÀdişÀlıúlar 

Bu şekvÀlar nedür ey æÀnì-i mehcÿr dil-berden 

Úurup hengÀme-i ʿaşúı nedür bu bì-vefÀlıúlar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- æÀnì 

30b EmÀnì 
Nedür ol bì-vefÀlıúlar nedür ol pür-cefÀlıúlar 

Bize bìgÀneliúler yÀdlarla ÀşinÀlıúlar 

FerÀàat eyledüm derseŋ EmÀnì òÿb-rÿlardan 

Nedür ol zühd-ile perhìzler ol pÀdişÀlıúlar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- EmÀnì 

30b-

31a 
Kevåerì 

Nedür bu ʿişveler bu şìveler bu bì-vefÀlıúlar 

Nedür bu sende istiànÀ nedür bu mìrzÀlıúlar 

Bugün mestÀne gördüm KevåeriyÀ ol perì-rÿyı 

Didüm ey leylì-i meygÿn nedür bu pÀdişÀlıúlar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Kevåerì 

31a äıdúì 
Nedür bu ʿişvelerle nÀzlarla dil-rubÀlıúlar 

Nedür bu òandelerle bu lüùuflar dil-küşÀlıúlar 

Nedür äıdúì gedÀya nÀz u istiànÀ ʿaceb bilsem 

Nedür şÀhum aŋa bunca cefÀlar bì-vefÀlıúlar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äıdúì 

31a NişÀnì 
İderler óüsnüŋe meh-rÿ güzeller pÀdişÀlıúlar 

Olupdur anlara begler aàalar bì-vefÀlıúlar 

NişÀnì bì-niyÀz ol ehl-i óüsn-ile taʿalluúdan 

BelÀ mülkine şehlikden beg olmışdur gedÀlıúlar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- NişÀnì 

31a Belìàì 
Nedür düşmenlere úarşu bize bu bì-vefÀlıúlar 

Nedür bìgÀnelerle dÿstÀne ÀşinÀlıúlar 

Belìàì göŋlini yaàmÀ içün mi bunca cünbişler 

Nedür bu dürlü dürlü ʿişve-y-ile dil-rubÀlıúlar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Belìàì 

31a NÀmì 
Serìr-i óüsne şÀh [ol] eyle cÀnÀ pÀdişÀlıúlar 

Úapuŋdan eylesün üftÀdeler ʿarø-ı gedÀlıúlar 

Niçün NÀmì úuluŋ hicr-i belÀya ÀşinÀ idüp 

İdersin dÀʾimÀ bìgÀnelerle ÀşinÀlıúlar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- NÀmì 

31b LisÀnì 
Nedür şÀhum emìrÀne revişler mìrzÀlıúlar 

Nedür ol ùavr-ı şÀhÀne nedür ol pÀdişÀlıúlar 

MaúÀm-ı ʿayşdur ʿuşşÀú-ıla sen de LisÀnì gel 

NevÀlar eyle bülbülveş nedür bu bì-vefÀlıúlar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- LisÀnì 

31b ÒayÀlì 
Úaçan kim bÀddan ol ùurra-i ʿanber-feşÀn ditrer 

Yolar sünbül ãaçın yırtar yüzin gül bÀàbÀn ditrer 

ÒayÀlì görsem ol yÀrı yaşumdan baór olur ʿÀlem 

Eger hicrÀnda Àh itsem zemìn ü ÀsumÀn ditrer 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒayÀlì 

31b BÀúì 
Eser Àhum yili kÿyuŋda cism-i nÀ-tüvÀn ditrer 

Çemen ãaónında gÿyÀ bÀddan berg-i òazÀn ditrer 

Mey-i dÿşìneden BÀúì yine maòmÿra beŋzersin 

Elüŋde ùurmayup cÀm-ı şarÀb-ı eràavÀn ditrer 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

31b-

32a 
BÀúì 

Òaber-i hicrüŋ-ile tende dil ü cÀn ditrer 

Esicek bÀd-ı òazÀn berg-i dıraòtÀn ditrer 

BÀúiyÀ pìrehenin ãanma o mÀhuŋ lerzÀn 

Üstine pertev-i òurşìd-i dıraòşÀn ditrer 
Gazel/7 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 
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32a Ümìdì 
Felekde ãarãar-ı Àhumla mihr-i ÀsumÀn ditrer 

Dem-i bÀd-ı ãabÀdan gÿyiyÀ berg-i òazÀn ditrer 

Çekince ey Ümìdì sìneye bir sìm-endÀmı 

Yürek oynar beden lerzÀn olur cismümde cÀn ditrer 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ümìdì 

32a Faølì 
Úaçan kim tÀb-ı tebden ol boyı serv-i revÀn ditrer 

Dil-i bìmÀrum Àhından zemìn ü ÀsumÀn ditrer 

Gözümden cÿş ider eşk-i revÀnum FaøliyÀ her dem 

äanasın cÀm-ı nÀb içre şarÀb-ı eràavÀn ditrer 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Faølì 

32a ÒÀtemì 
Ne dem kim Àhdan ol ùurra-i ʿanber-feşÀn ditrer 

Yolar sünbül ãaçın yırtar yüzin gül bÀàbÀn ditrer 

äoyunup ãuya girse ol perì-peyker melek-sìmÀ 

ÒazÀn yapraàı gibi ÒÀtemì mihr-i cihÀn ditrer 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

32a-

32b 
Òüsrevì 

Ger Àh-ı serd ide düşmen bu cism-i nÀ-tüvÀn ditrer 

ŞitÀ hengÀmı gÿyÀ bÀddan berg-i òazÀn ditrer 

Didüm kim Òüsrevì tÀb-ı teb-i ʿaşúuŋladur maómÿm 

İşitdi üstüme ditrer anuŋ-çün her zamÀn ditrer 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Òüsrevì 

32b BÀúì 
CÀnÀne cefÀ úılsa n’ola cÀna ãafÀdur 

AàyÀr elemin çekdügümüz ya ne belÀdur 

Va’llÀhi àazel söylemeden çoúdan uãanduú 

Maúãÿd hemÀn óÀside bir pÀre eõÀdur 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- BÀúì 

32b Ümìdì 
Meclisde àaraø bÀde-y-ile òÿb ãadÀdur 

Meràÿb olan ʿÀlemde begüm Àb u hevÀdur 

AàyÀra varup mihr ü vefÀ úılmadan ol şÿò 

Bi’llÀhi àaraø ancaú Ümìdìye cefÀdur 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Ümìdì 

32b ʿİlmì 
MirʾÀt-ı ruòuŋ fikri dile gelse ãafÀdur 

Òaùù-ı siyehüŋ bilmegi cÀnÀ ne belÀdur 

ÓaúúÀ ki güzel vaãf iderin dil-beri ʿİlmì 

ʿÁlemde àazelden de àaraø óüsn-i edÀdur 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿİlmì 

32b-

33a 
NümÀyì 

äÿfì àaraøuŋ çün bir iki cÀm-ı ãafÀdur 

Ya tÀc-ı riyÀ başuŋa bilsem ne belÀdur 

Dil virme NümÀyì ãaúın ÀlÀyiş-i dehre 

Kim ʿÀúıbet-i kÀr anuŋ ãoŋı hebÀdur 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- NümÀyì 

33a Nevʿì 
CÀndur leb-i laʿlüŋ süòanuŋ cÀnÀ ãafÀdur 

NÀz-ıla olan òandelerüŋ rÿóa àıdÀdur 

AàyÀrı görüp yÀr-ıla úılsam n’ola feryÀd 

Şimden gerü Nevʿì àam-ı hicrÀna ãalÀdur 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Nevʿì 

33a Nevʿì 
CÀnÀ heves-i laʿl-i lebüŋ cÀna ãafÀdur 

SevdÀ-yı òaù-ı sebz-i ruòuŋ başa belÀdur 

Nevʿì ser-i kÿyuŋda baŋa nÀle-i ʿuşşÀú 

Hep ùavr-ı ÓicÀz-ıla äıfÀhÀne nevÀdur 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

33a BÀúì 
ʿÁşıúlara çün derd ü belÀ õevú u ãafÀdur 

Ya õevú u ãafÀ derdine düşmek ne belÀdur 

BÀúì n’ola pervÀz-ı bülend itse àazelde 

BÀl ü per aŋa himmet-i yÀrÀn-ı ãafÀdur 
Gazel/6 

 
--. / .--. / .--. / .-- BÀúì 

33a-

33b 
BÀúì 

ŞÀò-ı gülden jÀle düşmiş àonca-i raʿnÀ mıdur 

ŞÀh elinde ya muraããaʿ sÀàar-ı ãahbÀ mıdur 

Dehre meftÿn olma ey BÀúì felek rÀm oldı ùut 

Bì-vefÀ dünyÀ hele ben bildügüm dünyÀ mıdur 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

33b Ümìdì 
Aàzuŋ ey àonca-dehen cÀm-ı mey-i óamrÀ mıdur 

Düşmiş ol cÀma lebüŋ berg-i gül-i óamrÀ mıdur 

CÀn-ı nÀlÀnum Ümìdì sìne-i ãad-çÀkde 

ÁşiyÀn-ı òÀrda bir bülbül-i gÿyÀ mıdur 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ümìdì 

33b Õihnì 
Úaşlaruŋ mı görinen ya àurre-i àarrÀ mıdur 

Ya berÀt-ı óüsne yazılmış iki ùuàrÀ mıdur 

Bir dür-i şehvÀr ider àavvÀã-ı fikret dÀmenin 

ÕihniyÀ ùabʿ-ı güher-pÀşuŋ senüŋ deryÀ mıdur 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Õihnì 

33b BÀúì 
Ruòuŋ ʿaksiyle ãaón-ı dìde bÀà-ı dil-sitÀnumdur 

ÒayÀl-i naòl-i úaddüŋ òayliden òÀùır-nişÀnumdur 

Yaşum deryÀdur ey BÀúì içinde şÀò-ı mercÀnı 

Sirişk-i lÀlegÿnumdur nihÀl-i eràavÀnumdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

33b-

34a 
Ümìdì 

BelÀ bezminde cÀnÀ cÀm-ı çeşm-i òÿn-feşÀnumdur 

ÒayÀl-i laʿl-i meygÿnuŋ şarÀb-ı eràavÀnumdur 

Ümìdì ben o şehbÀz-ı hümÀ-bÀzum ki ʿÀlemde 

Görinen mÀh-ı nev bÀm-ı felekde ÀşiyÀnumdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ümìdì 
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34a BÀúì 
Ne cÀm-ı bÀde-i gülgÿna beŋzer yÀr-ı hem-dem var 

Ne ãadr-ı gÿşe-i mey-òÀne gibi cÀy-ı òurrem var 

äafÀ-yı ãafvet-i şiʿrüŋ yeter eglence ey BÀúì 

Bióamdi’llÀh ne àam yersin elüŋde sÀàar-ı Cem var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

34a Selìmì 
NevÀ-yı bende rÿó-efzÀ olur ʿuşşÀúa bir dem var 

DilÀ ney gibi nÀlÀn olmada bir özge ʿÀlem var 

Ne gün ol şeh Selìmì rÀàıb ola seyr-i ãaórÀya 

Seóer òÿn-Àb-ı çeşmümden dökilmiş yerde şebnem 

var 

Gazel/5 

 

.--- / .--- / .--- / .--- Selìmì 

34a ʿUlvì 

Ne rÀzum açmaàa maórem ne bir àam-òˇÀr hem-dem 

var 

BelÀ küncinde aàlar baŋa ancaú çeşm-i pür-nem var 

Felek cevrin ʿadÿ taʿnın güzel derdin çeker göŋlüm 

Nice mesrÿr olam ʿUlvì bu deŋlü àuããa vü àam var 
Gazel/5 

 

.--- / .--- / .--- / .--- ʿUlvì 

34a-

34b 
Fürÿàì 

Ne bezm-i gÿşe-i gülşen gibi bir cÀy-ı òurrem var 

Ne dil-dÀr-ıla ãoóbet eylemekden özge ʿÀlem var 

Yüri bezm-i muóabbet içre şÀh-ı ʿaşúa úıl taúlìd 

Úoma elden ayaàı ey Fürÿàì sen daòı CemvÀr 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Fürÿàì 

34b ÒÀtemì 
BelÀsı úÀle gelmez şeró olunmaz dilde bir àam var 

Beni nÀr-ı cefÀ yaúdı egerçi dìdede nem var 

Egerçi ʿÀlem-ÀrÀ bì-bedel çoú ÒÀtemì ammÀ 

Degüldür vaãfa úÀbil yÀrda bir gÿne ʿÀlem var 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

34b BeyÀøì 
Ne fikrüŋ gibi cÀna künc-i àamda yÀr-ı maórem var 

Ne ʿaşúuŋ gibi ehl-i derde bir àam-òˇÀr hem-dem var 

BeyÀøìye ider feryÀd idersem ben úara günlü 

Felek bì-mihr ü cÀnÀn bì-vefÀ baòt ise nÀ-hemvÀr 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BeyÀøì 

34b Rÿóì 
Ne esrÀr-ı leb-i dil-ber gibi bir yÀr-ı maórem var 

Ne òÿn-Àb-ı sirişküm gibi acır baŋa hem-dem var 

Çıúardı nÀle başdan çeşm-i òÿn-bÀrı olup dem-sÀz 

Senüŋ üstüŋe döner Rÿóì ancaú sÀàar-ı Cem var 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rÿóì 

34b-

35a 
äÀdıú 

Senüŋ bir dÀne-i òÀlüŋ cihÀna virmez Àdem var 

Perì-peyker güzeller çoúdur ammÀ sende ÀdemvÀr 

Çıúardum mihr-i dünyÀyı göŋülden el yudum cÀndan 

ÒayÀl-i yÀrdan àayrı gözümde äÀdıúÀ nem var  
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äÀdıú 

35a Bezmì 
CihÀnda dil-rubÀsız ʿÀlem eyler gerçi Àdem var 

ʿAceb bilsem denì dünyÀda dil-bersiz ne ʿÀlem var 

[Elinde] görse Bezmì bÀdeyi dil-şÀd olur ãanma 

ŞarÀb-ı nÀbla maóv olmaz ÀyÀ anda bir àam var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

35a BÀúì 
Dil-i maózÿna vuãlatdan firÀú-ı dil-rubÀ yegdür 

CihÀnda yÀr-ı óÀdiåden úadìmì ÀşinÀ yegdür 

Şeb-i firúatde ey BÀúì ùulÿʿ-ı mihr-i enverden 

Bu göŋlüm òÀnesin rÿşen iden ol meh-liúÀ yegdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

35a MiåÀlì 
Ölümlü ʿÀşıúa firúatde kÿy-ı dil-rubÀ yegdür 

Kişi àurbetde bìmÀr olıcaú dÀrüʿş-şifÀ yegdür 

MiåÀlì Òıør elinden olsa da Àb-ı óayÀt içmez 

Elüŋden bir úadeó nÿş eylemek ol mübtelÀ yegdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MiåÀlì 

35b Şemsì 
Cevr ü cefÀyı ʿÀşıú o meh-pÀreden bilür 

ʿÁşıúlaruŋ ne çekdügini Yaradan bilür 

AàyÀr-ı bed-liúÀ dün ü gün bezm-i yÀrda 

Her ne işitse Şemsì-i bì-çÀreden bilür 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Şemsì 

35b Òüsrev 
Şeróam görenler Àhumı ol yaradan bilür 

Áhumla ben neler çekerin Yaradan bilür 

Úapuŋda görse Òüsrevi aàyÀr elem çeker 

CÀnÀ cefÀlaruŋ hep o bì-çÀreden bilür 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Òüsrev 

35b Şemsì 
Vecd olur ãoóbetde ãÿfì gÀhì esmÀdan geçer 

äanma ey sÀúì anı cÀm-ı muãaffÀdan geçer 

Úarşu çıúsa ùaŋ mıdur yer yer kilÀb-ı kÿy-ı dÿst 

GÀh dil-berle varur Şemsì ol aradan geçer 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Şemsì 

35b Nevʿì 
Fikr-i laʿlüŋ her úaçan bu úalb-i şeydÀdan geçer 

Dil ãafÀdan mest olur gÿyÀ ki dünyÀdan geçer 

Ol cüvÀnuŋ ʿaşúı dillerde nice ãÀf olmasun 

NevʿiyÀ bir demde biŋ úalb-i muãaffÀdan geçer 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Nevʿì 
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35b-

36a 
Òüsrev 

Kim ki ʿÌsÀ gibi zÀhid úayd-ı dünyÀdan geçer 

ʿUnãur-ı pÀki anuŋ çarò-ı muʿallÀdan geçer 

Geçdi ãanma Òüsrevi kÿy-ı nigÀra varmadan 

Günde biŋ kerre ol ÀvÀre ol aradan geçer 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Òüsrev 

36a Naãìbì 
Óarem-i kÿyuŋı òurşìd-i dıraòşÀn ùolaşur 

Bir ʿışıúdur ki şehÀ Kaʿbeyi ʿuryÀn ùolaşur 

ʿÁşıú olmış ruò-ı dil-dÀra Naãìbì her şeb 

äubóa dek kÿyını yÀruŋ meh-i tÀbÀn ùolaşur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Naãìbì 

36a Bezmì 
Resen-i zülfüŋe kim düşmen-i nÀdÀn ùolaşur 

DÀr-ı dünyÀda anuŋ boynına uràan ùolaşur 

Gören ey Bezmì ãanur úavs-i úuzaò birle hilÀl 

Kemer-i yÀra úaçan òançer-i bürrÀn ùolaşur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

36a KÀnì 
Óarem-i kÿyuŋı kim düşmen-i nÀdÀn ùolaşur 

GÿyiyÀ cennete yol bulmaàa şeyùÀn ùolaşur 

PÀsbÀn olup eşiginde o şÀhuŋ KÀnì 

Al fÀnÿsla her şeb meh-i tÀbÀn ùolaşur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- KÀnì 

36a-

36b 
Ùabʿì 

KÀse-bÀzum ki gelür raúãla meydÀn ùolaşur 

äanurum kim óarem-i cenneti RıêvÀn ùolaşur 

Vaãf idüp mÿy-ı miyÀnın idegör ince òayÀl 

Şiʿrüŋe Ùabʿì ãaúın mÿy-şikÀfÀn ùolaşur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ùabʿì 

36b ÒÀtemì 
Nìze-bÀzum ki gelüp ʿarãaya meydÀn ùolaşur 

Bilür ol dÀʾiresin ortayı her Àn ùolaşur 

Ey göŋül silsile-mÿyÀna muúayyed olma 

Anlaruŋ pÀyına àal boynına uràan ùolaşur 
Gazel/8 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

36b BeyÀøì 
Her úaçan raúã idüp ol Àfet-i devrÀn ùolaşur 

Şemʿveş ʿÀşıú-ı zÀruŋ dili ol Àn ùolaşur 

Ey BeyÀøì nice dil muràını ãaúınmayayum 

O gözi şÀhìn anı úapmaàa her Àn ùolaşur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BeyÀøì 

36b-

37a 
Yemìnì 

CilvegÀhın úaçan ol Àfet-i devrÀn ùolaşur 

ZÀr ser-geşte niçe cemʿ-i perìşÀn ùolaşur 

Ùoúunur düşmen-i bed-òˇÀha Yemìnì Àhum 

äaʿd VaúúÀã oúıdur ʿÀlemi her Àn ùolaşur 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Yemìnì 

37a 
SulùÀn 

MurÀd 

äanma sen ey pür-cefÀ göŋlüm sitemden incinür 

Bì-vefÀsın sevdügüm sen işbu àamdan incinür 

Cevri dil-ber eylesün incinmezem hergiz MurÀd 

Görmedüm bir kimse ʿÀlemde keremden incinür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SulùÀn MurÀd 

37a BÀúì 
Dil ne miónetden úaçar hergiz ne àamdan incinür 

Hicr elinden çekdügi cevr ü sitemden incinür 

Òÿn-ı eşküm bir zamÀn Àlÿde úıldı eşkini 

Baŋa dil-ber BÀúiyÀ daòı o demden incinür 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

37a Ôuhÿrì 
äanma göŋlüm rÀh-ı ʿaşúuŋda elemden incinür 

ʿÁşıú-ı bì-bÀk olur mı şol ki àamdan incinür 

Ey Ôuhÿrì meşrebüŋ mÀnendi meşreb görmedüm 

Medó-i ʿÀlemden ne óaôô eyler ne õemden incinür 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ôuhÿrì 

37a-

37b 
ÒÀtemì 

Dil ne òurrem olmaàa mÀʾil ne àamdan incinür 

Ne ãafÀ-yı òÀùır ister ne elemden incinür 

Medó-i úadó u úadó-ı medó itmiş bilelden óÀlümi 

Ögdüginden ne diler öŋdül ne õemden incinür 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

37b Bezmì 
äanma dil yÀd itdügi bì-óad sitemden incinür 

Dÿstumdan düşmene olan keremden incinür 

Sìnemi kÿs u direfş eylersem Àhum óaôô ider 

Mìr olur mı BezmiyÀ ùabl u ʿalemden incinür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

37b Tìàì 
äanma dil yÀr itdügi cevr ü sitemden incinür 

Düşmene maòãÿã olan luùf u keremden incinür 

Yoluŋa cÀn virse incinmez úuluŋ Tìàì velì 

Çarò elinden çekdügi renc ü elemden incinür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 

37b ÓÀletì 
Esbden menzil-i ʿuşşÀúa ki cÀnÀne iner 

Nÿra beŋzer ki gelür úabr-i şehìdÀna iner 

Gözüŋ aç ÓÀletiyÀ òayli úılıç nÀmınadur 

áamze-i yÀr ki rÀh-ı dil-i nÀlÀna iner 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÓÀletì 

37b-

38a 
Ùabʿì 

Ùolaşup devr-i ruòın òaù leb-i cÀnÀna iner 

Òıørdur kim giderek çeşme-i óayvÀna iner 

Ùabʿì baş úurtarımaz àamze-i fettÀnuŋdan 

Bir óarÀmìdür o kim naúd-i dil ü cÀna iner 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ùabʿì 
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38a Bezmì 
Baàlanup zülfüŋe dil çÀh-ı zenaòdÀna iner 

Beŋzer ol düzde kemend ile ki zindÀna iner 

YÀruŋ ebrÿsı òayÀli ki gelür çeşm-i tere 

BezmiyÀ úavs-i úuzaòdur ãuya ʿummÀna iner 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

38a ʿÁlì 
Mey köhne yÀr tÀze zamÀn ise nev-bahÀr 

İtdürdi òalúa mÀ-melekin [hep] girev bahÀr 

Bu şiʿr-i bì-naôìre naôìr olsa ʿÁliyÀ 

CÀʾizdür aŋa cÀʾize çün sìm-i nev-bahÀr 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿÁlì 

38a SÀʿì 
İdüp òazÀn òizÀnelerin hep girev bahÀr 

äaldı serÀy-ı ʿişrete bir ùaró-ı nev bahÀr 

SÀʿì óayÀt-ı tÀze baàışlar mey-i kühen 

ÓaúúÀ ki ola hem-dem-i nevrÿz nev-bahÀr 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- SÀʿì 

38b Dervìş 
Meràÿb idi laùìf idi àÀyetde nev-bahÀr 

Olmasa ʿömr gibi eger tìz-rev bahÀr 

Dervìş-i bì-dilüŋ gel a ey ʿömri óÀãılı 

Sen olmasaŋ yanında degül nìm cev bahÀr 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Dervìş 

38b Muóterem 
Devr-i kühende irdi yine faãl-ı nev-bahÀr 

İtdürdi cÀm-ı bÀdeye [rehn ü] girev bahÀr 

Geldi zamÀn-ı güft [ü] şenìd irdi Muóterem 

Ùutdı ãadÀ-yı bülbüle gÿş-ı şinev bahÀr 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Muóterem 

38b Rifʿatì 
Furãat geçürmeyüp idelüm ʿayş-ı nev-bahÀr 

ʿÖmr-i ʿazìz gibi durur tìz-rev bahÀr 

Cünd-i şitÀ ʿaceb mi şikest olsa Rifʿatì 

Oldı ʿasÀkir-i çemene pìş-rev bahÀr 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Rifʿatì 

38b-

39a 
Ùabʿì 

TamtÀze oldı dehr-i kühen geldi nev-bahÀr 

İtdürdi baŋa ãabr metÀʿın girev bahÀr 

Ol servi gördi ayaàına Ùabʿì dökdi sìm 

Olsa ʿaceb mi pÀk-naôar rÀst-rev bahÀr 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ùabʿì 

39a Øamìrì 
BÿstÀn u bÀàa zìver ü fer virdi nev-bahÀr 

Geşt eyledi cihÀnı meger cev-be-cev bahÀr 

Nev-òaù cüvÀna [òaylice] meyyÀl isem n’ola 

İlter Øamìrì Àdemi lÀ-büd fenev bahÀr 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Øamìrì 

39a Bezmì 
Geldi kühen zamÀneye fer virdi nev-bahÀr 

İtdürdi [hep] libÀsını òalúa girev bahÀr 

Elden úoma piyÀleyi ey Bezmì gül gibi 

Geldi kühen zamÀneye fer virdi nev-bahÀr 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Bezmì 

39a Naãìbì 
Gitdi şitÀ irişdi yine faãl-ı nev-bahÀr 

İtdürdi ehl-i ʿayşa libÀsın girev bahÀr 

Şiʿrüm Naãìbì cÀʾizeye müsteóaú görüp 

ʿÁlì-himemdür itdi seòÀ sìm nev-bahÀr 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Naãìbì 

39a-

39b 
Nuùúì 

Güller açıldı oldı yine faãl-ı nev-bahÀr 

Döşendi ser-be-ser çemene ferş-i nev-bahÀr 

Nuùúì irişdi müjde ki sulùÀn-ı gül gelür 

Peyk-i ãabÀ anuŋ-çün ider tek ü dev bahÀr 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Nuùúì 

39b ʿÁlì 
Gülşen nigÀra döndi giyüp naúş-ı nev-bahÀr 

Òidmetdedür çenÀr u semenzÀr u nev-bahÀr 

Õihnümle itmesün daòı daʿvÀ-yı ùaró-ı nev 

Olsun görüp bu şiʿri naãìóat-şinev bahÀr 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿÁlì 

39b ÓÀletì 
YÀr-ı Àhen-dil ki dÀʾim ʿÀşıúa bì-dÀdı var 

Tìr-i Àh itmez eåer bir miàfer-i pÿlÀdı var 

FÀriàu’l-bÀl olımaz kimse cihÀnda ÓÀletì 

Bir kemìngÀh-ı óavÀdiåden niçe ãayyÀdı var 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÓÀletì 

39b Bezmì 
YÀr-ı ôÀlim kim naôarda àamze-i bì-dÀdı var 

Bir şeh-i òÿn-rìze beŋzer kim iki cellÀdı var 

Naôm-ı óÀlet-baòş-ı Bezmì bì-naôìr olmaà-içün 

Anda rÿóÀniyyet-i CÀmìden istimdÀdı var 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

39b-

40a 
Ùabʿì 

Bendesi çoú mülk-i óüsnüŋ bir şeh-i bì-dÀdı var 

áamzesinden úıl óaõer kim tìà-zen cellÀdı var 

Göŋlin alduŋ Ùabʿìnüŋ anı ferÀmÿş eyledüŋ 

Dimedüŋ bir kez anuŋ da òÀùır-ı nÀ-şÀdı var 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ùabʿì 

40a SipÀhì 
ʿÁşıúuŋ eõkÀrı laʿlüŋ zÀhidüŋ evrÀdı var 

Her ùarìúüŋ bir sülÿkı herkesüŋ muʿtÀdı var 

Ey SipÀhì n’ola ger ùutsam FiàÀnì ùarzını 

Her fünÿnuŋ kÀmili her ãanʿatuŋ üstÀdı var 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SipÀhì 
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40a KÀnì 
Şimdi göŋlüm mülkinüŋ bir òüsrev-i bì-dÀdı var 

Úulluàında Kÿh-ken gibi niçe FerhÀdı var 

Tìr-i cevr-i yÀra KÀnì cÀn atup gögsin gerer 

Ya demürden yüregi ya sìne-i pÿlÀdı var 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- KÀnì 

40a Naãìbì 
ʿÁşıúa virmez emÀn bir àamze-i cellÀdı var 

Ol şeh-i ʿÀşıú-küşüŋ àÀyetde ʿadl ü dÀdı var 

Kÿy-ı dil-berde fiàÀn itse Naãìbì der gören 

ÁsitÀn-ı şÀha varmış bir gedÀ feryÀdı var 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Naãìbì 

40a-

40b 
Muóìùì 

ŞitÀb iden àaøabla úarşudan cÀnÀne olmaú var 

NigÀhından o şÀhuŋ yine úaãdı cÀna olmaú var 

Nedendür bÿy-ı Rÿó-ı Úudsì ile pürdür eşʿÀruŋ 

Muóìùì sözde taúlìdüŋ senüŋ ÓassÀna olmaú var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Muóìùì 

40b ʿİõÀrì 
Yanan ʿaşú Àteşine şevúle pervÀne olmaú var 

Bu kÀrı iòtiyÀr iden dil-i dìvÀne olmaú var 

ʿİõÀrì oúıyanlar tÀze cÀn bulduúları àÀlib 

Bu naôm-ı rÿó-baòş ol ʿÌsì-i devrÀna olmaú var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿİõÀrì 

40b Fütÿóì 
Semend-i nÀzla cevlÀn iden cÀnÀne olmaú var 

Göŋül mülkini pÀ-mÀl itdi úaãdı cÀna olmaú var 

Fütÿóì sebzeveş üftÀde iken ser-firÀz olduŋ 

HevÀ-yı himmetüŋ ol serv-i ʿÀlì-şÀna olmaú var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Fütÿóì 

40b SipÀhì 
Olıcaú òÀk cismüm kÿze-i mey-òÀne olmaú var 

SifÀl-i ser òarÀbÀt ehline peymÀne olmaú var 

Úoyup kÿyuŋ SipÀhì özge vÀdì ùutdı dirlerse 

İnanma ey ãaçı Leylì bu söz efsÀne olmaú var  
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SipÀhì 

40b-

41a 
Ùabʿì 

DilÀ cÀy-ı selÀmet gÿşe-i mey-òÀne olmaú var 

Óarìf-i pÀk-meşreb varısa peymÀne olmaú var 

Açılduŋ Ùabʿì ol Leylì viãÀlinden òaber açduŋ 

HemÀn Mecnÿna beŋzersin sözüŋ efsÀne olmaú var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ùabʿì 

41a Bezmì 
Göŋül ʿahd-i lebüŋde mÀʾil-i peymÀne olmaú var 

Geçüp ÀvÀrelikden sÀkin-i mey-òÀne olmaú var 

MüdÀm ey Bezmì nÀr-ı Àh-ı pür-dÿd-ı kebÿduŋla 

Yanup yaúılmaŋ ol sulùÀn-ı ʿÀlì-şÀna olmaú var 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

41a äÀdıú 
Baŋa düşnÀm ider sÀúì o şeh mestÀne olmaú var 

Aşurdı cevri óadden niyyet[i] iósÀna olmaú var 

ÒayÀlÀt-ı perì-rÿyÀn-ıla pür olmada úalbüŋ 

Budur òavfum ki äÀdıú ʿÀúıbet büt-òÀne olmaú var 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äÀdıú 

41a Rifʿatì 
Düşenler nÀr-ı ʿaşú-ı dil-bere dìvÀne olmaú var 

äalan göz göre kendin Àteş içre ya ne olmaú var 

N’olur cevr eylemekden Rifʿatìye dir imişsin sen 

Yıúarsın òÀùırın göŋlin daòı cÀnÀ ne olmaú var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rifʿatì 

41b Ùalʿatì 
Gelen úarşudan ey dil pür-àaøab cÀnÀne olmaú var 

ʿAceb òÿnìligi var àÀlibÀ mestÀne olmaú var 

Gör a geldi dil-i bìmÀra bu şeb ol ùabìb-i cÀn 

Sevin ey Ùalʿatì kim niyyeti dermÀna olmaú var 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ùalʿatì 

41b Veysì 
DilÀ reftÀr-ı mümtÀz-ıla ol cÀnÀne olmaú var 

Elinde òançeri mestÀne úaãdı cÀna olmaú var 

Müferrió òoş ãafÀ-baòş[À] àazeller söylenür dirler 

İşitdükde didüm Veysì bu ol sulùÀna olmaú var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Veysì 

41b NÀzükì 
Gelen biŋ nÀz-ıla ol serv-úad cÀnÀne olmaú var 

ÒırÀmÀnì òırÀmÀnì yürür mestÀne olmaú var 

Olur ey NÀzükì her kim oúursa bülbül-i şeydÀ 

Bu şiʿr-i Àb-dÀruŋ ol gül-i òandÀna olmaú var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- NÀzükì 

41b Óilmì 
CemÀlüŋ şemʿine yanup göŋül pervÀne olmaú var 

Senüŋ pervÀneŋ olmayup daòı pes ya ne olmaú var 

ʿAceb şìrìn edÀlar eylemişsin óaú budur Óilmì 

Sözüŋden bu àazel ol òüsrev-i òÿbÀna olmaú var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Óilmì 

42a Rüsÿòì 
PerìşÀn iden ʿaúlum kÀkül-i cÀnÀne olmaú var 

Bu sevdÀ birle Mecnÿnveş úuluŋ dìvÀne olmaú var 

Rüsÿòì òÀl-i ruòsÀrın gören dir zìr-i zülfinde 

Göŋül muràın şikÀr iden bu dÀm-ı dÀne olmaú var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rüsÿòì 

42a BeyÀøì 
Göŋülde yine fikr-i ʿÀşıú-ı dìvÀne olmaú var 

ŞarÀb-ı cÀm-ı ʿaşúı nÿş idüp mestÀne olmaú var 

BeyÀøì bendeŋi öldürmedür nÀz-ıla maúãÿduŋ 

Bu istiànÀya bÀʿiå ôÀhir artuú ya ne olmaú var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BeyÀøì 
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42a Rÿóì 
Görelden ey perì ruòsÀruŋı dìvÀne olmaú var 

Esìr-i bend-i zülfüŋ olmayup cÀnÀ ne olmaú var 

Hep inşÀ itdi dilde àam şebinde çekdügin Rÿóì 

Yazarsam ʿarø-ı óÀli ol şeh-i devrÀna olmaú var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rÿóì 

42a-

42b 
ʿÁlì 

äad hezÀrÀn ehl-i dil var dil-ber ammÀ biŋde bir 

Kevkeb-i evc-i saʿÀdet ùoàmaz illÀ biŋde bir 

Biŋ yıl oldı bir ʿAlì-mÀnend server gelmedi 

Öyle bir ʿanúÀ yaratmaz Óaú teʿÀlÀ biŋde bir 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿÁlì 

42b Cüzʾì 
Bir zemìn ùaró eylemişler ittifÀúÀ biŋde bir 

Böyle naôm-ı bì-naôìr olmaya óaúúÀ biŋde bir 

Niʿmet-i Óaúúuŋ iderseŋ CüzʾiyÀ şükrin hezÀr 

ÚÀdir olmazsın yine [bir] şükre úaùʿÀ biŋde bir 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Cüzʾì 

42b Tìàì 
Devr ider biŋ yıl [felek] mihr itmez ammÀ biŋde bir 

Ádeme ʿömr-i vefÀ úılmaz bu dünyÀ biŋde bir 

TìàiyÀ biŋ úan ider bir demde cellÀd-ı felek 

Anuŋ-içün úalmadı òalú içre dÀnÀ biŋde bir 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 

42b-

43a 
Ùabʿì 

Görmedi ey mÀh miålüŋ òalú-ı dünyÀ biŋde bir 

Òÿb-rÿlarda bulunmaz saŋa hem-tÀ biŋde bir 

Vechi var biŋ cÀnla gÿş eylese erbÀb-ı ʿaşú 

Ùabʿì düşmez mÀ-vaúaʿ her naôm-ı àarrÀ biŋde bir 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ùabʿì 

42b 
SulùÀn 

MurÀd 

BelÀ-yı hicr egerçi ʿÀşıú-ı dìdÀra müşkildür 

FiàÀn u nÀle-i ʿÀşıú daòı dil-dÀra müşkildür 

MurÀdì derd [ü] miónetden úayırmaz ey ùabìb-i dil 

Velì senden cüdÀ olmaú dil-i ãad-pÀre müşkildür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SulùÀn MurÀd 

43a Dervìş 
Taóammül cevr-i yÀra ùaʿne-i aàyÀra müşkildür 

Bilür derd ehli anı yara üzre yara müşkildür 

Òadeng-i àamze-i mestüŋle Dervìşi helÀk itdüŋ 

Baŋa şimden gerü ey cÀn ùabìbi çÀre müşkildür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Dervìş 

43a ÒÀtemì 
Seven ʿÀşıú dimek derd-i derÿnın yÀra müşkildür 

GedÀlar óÀlini ʿarø eylemek òünkÀra müşkildür 

NigÀruŋ göŋline girmek degüldür ÒÀtemì ÀsÀn 

Duòÿl itmek o óıãn-ı Àhenìn-dìvÀra müşkildür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

43a Bezmì 
Ser-i kÿyuŋdan ayrılmaú dil-i àam-òˇÀra müşkildür 

Vaùandan düşmek Àdem ey perì ÀvÀre müşkildür 

Tetebbuʿdan ferÀàat úılsun ey Bezmì gören naômuŋ 

Naôìre úaãdın itmek böyle òÿb eşʿÀra müşkildür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

43a-

43b 
SipÀhì 

Sebebsiz ʿarø-ı óÀl ol şÿò-ı şìrìn-kÀra müşkildür 

Taúarrüb kesb idüp söz söylemek òünkÀra müşkildür 

SipÀhì pÀdişÀh-ı bì-naôìre yoú sözüm ammÀ 

Naôìre óÀãılı bu bì-naôìr eşʿÀra müşkildür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SipÀhì 

43b Õihnì 
TedÀrük pÀy-bend-i ùurra-i dil-dÀra müşkildür 

Begüm dìvÀne-i zencìr-i ʿaşúa çÀre müşkildür 

Doyunca yÀrı görmek nice mümkindür baŋa Õihnì 

Gözüm yaşdan ùolar ruòsÀrına neôôÀre müşkildür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Õihnì 

43b Rÿóì 
ÒarìdÀr olmamaú bülbül gül-i bì-òÀra müşkildür 

Velì dil-beste olmaú şÀhid-i bÀzÀra müşkildür 

Çü ôıllu’llÀh hem-ser yoú keõÀlik hergiz ey Rÿóì 

Naôìre şiʿr-i òoş-Àyende-i òünkÀra müşkildür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rÿóì 

43b Dervìş 
Kÿyuŋı mesken idinse dil-i şeydÀ yeridür 

Gülşen ey àonca-i ter bülbül-i gÿyÀ yeridür 

Olmışum bendesi Dervìş ben ol şÀhuŋ kim 

Yaãdanursa işigi daşını DÀrÀ yeridür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Dervìş 

43b-

44a 
BÀúì 

Cennet-i kÿyuŋa meyl eylese ÙÿbÀ yeridür 

ÁsitÀnuŋ dilese gökde MesìóÀ yeridür 

BÀúiyÀ tÀc-ı Sikender yaraşur farúında 

Ol ki zìr-i úadem[i] bÿse-i DÀrÀ yeridür 
Gazel/8 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

44a ÒÀtemì 
Ser-i kÿyuŋ idinür-ise göŋül cÀ yeridür 

Ehl[i] der-ise aŋa cennet-i ÙÿbÀ yeridür 

ÒÀtemì ol şeh-i bì-dÀda yine kendinden 

ÁsitÀnına varup eylese şekvÀ yeridür 
Gazel/7 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

44a äabrì 
Úaysveş daàa düşerse dil-i şeydÀ yeridür 

VÀdì-i ʿaşúa düşen kişinüŋ aʿlÀ yeridür 

äabrì ol kÀn-ı seòÀ tÀze zemìn ùaró itmiş 

ŞuʿarÀ dirse naôìre n’ola maʿnÀ yeridür 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äabrì 
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44a-

44b 
Bezmì 

Çarò-ı çÀrüm diyem eyvÀnuŋa óaúúÀ yeridür 

Leb-i cÀn-baòşuŋ ola anda MesìóÀ yeridür 

PÀy-mÀl olmaú ümìdiyle güõergÀhında 

ÒÀk-i rÀh olsa aŋa Bezmì-i şeydÀ yeridür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

44b SÀʿì 
Çıúmasa meykededen ʿÀşıú-ı rüsvÀ yeridür 

äadr-ı mey-òÀne ãafÀ ehlinüŋ aʿlÀ yeridür 

Òıørveş vÀdì-i himmetde o Mÿsì-destüŋ 

Olsa òadrÀ úademi baãduàı ãaórÀ yeridür 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SÀʿì 

44b Ùabʿì 
ʿÁşıú eylerse ser-i kÿyuŋı meʾvÀ yeridür 

Ùutsa gülşende vaùan bülbül-i şeydÀ yeridür 

ÙabʿiyÀ luùfını yÀruŋ n’ola õikr eyler-isem 

Úıããa-i mihr ü vefÀnuŋ úatı zìbÀ yeridür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ùabʿì 

44b Tìàì 
Gözlese òÀk-i rehüŋ dìde-i bìnÀ yeridür 

Eylese ehl-i naôar anı temÀşÀ yeridür 

TìàiyÀ şeróe gelüp sìne-i ãad-çÀk àamın 

YÀra eylersem eger rÀzumı ifşÀ yeridür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

44b-

45a 
ʿÖmrì 

Gül yüzüŋ gülşen-i dilde ola peydÀ yeridür 

Eylese dìde-i cÀn anı temÀşÀ yeridür 

ʿÖmriyÀ ãayd içün ol gözleri Àhÿ güzeli 

Atuŋ oynaàı olursa n’ola ãaórÀ yeridür 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿÖmrì 

45a KÀnì 
Ùutsa kÿyuŋda vaùan ʿÀşıú-ı şeydÀ yeridür 

Kaʿbede eyler-ise menzil-i meʾvÀ yeridür 

Rişte-i naôma şehÀ pençe güherler dizdi 

Olsa KÀnì dili gencìne-i maʿnÀ yeridür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- KÀnì 

45a Emìrì 
Mihr ü meh işigüŋi beklese cÀnÀ yeridür 

Üstine dönse anuŋ çarò-ı muʿallÀ yeridür 

Ey Emìrì ayaàuŋ kesme ãaúın meykededen 

Óaú budur kim o maóal sÀàar-ı ãahbÀ yeridür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Emìrì 

45a ÓÀletì 
Zìr-i òÀk olsa baŋa mesken ü meʾvÀ yeridür 

Ùutmasaŋ ʿÀlem-i süflìde dilÀ cÀ yeridür 

Ser-i kÿyında raúìb-i òara yer mi bulınur 

ÁsumÀn ÓÀletiyÀ óaøret-i ʿÌsÀ yeridür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÓÀletì 

45a-

45b 
ÒudÀyì 

äanma dünyÀ-yı denì-perveri dÀnÀ yeridür 

Ùutmasaŋ ʿÀlem-i süflìde dilÀ cÀ yeridür 

Reh-i ʿaşúında ÒudÀyì o şeh-i òÿbÀnuŋ 

ÒÀk iderse ten-i bì-cÀnını óaúúÀ yeridür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒudÀyì 

45b Rüsÿòì 
Yaãdanursa işigüŋ ʿÀşıú-ı şeydÀ yeridür 

İdinürse úapuŋı menzil ü meʾvÀ yeridür 

Süre süre yüzini úıldı Rüsÿòìnüŋ zer 

Ayaàuŋ ùopraàına dir-ise kimyÀ yeridür 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rüsÿòì 

45b Rÿóì 
Göŋline girse o yÀruŋ dil-i şeydÀ yeridür 

Bülbülüŋ ey gül-i ter bÀà-ı dil-ÀrÀ yeridür 

Eyleme Rÿóìyi menʿ ùavf-ı ser-i kÿyuŋdan 

Ehl-i óaccuŋ ãanemÀ Kaʿbe-i ʿulyÀ yeridür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rÿóì 

45b äabrì 
ʿÁrıøuŋ görsem yaşum ol demde cÀnÀ maóv olur 

JÀledür kim ùoàsa mihr-i ʿÀlem-ÀrÀ maóv olur 

Gelse Yeʾcÿc-ı òaùı yÀruŋ gözüm yaşı diŋer 

äabriyÀ Àòir zamÀn olduúda deryÀ maóv olur 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äabrì 

45b-

46a 
Bezmì 

Mihrüm iôhÀr eylesem çeşmümdeki mÀ maóv olur 

Nitekim berf ÀfitÀb olduúda peydÀ maóv olur 

YÀr reftÀr eyledi gitdi óayÀtı ʿÀlemüŋ 

Beŋzer ey Bezmì úıyÀmet úopsa eşyÀ maóv olur 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

46a Ùabʿì 
Cÿşa gelse eşkümüŋ yanında deryÀ maóv olur 

Dÿd-ı Àhumdan nuúÿş-ı dÀr-ı dünyÀ maóv olur 

áÀfil olma gözüŋ aç ey Ùabʿì vuãlat vaútidür 

Bu temÀşÀ dem gelür mÀnend-i rüʾyÀ maóv olur 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ùabʿì 

46a Õihnì 
Mihr-i ruòsÀruŋ görüp ʿuşşÀú-ı şeydÀ maóv olur 

Óaú bu kim òaddüŋ temÀşÀsında dünyÀ maóv olur 

Gün yüzüŋsüz ÀfitÀba eylemez Õihnì naôar 

Sen yüzüŋ göster ki mihr-i ʿÀlem-ÀrÀ maóv olur 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Õihnì 

46a äabrì 
Saŋadur göŋlümüŋ meyli sözüm hep dÀʾimÀ birdür 

İki ʿÀlemde maúãÿdum hemÀn sensin ÒudÀ birdür 

VefÀsızdur diyü cÀnÀ seni terk eylemez äabrì 

Ne kim itseŋ aŋa şÀkir ne úılsaŋ aŋa ãÀbirdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äabrì 
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46a-

46b 
PeyÀmì 

Óuøÿruŋda hemìşe sözlerüm ey dil-rubÀ birdür 

MurÀdum óaøretüŋdür mÀhveşlerden ÒudÀ birdür 

PeyÀmì ùÀliʿümde kimseler olmaz òarìdÀrı 

Egerçi dürr-i naômum lÀyıú-ı gÿş-ı ekÀbirdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- PeyÀmì 

46b Bezmì 
Bu gün óüsn ÀsumÀnında hemÀn ol meh-liúÀ birdür 

Sipihr üzre nitekim ÀfitÀb-ı pür-øiyÀ birdür 

Yoluŋda cÀn virüp Bezmì gibi herkes helÀküŋdür 

Rehüŋ anuŋ-çün ey rÿó-ı revÀn yer yer meúÀbirdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

46b SipÀhì 
Gerek úahr u gerek luùf it dile ey bì-vefÀ birdür 

BelÀ-keş mübtelÀdur firúat [ü] vuãlat aŋa birdür 

İşigüŋ itleriyle hem-sifÀl olmış bióamdi’llÀh 

Ululansa SipÀhì àam degül şimdi ekÀbirdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SipÀhì 

46b äabrì 
CihÀnuŋ cÀhına yoú meylümüz õevú u ãafÀmuz var 

Ne manãıb iştirÀ itmekdeyüz ne irtişÀmuz var 

Güzeller sevmeden çoúdan ferÀàat eyledük ammÀ 

ʿAdÿdan úurtuluş yoú äabriyÀ özge belÀmuz var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äabrì 

46b-

47a 
Medìóì 

Egerçi ãÿret-i faúr-ıla ôÀhirde fenÀmuz var 

Velì manãıbda genc-i ʿaşú-ıla òayli àınÀmuz var 

ʿAceb mi ey Medìóì vaãf-ı laʿlin eylesem dÀʾim 

Ki bir yÀr-ı şeker-leb dil-ber-i şìrìn-edÀmuz var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

47a Bezmì 
Biz ol sulùÀn-ı ʿaşúuz Àhdan zerrìn livÀmuz var 

Nefesler nÀleden çaròa çıúar ãıyt u ãadÀmuz var 

Gelüp açılmaà-içün ʿandelìb-i cÀn u dil Bezmì 

Naôarda gül gibi cÀm-ı şarÀb-ı dil-küşÀmuz var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

47a Tìàì 
Derÿn-ı sìnede fikr-i viãÀl-i dil-rubÀmuz var 

Keder yoú õerrece Àyìne-i dilde ãafÀmuz var 

O yÀruŋ TìàiyÀ güftÀr-ı şekker-bÀrı vaãfında 

Yeridür der-isek ùÿùì-ãıfat şìrìn-edÀmuz var 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Tìàì 

47a Tìàì 
Sevdügüm bir müjesi tìr kemÀn-ebrÿdur 

Anı pehlÿya çeken òayli úavì bÀzÿdur 

Geldi òaùùum diyü ʿuşşÀúa belin úuçdurmaz 

TìàiyÀ ortada óÀʿil olan ol bir mÿdur 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

47a-

47b 
Rifʿatì 

Dili feryÀd u fiàÀna götüren ol rÿdur 

İŋleden bülbüli her demde gül-i òoş-bÿdur 

Rifʿatì ʿÀşıúını eyleye rencìde o kim 

Diseler aŋa sezÀ bì-óaõ[er] ü bed-òÿdur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rifʿatì 

47b MeʾÀbì 
Dem-be-dem gözden aúar eşk-i firÀvÀn cÿdur 

Görüben raóm idesin iki gözüm mercÿdur 

Òaùù-ı reyóÀnuŋı erbÀb-ı süòan vaãf eyler 

Bu MeʾÀbì göricek didi ki ol şebbÿdur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MeʾÀbì 

47b äÀdıú 
Òaùù-ı miskìnüŋe kim fitne úoparmaú òÿdur 

Virmesün zülfüŋe yüz andan ümìdüm budur 

Gül yüzüŋ gördügi dem bülbüli söyletmez olur 

ŞuʿarÀ anuŋ-içün äÀdıúı der pür-gÿdur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äÀdıú 

47b Rÿóì 
Dil-rubÀlar cemʿ olup ʿazm-i gülistÀn itdiler 

LÀlenüŋ baàrın yaúup àonca dilin úan itdiler 

Òÿblar tÀ ãubó olınca óıfô içün aàyÀrdan 

Çeşm-i bìdÀruŋ senüŋ Rÿóì nigehbÀn itdiler 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Rÿóì 

47b-

48a 
BeyÀøì 

Mÿ-miyÀnuŋla femüŋ úaãd-ı dil ü cÀn itdiler 

Ortalıúda yoú görinmezler meger úan itdiler 

Neşʾe-i cÀm-ı leb ü fikr-i àubÀr-ı òaùù-ı yÀr 

Bu BeyÀøìveş beni ser-mest ü óayrÀn itdiler 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BeyÀøì 

48a Bezmì 
Gözlerüŋ kim àamzeŋi şemşìr-i bürrÀn itdiler 

Bì-óad anuŋla naôarda úatl-i insÀn itdiler 

Görmedi bir kimse bu tertìb-i naômı BezmiyÀ 

Ekåeri şÀʿirlerüŋ gerçi ki dìvÀn itdiler 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

48a 
SulùÀn 

MurÀd 

Bir siyeh-pÿş-ıla göŋlüm yine sevdÀ gözedür 

Çeşm-i ùÀʿif nitekim Kaʿbe-i ʿulyÀ gözedür 

Yine bir gözleri Àhÿya şikÀr oldı MurÀd 

Áh u efàÀnla şimden gerü àavàÀ gözedür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SulùÀn MurÀd 

48a BÀúì 
Murà-ı dil úonmaàa bir úÀmet-i ÙÿbÀ gözedür 

Serv [ü] şimşÀdı begenmez úatı aʿlÀ gözedür 

ʿÁrıøuŋ óasreti bir ʿÀrıøadur BÀúìye kim 

Teşne-dil òasta yatur iki gözi mÀ gözedür 
Gazel/7 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 
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48b Dervìş 
Úapuŋı merdümek-i dìde-i bìnÀ gözedür 

GÿyiyÀ úıble-nümÀ Kaʿbe-i ʿulyÀ gözedür 

CÀy-ı Dervìş olalı òÀk-i rehüŋ pÀdişehüm 

Menzilin evc-i felekden daòı aʿlÀ gözedür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Dervìş 

48b ʿÁlì 
Geh göz ol şÀh òayÀli gibi tenhÀ gözedür 

áarú-ı deryÀyı görüŋ gevher-i yek-tÀ gözedür 

Süzilür ãunmaàa ʿÁlì gibi ser-bÀza gözüŋ 

Gör benüm şÀhì laçìnümi [ne] ʿanúÀ gözedür 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿÁlì 

48b ÒÀtemì 
Gülşen-i bÀà-ı ruòuŋ dìde-i bìnÀ gözedür 

Naôarı var ola anı úatı aʿlÀ gözedür 

ÒÀtemì devlet-i dÀreyne irer ol ki_evini 

DÀʾim ol pÀdişeh-i ãÿret ü maʿnÀ gözedür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

48b Tìàì 
ʿAyn-ı ʿÀşıú ki cemÀl-i ruò-ı zìbÀ gözedür 

Çeşm-i cÀn-ıla o yüzden niçe maʿnÀ gözedür 

İdüp imʿÀn-ı naôar úadrini bil Tìàìnüŋ 

Dÿstum ʿÀrif olan úaùrede deryÀ gözedür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

49a Bezmì 
Göŋül Àyìne-i ruòsÀruŋı cÀnÀ gözedür 

Beŋzer ol ùÿùìye mirʾÀt-ı muãaffÀ gözedür 

Bezmì òÀl-i ruò-ı aluŋdan ayırmaz çeşmin 

Şol müneccim gibi kim necm-i hüveydÀ gözedür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

49a Rifʿatì 
Çeşm-i cÀnum leb-i cÀn-baòşuŋı cÀnÀ gözedür 

Rind-i sÀàar-keş olan cÀm-ı muãaffÀ gözedür 

Rifʿatì yapsa yıúıú göŋlümüzi n’ola o şÀh 

SÀlik-i rÀh-ı ÒudÀ Kaʿbe-i ʿulyÀ gözedür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rifʿatì 

49a Óarìmì 
Kaʿbe-i kÿyuŋda cemÀlüŋ dil-i şeydÀ gözedür 

Úılmaàa cÀnını úurbÀn meh-i aêóÀ gözedür 

Aùlas-ı çaròı Óarìmì n’ola itmezse úabÿl 

Seg-i kÿyuŋ durur ol òilʿat-i dünyÀ gözedür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Óarìmì 

49a BeyÀøì 
Geşt idüp ʿÀlemi bu dìde-i bìnÀ gözedür 

Bir óaúìúat gözedür şÿò-ı dil-ÀrÀ gözedür 

Ey BeyÀøì dür-i dendÀn-ı lebi ʿaksiyle 

Cevherìveş yine dizmiş dil-i şeydÀ gözedür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BeyÀøì 

49b Rÿóì 
Ôulmet-i hicre düşen mÀh-ı şeb-ÀrÀ gözedür 

Zülfi sevdÀsın iden ʿanber-i sÀrÀ gözedür 

Gül ruòuŋ göŋlini dìvÀne úılaldan Rÿóì 

Bir göŋül baàlayacaú zülf-i semen-sÀ gözedür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rÿóì 

49b 
SulùÀn 

MurÀd 

Sevdügüm ùuyduúça ol nÀ-mihribÀn bilmezlenür 

Şol gedÀsı olduàum şÀh-ı cihÀn bilmezlenür 

Bilür ol úaşı kemÀn yolında úurbÀn olduàum 

Ey MurÀdì nÀz ider ancaú hemÀn bilmezlenür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SulùÀn MurÀd 

49b BÀúì 
Óadden efzÿn mihrüm ol nÀ-mihribÀn bilmezlenür 

Hep bilür çoú sevdügüm ammÀ hemÀn bilmezlenür 

NÀz u istiànÀ-y-ıla BÀúìye ùoúunmaz geçer 

RÀst gelse yolda ol serv-i revÀn bilmezlenür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

49b ÒÀtemì 
Bendesi olduàum ol şÀh-ı cihÀn bilmezlenür 

Olmış iken rÀz-ı dil aŋa ʿayÀn bilmezlenür 

ÒÀtemì bir bir bilürken derdümüŋ dermÀnını 

Eyleyüp niçe teàÀfüller hemÀn bilmezlenür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

50a MeʾÀlì 
Şìvesinden öldügüm ol nev-cüvÀn bilmezlenür 

Eski derdüm hep [bilüp] úaãden hemÀn bilmezlenür 

Reh-güõÀrında MeʾÀlì bendesin görse eger 

İltifÀt itmez geçer şÀh-ı cihÀn bilmezlenür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MeʾÀlì 

50a CinÀnì 
Bildi uràunluàum ol nÀ-mihribÀn bilmezlenür 

Aŋlar ölümlüsi olduàum hemÀn bilmezlenür 

YÀrdan gizlü bilinmez óÀli yoúdur ʿÀşıúuŋ 

Ey CinÀnì gerçi òÿbÀn-ı cihÀn bilmezlenür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- CinÀnì 

50a Tìàì 
Zaòm-ı sìnem yÀra olmışken ʿayÀn bilmezlenür 

ÓÀl-i zÀrum ÀşikÀre vü nihÀn bilmezlenür 

Dür gibi naôm eylesem dendÀnı vaãfın TìàiyÀ 

Gÿşına aãmaz o yÀr-ı òurde-dÀn bilmezlenür 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 

50a BeyÀøì 
Dilde dÀà-ı mihrüm ol nÀ-mihribÀn bilmezlenür 

RÀz-ı pinhÀnum eger görse ʿayÀn bilmezlenür 

Bì-úarÀr idüp işiginden beni dÿr itdügin 

Ey BeyÀøì şimdi ol ÀrÀm-ı cÀn bilmezlenür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BeyÀøì 
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50b Rÿóì 
Naúd-i cÀnı aldı ol nÀ-mihribÀn bilmezlenür 

Geç òam-ı zülfinden ey dil çün cüvÀn bilmezlenür 

Dil vefÀ umduúça Rÿóì bilmezüm dir anı yÀr 

Luùf idüp cevr eyle didüm hem-çünÀn bilmezlenür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Rÿóì 

50b 
SulùÀn 

MurÀd 

ʿÁşıú-ı dil-òastaya feryÀd u zÀr eglencedür 

ÙÀúat ü ãabr olmasa terk-i diyÀr eglencedür 

RÀh-ı ʿaşúuŋda seóer Àh eylesem cÀnÀ didüm 

Ey MurÀdì didi derdüŋ saŋa var eglencedür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SulùÀn MurÀd 

50b Dervìş 
Göŋlüme dÀʾim òayÀl-i laʿl-i yÀr eglencedür 

Rind-i mey-òˇÀra şarÀb-ı òoş-güvÀr eglencedür 

Naôm u eşʿÀr olsa Dervìşe n’ola her demde kÀr 

Ehl-i ùabʿ olana naôm-ı Àb-dÀr eglencedür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Dervìş 

50b FedÀyì 
ÙÀlib-i dünyÀya mÀʾil bì-şümÀr eglencedür 

ʿÁşıú-ı dìdÀra dÀà-ı bì-şümÀr eglencedür 

Sìne-i pür-dÀàla dil baŋa besdür dÀʾimÀ 

Ey FedÀyì rind olana nerd ü zÀr eglencedür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- FedÀyì 

51a ÒÀtemì 
ʿÁşıú-ı zÀra òayÀl-i rÿy-ı yÀr eglencedür 

VÀlih ü ser-geşteye [çün] fikr-i nÀr eglencedür 

ʿÁşıú-ı dìdÀra ammÀ ʿÀrifÀne ÒÀtemì 

Meclis-i meyde temÀşÀ-yı nigÀr eglencedür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

51a SÀʿì 
MübtelÀ-yı ʿaşúa derd-i hicr-i yÀr eglencedür 

KÀm-rÀn-ı vaãlına bÿs u kenÀr eglencedür 

SÀʿì-i dÀʿì senüŋ dervìş-i dil-rìşüŋ gibi 

Aŋa medó-i pÀdişÀh-ı kÀmkÀr eglencedür 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 

51a ÓÀletì 
Baŋa esrÀr-ı òaù-ı laʿl-i nigÀr eglencedür 

Nitekim mey-òˇÀra cÀm-ı òoş-güvÀr eglencedür 

Defter-i naômum benüm düşse n’ola elden ele 

ÓÀletì ol ehl-i ʿaşúa yÀdigÀr eglencedür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÓÀletì 

51a-

51b 
Bezmì 

CÀna esrÀr-ı òaù-ı laʿl-i nigÀr eglencedür 

Nitekim abdÀl-ı óayrÀna àubÀr eglencedür 

Midóati şÀhuŋ dehÀnumdan ʿaceb mi gitmese 

Bezmì-i zÀra åenÀ-yı şehriyÀr eglencedür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

51b äabrì 
Dergeh-i yÀra yüri aóvÀlüŋi iʿlÀma gir 

Ey göŋül var óaøret-i [şÀh-ı] õevi’l-ikrÀma gir 

PÀk-pehlÿ ola isterseŋ saŋa [ger] ol perì 

Daʿvet eyle äabrì anı òalvete óammÀma gir 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äabrì 

51b Meylì 
Eyle taóãìl-i leùÀfet ey perì óammÀma gir 

CÀme-i fÀòir giy[üp] insÀne-naúş endÀma gir 

Artuú ol elden úomaz ey dÀmen-i dil-ber seni 

Sen hele bir daòı dest-i Meylì-i nÀ-kÀma gir 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Meylì 

51b Bezmì 
Sìneye gel cÀme-òˇÀb-ı ʿÀşıú-ı nÀ-kÀma gir 

Mihrüŋ efzÿn it göŋülde úalb-i bì-ÀrÀma gir 

ʿÁúıbet ZÀl-ı zamÀn itmek muúarrerdür helÀk 

Sen gerek Bezmì dilÀ dirlikde rezm-i SÀma gir 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

51b-

52a 
Tìàì 

Başuŋa cemʿ eyle òalúı [sen] olup hengÀme-gìr 

Bir perì-ruòsÀr-ıla hem-òalvet ol óammÀma gir 

Bezme gel cÀn naúdini almaú dilerseŋ Tìàìden 

DÀne isterseŋ hümÀ-pervÀz olma dÀma gir 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 

52a Dervìş 
Yine geldi muãìbet günleri mÀh-ı Muóarremdür 

áam-ı al ile seyl-Àb-ı sirişküm al olacaú demdür 

Göŋül derd-i dili bu vechle taórìr úılmazdı 

Sebeb emr-i şerìf-i óaøret-i sulùÀn-ı aʿôamdur 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Dervìş 

52a SÀʿì 
Şafaúda ôÀhir olan ãanmaŋuz mÀh-ı Muóarremdür 

Elinde àarú-ı òÿn abdÀl-ı çaròuŋ tìà-i mÀtemdür 

Şehìd-i KerbelÀ ʿaşúına ʿÀlem úan döker gözden 

Şafaú ol dem bu demdür ãanma ey SÀʿì muúaddemdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

52a äÀdıú 
Gözüm úan aàla gel yaş yerine mÀh-ı Muóarremdür 

Óüseyn-i KerbelÀnuŋ úanına àarú olduàı demdür 

Delüp baàrın n’ola cÀnına geçse aʿôam-ı Àlüŋ 

Bu çaròuŋ mekr ü alı yedi úat ùÀsdan geçer semdür 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äÀdıú 

52a-

52b 
Tìàì 

CihÀnı ãanma ey dil òÀnúÀh-ı õevú-i ʿÀlemdür 

Sürÿrı àam óuøÿrı pür-elemdür sÿrı mÀtemdür 

Be-óaúú-ı Àl-i Aómed àarúa-i òÿn-ı melÀl olsun 

Bu demden TìàiyÀ sÀàar gibi anlar ki òurremdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Tìàì 
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52b MiåÀlì 
Yine mÀh-ı Muóarrem irdi ey dil rÿz-ı mÀtemdür 

Bedenler pÀre pÀre şeróa şeróa olacaú demdür 

Şafaú ãanma görinen ey MiåÀlì gerd-i gerdÿndan 

İrişdi gökyüzine KerbelÀda dökilen demdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MiåÀlì 

52b Bezmì 
áazÀya başla ey abdÀl-ı dil mÀh-ı Muóarremdür 

Muóarrem mÀh-ı mÀtem olduàı meşhÿr-ı ʿÀlemdür 

ŞehinşÀh-ı serìr-i salùanat SulùÀn MurÀd ol kim 

Kemìne úulları DÀrÀ vü SÀm u ZÀl-ı Rüstemdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

52b 
SulùÀn 

MurÀd 

Acıyup ãabr itdügüm ol yÀra àÀyet òoş gelür 

YÀr elinden ger ola ol yara àÀyet òoş gelür 

ʿÁlemüŋ úaydında olmaúdan MurÀdì bu dile 

Zülf-i yÀr-ıla ola ÀvÀre àÀyet òoş gelür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SulùÀn MurÀd 

52b-

53a 
BÀúì 

Zaòm-ı sìnem ol gözi mekkÀra àÀyet òoş gelür 

Yara açarsam revÀdur yÀra àÀyet òoş gelür 

CÀna rÀóatdur ser-i kÿyında Àh itdükleri 

Ol hevÀlar BÀúì-i bìmÀra àÀyet òoş gelür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

53a Meylì 
İnúıyÀdı ʿÀşıúuŋ dil-dÀra àÀyet òoş gelür 

Emrine rÀm olsa úul òünkÀra àÀyet òoş gelür 

ʿÁşıúa mihr ü vefÀ aàyÀra òoş gelmez velì 

Ol baŋa ey Meylì-i ÀvÀre àÀyet òoş gelür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Meylì 

53a Úadrì 
BÀàda bÿy-ı gül-i ter yÀra àÀyet òoş gelür 

NÀle-i bülbül dil-i bìmÀra àÀyet òoş gelür 

Úadrì-i ÀvÀreye keyf-i şarÀb-ı ʿaşú-ı yÀr 

Varduàınca òÀne-i òammÀra àÀyet òoş gelür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Úadrì 

53a Óilmì 
Zaòm-ı tìrüŋ bu dil-i bìmÀra àÀyet òoş gelür 

Her ne kim senden gelür ben zÀra àÀyet òoş gelür 

MÀh-rÿlar gerçi bì-óaddür felekde ÓilmiyÀ 

Cümlesinden baŋa ol meh-pÀre àÀyet òoş gelür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Óilmì 

53a-

53b 
Tìàì 

Dem-be-dem tìrüŋ ten-i efàÀra àÀyet òoş gelür 

TÀzelendükçe fetìl-i yara àÀyet òoş gelür 

Òoş gider ùurmaz elinden mülk ü mÀlı düşmenüŋ 

TìàiyÀ fetó ü ôafer òünkÀra àÀyet òoş gelür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 

53b Bezmì 
ŞÀm-ı firúatde ecel ben zÀra àÀyet òoş gelür 

Nitekim òˇÀb-ı seóer bìdÀra àÀyet òoş gelür 

CÀm içerken laʿl-i nÀbuŋ yÀdına kÀşÀnede 

Gelse sÀàar Bezmì-i mey-òˇÀra àÀyet òoş gelür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

53b Rÿóì 
äuŋsa dil-ber ʿÀşıú-ı àam-òˇÀra àÀyet òoş gelür 

Kim şifÀ içün duʿÀ bìmÀra àÀyet òoş gelür 

Gerçi óaôô itmez baŋa yÀruŋ vefÀsından raúìb 

Ol baŋa ey Rÿóì-i bì-çÀre àÀyet òoş gelür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Rÿóì 

53b MurÀdì 
Ne deŋlü başa çıúsa dÿd-ı Àhumdan bükÀ artar 

Bu ʿÀdetdür ser-i kÿh üzre ebr olduúça mÀ artar 

NihÀn olduúça ʿaşúı fÀş ider yaşum nedür çÀre 

ZiyÀd olduúça Àteş ey MurÀdì dilde mÀ artar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MurÀdì 

53b-

54a 
BÀúì 

Dem-i vaãluŋ irişse çeşm-i ʿÀşıúda bükÀ artar 

äular ùuàyÀn ider evvel bahÀr olduúça mÀ artar 

Ùoyılmaz hˇÀn-ı iósÀna úanÀʿat gelmez insÀna 

Kerem gördükçe ey BÀúì gedÀlardan recÀ artar 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

54a Meylì 
Güzeller varıcaú on dördine óüsn ü bahÀ artar 

Nitekim bedr olınca mÀhda nÿr u øiyÀ artar 

äararmış beŋzi yÀruŋ òastadur gibi duʿÀ eyler 

äaúın mÀh-ı äafer irdükde ey Meylì belÀ artar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Meylì 

54a İzzetì 
TırÀş itdükçe òaùùın yÀr rÿyından ãafÀ artar 

Fetìl-i şemʿdür gÿyÀ kesildükçe øiyÀ artar 

Ne dem dir İzzetì seyr eylesem mirʾÀt-ı ruòsÀrın 

Gider dilden keder úalb-i óazìnümde ãafÀ artar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- İzzetì 

54a ʿÁlì 
PerìşÀn olsa ol kÀkül cemÀlüŋde bahÀ artar 

Fetìl-i şemʿe beŋzer kim ùaàılduúça øiyÀ artar 

MelÀóat gülsitÀnınuŋ gülinden àoncası vÀfir 

Birinüŋ òaùùı gelse ʿÁliyÀ biŋ dil-rubÀ artar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿÁlì 

54a-

54b 
ÒÀtemì 

Ùolular içilüp mest olsa ʿÀşıúda bükÀ artar 

Belì bÀrÀn olan yerde ider ùuàyÀnı mÀ artar 

áubÀr-ı òaùù-ı laʿli ÒÀtemì keyfin ziyÀd eyler 

Şeker-Àmìz olan esrÀrı yerseŋ iştihÀ artar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 
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54b Menbaʿì 
Göŋül iŋler àamuŋla çeşm-i zÀrumda bükÀ artar 

Úarìb olsa bahÀr eyyÀmı cÿlar dÀʾimÀ artar 

Esìr-i ʿaşú olaldan Menbaʿì dervìş-i dil-rìşüŋ 

Dil-i dìvÀnesinden hergiz eksilmez fenÀ artar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Menbaʿì 

54b BÀúì 
Úanumı içmege ol Àfet-i cÀnum özenür 

N’ola ölmek dilesem rÿó-ı revÀnum özenür 

Dimez ol òüsrev-i òÿbÀn-ı cihÀn ey BÀúì 

Laʿl-i şìrìnüme FerhÀd-ı zamÀnum özenür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

54b-

55a 
SipÀhì 

Meyl idüp mül lebüŋe rÿó-ı revÀnum özenür 

Cem gibi dilden aŋa úaynadı úanum özenür 

Ey SipÀhì reh-i firúatde o serv içün aúup 

Gülşen-i kÿyına bu eşk-i revÀnum özenür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SipÀhì 

55a ʿÁlì 
Saŋa ey serv-i sehì rÿó-ı revÀnum özenür 

İmrenür laʿlüŋe dil bÿseŋe cÀnum özenür 

ʿAzl-ile óÀli òarÀb oldı çü ʿÁlì úuluŋuŋ 

Manãıb iósÀnına ey şÀh-ı cihÀnum özenür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿÁlì 

55a Tìàì 
Meyl idüp öpmege laʿlüŋ dil ü cÀnum özenür 

Teşne-lebler ãuya ey rÿó-ı revÀnum özenür 

Raòş-ı ùabʿıyla niçe öŋdül alup TìàìvÀr 

İrmege meŋziline esb-i revÀnum özenür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

55a ʿÁşıú 
LibÀsın ãanmaŋuz ol gül-ʿiõÀruŋ çeşm-i bülbüldür 

HezÀrÀn çeşm-i bülbülde tecellì itdi bir güldür 

Elinde sÀàar-ı laʿl-i lebüŋle òançer-i àamze 

Úuluŋ úurbÀnuŋum ʿÁşıú gerek öldür gerek dirgür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿÁşıú 

55a-

55b 
ʿÁlì 

Ne bülbüldür bu úulúul kim anuŋ peymÀnesi güldür 

Ne güldür sÀàar-ı mey ãavt-ı muùrib aŋa bülbüldür 

Gülüŋ bekler ocaàın Gülşenì dervìşidür ʿÁlì 

Uçurduŋ nÀmını bülbül úoduŋ ol bir avuç küldür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿÁlì 

55b ÒÀtemì 
LibÀsı ol ruò-ı aluŋ ne Àn kim çeşm-i bülbüldür 

HezÀrÀn bülbül-i dil aŋa göz dikmiş o bir güldür 

Bu ʿişret-òÀne-i bezm-i cihÀnda meróabÀ dirler 

Esìr-i bÀde iden ÒÀtemìyi bir lebi müldür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

55b SÀʿì 
Ser-À-ser ol gül-endÀmÀ hezÀrÀn göz diken güldür 

äanurlar cÀmesin ol gül-ʿiõÀruŋ çeşm-i bülbüldür 

SevÀd-ı óubbıdur ey SÀʿì göŋülden biten bu kim 

Anuŋ òÀl-i ruòı tesòìr içün Àteşde fülfüldür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

55b Bezmì 
Serinde dil-berüŋ peydÀ olan ãanmaŋ ki kÀküldür 

Açılmış ùÿde-i cennetde bitmiş òÿb sünbüldür 

Dil-i Bezmì dem-À-dem verd-i rÿyuŋ vaãf ider durmaz 

GülistÀn-ı belÀàatde bugün gÿyÀ ki bülbüldür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

55b-

56a 
Muóibbì 

Yine mest oldı cÀnÀnum ele aldı revÀn òançer 

İçelden òÿn-ı ʿuşşÀúı olupdur òÿn-feşÀn òançer 

Muóibbì cÀn-ı şìrìni bugün teslìm idiserdür 

Çü òışm-ıla ele aldı yine ol úahramÀn òançer 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Muóibbì 

56a BÀúì 
İderken tìr-i müjgÀnuŋ gibi hükmin revÀn òançer 

Görüp şemşìr-i àamzeŋ kendüden geçdi hemÀn òançer 

Taøarruʿ demleri geldi cenÀb-ı Óaúúa ey BÀúì 

İdüp fetó Àyetin ezber dilin úılsun revÀn òançer 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

56a ʿÁlì 
Elüŋden her ne dem úan dökse ey serv-i revÀn òançer 

Olur bir serve aşlanmış nihÀl-i eràavÀn òançer 

Muraããaʿ ãanma ʿÁlì naôm-ı cevher-dÀr-ı Seyfìden 

Òaù-ı YÀúÿt-ıla bir saùr-ı maúùaʿdur hemÀn òançer 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿÁlì 

56a VÀlì 
Geçüp yanına dil-dÀruŋ çün oldı kÀm-rÀn òançer 

RevÀ mı ʿÀşıúuŋ úanını dökmek her zamÀn òançer 

ÓicÀb-ı ebre girdi mÀh-ı nev ôann itdüm ey VÀlì 

Úaçan gördüm niyÀm içinde olduàın nihÀn òançer 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- VÀlì 

56b ʿUlvì 
Çeker òışm-ıla ʿuşşÀúa o çeşm-i ÚahramÀn òançer 

ZamÀne görmedi óaúúÀ bu resme bì-amÀn òançer 

ŞikÀf-ı sìne-i ʿUlvìden olmasun cüdÀ àamzeŋ 

áılÀf-ı sürò içinde yaraşur olsa nihÀn òançer 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿUlvì 

56b BÀúì 
Mest olup ʿÀşıú-ı rüsvÀ yaúasın çÀk eyler 

Düşüben kÿy-ı òarÀbÀta özin òÀk eyler 

Görüp aàyÀruŋ elinde ayaàın dil-dÀruŋ 

BÀúì àamdan çeküben yaúasını çÀk eyler 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 
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56b ÒÀtemì 
Mihr şevúüŋle seóer kim yaúasın çÀk eyler 

ʿÁşıú-ı ãÀdıúuŋ ol óÀlini idrÀk eyler 

Söze gelse deheni ÒÀtemì òÀtem dirilür 

Lìk bir bÿse diseŋ teng olur imsÀú eyler 
Gazel/5 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

ÒÀtemì (Sonraki sayfa ile 

çoban uyumsuzluğu 

vardır.) 

57a ÒÀtemì 
Durmayup pÀdişehüm ôulm-ile dünyÀ yıúılur 

DÿdmÀn-ı fuúarÀ beyt-i reʿÀyÀ yıúılur 

Yıúılur diyü dilÀ àam yime bu çarò-ı kühen 

Úatı çoúdan yıúılupdur dime óÀlÀ yıúılur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

57a ÒÀtemì 
Neşʾe-i meyle çün ol úÀmeti ÙÿbÀ yıúılur 

Seyr iden anı ãanur ʿÀlem-i bÀlÀ yıúılur 

ÒÀtemì göŋlini yap yıúma dil-i ehl-i dili 

Úıl óaõer ʿarş-ı ÒudÀ Kaʿbe-i ʿulyÀ yıúılur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

57a SÀʿì 
Cevr ile mülk-i dil-i ʿÀşıú-ı şeydÀ yıúılur 

PÀdişÀhum óaõer it ôulmle dünyÀ yıúılur 

Gözlerüm nÿrı ãaúın SÀʿìye òışm eyleyüben 

Yıúma ebrÿlaruŋı ùÀú-ı muʿallÀ yıúılur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SÀʿì 

57a ʿÁlì 
ÒÀùırum yıúma benüm Kaʿbe-i ʿulyÀ yıúılur 

Dÿstum Kaʿbe yıúılduúda bu dünyÀ yıúılur 

CÀm ùutmaz ele sÀúì alamaz ayaàını 

Bir ùolu içse hemÀn ʿÁlì-i şeydÀ yıúılur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿÁlì 

57b Bezmì 
Mest olan cÀm-ı leb-i nÀb-ıla cÀnÀ yıúılur 

Nÿş idenler nitekim sÀàar-ı ãahbÀ yıúılur 

BezmiyÀ tÀ kim anuŋ-çün olur eflÀke sütÿn 

Úorúarım döne döne çarò-ı muʿallÀ yıúılur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

57b SipÀhì 
Bozulur kevn ü mekÀn çarò-ı muʿallÀ yıúılur 

Áh ʿuşşÀúa keder virme ki dünyÀ yıúılur 

Beyt-i maʿmÿr ise de úalb-i SipÀhì yıúagör 

Göŋlini yapma anuŋ òÀùır-ı aʿdÀ yıúılur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SipÀhì 

57b Tìàì 
ÒumÀr-ı cÀm-ı hicrüŋ çekmedük bir ser mi úalmışdur 

Bu bezm içre şikeste olmaduú sÀàar mı úalmışdur 

ŞarÀb-ı ʿaşúla Àşüfte vü ser-mest olup Tìàì 

Ser-i kÿyuŋda àalùÀn olmaduú yerler mi úalmışdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Tìàì 

57b [...] 
NişÀn-ı tìr-i àamzeŋ olmaduú bir ser mi úalmışdur 

Başında ehl-i derdüŋ urmaàa bir yer mi úalmışdur 

Senüŋ gibi şeh-i iúlìm-i óüsni görmedüm hergiz 

Egerçi gezmedük ʿÀlemde bir kişver mi úalmışdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Şiirin kime ait olduğu 

tespit edilememiştir.  

58a Bezmì 
Ser-i kÿyuŋda ser-gerdÀn degül bir ser mi úalmışdur 

GüõergÀhuŋda pÀ-mÀl olmaduú server mi úalmışdur 

ŞehÀ Bezmì úuluŋdur úalan ancaú àamla úapuŋda 

BelÀ bendinden ÀzÀd olma[du]ú çÀker mi úalmışdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

58a BeyÀøì 
Benüm ol şeh-süvÀrum almaduú kişver mi úalmışdur 

Semend-i nÀzına çiynetmedük bir yer mi úalmışdur 

Nice ben ey BeyÀøì at ãalam meydÀn-ı naôm içre 

áazeller söylenüp çiynetmedük bir yer mi úalmışdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BeyÀøì 

58a 
SulùÀn 

MurÀd 

Dimiş ki ol gül-i ter àoncaveş dehÀnum var 

Benüm de bülbül-i şÿrìdeveş fiàÀnum var 

VefÀya vaʿde úılurmış MurÀda ol gül-i ter 

Yalancı gül gibi bir naòl-i eràavÀnum var 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- SulùÀn MurÀd 

58a Dervìş 
Benüm ki sencileyin şÀh-ı kÀm-rÀnum var 

SaʿÀdet-i ebedì baòt-ı cÀvidÀnum var 

Faúìr olup n’ola Dervìş isem bióamdi’llÀh 

Hele senüŋ gibi bir şÀh-ı kÀm-rÀnum var 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Dervìş 

58b Óasan 
Benüm ki derd ü àam-ı ʿaşúla fiàÀnum var 

CefÀ vü cevr idici yÀr-ı bì-amÀnum var 

Óasan zemìn ü zamÀn sÀyesinde Àsÿde 

Felekde gün gibi bir şÀh-ı kÀm-rÀnum var 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Óasan 

58b SÀʿì 
Dimez o àonca-dehen yÀr-ı nükte-dÀnum var 

DehÀnı olduàına dil-berüŋ gümÀnum var 

Dimiş o şÀh ki vaãf-ı òaùumda ey SÀʿì 

MaʿÀrif ehlini [bir úılca] imtióÀnum var 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- SÀʿì 

58b Tìàì 
Benüm [ki] òÀk-i der-i yÀrda mekÀnum var 

Felekde gün gibi àÀyet ʿulüvv-i şÀnum var 

Faúìr isem beni ôann itme bì-kesem Tìàì 

Faúìre şefúati çoú yÀr-ı mihribÀnum var 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Tìàì 
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58b-

59a 
ʿÁlì 

Müddeʿì alla ol şÿòı ki tenhÀya çeker 

Úorúarın reng geçer bÀde-i óamrÀya çeker 

Yine bir saòt kemÀn aãdı ki ʿÁlì felege 

Óaú budur az bulınur ancılayın yaya çeker  
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿÁlì 

59a Dervìş 
Çünki ol mÀh niúÀbın ruò-ı zìbÀya çeker 

Dÿd-ı Àhum ʿalemin evc-i æüreyyÀya çeker 

Boynına cÀzibe-i ʿaşú ùaúup silsilesin 

Yine Dervìşi der-i óaøret-i MonlÀya çeker 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Dervìş 

59a ÒÀtemì 
Her ne dem sÀúì-i gül-ruò beni ãahbÀya çeker 

Lebleri şevúine bezm-i mey-i óamrÀya çeker 

ÒÀtemì òilʿat-i nevrÿzìdür iósÀnı bize 

äanma öŋdül úoyup ol ʿÀlem-i daʿvÀya çeker 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

59a SÀʿì 
CÀm-ı ʿaşúı ezelì Úays bu rüsvÀya çeker 

Dün [ü] gün miónet-i hem-sÀyeyi hem-sÀye çeker 

ÙÀlib-i sìm ü zer olmışdur ekÀbir şimdi 

Manãıb-ı ʿÀlìye bir şaòã-ı fürÿ-mÀye çeker 
Gazel/8 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SÀʿì 

59b Tìàì 
Úaş çatup òançerin ol şeh úaçan aʿdÀya çeker 

Göŋlüm orada úalur cÀn ise buraya çeker 

Çekeyin cevrini àÀyetde irince òaù-ı yÀr 

TìàiyÀ ʿÀşıú olan çün àam-ı bì-àÀye çeker 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

59b Seyrì 
Seyr-i gülşen dilesem kÿy-ı dil-ÀrÀya çeker 

Kendü reʾyümde úomaz dil beni oraya çeker 

Baàladı Seyrìyi Mecnÿn yerine zülf-i nigÀr 

Úul idüp varısa bir kÀkül-i LeylÀya çeker 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Seyrì 

59b Meylì 
ÒÀk-i pÀyuŋ ki ãabÀ nergis-i şehlÀya çeker 

O baãìretsizi gör kuólını aʿmÀya çeker 

Felegüŋ dÀʾim işi zìr ü zeberdür Meylì 

Áhumı yere sürer yaşumı deryÀya çeker 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Meylì 

59b ÚÀêì 
KÀküli çün ʿalemin günbed-i mìnÀya çeker 

RÀyet-i behceti tÀ ʿarş-ı muʿallÀya çeker 

CÀn fedÀ eylemeden bÿsemi alduŋ úaçduŋ 

Diyü ol şÿò úulın ÚÀêiyÀ daʿvÀya çeker 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÚÀêì 

59b-

60a 
Bezmì 

YÀr göŋlüm ki benüm zülf-i semen-sÀya çeker 

Gördi dìvÀnesini bend-i müdÀvÀya çeker 

BezmiyÀ òÿn-ı kebÿter görinür bÀde-i nÀb 

Çaúıruŋ anuŋ-içün sÀàar-ı ãahbÀya çeker 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

60a ÓÀletì 
Uyma gel nefs-i denì-pervere dünyÀya çeker 

Rÿóa yÀr ol seni ol ʿÀlem-i bÀlÀya çeker 

Kiminüŋ Gülşenìye meyli kimi BekdÀşì 

ÓÀletì ʿaşú beni dergeh-i MonlÀya çeker 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÓÀletì 

60a áazÀyì 
Bì-çÀre göŋül derdini dil-dÀra disünler 

áam tìài ciger yarduàını yÀra disünler 

HicrÀn tikeni dÀmenümi aldı áazÀyì 

Raóm itmese de ol gül-i bì-çÀre disünler 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- áazÀyì 

60a Maómÿd 
YÀd-ı leb-i laʿlüŋle ciger pÀre disünler 

Öldürdi beni yÀra meded çÀre disünler 

áonca deheni şevúine bülbül gibi Maómÿd 

Áşüftelügüm ol yüzi gülzÀra disünler 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Maómÿd 

60b Õihnì 
Her ya[ra] ki var dilde o dil-dÀra disünler 

äad-pÀre göŋül yaraların yÀra disünler 

Aósent bu eşʿÀr-ı nev-Àyìnüŋe Õihnì 

Ùarz-ı Óasenüŋ Òüsrev-i Tatara disünler 
Gazel/7 

 
--. / .--. / .--. / .-- Õihnì 

60b Tìàì 
Dil òasta vü dem-bestelüàüm yÀra disünler 

Úalmadı meded çÀresi güftÀra disünler 

KÀr etdügini cÀn u dile òançer-i hicrÀn 

Tìàì o cefÀ úılıcı àaddÀra disünler 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Tìàì 

60b SÀʿì 
Tìàüŋ elemin sìne-i aàyÀra disünler 

äu içme seni öldürür ol yara disünler 

Seyr eyleyüben evc-i hünerde yedi beytüm 

SÀʿì şuʿarÀ sebʿa-i seyyÀre disünler 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- SÀʿì 

60b Bezmì 
ÇÀk eyleyem ol deŋlü tenüm yÀra disünler 

DermÀn idecek demdür o bì-çÀre disünler 

Bezmì şuʿarÀ söylemek isterse naôÀʾir 

Hep buncılayın bì-bedel eşʿÀra disünler 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Bezmì 
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61a BeyÀøì 
Raóm eylesün efàÀnuma dil-dÀra disünler 

Gördükde beni söylesün ol yÀra disünler 

Aŋduúda BeyÀøì-i àarìbin o cefÀ-cÿ 

Derdin diyemez kimseye bì-çÀre disünler 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- BeyÀøì 

61a Rÿóì 
PÀ-mÀl-i reh-i ʿaşú idügüm yÀra disünler 

Bir àoncadan Àzürde-dilüm òÀra disünler 

Ser-óalúa-i ʿuşşÀú idügin bu dil-i zÀruŋ 

Rÿóì meded ol zülf-i siyehkÀra disünler 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Rÿóì 

61a Dervìş 
Gice her rÀzı kim bülbül beyÀn itdi dilÀ bir bir 

Varup gÿş-ı güle úoymış seóer bÀd-ı ãabÀ bir bir 

BelÀ-yı ʿaşúa ãabr itmek igen müşkildür ey Dervìş 

Ne deŋlü cüst ü cÿ itseŋ bulınmaz biŋde ãÀbir bir 
Gazel/9 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Dervìş 

61a-

61b 
ÒÀtemì 

Ne àamlar kim belÀ-yı ʿaşúla çekdük dilÀ bir bir 

Görüpdür ol cefÀ vü cevri cÀn-ı mübtelÀ bir bir 

MuòÀlif bir geçiddür köprüsinde úorúuluú yoúdur 

Yine çoú ÒÀtemì reh-rev degüldür bunda ʿÀbir bir 
Gazel/9 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

61b Bezmì 
Dil ü cÀnı dehÀnuŋ yÀdına úıldum fedÀ bir bir 

Olanca varum itdüm yoú yere beõl ü hebÀ bir bir 

Ölem yeg ÀsitÀn-ı yÀrdan dÿr olmadan Bezmì 

Baŋa kÿyından ayru ÀsumÀn-ıla meúÀbir bir 
Gazel/8 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

61b Øamìrì 
Ôuhÿr itse n’ola cÀnda àam ü derd ü belÀ bir bir 

Muúadderdür gelür başa ne yazdıysa ÒudÀ bir bir 

Øamìrì raòş-ı ùabʿuŋla bugün meydÀn-ı naôm içre 

Süòan-gÿyÀn-ı ÀfÀúa sezÀ virmek ãalÀ bir bir 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Øamìrì 

62a NiyÀzì 
Geçürdüm cümle gözden òayl-i òÿbÀnı şehÀ bir bir 

Senüŋ yoluŋda cÀn u başumı úıldum fedÀ bir bir 

VefÀ umdum NiyÀzì bir òaùÀ-y-ıla niyÀz itdüm 

Yerinde biŋ deger ôulm eyledi baŋa o cÀbir bir 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- NiyÀzì 

62a ÁåÀrì 
İkilik perdesin refʿ eyleyüp geçdüm şehÀ bir bir 

Seni buldum dil ü cÀn içre yek-tÀ dil-rubÀ bir bir 

áam-ı zülfüyle ÁåÀrì hezÀrÀn ser-güõeştümden 

O yÀra yoú durur aòbÀr-ı ʿaşúum biŋde cÀbir bir 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÁåÀrì 

62a SÀʿì 
İrişdi ʿìd-i aêóÀ kişi cÀn itsün fedÀ bir bir 

ÙavÀf-ı Kaʿbe-i kÿyuŋda yÀrÀn-ı ãafÀ bir bir 

Olaldan ʿìd mehcÿrı ãafÀdan dÿrdur SÀʿì 

N’ola dergÀh-ı şÀha ʿarø olunsa müddeʿÀ bir bir 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

62a-

62b 
ʿÁlì 

Gözüm úan dökdi zaòmum yÀra fÀş oldı dilÀ bir bir 

Açıldı rÀz-ı pinhÀnum ùuyuldı mÀ-cerÀ bir bir 

İkilik perdesinüŋ defʿine ÀsÀn idi çÀre 

Eger àam-òÀneme gelse o yÀr-ı bì-vefÀ bir bir 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿÁlì 

62b Ùabʿì 
Tecellì eyleyenden dilde envÀr-ı ÒudÀ bir bir 

Gözümden gitdi maóv oldı nuúÿş-ı mÀ-sivÀ bir bir 

O gül-ruò vaãfınuŋ biŋde birin Ùabʿì edÀ itmez 

Söze gelse hezÀrÀn şÀʿir-i rengìn-edÀ bir bir 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ùabʿì 

62b KÀmì 
Ne mümkindür ki ol yÀra idem óÀlüm edÀ bir bir 

Meger aóvÀlümi ʿarø eyleye bÀd-ı ãabÀ bir bir 

ÒayÀl-i vaãf-ı dendÀnıyla yÀruŋ rişte-i naôma 

MaʿÀnì dürlerin naôm itseŋ ey KÀmì revÀ bir bir 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- KÀmì 

62b Nuùúì 
Açup evrÀú-ı gül mecmÿʿasın bÀd-ı ãabÀ bir bir 

Oúudı àonca vaãfın bülbül-i rengìn-edÀ bir bir 

DehÀn-ı yÀr fikri birle Nuùúì teng-dil olma 

MurÀda vÀãıl olan óÀceti olur revÀ bir bir 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Nuùúì 

62b-

63a 
Úadrì 

Müşerref itse bezmi dil-berÀn-ı dil-rubÀ bir bir 

Eliflerle tenin zeyn eyler erbÀb-ı ãafÀ bir bir 

Dü yek olduúça meclisde uãÿli muùrib-i bezmüŋ 

Bu ebyÀtı terennüm úılsun erbÀb-ı hevÀ bir bir 
Gazel/9 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Úadrì 

63a HÀşimì 
Dem-i vaãluŋda úıl ʿuşşÀúa sulùÀnum ʿaùÀ bir bir 

Olur ʿìd olsa çünkim dest-bÿs-ı pÀdişÀ bir bir 

MaʿÀnì ãaydına [bir] úul arar şehbÀz-ı ùabʿıyla 

DilÀ erbÀb-ı naômı imtióÀn ider aàa bir bir 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- HÀşimì 

63a ʿAşúì 
Döküp naúd-i sirişki yoluŋa úıldum fedÀ bir bir 

Ki tÀ maʿlÿm ola erbÀb-ı ʿaşúa mÀ-cerÀ bir bir 

Suùÿr-ı defter-i şiʿrüm degüldür rişte-i naôma 

Dür-i pÀk-i kelÀmumdur ki dizdüm ʿAşúiyÀ bir bir 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAşúì 
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63a-

63b 
Rüsÿòì 

Úamu derdüm saŋa ʿarø eyledüm ben mübtelÀ bir bir 

Ùabìbüm sen de luùfuŋdan n’ola úılsaŋ devÀ bir bir 

Gözin yummaz Rüsÿòì mihr-i ruòsÀruŋ òayÀliyle 

Giceler ãubóa dek encüm ãaçar ey meh-liúÀ bir bir 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rüsÿòì 

63b SezÀyì 
Ne òoş yazmış ruòuŋ ÀyÀtını ãunʿ-ı ÒudÀ bir bir 

Óadìå-i çeşm ü ebrÿŋı oúur ehl-i ãafÀ bir bir 

SezÀyì òalú-ı ʿÀlem kÀtib ü deryÀ midÀd olsa 

ÒudÀnuŋ biŋde bir şükrin ne mümkindür edÀ bir bir 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SezÀyì 

63b ʿAúlì 
Der-i dil-dÀra óÀlüm ʿarø it ey bÀd-ı ãabÀ bir bir 

Ser-i kÿyında yÀrÀn-ı ãafÀya úıl duʿÀ bir bir 

Dür-i dendÀnına dil-dÀruŋ aãlÀ bulmadum åÀnì 

Geçürdüm biŋ dür-i yek-tÀyı gözden ʿAúliyÀ bir bir 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAúlì 

63b Rÿóì 
Çün itdi ʿarø-ı úÀmet [ʿìd]gehde dil-rubÀ bir bir 

DilÀ tek ùur yerüŋde hep iderler meróabÀ bir bir 

Hüner óabl-i metìni geçmedür maóşerde ey Rÿóì 

äırÀù-ı müstaúìm ile olur mı hìç maʿÀbir bir 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rÿóì 

64a BeyÀøì 
Yoluŋda çekdügüm cevri aŋup ben mübtelÀ bir bir 

Disem óÀl-i dil-i bìmÀrumı düşse saŋa bir bir 

BeyÀøìyi viãÀle irgürünce gerdiş-i gerdÿn 

BelÀ-yı hicr ü derd-i Ꜥaşkı çekdürdi aŋa bir bir 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BeyÀøì 

64a Dervìş 
Ne dem ki bülbül-i naàme-serÀ terennüm ider 

Çemende şÀhid-i gül gÿş idüp tebessüm ider 

Ki yaʿnì óaøret-i SulùÀn MurÀd-ı ʿÀdil kim 

Sitem-keşìdelerüŋ óÀline teraóóum ider 
Gazel/7 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Dervìş 

64a MiåÀlì 
äafÀ-yı rÿyuŋ-ıla murà-ı dil tekellüm ider 

Şu ùÿùì gibi ki Àyìneden taꜤallüm ider 

ꜤAceb mi olsa ten-i òÀki baór-ı luùfına àarú 

Zemìn-i şÿreyi keff-i ꜤaùÀsı úulzüm ider 
Gazel/8 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- MiåÀlì 

64b RıøÀyì 
Baúınca şemꜤe ãanursın saŋa tebessüm ider 

BükÀyla başına od yaúup taôallüm ider 

BeyÀn-ı óaøret-i SulùÀn MurÀd-ı ꜤÀdil-dil 

ꜤUlÿmı ꜤÀleme iꜤlÀm idüp tekellüm ider 
Gazel/7 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- RıøÀyì 

64b HÀşimì 
Çü bÿselikden o şeh nÀzla terennüm ider 

DehÀnı şevúine ʿuşşÀú kendüyi güm ider 

áarìú-i niʿmet [ü] iósÀnıdur cihÀn òalúı 

Hemìşe sofra-i cÿdında dil tenaʿʿum ider 
Gazel/7 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- HÀşimì 

64b ÒÀtemì 
Çü bülbülì ki gelüp bülbülì terennüm ider 

Gül aŋa òande úılur àoncalar tebessüm ider 

Kerìm ü ʿÀdil ü úuùb-ı zamÀn u ôıll-ı ÒudÀ 

Ki sÀyesinde cihÀn òalúı hep tenaʿʿum ider 
Gazel/8 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- ÒÀtemì 

65a Bezmì 
Felekde òüsrev-i òÀver ki maóv-ı encüm ider 

Úapuŋ gedÀsınuŋ Àhı aŋa taúaddüm ider 

SaʿÀdet-ile dem-i devleti müdÀm olsun 

Şu vaúte dek ki ÒudÀ mihr ile mehi güm ider 
Gazel/7 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Bezmì 

65a Nuùúì 
Seóer ki bülbül-i rengìn-edÀ tenaààum ider 

Feraóla gül açılur àoncalar tebessüm ider 

Gözüm yaşı ile sìnemde laʿl ü dÀàı gören 

ÚıyÀs-ı úalʿa-i derbend ü baór-ı úulzüm ider 
Gazel/7 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Nuùúì 

65a Rüsÿòì 
Úaçan ki gülşene bülbül varup terennüm ider 

Bu şevú-ile açılup àoncalar tebessüm ider 

áaraøla baúãa ʿadÿ naômuŋa Rüsÿòì ne àam 

Görince ehli anı [durmadan] tefehhüm ider 
Gazel/6 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Rüsÿòì 

65a-

65b 
Ùabʿì 

O àonca-leb tene der nÀ diyü terennüm ider 

NevÀ-yı nÀlem ile ùabl-ı sìne güm güm ider 

ZamÀn-ı salùanatın Óaú ʿale’d-devÀm itsün 

Ki nÿr-ı ʿadli anuŋ ôulm ôulmini güm ider 
Gazel/8 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Ùabʿì 

65b ʿÁlì 
Òalvetìnüŋ biri ol Àfeti óammÀma úoyar 

Bir içim ãu gibi pehlÿcugını cÀma úoyar 

Şimdi àarrÀlanur ammÀ gelür öŋ ãoŋ òaù-ı yÀr 

RÿzgÀr anı daòı defter-i eyyÀma úoyar 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿÁlì 

65b Dervìş 
SÀúì-i bezm mey-i alı dilÀ cÀma úoyar 

ÙÀʾir-i ʿaúlı bu al-ile ùutup dÀma úoyar 

Òilʿat-i şÀhid-i naômı biçer evvel şuʿarÀ 

äonra Dervìş oŋarur gül gibi endÀma úoyar 
Gazel/7 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Dervìş 



Berlin Devlet Kütüphanesi (Staatsbibliothek Zu Berlin), Ms. Or. Oct. 3652 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuasının Mestap’a Göre Tasnifi       48 

 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 5/ Ağustos 2021 

65b-

66a 
ÒÀtemì 

äubó-dem úoynına ol sìm-beri cÀme úoyar 

SÀúì ãan pÀk gül-efsÿnı seóer cÀma úoyar 

ÒÀl-dÀr olsa lebi bÿy-ı muóabbet artar 

Òÿblar ÒÀtemì miski mey-i gülfÀma úoyar 
Gazel/7 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

66a Bezmì 
Dil-rubÀ kim bezeyüp kendüzin endÀma úoyar 

Bir nümÀyişde niçe kÀfiri İslÀma úoyar 

Şiʿrüm Àòir beni taʿrìf ü åenÀ úılmaú içün 

Óarem-i òÀãã-ı şehinşÀh-ı õü’l-iúrÀma úoyar 
Gazel/7 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

66a SÀʿì 
Ol ki bir dil-beri bir al-ıla óammÀma úoyar 

Kesdürüp aŋa úırıú cÀmeler endÀma úoyar 

Óarem-i muóteremi ùavúı o şÀh-ı keremüŋ 

Yine dervìş-ãıfat SÀʿìyi iórÀma úoyar 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SÀʿì 

66a Ùabʿì 
Rind odur mÀ-melekin cümle ãatar cÀma úoyar 

BÀde rehnine bedenden çıúarur cÀme úoyar 

YÀr-ı nev-òaùùı n’ola sìneye çekse Ùabʿì 

Bende ÀzÀd ola úoynına ʿıtıú-nÀme úoyar 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ùabʿì 

66b ÁåÀrì 
SÀúì kim bezm-i ãafÀ içre meyi cÀma úoyar 

Rehne destÀr degül ãÿfì kişi cÀme úoyar 

Emr-i sulùÀn-ıla bir gün ola kim óükm-i úubÿr 

NÀmuŋ ÁåÀrì senüŋ defter ü aókÀma úoyar 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÁåÀrì 

66b Medóì 
SÀúì ʿaks-i ruò-ı alın mey-i gülfÀma úoyar 

äÿfì tÀc-ıla libÀsını ãatup cÀma úoyar 

ʿÖmrüm olduúça ben elden úomayam Medóì ki_anuŋ 

NÀmını nÀme-i dil-dÀra ki şol òÀme úoyar 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Medóì 

66b KÀmì 
Ne dem aàyÀr ãoyup ol mehi óammÀma úoyar 

Çarò mihr-i felegi ãan tutuú-ı şÀma úoyar 

Kaʿbe-i kÿyına niyyet idicek ey KÀmì 

Peyk-i himmet dil ü cÀn úÀfilesin ŞÀma úoyar 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- KÀmì 

66b İlÀhì 
BÀde-i nÀbı ki sÀúì úadeh ü cÀma úoyar 

Giyürür duòter-i rez bikrini endÀma úoyar 

Ey İlÀhì ãanurın cÀnuma ãular sepülür 

BÀde-i nÀbı ki sÀúì úadeh ü cÀma úoyar 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- İlÀhì 

67a Rüsÿòì 
Her úaçan sÀúì-i gül-çehre meyi cÀma úoyar 

Feraó u õevú ü ãafÀyı dil-i nÀ-kÀma úoyar 

Devlet anuŋ ki Rüsÿòì ãoyup ol sìm-teni 

Sìne-ber-sìne olup her gice iórÀma úoyar 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rüsÿòì 

67a ʿAúlì 
YÀr òÀl-i siyehin sünbül-i gülfÀma úoyar 

Murà-ı dil ãaydı içün dÀne döküp dÀma úoyar 

Naôm-ı ʿÁlìye naôìre olıcaú bu àazelüŋ 

ʿAúliyÀ nÀme-i eşʿÀruŋa kim òÀme úoyar 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAúlì 

67a Nuùúì 
BÀde-nÿş iki cihÀn naúdini bir cÀma úoyar 

Ki bilür anı bu devrÀn ne ser-encÀma úoyar 

Nuùúì endÀmuŋa ger rÀst degül òÀme ne àam 

Gör a òayyÀù-ı ecel ãoŋra ne endÀma úoyar 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Nuùúì 

67a Dürrì 
ʿAks-i ruòsÀruŋı ʿÀşıú dil-i nÀ-kÀma úoyar 

Bir gedÀ ãan alup Àyìne-i iórÀma úoyar 

Murà-ı dil tÀlib olur zülf yanından òÀle 

DürriyÀ dÀne içün kendüzini dÀma úoyar 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Dürrì 

67b Dervìş 
DÀà-ı cefÀ-yı yÀr muóabbet nişÀnıdur 

Zaòm-ı òadeng sehm-i saʿÀdet nişÀnıdur 

Zaòm urdı tìr-i àamzesi Dervìş göŋlüme 

Òÿn-Àbe-i sirişk o cerÀóat nişÀnıdur 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Dervìş 

67b NiôÀmì 
DÀà-ı àamuŋ ki mihr ü muóabbet nişÀnıdur 

Sìnemde ãaúlarum ki saʿÀdet nişÀnıdur 

ŞÀd ol NiôÀmì saŋa itüm didügine yÀr 

Çün óürmet ehl-i [õillete] devlet nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- NiôÀmì 

67b HÀşimì 
Farúumda naʿl-i yÀr saʿÀdet nişÀnıdur 

Başumda olduàı bu ki devlet nişÀnıdur 

Naôm ehline şeref virüp AàÀ-yı nÀmdÀr 

GÿyÀ iden bu naôm-ı belÀàat-nişÀnıdur 
Gazel/8 

 
--. / -.-. / .--. / -.- HÀşimì 

67b-

68a 
SÀʿì 

DÀà-ı siyeh ki nÀr-ı muóabbet nişÀnıdur 

Bir lÀle-ruò cüvÀn-ıla firúat nişÀnıdur 

Çìn itse SÀʿìye n’ola ebrÿlarını yÀr 

TuàrÀ-yı şÀh bendeye devlet nişÀnıdur 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- SÀʿì 
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68a Bezmì 
Çeşmüŋde sürme ʿayn-ı ʿinÀyet nişÀnıdur 

Ebrÿlaruŋda vesme ùarÀvet nişÀnıdur 

Gönderdügi àazeller o vaóşì àazÀlümüŋ 

Bezmì-i zÀra ʿarø-ı mürüvvet nişÀnıdur 
Gazel/8 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Bezmì 

68a KÀmì 
Bu Àh u zÀrı ãanma ki firúat nişÀnıdur 

Belki sürÿş-ı müjde-i vuãlat nişÀnıdur 

ÔÀhir olan felekde şafaú ãanma KÀmiyÀ 

Òÿn-ı sirişk mÀtem ü óasret nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- KÀmì 

68a-

68b 
Rüsÿòì 

Sìb-i õeúan ki mìve-i cennet nişÀnıdur 

ÒÀl-i siyÀhuŋ anda melÀóat nişÀnıdur 

Òaùù-ı ʿiõÀrı geldi irişdi şeb-i firÀú 

Miskìn Rüsÿòì işte bu firúat nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Rüsÿòì 

68b Medóì 
Úaddüŋ nihÀli bÀà-ı melÀóat nişÀnıdur 

Rÿyuŋ øiyÀsı mihr-i saʿÀdet nişÀnıdur 

Medóì-i zÀrı óÀãılı pìr itdi hicr-i yÀr 

Úaddi büküldi úahrla rıólet nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Medóì 

68b ʿÁlì 
Ebrÿ-yı yÀr óükm-i melÀóat nişÀnıdur 

Maømÿn-ı òaùùı devlet-i vuãlat nişÀnıdur 

ʿÁlì ki aãdı ʿarşa yine bir kemÀn-ı saòt 

Her saùr-ı naômı nÀvek-i óikmet nişÀnıdur 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿÁlì 

68b Tìàì 
Her dÀà dilde Àteş-i firúat nişÀnıdur 

Her yara sìnem üzre bir Àfet nişÀnıdur 

Áhuŋ çıúarsa mÀha elem çekme TìàiyÀ 

Tuà u ʿalem çü devlet ü rifʿat nişÀnıdur 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Tìàì 

69a ÒÀtemì 
Umac-ı dil ki tìr-i muóabbet nişÀnıdur 

Her zaòmı bir òadeng-i melÀmet nişÀnıdur 

Her tel ki var ùarìú-i muóabbetde ÒÀtemì 

RÀh-ı hüdÀda saŋa hidÀyet nişÀnıdur 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ÒÀtemì 

69a KÀnì 
Başum yararsa sengle devlet nişÀnıdur 

Başdan o yara serde saʿÀdet nişÀnıdur 

Laʿlüŋ àamıyla sìne-i KÀnìde dÀà-ı ʿaşú 

Mühr-i kilìd-i genc-i muóabbet nişÀnıdur 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- KÀnì 

69a MiåÀlì 
Zaòm-ı òadeng-i yÀr saʿÀdet nişÀnıdur 

Sìnemde her ne kim var o devlet nişÀnıdur 

Bì-nÀm isem n’ola beni òÀùır-nişÀn idin 

Raóm eylemek faúìre saʿÀdet nişÀnıdur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- MiåÀlì 

69a-

69b 
SipÀhì 

Tìr-i ecel ki seng-i melÀmet nişÀnıdur 

MevtÀ-yı ʿaşúa belki selÀmet nişÀnıdur 

Naʿl-i semendüŋ izini bulmış SipÀhì dün 

Yüzler sürüp dimiş ki bu devlet nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- SipÀhì 

69b Dürrì 
Başumda zaòm-ı tìài saʿÀdet nişÀnıdur 

Sìnemde dÀà-ı mihri muóabbet nişÀnıdur 

Şemşìr-i ʿaşú-ı yÀrla çÀk olduàın tenüm 

Ey Dürrì dir gören ki şehÀdet nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Dürrì 

69b Yemìnì 
Dÿd-ı siyeh ki nÀr-ı muóabbet nişÀnıdur 

Yer yer fetìl-i dÀà o óarÀret nişÀnıdur 

NÀmuŋ Yemìnì ʿÀlem-i fÀnìde aŋdurur 

Naôm-ı bedìʿ ehl-i belÀàat nişÀnıdur 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Yemìnì 

69b ʿÖmrì 
Başda otaàa ôıll-ı óimÀyet nişÀnıdur 

ÙuàrÀ berÀt-ı şÀha óilÀfet nişÀnıdur 

Öŋdül virürse şiʿrine Dervìş Aàa n’ola 

ʿÖmrì seòÀvet aŋa şecÀʿat nişÀnıdur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿÖmrì 

70a ÓÀletì 
Zülfi òamında òaddi leùÀfet nişÀnıdur 

Maàribde ùoàsa mihr úıyÀmet nişÀnıdur 

ʿArø eyledi yine dür-i şehvÀr-ı naømını 

Seyr eyleŋüz ʿarÿs-ı belÀàat nişÀnıdur 
Gazel/8 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ÓÀletì 

70a Emìnì 
Ol ebruvÀn ki óüsn ü melÀóat nişÀnıdur 

ÓaúúÀ budur berÀt-ı berÀʾet nişÀnıdur 

Daʿvìye maʿnì ʿÀşıúa dirler nişÀn gerek 

ʿAşúuŋ Emìnì ãıdú-ı emÀnet nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Emìnì 

70a Rÿóì 
Ey dil firÀúa ãabr selÀmet nişÀnıdur 

İrmek viãÀl-i yÀra melÀmet nişÀnıdur 

Tende olan elifleri Rÿóì gören didi 

Bir serv-úad cüvÀn u bir Àfet nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Rÿóì 
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70a-

70b 
BeyÀøì 

Başuŋdaki otaàa ki devlet nişÀnıdur 

Perr-i hümÀ-yı evc-i saʿÀdet nişÀnıdur 

MeydÀn-ı ʿaşú içinde BeyÀøì-i nÀ-tüvÀn 

Seng-i cefÀ vü tìr-i melÀmet nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BeyÀøì 

70b NiyÀzì 
Ebrÿsı resmi yÀra melÀóat nişÀnıdur 

Mihr-i münìr-i rÿyı saʿÀdet nişÀnıdur 

Úondı hevÀ-yı zülf-i hümÀ-sÀyesi yine 

Óaúdan NiyÀzì başuŋa devlet nişÀnıdur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- NiyÀzì 

70b Kerìmì 
Òaùù-ı ʿiõÀrı rÿz-ı úıyÀmet nişÀnıdur 

Ol úara günler ʿÀşıúa firúat nişÀnıdur 

Gülşende úÀmetine Kerìmì o dil-berüŋ 

Servüŋ müşÀbih olması rifʿat nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Kerìmì 

70b ʿAúlì 
Òaùùuŋ berÀt-ı óüsne saʿÀdet nişÀnıdur 

Úaddüŋ livÀ-yı ʿaşúa ʿadÀlet nişÀnıdur 

NÀm u nişÀnı úalmasa ʿAúlì fütÀdenüŋ 

Seng-i mezÀrı tìr-i melÀmet nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿAúlì 

70b-

71a 
Ùabʿì 

Naúş-ı dehÀnı mihr-i saʿÀdet nişÀnıdur 

YÀòud nigìni òÀtem-i ʿizzet nişÀnıdur 

Sille urur geçerse n’ola saŋa seng-i yÀr 

Ey Ùabʿì ùut yüzüŋ aŋa devlet nişÀnıdur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ùabʿì 

71a Ùabʿì 
Başumda yara seng-i melÀmet nişÀnıdur 

Mecrÿó-ı ʿaşú isem n’ola ãıóóat nişÀnıdur 

Bÿs itse şiʿrüŋi n’ola taósìn idüp o şÀh 

Ùabʿì sevin ki mühr-i saʿÀdet nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ùabʿì 

71a Süheylì 
Òaùù-ı ruòuŋ ki Àyet-i raómet nişÀnıdur 

ÓaúúÀ ki òasta-dillere ãıóóat nişÀnıdur 

RuòsÀr-ı zerdi sürò sirişki Süheylìnüŋ 

Ol ÀsitÀn-ı devlete óasret nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Süheylì 

71a NümÀyì 
ÁzÀr u cevr-i yÀr muóabbet nişÀnıdur 

Aŋa liyÀúat özge saʿÀdet nişÀnıdur 

Yanup yaúıla cÀn eriyüp dÀà-ı dil n’ola 

Kim ol NümÀyì şemʿ-i meveddet nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- NümÀyì 

71a-

71b 
CÀhì 

Ehl-i kerÀmetüŋ bu saʿÀdet nişÀnıdur 

Luùf u kerem ki òulú-ı saʿÀdet nişÀnıdur 

Ol cÀn ùabìbi òastalıàuŋ luùf idüp eger 

CÀhì ãorarsa bil anı ãıóóat nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- CÀhì 

71b ÁåÀrì 
Mihr-i ruòuŋ ki ãubó-ı ãabÀóat nişÀnıdur 

Göster yüzüŋ ki şems-i hidÀyet nişÀnıdur 

MeydÀn-ı naôm içinde úapup top-ı Àhumı 

[ÁåÀrì gökde] gÿy-ı feãÀóat nişÀnıdur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ÁåÀrì 

71b Nuùúì 
Ger yÀr cevr itse muóabbet nişÀnıdur 

AàyÀr luùf eylese miónet nişÀnıdur 

Türkì vü FÀrsìyle dimek medó ü vaãf[ını] 

Nuùúì feãÀóat-ile belÀàat nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Nuùúì 

71b CÀmì 
Zülf-i nigÀr óükm-i belÀàat nişÀnıdur 

Òaùù-ı ʿiõÀrı óüsn ü leùÀfet nişÀnıdur 

Yüz sürse ÀsitÀnuŋa CÀmì úuluŋ n’ola 

Çünkim tevÀøuʿ ehle saʿÀdet nişÀnıdur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- CÀmì 

71b-

72a 
Seyrì 

Sìnemde pÀre pÀre muóabbet nişÀnıdur 

Zaòm-ı sinÀnı dilde meveddet nişÀnıdur 

Úadd-i nihÀli dikmesidür serv-i bÿstÀn 

Seyr eyle Seyrì anı o úÀmet nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Seyrì 

72a ʿAúlì 
Ebrÿ-yı yÀr vesme leùÀfet nişÀnıdur 

Niteki tìàe cevheri óiddet nişÀnıdur 

NÀm u nişÀne úalmaduàı demde ʿAúlìden 

Úanda oúunsa defter[i] miónet nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿAúlì 

72a æenÀyì 
Úaddüŋ úıyÀm iderse úıyÀmet nişÀnıdur 

ÒÀlüŋ úoparsa fitne ʿalÀmet nişÀnıdur 

Şiʿrüŋ æenÀyì hem-dem-i nuùú-ı Mesìódür 

Niteki her velìye kerÀmet nişÀnıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- æenÀyì 

72a Dervìş 
DüşnÀm iderse yÀr muóabbet nişÀnıdur 

Òışm-ıla baúsa ʿayn-ı ʿinÀyet nişÀnıdur 

ʿÁciz úılan naôìrede Dervìş-i bì-dilüŋ 

Naôm ehlini bu şiʿr-i belÀàat-nişÀnıdur 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Dervìş 
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72a-

72b 
Rÿóì 

Kişver-i cÀn u dilüŋ óüsnle sulùÀnı Bekir 

Mürde-dil bende-i üftÀdesinüŋ cÀnı Bekir 

Maraø-ı ʿaşúa ilÀc ister-ise itme dirìà 

Rÿóì-i òasta-dilüŋ derdine dermÀnı Bekir 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rÿóì 

72b BeyÀøì 
Ey úad[i] bÀà-ı dilüŋ serv-i òırÀmÀnı Bekir 

Vey ruò[ı] gülşen-i óüsnüŋ gül-i òandÀnı Bekir 

Niçe demlerdi àazel söylemeden fÀrià iken 

ëarbì söyletdi BeyÀøì-i süòan-dÀnı Bekir 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BeyÀøì 

72b Bezmì 
Göŋül evrenginüŋ olmasa eger òÀnı Bekir 

Bende-i kemter idinmezdi dil ü cÀnı Bekir 

Yüz çevürmezdi dil-i Bezmì be-óaúú-ı äıddìú 

Her ne cevr ü eleme görse revÀ anı Bekir 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

72b Ùabʿì 
Evc-i óüsnüŋ olalı mihr-i dıraòşÀnı Bekir 

Òayl-i encüm gibi maóv eyledi òÿbÀnı Bekir 

Medó ider gülşen-i óüsnin bulınur Ùabʿì hezÀr 

İşte ben istese bir bülbül-i nÀlÀnı Bekir 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ùabʿì 

72b-

73a 

SulùÀn 

MurÀd 

YÀruŋ kemend-i zülfine çün şÀne ãarmaşur 

Zencìr-i ʿaşúa bu dil-i dìvÀne ãarmaşur 

Bundan güzel ãafÀ mı olur ʿÀşıúa MurÀd 

ʿAyn-ı vefÀ ile aŋa cÀnÀne ãarmaşur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- SulùÀn MurÀd 

73a 
SulùÀn 

MurÀd 

Düşmen biline şol ki dilìrÀne ãarmaşur 

Taósìn ol dilìre ki merdÀne ãarmaşur 

Aàırı altuna alırum şol dil-Àveri 

Her dem MurÀdì òaãmına şìrÀne ãarmaşur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

73a Aómed 
Göŋlüm o òam-ı zülf-i perìşÀna ãarmaşur 

Bilmem yılan-ıla ne bu dìvÀne ãarmaşur 

Aómed bigi firÀú odı baàrına düşen 

Áh itse Àhı çarò ile KeyvÀna ãarmaşur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Aómed 

73a Aómed 
Ol RÀfiøì bu günde ki GeylÀna ãarmaşur 

YÀrÀn ki günde Gence vü ŞirvÀna ãarmaşur 

Aómed bugünde RÀfiøìye yÀr-ı dem olan 

Saŋa degül ki devlet-i sulùÀna ãarmaşur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Aómed 

73a-

73b 
BÀúì 

Zülfüŋ ki nÀr-ı eşk-i firÀvÀna ãarmaşur 

Sünbüldür ol ki rişte-i bÀrÀna ãarmaşur 

Pehlÿya çekse tìàüŋi BÀúì ãafÀ bulur 

äan sÀde-rÿy dil-ber-i ʿuryÀna ãarmaşur 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BÀúì 

73b Dervìş 
Zülf-i siyeh ki úÀmet-i cÀnÀna ãarmaşur 

Bir mÀrdur serv-i òırÀmÀna ãarmaşur 

Dervìşe ôulm itme ki şekvÀ idüp ãaúın 

DÀmÀn-ı şehriyÀr-ı cihÀnbÀna ãarmaşur 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Dervìş 

73b Dervìş 
áÀzì bugünki düşmene şìrÀne ãarmaşur 

Yarın cinÀnda óÿrla àılmÀna ãarmaşur 

RÿbÀh deŋlü gözine gelmez ʿadÿ-yı dìn 

MeydÀn güninde bebr ile arslana ãarmaşur 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Dervìş 

73b-

74a 
Nevʿì 

CÀnum kemend-i kÀkül-i cÀnÀna ãarmaşur 

Bir riştedür ki deste-i reyóÀna ãarmaşur 

Nevʿì ùolaş muʿÀnaúa var ãarmaşıú gibi 

ʿÁşıú olan o serv-i òırÀmÀna ãarmaşur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Nevʿì 

74a Nevʿì 
CÀn küşt-gìri ʿaşú-ıla merdÀne ãarmaşur 

äan birbirine bir iki mestÀne ãarmaşur 

ÒÀrını gülden ü gülini òÀrdan òalÀã 

Nevʿì ider ki dÀmen-i sulùÀna ãarmaşur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

74a ÒÀtemì 
ʿÁşıú ne dem ki sevdügi cÀnÀna ãarmaşur 

YÀr oldur aŋa ol daòı rindÀne ãarmaşur 

PervÀne oldı ÒÀtemì dili şemʿ-i rÿyına 

DìvÀnedür ki şemʿ-i fürÿzÀna ãarmaşur 
Gazel/9 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ÒÀtemì 

74a-

74b 
ÒÀtemì 

ŞeydÀ göŋül ki úÀmet-i cÀnÀna ãarmaşur 

LeblÀb imiş ki serv-i òırÀmÀna ãarmaşur 

Ol dem úanı ki ÒÀtemì rÿz-ı veàÀ beni 

Herkes der idi òaãmına merdÀne ãarmaşur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

74b Bezmì 
Gìsÿları ki gerden-i cÀnÀna ãarmaşur 

Beŋzer fetìle şemʿ-i şebistÀna ãarmaşur 

Çeşmüŋden ola mı dil-i Bezmì şehÀ rehÀ 

Her gördügine merdüm-i mestÀne ãarmaşur 
Gazel/8 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Bezmì 
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74b Bezmì 
Regler ki dil-berÀ ten-i ʿuryÀna ãarmaşur 

EvtÀrdur ki çeng-i pür-efàÀna ãarmaşur 

Bezmì semendi naʿlını bÿs itmege müdÀm 

PÀy-ı tekÀver-i şeh-i devrÀna ãarmaşur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Bezmì 

74b ÁåÀrì 
Úucup kemer belini o cÀnÀna ãarmaşur 

Ejder durur ki genc-i firÀvÀna ãarmaşur 

Çignetme cevr ü ôulmle ÁåÀrìyi ãaúın 

PÀy-ı semend-i óaøret-i SulùÀna ãarmaşur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ÁåÀrì 

75a Ùabʿì 
Tìrüŋ ki oú yılanı gibi cÀna ãarmaşur 

Tìàüŋ nehengdür ten-i ʿuryÀna ãarmaşur 

äarúar ayaàın öpmege dÀmÀnı ÙabʿiyÀ 

PìrÀheni de úucmaàa cÀnÀna ãarmaşur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ùabʿì 

75a Øamìrì 
Göŋlüm ki tÀr-ı ùurra-i òÿbÀna ãarmaşur 

Bir mÿrdur cihÀnda ki åuʿbÀna ãarmaşur 

Ol serv-i òoş-òırÀma Øamìrì gelürse rÀst 

Ben bildügüm budur ki levendÀne ãarmaşur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Øamìrì 

75a Medóì 
Tìàüŋ şehÀ ʿadÿya dilìrÀne ãarmaşur 

Áhen yürekli er gibi merdÀne ãarmaşur 

Medóì úuluŋa himmet-i ʿÀlìŋ olursa ger 

Şìr-i jiyÀn olur da NerìmÀna ãarmaşur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Medóì 

75a SÀʿì 
Tek bend kim miyÀne-i cÀnÀna ãarmaşur 

Ejder durur şikÀrda ceyrÀna ãarmaşur 

YÀrÀn ùavÀf-ı Kaʿbe-i kÿyında ol şehüŋ 

İórÀm gibi SÀʿì-i ʿuryÀna ãarmaşur 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- SÀʿì 

75b Óarìmì 
MestÀne dil ki àamze-i cÀnÀna ãarmaşur 

Yalıŋ úılıca niteki dìvÀne ãarmaşur 

İtme Óarìmì bendeŋi pÀ-mÀl-i esb-i nÀz 

äaúın rikÀb-ı òüsrev-i devrÀna ãarmaşur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Óarìmì 

75b Ceõbì 
AàyÀr [her] úaçan ki o cÀnÀna ãarmaşur 

Bir òÀrdur ki ãan gül-i òandÀna ãarmaşur 

ʿArø itmege cenÀbına cevrin güzellerüŋ 

Ceõbì rikÀb-ı eşheb-i sulùÀna ãarmaşur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ceõbì 

75b Tìàì 
Şol ten ki øaʿf-ı hicrüŋ-ile cÀna ãarmaşur 

Bir riştedür ki dÀmda muràÀna ãarmaşur 

Bend eylese miyÀnına şemşìrini o yÀr 

Tìàì de bir ʿalÀúa ile cÀna ãarmaşur 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Tìàì 

75b-

76a 
Nuùúì 

ŞÀne úaçan ki zülf-i perìşÀna ãarmaşur 

Her tÀrı dil ãanur ki reg-i cÀna ãarmaşur 

Nuùúì ki ŞÀh-nÀme beyÀnında siór ider 

Firdevsì ile Òüsrev ü SelmÀna ãarmaşur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Nuùúì 

76a ÓÀletì 
Ol tÀr-ı zülf kim òaù-ı cÀnÀna ãarmaşur 

Bir riştedür ki deste-i reyóÀna ãarmaşur 

Her döndügince muókem olur bendi ÓÀletì 

Dil muràı kim o zülf-i perìşÀna ãarmaşur 
Gazel/8 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ÓÀletì 

76a ViãÀlì 
ʿÁşıú ki cism-i zerd-ile cÀnÀna ãarmaşur 

GÿyÀ giyÀh naòl-i gülistÀna ãarmaşur 

áamdan òalÀã ider yaúasın her ki yapışup 

DÀmÀn-ı luùf-ı òüsrev-i devrÀna ãarmaşur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ViãÀlì 

76a-

76b 
Seyrì 

Şol yÀsemen ki serv-i òırÀmÀna ãarmaşur 

Beŋzer o òÿba kim úad-i cÀnÀna ãarmaşur 

Ol mÿya döndi øaʿf-ıla Seyrì-i nÀ-tüvÀn 

Düşdükçe yire dÀmen-i cÀnÀna ãarmaşur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Seyrì 

76b NümÀyì 
Ol dem ki küşt-gìr-i ecel cÀna ãarmaşur 

Virmez amÀnı õerrece merdÀne ãarmaşur 

ʿÁşıú olan NümÀyì yanar Àteşe girüp 

PervÀne gibi şemʿ-i şebistÀna ãarmaşur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- NümÀyì 

76b Rüsÿòì 
Sevmeŋ o òÿbı kim aŋa bìgÀne ãarmaşur 

Dil virmeŋ ol perìye ki nÀdÀna ãarmaşur 

áam çekmesün Rüsÿòì şu kim pìrehen gibi 

TÀ ãubó olınca ol meh-i tÀbÀna ãarmaşur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Rüsÿòì 

76b SipÀhì 
Ol úara göz ki ãayd-ı dil ü cÀna ãarmaşur 

Beŋzer o şÀhbÀza ki muràÀna ãarmaşur 

Áòir SipÀhì göresiz iôhÀr-ı mihr idüp 

Ol meh-cebìn-i yÀr-ı perì-şÀna ãarmaşur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- SipÀhì 
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76b-

77a 
ʿAúlì 

Her kim kemend-i kÀkül-i cÀnÀna ãarmaşur 

Manãÿr-ı dÀr-ı ʿaşú olup uràana ãarmaşur 

EşʿÀr-ı zülf-i dil-beri ʿAúlì ùırÀz ider 

TÀ kim ecel kemendi reg-i cÀna ãarmaşur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿAúlì 

77a Meylì 
ʿÁşıú ten-i nizÀrla cÀnÀna ãarmaşur 

LeblÀb gibi serv-i òırÀmÀna ãarmaşur 

ÙÀúat mi var bu ùarzda güftÀra MeyliyÀ 

Dil mi döner naôìre-i sulùÀna ãarmaşur 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Meylì 

77a Meylì 
áÀzì úaçan ʿadÿlara merdÀne ãarmaşur 

ŞehbÀz ãanki zümre-i muràÀna ãarmaşur 

Meylì óicÀb-ıla úalur ayaúda varumuz 

Eller hemìşe dÀmen-i iósÀna ãarmaşur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Meylì 

77a Áhì 
Geldükçe tìri el üzere cÀna ãarmaşur 

GÿyÀ idüp muãÀfaóa cÀnÀna ãarmaşur 

Zerd ü nizÀr Áhì bulınmaz naôìr aŋa 

İllÀ ki rişte sÿzen-i sÿzÀna ãarmaşur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Áhì 

77a-

77b 
Emìnì 

Ol ùurralar ki zülf-i perìşÀna ãarmaşur 

Sünbül durur ki bÀàda reyóÀna ãarmaşur 

Mey işdügin Emìnì duyurmazdı n’eylesün 

Dili ùolaşur ayaàı mestÀne ãarmaşur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Emìnì 

77b BeyÀøì 
ʿÁşıú kilÀb-ı kÿyuŋa mestÀne ãarmaşur 

Óacdan gelen kişi gibi yÀrÀna ãarmaşur 

Bir gün BeyÀøì úollayaraú bir kenÀrda 

ŞehbÀz-ı dil o kebk-i òırÀmÀna ãarmaşur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BeyÀøì 

77b [...] 
Zülf-i siyeh ki gerden-i cÀnÀna ãarmaşur 

Bir mÀrdur ki genc-i firÀvÀna ãarmaşur 

Çıúmaz göŋülden uàrasa bir kez òadeng-i yÀr 

Rÿó-ı revÀnı gör nice mihmÀna ãarmaşur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Şiirin kime ait olduğu 

tespit edilememiştir.  

77b NiyÀzì 
YÀruŋ segÀn-ı kÿyı ki dÀmÀna ãarmaşur 

Beŋzer şu mìzbÀna ki mihmÀna ãarmaşur 

NÀz itse ger NiyÀzì o mÀhum kemend-i Àh 

Evc-i felekde gerden-i KeyvÀna ãarmaşur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- NiyÀzì 

78a HÀşimì 
Òaùùuŋ òayÀli gördügi insÀna ãarmaşur 

äan baór mÀliki durur insÀna ãarmaşur 

ʿAşúuŋla úılsa Rüsteme ger óamle HÀşimì 

Olup zebÿnı gerden-i yekrÀna ãarmaşur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- HÀşimì 

78a ʿAzmì 
Zülfüŋ şikenlerine kim ol şÀne ãarmaşur 

Sünbül çemende reşkle reyóÀna ãarmaşur 

Bir yerden uc vire diyü şÀyed viãÀl-i yÀr 

Dil ʿAzmì tÀr-ı ùurra-i cÀnÀna ãarmaşur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿAzmì 

78a æenÀyì 
Zülf-i siyeh ki ùurra-i cÀnÀna ãarmaşur 

Sünbül durur ki deste-i reyóÀna ãarmaşur 

Gice ãabÀóa dek çaàırupdur güzel àazel 

Her şeb æenÀyì bir meh-i tÀbÀna ãarmaşur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- æenÀyì 

78a Tìàì 
Senüŋ ey cÀn-ı ʿÀlem unãÿr-ı pÀküŋ ne cevherdür 

Degüldür Àb u gilden ùıynetüŋ rÿó-ı muãavverdür 

MesìóÀ gibi ol rÿó-ı muãavver dil-berüŋ Tìàì 

Felekden hÀk-i pÀyı meh-cebìn ü mÀh-peykerdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Tìàì 

78b ÓÀlì 
O Ìsì-leb ãorulsa ger ne yüzden cÀn-perverdür 

CihÀnuŋ cismine cÀn-baòş olan rÿó-ı muãavverdür 

Óabìbüm şübhe vardur ʿÀşıúuŋ óÀlÀ óayÀtında 

Ruòuŋ mirʾÀtını ùut aàzına ÓÀlì mükedderdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÓÀlì 

78b BeyÀøì 
EdÀsı rÀóat-efzÀ vü kelÀmı rÿó-perverdür 

Perì-rÿlarda Muãlı ŞÀhumuz rÿó-ı muãavverdür 

BeyÀøì dirhem-i eşküŋle vaãlın eyleme ümmìd 

ViãÀli gencine mÀlik olan anuŋ tüvÀngerdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BeyÀøì 

78b KÀnì 
KelÀmuŋ muʿciz-i yuhyi’l-ʿiôÀm-ı rÿó-perverdür 

Senüŋ cism-i laùìfüŋ óaú bu kim rÿó-ı muãavverdür 

MelÀóat deyri pürdür KÀniyÀ gerçi ãanemlerle 

Derÿn-ı dilde deyri naúş olan rÿó-ı muãavverdür 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- KÀnì 

78b Nüvìdì 
NihÀl-i úadd-i dil-cÿsı anuŋ şÀò-ı gül-i terdür 

ÓayÀt-efzÀ-yı ʿÀlem kendüsi rÿó-ı muãavverdür 

Nüvìdì ʿarãa-i ʿaşú içre ser-bÀz olsa ùaʿn mıdur 

HevÀ-yı kÀkül ile dÿd-ı Àhı serde şeh-perdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Nüvìdì 
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79a HÀşimì 
Luùf iderken úahr-ıla baàrum kebÀb eyler döner 

Mey ãunarken gözlerüm cÀm-ı şarÀb eyler döner 

Raóm idüp ol yÀr-ı gendümgÿn silerken yaşumı 

HÀşimì eşküm de çaròı ÀsiyÀb eyler döner 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- HÀşimì 

79a RÀàıbì 
Gelse dil-ber baŋa aàyÀra şitÀb eyler döner 

Luùf iderken ùurmayup cÀna ʿaõÀb eyler döner 

Òande itme RÀàıbì dönse murÀduŋ üzre ger 

Çeşmüŋi bu çarò ùÿlÀbı pür-Àb eyler döner 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- RÀàıbì 

79a Bezmì 
ʿÌdgehde her kimüŋ seyrin ùolÀb eyler döner 

Çarò aŋa derd-i devÀr-ıla ʿaõÀb eyler döner 

BezmiyÀ òayyÀù-ı çarò aùlasdan itse òilʿatüŋ 

Bir gün olur cÀmeŋi köhne åiyÀb eyler döner 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

79a Òadengì 
CÀme-òˇÀbından úaçan ol Àfet-i devrÀn çıúar 

Maùlaʿından gÿyiyÀ kim neyyir-i raòşÀn çıúar 

Ol úadar atduŋ Òadengìye şehÀ àamzeŋ oúın 

ÒÀk-i úabrinde ararsaŋ niçe biŋ peykÀn çıúar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Òadengì 

79b Tìàì 
äanma cÀnÀ àamzeŋ ucından iren peykÀn çıúar 

Şöyle bil ey úaşları ya kim o çıúmaz cÀn çıúar 

Şiʿre mÀʾil bir güzel sevmiş gibi Tìàì yine 

Anuŋ-içün tÀze eşʿÀrı anuŋ her Àn çıúar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 

79b Şefìʿì 
Her úaçan germ-Àbeden ol Àfet-i devrÀn çıúar 

Burc-ı Àbìden ãanasın bir meh-i tÀbÀn çıúar 

Ey Şefìʿì bister-i hicrÀna düşdüm ʿÀúıbet 

İrmedin vaãl-ı nigÀra úorúarım kim cÀn çıúar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Şefìʿì 

79b Şehdì 
Gösterüp rÿyın úapudan her úaçan cÀnÀn çıúar 

Luùfı naúdinden o şÀhuŋ úullara iósÀn çıúar 

Yoúlayup her mıãraʿuŋ evvelki óarfin ŞehdiyÀ 

NÀôır olsaŋ nÀm-ı pÀk-i òüsrev-i òÿbÀn çıúar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Şehdì 

79b Bezmì 
Seyre aàyÀr-ıla her bÀr ol şeh-i òÿbÀn çıúar 

äaydgÀha ãaŋki sekbÀnlarla bir sulùÀn çıúar 

Òaùù-ı nev-óìz ile bir ʿÀlem daòı kesb itdi yÀr 

BezmiyÀ vaãfında anuŋ tÀze bir dìvÀn çıúar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

80a Kerìmì 
Cism-i zÀrumdan úaçan kim òançer-i cÀnÀn çıúar 

Cüzv-i lÀ-tìàüŋ olup ardınca ol dem cÀn çıúar 

Her úaçan vaãf eylesem dendÀnın ol şìrìn-lebüŋ 

Baór-ı maʿnÀdan Kerìmì dürr-i bì-pÀyÀn çıúar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Kerìmì 

80a Nüvìdì 
Zer àılÀfından úaçan kim òançer-i cÀnÀn çıúar 

Lÿle-i zerden ãanasın çeşme-i óayvÀn çıúar 

ÙÀs-bÀz-ı çarò bir mekkÀredür kim her zamÀn 

DÀmeninden ey Nüvìdì luʿb-ı bì-pÀyÀn çıúar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Nüvìdì 

80a ʿAúlì 
Her úaçan tenden òadeng-i àamze-i cÀnÀn çıúar 

Şöyle feryÀd eylerem gÿyÀ bedenden cÀn çıúar 

ʿÁlem-i fÀnì hemÀn bir cÀmekÀndur ʿAúliyÀ 

Cümleten Àdem aŋa ʿuryÀn girer ʿuryÀn çıúar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAúlì 

80a-

80b 
MiåÀlì 

Felek gÀhì yerüŋ gün gibi evc-i ÀsumÀn eyler 

Döner gÀhì óaøìø-i òÀk-i idbÀrı mekÀn eyler 

DiyÀr-ı àurbete gitdi MiåÀlì çün tek ü tenhÀ 

DuʿÀlarla bu şiʿri ehl-i naôma armaàan eyler 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MiåÀlì 

80b Tìàì 
Felek anuŋ ki úaddin dest-i zÿr-ıla kemÀn eyler 

Úatı àam çekmesün Óaúú anı bir ãÀóib-nişÀn eyler 

Bu refʿi bÀʿiå-i rifʿat úılup dervìşine ol şÀh 

Ümìdüm bu yaúında mìr-i mìrÀn-ı zamÀn eyler 
Gazel/8 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Tìàì 

80b HÀşimì 
Felek geh bezmümüz gül yüzlilerle gülsitÀn eyler 

Döner gÀhì ãarardup rÿyumuz berg-i òazÀn eyler 

N’ola ùabʿ-ı bülendüm yazsa vaãfuŋ ãafóa-i çaròa 

MidÀd-ı luùfuŋ anı òÀmeveş raùbü’l-lisÀn eyler 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- HÀşimì 

80b-

81a 
Bezmì 

MerÀmından kimi çarò ayırup kÀrın fiàÀn eyler 

MurÀda irgürüp elbette anı kÀm-rÀn eyler 

DuʿÀ úılmaúdan ol şÀha ferÀàat eylemez Bezmì 

Çıúup tÀ kim sipihre ùÀʾir-i cÀn ÀşiyÀn eyler 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

81a Rifʿatì 
Umÿrın ol ki tefvìø-i ÒudÀ-yı ins ü cÀn eyler 

MurÀda vÀãıl idüp anı MevlÀ kÀm-rÀn eyler 

Bilür dervìşi óÀlin mürşid-i kÀmil dime bilmez 

Bir iki gün cefÀ itmekle ancaú imtióÀn eyler 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rifʿatì 



Orhan KAPLAN & Özgür KIYÇAK                                     55 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 5/ Ağustos 2021 

81a Òadengì 
O òam-ı zülf-i siyeh kim ruò-ı cÀnÀnda yatur 

MÀrdur óalúa olup ãaón-ı gülistÀnda yatur 

Zülf-i çevgÀnına gÿy olmaà-içün niçelerüŋ 

Ey Òadengì ùop olup başları meydÀnda yatur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Òadengì 

81a KÀnì 
ÒÀl-i fettÀnı ki ol çÀh-ı zenaòdÀnda yatur 

Düzde beŋzer ki düşüp bend-ile zindÀnda yatur 

Yaãdanup ãubóa degin işigi ùaşın her şeb 

Devlet ol başa ki KÀnì der-i cÀnÀnda yatur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- KÀnì 

81a-

81b 
æenÀyì 

ʿAks-i dendÀnelerüŋ dìde-i giryÀnda yatur 

Dürr-i meknÿn nitekim baór-ı firÀvÀnda yatur 

MÀr-ı zülfüŋe ùolaşursa æenÀyì ùaŋ mı 

Genc-i çÀh-ı õeúanuŋ bu dil-i vìrÀnda yatur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- æenÀyì 

81b Ánì 
Dil-i zÀrum ki benüm sìne-i sÿzÀnda yatur 

Bir müsÀfir kişidür òÀne-i mihmÀnda yatur 

Sìnem üzre görinen dÀà-ı siyehler Ánì 

ZÀàlardur ki úonup òÀne-i vìrÀnda yatur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ánì 

81b Bezmì 
Göŋlüm efàÀnla her şeb der-i cÀnÀnda yatur 

Bir muàannì gibidür kim gice sulùÀnda yatur 

MübtelÀ Bezmì ki mehcÿr-ı ser-i kÿyuŋdur 

Òastaya beŋzer o bì-çÀre beyÀbÀnda yatur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

81b-

82a 
BeyÀøì 

Ne àam ol ʿÀşıúa kim sìne-i cÀnÀnda yatur 

Beŋzer ol bülbüle kim ãaón-ı gülistÀnda yatur 

Nice girsün gözine uyòu BeyÀøìnüŋ kim 

Vuãlat ümmìdi-y-ile bister-i hicrÀnda yatur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BeyÀøì 

82a Fehmì 
Ne fikr eyler viãÀlüŋ dil ne cevrinden emÀn ister 

HemÀn künc-i àamuŋda genc-i ʿaşúuŋ rÀygÀn ister 

Lebi vaãfında yÀruŋ FehmiyÀ mecmÿʿa-i şiʿrüm 

Açılmaz degme nÀdÀna ola bir nükte-dÀn ister 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Fehmì 

82a MiåÀlì 
Varınca seglerüŋ kÿyuŋda benden üstüòÀn ister 

Seferden gelse yÀrÀnı kişiden armaàan ister 

KitÀb-ı òaùù-ı sebz-i rÿy-ı yÀrı Àrzÿ eyler 

Oúumaàa MiåÀlì ùıfl-ı dil bir GülsitÀn ister 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MiåÀlì 

82a Úalender 
Göŋül vaãfında diúúat itmege bir mÿ-miyÀn ister 

Úulı olmaàa zìbÀ bir efendi kÀm-rÀn ister 

Egerçi vaút-i vuãlat göz açup yoúmışça var ancaú 

MülÀúÀt-ı Úalender bÀrì ammÀ çoú zamÀn ister 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Úalender 

82a-

82b 
MÀnì 

áarìbüŋdür dil-i şeydÀ işigüŋde mekÀn ister 

Göŋül muràı ser-i kÿyuŋda şÀhum ÀşiyÀn ister 

MetÀʿ-ı vaãla MÀnì naúd-i cÀnuŋ istemiş cÀnÀn 

FedÀ eyle yolına cümle varuŋ çünki cÀn ister 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MÀnì 

82b ʿUlvì 
CefÀya meyl idüp cÀnÀ nedür bu bì-vefÀlıúlar 

Bilişler yÀd olup yÀda idersin ÀşinÀlıúlar 

ÚabÀ-y-ıla úabarmaú meclis içre key úabÀóatdür 

Faúìre ʿUlviyÀ òoş gelmemişdür bu úabalıúlar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿUlvì 

82b æÀnì 
Nedür bu nÀz u istiànÀ nedür bu dil-rubÀlıúlar 

Nedür bu mìrzÀlıúlar nedür bu pÀdişÀlıúlar 

Bu şekvÀlar nedür ey æÀnì-i mehcÿr dil-berden 

Úurup hengÀme-i ʿaşúı nedür bu bì-vefÀlıúlar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- æÀnì 

82b EmÀnì 
Nedür ol bì-vefÀlıúlar nedür ol pür-cefÀlıúlar 

Bize bìgÀneliúler yÀdlarla ÀşinÀlıúlar 

FerÀàat eyledüm derseŋ EmÀnì òÿb-rÿlardan 

Nedür ol zühd-ile perhìzler ol pÀdişÀlıúlar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- EmÀnì 

82b-

83a 
Kevåerì 

Nedür bu ʿişveler bu şìveler bu bì-vefÀlıúlar 

Nedür bu sende istiànÀ nedür bu mìrzÀlıúlar 

Bugün mestÀne gördüm KevåeriyÀ ol perì-rÿyı 

Didüm ey lebleri meygÿn nedür bu pÀdişÀlıúlar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Kevåerì 

83a äıdúì 
Nedür bu ʿişvelerle nÀzlarla dil-rubÀlıúlar 

Nedür bu òandelerle bu lüùuflar dil-küşÀlıúlar 

Nedür äıdúì gedÀya nÀz u istiànÀ ʿaceb bilmem 

Nedür şÀhum aŋa bunca cefÀlar bì-vefÀlıúlar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äıdúì 

83a NişÀnì 
İderler óüsnle meh-rÿ güzeller pÀdişÀlıúlar 

Olupdur anlara begler aàalar bì-vefÀlıúlar 

NişÀnì bì-niyÀz ol ehl-i óüsn-ile taʿalluúdan 

BelÀ mülkine şehlikden beg olmışdur gedÀlıúlar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- NişÀnì 
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83a NÀmì 
Serìr-i óüsne şÀh ol eyle cÀnÀ pÀdişÀlıúlar 

Úapuŋdan eylesün üftÀdeler ʿarø-ı gedÀlıúlar 

Niçün NÀmì úuluŋ baór-ı belÀya ÀşinÀ idüp 

İdersin dÀʾimÀ bìgÀnelerle ÀşinÀlıúlar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- NÀmì 

83a LisÀnì 
Nedür cÀnÀ bu nÀz u şìvelerle bì-vefÀlıúlar 

CemÀlüŋ gösterüp ʿuşşÀúa olmaz ÀşinÀlıúlar 

ViãÀlüŋ niʿmetiyle muàtenem cümle esìrüŋ hep 

LisÀnì bì-nevÀya óiããe düşmiş bì-nevÀlıúlar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- LisÀnì 

83b BÀúì 
Ruòuŋ ʿaksiyle ãaón-ı dìde bÀà-ı dil-sitÀnumdur 

ÒayÀl-i naòl-i úaddüŋ òayliden òÀùır-nişÀnumdur 

Yaşum deryÀdur ey BÀúì içinde şÀò-ı mercÀnı 

ÒayÀl-i naòl-i bÀlÀsı nihÀl-i eràavÀnumdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

83b Ümìdì 
BelÀ bezminde cÀnÀ cÀm çeşm-i òÿn-feşÀnumdur 

ÒayÀl-i laʿl-i meygÿnuŋ şarÀb-ı eràavÀnumdur 

Ümìdì ben o şÀhbÀz-ı hümÀ-bÀzum ki ʿÀlemde 

Görinen mÀh-ı nev bÀm-ı felekde ÀşiyÀnumdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ümìdì 

83b BÀúì 
Cünd-i şitÀyı ùaşa ùutup yine jÀleler 

Úaãd itdiler ki milket-i gülzÀrı alalar 

BÀúì o demde óayf ola ehl-i meõÀúa kim 

Künc-i belÀ vü gÿşe-i miónetde úalalar 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BÀúì 

83b Ümìdì 
Ùarf-ı kenÀr-ı bÀàa varup düşdi jÀleler 

BÀd-ı bahÀrla gülüp açıldı lÀleler 

Gül gibi [yÀr] òÀr raúìb-ile hem-nişìn 

Bülbül gibi Ümìdi n’ola úılsa nÀleler 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ümìdì 

84a NümÀyì 
RuòsÀr-ı yÀra beŋzemese berg-i lÀleler 

Gülşende böyle üstine düşmezdi jÀleler 

áam yime ey NümÀyì reh-i ʿaşú-ı yÀrda 

Eksük degül çü derd ü belÀdan nevÀleler 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- NümÀyì 

84a BÀúì 
PiyÀle òüsrev-i mülk-i àama tÀc-ı keyÀnìdür 

Òum-ı mey pÀdişÀh-ı ʿaşúa genc-i òüsrevÀnìdür 

äafÀ-yı şiʿr-i BÀúì bÀʿiå-i mihr ü muóabbetdür 

Bu Àb-ı zindegÀnì ol óayÀt-ı cÀvidÀnìdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

84a Ümìdì 
Ruòuŋ şemʿ-i melÀóat úaşlaruŋ müşkìn duòÀnıdur 

Anuŋ ol gerden-i kÀfÿr sìmìn şemʿdÀnıdur 

Úarasına göz irişmez belÀàat baórıdur ùabʿuŋ 

Anuŋ-çün ey Ümìdì sözlerüŋ dürr-i maʿÀnìdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ümìdì 

84a-

84b 
BÀúì 

ÒÀr-ı àamda ʿandelìb eyler fiàÀn u zÀrlar 

áoncalarla ãalınur ãaón-ı çemende òÀrlar 

Óaú bu kim BÀúì naôìr olmaz bu muʿciz naômuŋa 

Şiʿre ÀàÀz itseler şimden gerü seóóÀrlar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

84b Ümìdì 
Dil n’ola zülfüŋde eylerse fiàÀn u zÀrlar 

Giceler çün nÀleye ÀàÀz ider bìmÀrlar 

Ey Ümìdì bÀà-ı ruòsÀrın görelden murà-ı dil 

ÒÀr olupdur cismine anuŋ gül-i gülzÀrlar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ümìdì 

84b BÀúì 
CÀm-ı şarÀb laʿl-i lebüŋ mübtelÀsıdur 

Şol bÿseler kim andan alur úan bahÀsıdur 

BÀúì süòanda şimdi saŋa hem-cenÀó yoú 

Ùabʿ-ı bülendüŋ evc-i [belÀàat] hümÀsıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BÀúì 

84b Ümìdì 
ÒÀk-i rehüŋ ki çeşm-i cihÀn tÿtiyÀsıdur 

Ey nÿr-ı dìde göz[ler]ümüŋ rÿşenÀsıdur 

Ùarz-ı NiôÀmìyi iden ióyÀ Ümìdìnüŋ 

Áb-ı óayÀt naômla cÀn-baòş edÀsıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ümìdì 

84b-

85a 
Faãìóì 

Mihr ü vefÀ ki ʿÀşıúuŋ ey dil ãafÀsıdur 

Hicr-i nigÀr ehl-i muóabbet belÀsıdur 

Naôm-ı laùìf-ùalʿatine yoú durur naôìr 

Şiʿr-i Faãìóì efãaó-ı şÀʿir edÀsıdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Faãìóì 

85a BÀúì 
CürʿadÀn abdÀla gerçi maòzenü’l-esrÀrdur 

Rind-i dürd-ÀşÀma sÀàar maùlaʿu’l-envÀrdur 

Ol ãanemden BÀúiyÀ bir bÿse daʿvÀ úıl yüri 

Söylemezse öp hemÀn aàzın sükÿt iúrÀrdur 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

85a Ümìdì 
DÀne-i òÀl-i siyÀhuŋ sübóatü’l-ebrÀrdur 

Levóa-i mÀh-ı cebìnüŋ maùlaʿu’l-envÀrdur 

Yeridür gÿş-ı şehinşÀha irerse sözlerüŋ 

Ey Ümìdì her kelÀmuŋ bir dür-i şehvÀrdur 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ümìdì 
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85a BÀúì 
Göŋül bir rind-i ʿÀlem-sÿz şÿò-ı şeh-levend ister 

Ki ʿaşú odına yanmaàa dil ü cÀndan sipend ister 

MurÀdı sìneye ol serv-i sìm-endÀmı çekmekdür 

Semend-i ùabʿ-ı BÀúì bir gümüşden sìne-bend ister 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

85a-

85b 
ŞÀdì 

Göŋül bir serv-úÀmet kec-küleh çÀbük levend ister 

HemÀn òÀl ü òaùa nÀôır degül bÀlÀ-bülend ister 

áama muʿtÀd olanuŋ derdi yoú dir yüzüme baúmaz 

ʿİlÀca her ùabìb-i derd-i hicrÀn derdmend ister 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ŞÀdì 

85b Ümìdì 
Göŋül úul olmaàa bir şÿò-ı şeh-levend ister 

Òam-ı gìsÿ-yı müşkÀsÀların boynına bend ister 

Ümìdì çıúmaàa úaãr-ı viãÀl-i yÀra derd-i dil 

DuòÀn-ı Àh-ı Àteş-bÀrdan aŋa kemend ister 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ümìdì 

85b Meşúì 
Ne dem ki seyr içün ol lÀle-òad yabana çıúar 

Dil-i fütÀdelerüŋ Àhı ÀsumÀna çıúar 

Biŋ aàlasaŋ senüŋ-içün úapuya çıúmaz [o yÀr] 

Dem-À-dem aàlamadan Meşú[iyÀ] saŋa ne çıúar 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Meşúì 

85b ʿAzìzì 
DuòÀn-ı Àhla dilden ki her zebÀne çıúar 

Döne döne [meh-i] tÀbÀna kehkeşÀna çıúar 

Dem-À-dem Àh iderek oúusun anı ʿÀlem 

ʿAzìzì ol mehe bir şiʿr-i ʿÀşıúÀne çıúar 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- ʿAzìzì 

85b-

86a 
LisÀnì 

Başumdan Àteş-i Àhum ki yana yana çıúar 

ʿAlev olup şereri farú-ı ferúadÀna çıúar 

LisÀnì laʿl-i leb-i yÀrı söyledür olsaŋ 

Ölüyi zinde úılur ʿÌsì-i zamÀne çıúar 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- LisÀnì 

86a Lebìbì 
Kemend-i Àh-ıla dil evc-i ÀsumÀna çıúar 

HemÀn beŋzer o cÀn-bÀza rìsmÀna çıúar 

Lebìbì başın açup bì-vefÀ güzellerden 

ŞikÀyet itmege bir gün şeh-i cihÀna çıúar 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Lebìbì 

86a Naóìfì 
Seóerde nÀzla ol şeh ki ÀsitÀna çıúar 

Benüm de cÀn-ı óazìnüm gelür dehÀna çıúar 

Dem-i veàÀda o şÀhuŋ yanında òançerden 

Naóìfì tìà-i ʿadÿ tÀ kesilmeden ne çıúar 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Naóìfì 

86a ŞinÀsì 
Úaçan o şÀh[id]-i cÀn-bÀz rìsmÀna çıúar 

Gören ãanur ki hümÀ evc-i ÀsumÀna çıúar 

Ne tìài àamzesi kim sìneme urur yÀruŋ 

O tìàüŋ ucı ŞinÀsì miyÀn-ı cÀna çıúar 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- ŞinÀsì 

86a-

86b 
Òüsrev 

Úaçan o àonca-dehen seyr-i gülsitÀna çıúar 

FiàÀn-ı bülbül-i dil evc-i ÀsumÀna çıúar 

VefÀludur diyü Òüsrev ögerseŋ ol yÀrı 

Bu sözüŋ ötesi ãoŋra ãaúın yalana çıúar 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Òüsrev 

86b Meylì 
Çıúarsa tìàin o òÿnì bu nÀ-tüvÀna çıúar 

HelÀk olma raúìbÀ yüri saŋa ne çıúar 

Bu tÀze tÀze àazeller ki ùurma çıúmadadur 

Be Meylì her biri bir òÿb-ı nev-cüvÀna çıúar 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Meylì 

86b ʿÁlì 
ÚabÀ-yı sebzle dil-ber ki gülsitÀna çıúar 

HezÀr gülden uçar naòl-i eràavÀna çıúar 

Şuʿÿr-ı naômla úıl pÀye úatʿın ey ʿÁlì 

Meåeldür ayaú ayaú kişi nerdübÀna çıúar 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- ʿÁlì 

86b áınÀyì 
Úaçan serìrine ol server-i yegÀne çıúar 

Gören ãanur ki mehi çarò-ı ÀsumÀna çıúar 

áınÀyì pÀye-i maúãÿda irmege saʿy et 

Ki dirler ayaú ayaú kişi nerdübÀna çıúar 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- áınÀyì 

86b Nevʿì 
Úaçan o serv-i çemen seyr-i gülsitÀna çıúar 

DuòÀn-ı Àteş-i dil sÿy-ı ÀsumÀna çıúar 

Ben incelür àam-ı zülfüyle cÀna úalmaz yer 

Şu pehlevÀn gibi Nevʿì ki rìsmÀna çıúar 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Nevʿì 

87a Yümnì 
Seóer o mihr-i úamer-ruò ki ÀsitÀna çıúar 

Kemend-i Àhla dil saúf-ı ÀsumÀna çıúar 

MiyÀnı òançeri yegler dehÀnı àamzeleri 

O yoú bu yoú görinür Yümnì-i yegÀne çıúar 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Yümnì 

87a SÀʿì 
Göŋül [ne dem] müjesiyle ol ÀsitÀna çıúar 

Mesìó sÿzen ile ãanki ÀsumÀna çıúar 

Zemìni seyle virür eşk-i çeşmüm ey SÀʿì 

Ne dem ki ebr olup Àhum ÀsumÀna çıúar 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- SÀʿì 
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87a BÀúì 
Óarf-i àama devÀt u úalem şekl-i Àhdur 

Aŋa mürekkeb Àhda dÿd-ı siyÀhdur 

SulùÀn-ı ʿaşúa bende ãatar şimdi kendüyi 

BÀúì de óaú budur ki ʿaceb pÀdişÀhdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BÀúì 

87a Ümìdì 
RindÀn-ı bezme cÀm zümürrüd külÀhdur 

Her birisi diyÀr-ı àama pÀdişÀhdur 

Bir kez Ümìdì ayaàuŋa sürmege yüzin 

Yıllar durur yoluŋda şehÀ òÀk-i rÀhdur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ümìdì 

87b BÀúì 
Dil milketini yıúdı òayÀl-i dehÀn-ı yÀr 

Virdi fenÀya gösgötüri şehri bir şerÀr 

Gülgÿn olurdı çehre-i BÀúì şafaú gibi 

DevrÀn ãunaydı destine bir cÀm-ı zer-nigÀr 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BÀúì 

87b Ümìdì 
Açduúça yara sìneme ol tìà-i zer-nigÀr 

Bir pÀre óaôô idüp açılur úalb-i àam-güsÀr 

Cevr ü cefÀ-y-ıla beni bì-zÀr ãanmasun 

Varup Ümìdì eyleyeyin yÀra Àh u zÀr 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ümìdì 

87b MiåÀlì 
Geçdi tìrüŋ gözini açup olunca nÀôır 

Zaòm-ı sìnem aŋup ol demleri daòı acır 

Söz götürmez dehen-i tengi úatı nÀzükdür 

Ey MiåÀlì nice vaãf eyleye anı şÀʿir 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MiåÀlì 

87b ʿİõÀrì 
Fitne fenninde ser-i zülfüŋ olaldan mÀhir 

Naúd-i ìmÀnumı güm úıldı benüm ol sÀòir 

Ey ʿİõÀrì o ãanem vara MüselmÀn ola mı 

Gözleri dìni úara zülfi ise bir kÀfir 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿİõÀrì 

88a ʿAhdì 
Genc-i óüsnine o gün yüzlinüŋ oldı nÀôır 

Aúçası olsa n’ola merdüm-i çeşmüŋ vÀfir 

Sözleri vaãf-ı miyÀnuŋla ser-i zülfüŋdür 

Úanı ʿAhdì gibi bir ince vü nÀzük şÀʿir 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAhdì 

88a NişÀnì 
BÀz-ı nÀlemle dirìàÀ olmadı cÀnÀn şikÀr 

äayd müşkil çekme zaómet olmaz imiş cÀn şikÀr 

Murà u mÀhì ãaydını úo göŋül avla luùfla 

ʿÁrif eyler ey NişÀnì çün dil-i insÀn şikÀr 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- NişÀnì 

88a ʿİõÀrì 
Bend idüp cÀn muràın itdi kÀkül-i cÀnÀn şikÀr 

Görmedüm anuŋ gibi bir şÀhbÀz-ı cÀn-şikÀr 

DÀne-i luùf ile ãayd eyle ʿİõÀrì göŋlini 

İtmek isterseŋ eger bir murà-ı òoş-elóÀn şikÀr 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿİõÀrì 

88a TÀbì 
DÀm-ı zülfiyle ider dil muràını cÀnÀn şikÀr 

Çeşmi şol şehbÀza beŋzer kim olupdur cÀn-şikÀr 

DÀma düşmezlerse TÀbì òÿblar olmaz ʿaceb 

Mülk-i fÀnìde ne mümkindür ki_ ola àılmÀn şikÀr 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- TÀbì 

88b MiåÀlì 
Ola mı ey dil saŋa ol şÀh-ı ʿÀlì-şÀn şikÀr 

Yoú durur hergiz hümÀyı eylemek imkÀn şikÀr 

Ey MiåÀlì murà-ı cÀnı bir baúımda ãayd ider 

Yaraşur çeşmine dinse şÀhbÀz-ı cÀn-şikÀr 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MiåÀlì 

88b EmÀnì 
Bir gözi şÀhìne olmışdur teõerv-i cÀn şikÀr 

Kim ider bir anda biŋ cÀn ol [şeh-i] fettÀn şikÀr 

Kebk-i dil hergiz ùutulmazdı EmÀnì kimseye 

Eyledi şÀhìnveş ol gözleri fettÀn şikÀr 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- EmÀnì 

88b äadrì 
Murà-ı rÿóum itmedin bÀz-ı ecel ey cÀn şikÀr 

äal meded gelsün o zülf-i şÀhbÀz-ı cÀn-şikÀr 

DÀm-ı çeşmüŋden çıúarma úadd ü úaşı ʿaksini 

äadriyÀ düşmez bilürsin merdüme her Àn şikÀr 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äadrì 

88b Raómì 
ZÀr göŋlüm itdi nÀ-geh kÀkül-i cÀnÀn şikÀr 

Eyledi bir mÀr gÿyÀ bülbül-i nÀlÀn şikÀr 

ʿÁşıú olmaz RaómiyÀ gözden şu kim yaş dökmeye 

Nitekim murdÀr olur aúmayınca úan şikÀr 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Raómì 

89a ʿAhdì 
Naúd-i eşküm beõl itdüm olmadı cÀnÀn şikÀr 

Aúça ile gerçi kim dirler olur òÿbÀn şikÀr 

Bir kez açsa ol úaşı yanuŋ ʿuúÀb-ı tìri per 

Murà-ı dil gibi ider ʿAhdì he[zÀ]rÀn cÀn şikÀr 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

89a æÀnì 
MuràzÀr-ı ãaón-ı kÿyın eyledi cÀnÀn şikÀr 

GÿyiyÀ eùrÀf-ı şehrümüzi itdi òan şikÀr 

Avlamış murà-ı dil-i æÀnì[yi] zülfin dÀm idüp 

äayd-ı şÀhìn eylemiş ol şÀhbÀz-ı cÀn şikÀr 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- æÀnì 
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89a Şemsì 
CÀme-i sebzin çıúardı ãarı giydi ùaàlar 

YÀd idüp evvel bahÀrı çaàladı ırmaàlar 

ʿİllet-i hicrüŋle cÀnÀ Şemsì-i dil-òastanuŋ 

Yoluŋa cÀn virdügin yÀd eylesünler ãaàlar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Şemsì 

89a Òüsrev 
Áh idersem Àhuma Àhenk olurlar ùaàlar 

Aàlasam yanumca bile aàlar ırmaàlar 

Ben nice dìvÀne-i ʿaşú olmayam kim ÒüsrevÀ 

Ol ãaçı Leylì beni Mecnÿn yerine baàlar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Òüsrev 

89b Yümnì 
NÀr-ı Àh-ı pür-şerÀrumla ùutuşdı ùaàlar 

Úaynadı ùaşdı görince yaşumı ırmaàlar 

Zìr-i destÀrında bend idüp kemend-i kÀkülin 

Yümnì-i dìvÀneyi bilmez yerine baàlar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Yümnì 

89b Lebìbì 
Baş açuú dìvÀne-i ʿaşúuŋ olaldan ùaàlar 

Sÿ-be-sÿ zencìre urmışdur anı ırmaàlar 

Almaàa ol ùÿùìyi dest-i raúìb-i zÀàdan 

Áyìne idüp Lebìbì tìà-i ùabʿın zÀàlar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Lebìbì 

89b Fehmì 
Nev-bahÀr irdi yine şeydÀ olup ırmaàlar 

Úanlu yaşum gibi zencìrin sürüyü çaàlar 

FehmiyÀ zülfi ucından òÀk olan miskìn içün 

Úaralar giymiş ãaçın çözmiş bulutlar aàlar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Fehmì 

89b Ùalʿatì 
Durmayup seyl-Àbveş eşk-i revÀnum çaàlar 

Döginen ùaşlarla aàlar óÀlüme ırmaàlar 

Ùalʿatì FerhÀd içün ùaàlarda feryÀd eyledüm 

İşidüp feryÀdumı gögsin geçürdi ùaàlar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ùalʿatì 

89b-

90a 
Rÿóì 

Nev-bahÀr oldı yine oldı müzeyyen daàlar 

Eşk-i çeşmüm gibi eùrÀfında ãular çaàlar 

Her úaçan yÀruŋ òayÀlin RÿóiyÀ fikr eylesem 

áam gidüp bu òasta göŋlümden feraólar baàlar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Rÿóì 

90a CinÀnì 
Ol sìm-ber virmez òaber tenhÀ gezer úılmaz óaõer 

Úıl bir naôar dirsem eger biŋ nÀz ider baúmaz geçer 

Rengìn-edÀ olur dilÀ úalbe ãafÀ rÿóa àıdÀ 

Dirsem revÀ bu òoş nevÀ úalsun CinÀnìden eåer 
Gazel/5 

 
--.- / --.- / --.- / --.- CinÀnì 

90a NÀdìrì 
ʿUşşÀú eger úılsa naôar ol àamzeler òançer çeker 

Bu çeşm-i ter yaşlar döker şÀm u seóer úalmaz eåer 

BÀd-ı seóer virmez meger ol verd-i terden bir òaber 

Òÿn-ı cigerden dìdeler ey NÀdìrì ùurmaz aúar 
Gazel/5 

 
--.- / --.- / --.- / --.- NÀdìrì 

90a ÕÀtì 
Ey Ìsì-i zamÀn beni gel òÀkden götür 

Áhum odı alamadan eflÀkden götür 

ÕÀtì hevÀya virme dili Óaú binÀsıdur 

Ol bÀrgÀhı cÀy-ı òaùarnÀkden götür 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ÕÀtì 

90b ÓÀletì 
JengÀr-ı mÀ-sivÀyı dil-i pÀkden götür 

Gerd-i óicÀbı dìde-i idrÀkden götür 

DünyÀyı ãanma ÓÀletiyÀ cÀy-ı emn ü ʿayş 

Ayaàı gel bu bezm-i òaùarnÀkden götür 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ÓÀletì 

90b Bezmì 
Tìàüŋle kes serüm ten-i ãad-çÀkden götür 

CÀnı bedenden eyle cüdÀ òÀkden götür 

Zülf-i nigÀra göŋlüŋi bend itme BezmiyÀ 

Meyl-i dili ol efʿì-i ëaóóÀkden götür 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Bezmì 

90b BÀúì 
ʿAks-i ʿiõÀruŋ dìdede berg-i gül-i ter kendidür 

Laʿlüŋ òayÀli sìnede rÿó-ı muãavver kendidür 

Úahr-ı zamÀnuŋ zehrini defʿ itmez ey BÀúì devÀ 

İllÀ şarÀb-ı dil-küşÀ tiryÀú-i ekber kendidür 
Gazel/7 

 
--.- / --.- / --.- / --.- BÀúì 

90b SÀʿì 
Başda külÀhı zanbaúuŋ tÀc-ı úalender kendidür 

Destinde [şÀòı] àoncanuŋ şeyò-i ser-ejder kendidür 

Cÿlarda ʿaks-i eràavÀn mercÀn budaàıdur hemÀn 

SÀʿì-i zÀr u nÀ-tüvÀn kibrìt-i aómer kendidür 
Gazel/6 

 
--.- / --.- / --.- / --.- SÀʿì 

91a Tìàì 
Laʿl-i leb-i cÀn-perverüŋ gÿyÀ ki sükker kendidür 

Luùf-ıla şìrìn sözlerüŋ úand-i mükerrer kendidür 

ZÀl-i zamÀne TìàiyÀ ehl-i dile úılmaz vefÀ 

Dil-beste olmayan aŋa merd-i dil-Àver kendidür 
Gazel/7 

 
--.- / --.- / --.- / --.- Tìàì 

91a Rÿóì 
Nedür ey àonca yanuŋca ãalınan òÀr nedür 

Bülbül-i òoş-nefesüŋ var iken aàyÀr nedür 

Sevmeseŋ ol gül-i nev-reste-i şìrìn-deheni 

RÿóiyÀ Àh u fiàÀn-ıla dil-i zÀr nedür 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rÿóì 
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91a Bezmì 
Dehenüŋ ôÀhir iken àonca-i gülzÀr nedür 

KelimÀtuŋ var-iken bülbül-i bìdÀr nedür 

Naúd-i cÀn-ıla didüm Bezmì òarìdÀruŋdur 

Didi ol şÀhid-i bÀzÀr òarìdÀr nedür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

91b æenÀyì 
EvvelÀ vaʿde-i vaãl itdügüŋ iúrÀr nedür 

æÀnìyÀ redd idüp ol sözlerüŋ inkÀr nedür 

Göŋli isterse æenÀyìye olur ol meh ãayd 

äaymasa perr-i meges yerine aàyÀr nedür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- æenÀyì 

91b MÀnì 
Óüsnle ùutdı iki dil-ber cihÀnı ser-te-ser 

Birisine derler İbrÀhìm ü birine ʿÖmer 

İkisinüŋ de naôìri yoú cihÀnda MÀniyÀ 

İki bir dime birin sev saŋa birisi yeter 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MÀnì 

91b MiåÀlì 
Biri birinden güzel iki cüvÀn sìmìn-ber 

Birisinüŋ nÀmı İbrÀhìm ü birinüŋ ʿÖmer 

Ey MiåÀlì biri birinden ÒudÀ ayırmasun 

Úalmasun òÀlì temÀşÀsından erbÀb-ı naôar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MiåÀlì 

91b-

92a 
ʿUlvì 

Gözler úamaşur ùalʿat-i cÀnÀna baúılmaz 

Rÿşen bu ki òurşìd-i dıraòşÀna baúılmaz 

ElfÀô-ı ãafÀ-baòşuŋı ey ʿUlvì görince 

Ùarz-ı Óasan u şìve-i SelmÀna baúılmaz 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿUlvì 

92a SÀʿì 
ʿAşú oldı óicÀb arada cÀnÀna baúılmaz 

Bu manôar-ı tenden óarem-i cÀna baúılmaz 

SÀʿì bize hem-rÀh olımaz Úays ile FerhÀd 

ZìrÀ reh-i ʿuşşÀúda yÀrÀna baúılmaz 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- SÀʿì 

92a GedÀyì 
Úaddüŋ var-iken serv-i òırÀmÀna baúılmaz 

Òaùùuŋ var-iken sünbül ü reyóÀna baúılmaz 

CÀnÀn yolına cÀnı fedÀ eyle GedÀyì 

Bu yolda bilürsüŋ ki àam-ı cÀna baúılmaz 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- GedÀyì 

92a ʿÁrifì 
CÀnÀna naôar àayrı cüvÀnÀna baúılmaz 

Òurşìd yanında meh-i tÀbÀna baúılmaz 

Eşküŋe n’ola ʿÁrifì gözler iremezse 

Kim diúúat-ile lücce-i ʿummÀna baúılmaz 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿÁrifì 

92a-

92b 
ʿUlvì 

ZÀhid úabÿl olur mı ãanursın namÀzumuz 

TÀ ʿarø-ı úÀmet itmeye ol serv-i nÀzumuz 

Geh germ ü geh füsürde durur óÀli ʿÀlemüŋ 

ʿUlvì bu gÿne geçmededür úış u yazumuz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿUlvì 

92b EmÀnì 
ReftÀra gelse nÀz-ıla ol serv-i nÀzumuz 

PÀ-mÀl-i nÀz olur ser-i nÀz [u] niyÀzumuz 

Çalmazdı Zühre çengini hergiz EmÀniyÀ 

Çalınsa gÿşına òaber-i söz ü sÀzumuz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- EmÀnì 

92b Óasan 
Bilmem nemüz görür bizüm ol ʿişve-bÀzumuz 

Baúmaz bu úanlu yaşa işitmez niyÀzumuz 

Def dÀà-ı sìne nÀle-i dil ney yeter Óasan 

Eksük degül deminde anuŋ söz ü sÀzumuz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Óasan 

92b æÀnì 
Úıldı viãÀle vaʿdelerin serv-i nÀzumuz 

Beŋzer yanında geçdi úabÿle niyÀzumuz 

MeydÀn-ı naôm menzilidür raòş-ı ùabʿumuŋ 

æÀnì sipÀhìyüz bir olur esb-i tÀzumuz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- æÀnì 

92b-

93a 

SulùÀn 

SüleymÀn 

Ele sÀàar alalum şevúle rindÀne biraz 

Gel diŋüz açılalum gülşene yÀrÀna biraz 

İltmedi ʿaşúı başa çünki Muóibbì Mecnÿn 

Girelüm baş açalum biz daòı meydÀna biraz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SulùÀn SüleymÀn 

93a BÀúì 
Úızarur bÀdeden ol nergis-i mestÀne biraz 

Mey-i nÀb içse gözi mÀʾil olur úana biraz 

Nice bir daàdaàa-i baóå ü cidÀl ey BÀúì 

Varalum ʿayş idelüm meclis-i rindÀna biraz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

93a ʿUlvì 
Ben gedÀya incinüp şÀh-ı cihÀnum söylemez 

Bülbül-i nÀlÀnına àonca-dehÀnum söylemez 

ʿUlviyÀ gerçi derÿnum ãÀfdur Àyìneveş 

Bunca demdür ùÿtì-i şekker-zebÀnum söylemez 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUlvì 

93a HüdÀyì 
Baŋa incinmiş nigÀr-ı dil-sitÀnum söylemez 

Bendesine nÀz ider şÀh-ı cihÀnum söylemez 

Ey HüdÀyì ben niyÀz itdükçe bülbüller gibi 

NÀz ider ol àonca-i bÀà-ı cinÀnum söylemez 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- HüdÀyì 
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93a-

93b 
MÀnì 

Áh kim ben bendeye şÀh-ı cihÀnum söylemez 

Ùutdı mülk-i ʿÀlemi Àh u fiàÀnum söylemez 

Bu cihÀndur ãaà olursam söyleşem anuŋla ben 

MÀniyÀ ben òastaya rÿó-ı revÀnum söylemez 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MÀnì 

93b Şemsì 
Zülfüŋ görene cilve-i ùÀvÿs gerekmez 

DÀmÀnuŋa yüz sürene pÀ-bÿs gerekmez 

Áhuŋ şereri Şemsì yaúar penbe-i dÀàuŋ 

Ay aydını olsa gice fÀnÿs gerekmez 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Şemsì 

93b Menbaʿì 
ʿAşúuŋla baŋa mürted-i sÀlÿs gerekmez 

ErbÀb-ı riyÀya kişi meʾnÿs gerekmez 

Firdevsì-i naôm olalı bu milket-i Rÿm[a] 

Ey şÀh-ı ʿAcem Menbaʿìye Ùÿs gerekmez 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Menbaʿì 

93b Òüsrev 
Rÿyuŋda göŋül zülfüŋe meʾnÿs gerekmez 

GülzÀr-ı cinÀn ehline ùÀvÿs gerekmez 

RüsvÀ-yı cihÀn eyleyigör nÀmuŋı Òüsrev 

DìvÀne-i ʿaşú olana nÀmÿs gerekmez 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Òüsrev 

93b-

94a 
KÀmì 

ʿAşúuŋ şehine óaşmet-i KÀvÿs gerekmez 

Derdüŋle dögüp sìne aŋa kÿs gerekmez 

Ol Leylì-òırÀm-ıla enìs olmaàa KÀmì 

Mecnÿn gibi vaóşìlere nÀmÿs gerekmez 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- KÀmì 

94a Emìnì 
CÀnÀneler aàyÀrla meʾnÿs gerekmez 

ʿÁşıú da àam-ı hicrle meʾyÿs gerekmez 

ZÀhid var Emìnì gibi úıl taãfiye úalbi 

äÿfì ùaleb-i rüşdde sÀlÿs gerekmez 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Emìnì 

94a äÿfì 
ʿÁşıú àam-ı hicrÀn-ıla meʾnÿs gerekmez 

VÀãılda da gelse hele meʾyÿs gerekmez 

Çün ʿaşúa düşürdüŋ ezelì ʿırø [u] vaúÀrı 

Ey äÿfì bize ʿÀr-ıla nÀmÿs gerekmez 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- äÿfì 

94a Naóìfì 
ErbÀb-ı òarÀbÀt ile sÀlÿs gerekmez 

Mest ü mey-i ʿaşú olana nÀmÿs gerekmez 

Cevr itme Naóìfìye uyup yÀr raúìbe 

CÀnÀneler aàyÀrla meʾnÿs gerekmez 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Naóìfì 

94a Lebìbì 
Mest-i mey-i ʿaşúuz bize sÀlÿs gerekmez 

Bì-nÀm [u] nişÀn olana nÀmÿs gerekmez 

Cürm-ile Lebìbì seni redd eyleye ãanma 

Kim raómet-i Óaúdan kişi meʾyÿs gerekmez 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Lebìbì 

94b æÀnì 
ZÀhid ki püser-bÀz ola sÀlÿs gerekmez 

ʿÁrından olup ʿÀrì vü nÀmÿs gerekmez 

æÀnìnüŋ olupdur òaber-Àverdesi aàyÀr 

Taóãìl-i vuúÿf eyledi cÀsÿs gerekmez 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- æÀnì 

94b ʿAzmì 
SulùÀn-ı àam-ı ʿaşú olana kÿs gerekmez 

ErbÀb-ı fenÀ deyrine nÀúÿs gerekmez 

ʿAzmì ne úadar mücrim-iseŋ kesme ümìdüŋ 

DergÀh-ı ÒudÀdan kişi meʾyÿs gerekmez 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿAzmì 

94b ʿİzzetì 
VÀʿiô úo riyÀyı bize sÀlÿs gerekmez 

ElùÀf-ı ÒudÀdan kişi meʾyÿs gerekmez 

Vaãla irilür terk olıcaú ʿÀrla nÀmÿs 

ʿÁşıú olana ʿİzzetì nÀmÿs gerekmez 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿİzzetì 

94b 
SulùÀn 

MurÀd 

VÀóidüz ʿarãa-i vaódetde bugün çÀlÀküz 

Bir cihetden geçüben vÀóidìyüz bì-bÀküz 

Olmasaú olmaz-ıdı cümle cihÀn mÀ-fìóÀ 

Ey MurÀdì yine sırr-ı óikem-i levlÀküz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SulùÀn MurÀd 

95a Vuãÿlì 
Gerçi rÀh-ı hünere ʿazm idicek çÀlÀküz 

Lìk sÀlik sözini derkde bì-idrÀküz 

Uydı dil Àteş-i ʿaşúuŋla hevÀ-yı ʿaşúa 

Bizi ôÀhirde görüp ãanma Vuãÿlì òÀküz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Vuãÿlì 

95a MaúÀlì 
Biz senüŋ sÿziş-i ʿaşúuŋla ki ʿÀteşnÀküz 

ÚÀl olup yanmışuz ÀlÀyiş-i àamdan pÀküz 

Ey MaúÀlì nice bir terk-i òarÀbÀt iderüz 

Aŋaruz õevú u ãafÀyı ki õevi’l-idrÀküz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MaúÀlì 

95a CinÀnì 
Gerçi rÀh-ı meõelletde yatur òÀşÀküz 

Dem olur kim yaúaruz ʿÀlemi ÀteşnÀküz 

Giderüz ʿÀlem-i ʿulvìye úarÀr eylemezüz 

Rÿó-ı pÀküz bizi sen ãanma CinÀnì òÀküz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- CinÀnì 
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95a Şemsì 
Baŋa istiànÀ ider dil-dÀr söyler söylemez 

GÿyiyÀ şol ùÿùì-i güftÀr söyler söylemez 

Şöyle ʿÀlì-şÀndur ey Şemsì ol meh-pÀre kim 

GÀh olur biŋ nÀz-ıla òünkÀr söyler söylemez 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Şemsì 

95b Òüsrev 
Açılur aàyÀr-ı òÀra yÀr söyler söylemez 

áoncayı gör ʿandelìb-i zÀr söyler söylemez 

Leblerüŋ esrÀrına óayrÀn olup olmış òamÿş 

Òüsrevüŋ efkÀrı var eşʿÀr söyler söylemez 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Òüsrev 

95b CelÀl 
Şerbet-i laʿlin umarsaŋ dil-i bìmÀr olmaz 

Bu meåeldür ölecek òastaya tìmÀr olmaz 

Reng ü bÿy-ı süòanuŋ fehm idemez òalú CelÀl 

Manùıúu’ù-ùayr oúumaàla kişi ʿAùùÀr olmaz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- CelÀl 

95b ÒÀtemì 
ÁsitÀnuŋda baŋa àuããa vü àam ʿÀr olmaz 

ʿÁúil olan kişiye gökde bulut bÀr olmaz 

ÒÀtemì bir niçe demdür ki günÀhın bilmez 

Maôhar-ı ʿÀùıfet-i óaøret-i ÒünkÀr olmaz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

95b æÀnì 
Ùutmayan tìàüŋe ser zülfüŋe ber-dÀr olmaz 

ʿAşú maútÿlleri òayline ser-dÀr olmaz 

ʿÁşıú-ı ãÀdıúuŋam dirse inanma æÀnì 

MÀlik-i dirhem olan mÀʾil-i dil-dÀr olmaz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- æÀnì 

96a HüdÀyì 
Her kimüŋ manôarı bir çehre-i gül-nÀr olmaz 

Ravøa-i cismi anuŋ maôhar-ı envÀr olmaz 

Cevr ü úahruŋla HüdÀyì işigüŋ terk itmek 

Olmaz ey yÀr-ı cefÀkÀr u sitemkÀr olmaz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- HüdÀyì 

96a ʿÁlì 
Deheni dürci gibi óoúúa-i seyyÀr olmaz 

Dür-i dendÀnı gibi lüʾlüʾ-i şehvÀr olmaz 

Çoú olur bunda ʿAlì-nÀm kerÀmetle velì 

Merd-i meydÀn-ı hüner Óaydar-ı KerrÀr olmaz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿÁlì 

96a LisÀnì 
Mìve-i laʿl-i leb-i yÀr gibi yÀr olmaz 

ʿÁşıú-ı òasta-dile ol daòı her bÀr olmaz 

Vechi var rÿyuŋa zerd itse LisÀnì dil-dÀr 

Teni bir sìm-beden mÀʾil-i dìnÀr olmaz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- LisÀnì 

96a CinÀnì 
äanurdum sÿz-ı ʿaşúuŋ tÀb-ı sìnemden ʿayÀn olmaz 

Velìkin şimdi bildüm şuʿle-i Àteş nihÀn olmaz 

NiåÀr it naúd-i cÀnı Àrzÿ-yı vuãlat eylerseŋ 

MetÀʿ-ı vaãl-ı dil-ber ey CinÀnì rÀygÀn olmaz 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- CinÀnì 

96a Áõerì 
Òaùuŋ geldükde ãanma pertev-i óüsnüŋ ʿayÀn olmaz 

Òas ü òÀşÀk içinde şuʿle-i Àteş nihÀn olmaz 

CihÀnda Áõerì úadr-i süòan fehm eyleyen yÀra 

Senüŋ şiʿr-i revÀn-baòşuŋ gibi bir armaàan olmaz 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Áõerì 

96b äubóì 
Derÿn-ı sìnede hergiz àam-ı ʿaşúuŋ nihÀn olmaz 

Ne sırdur bu ki söylenmez ne óÀletdür ʿayÀn olmaz 

Yine bir luʿbla äubóìnüŋ alduŋ göŋlini ey meh 

CihÀnda saŋa beŋzer bir cüvÀn-ı kÀm-rÀn olmaz 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äubóì 

96b VÀóidì 
Mey-i laʿlüŋ gibi sÀúì şarÀb-ı eràavÀn olmaz 

Anı nÿş eyleyüp maòmÿr olanlar ser-girÀn olmaz 

Göŋül virme görüp her sÀde-rÿ maóbÿba dünyÀda 

Anı ey VÀóidì bil kim güzeller mihribÀn olmaz 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- VÀóidì 

96b MÀnì 
Ben ol şÀh-ı àamum úavs-i úuzaò baŋa kemÀŋ olmaz 

Òadeng-i Àhuma bu úubbe-i gerdÿn nişÀn olmaz 

Semend-i ùabʿum-ıla ʿÀlemi araladum şimdi 

Anuŋ cevlÀngehi MÀnì zemìn ü ÀsumÀn olmaz 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MÀnì 

96b SÀʿì 
Dem olmaz kim úaşuŋ geh tìr olup gÀhì kemÀn olmaz 

Aŋa bir dil mi var meydÀn-ı ʿaşúuŋda nihÀn olmaz 

CefÀsın çekmege SÀʿì ser-Àmed dil-ber isterseŋ 

VefÀlı Çengi-zÀde gibi bir zìbÀ cüvÀn olmaz 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

97a ʿÁşıú 
Dilümde dÀà-ı àam dÀàumda sÿzumdan duòÀn gitmez 

Ki er başında buŋ [u] ùaà başından ùuman gitmez 

Degiş dünyÀŋı naúd-i vaãl-ı yÀra öl diril ʿÁşıú 

MetÀʿ-ı cÀn hele bÀrì giderse rÀygÀn gitmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿÁşıú 

97a Mecdì 
Nefesden cÀm-ı ùÀsuŋ çün ãadÀsı bir zamÀn gitmez 

Anuŋ-çün yÀrdan dem ursalar dilden fiàÀn gitmez 

Aàardı giryeden çeşmüm àam-ı óÀliyle cÀnÀnuŋ 

Bu ôÀhirdür ki Mecdì dÀà olan yerden nişÀn gitmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Mecdì 
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97a Emrì 
Dil ehlinden ùarìú-i ʿaşúda Àh u fiàÀn gitmez 

Ki rÀh-ı pür-mehÀlikde ceressiz kÀrvÀn gitmez 

Úapuŋdan cennete ʿazm eyleye àamgìn gider Emrì 

Vaùandan àurbete giden kimesne şÀdmÀn gitmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Emrì 

97a RıøÀyì 
Beni úoyup şeb-i firúatde böyle nÀ-tüvÀn gitmez 

ÒayÀlüŋ ey meh anuŋ-çün göŋülden bir zamÀn gitmez 

Ne àam mesrÿr olmayup giderse ʿaşú-ı yÀr-ıla 

CihÀndur her gelen bundan RıøÀyì şÀdmÀn gitmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- RıøÀyì 

97a-

97b 
DÀnişì 

NişÀn olmayıcaú tìr-i belÀ-yı yÀra cÀn gitmez 

Ne var nÀ-çìz ise ʿÀşıú cihÀndan bì-nişÀn gitmez 

ÒayÀl-i zülf-i dil-ber cÀy idüpdür varısa anda 

Anuŋ-çün DÀnişì çeşm-i ʿalìlümden duman gitmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- DÀnişì 

97b ʿUbeydì 
Bedenden cÀn giderse dÀàuŋ ey àonca-dehÀn gitmez 

Uçar bülbül gider şÀò üzre úalur ÀşiyÀn gitmez 

Degül merdüm òayÀl-i nÀr-ı òaddiyle ezel yandı 

ʿUbeydì daòı ol demden berü gözden nişÀn gitmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿUbeydì 

97b NihÀnì 
Bedenden zaòm-ı tìr-i hicrüŋ ey úaşı kemÀn gitmez 

ÓiãÀr-ı derd ü àamdur her dem andan dìdebÀn gitmez 

NihÀnì nice cÀn úurtarsun ey şÀh-ı sitemkÀrum 

Elinden àamzenüŋ bir laóôa tìà-i cÀn-sitÀn gitmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- NihÀnì 

97b ʿİõÀrì 
Baŋa ʿÀşıú diyü ùaʿn itseler tenden fiàÀn gitmez 

Ùoúunduúca ceresden nÀle zìrÀ bir zamÀn gitmez 

El altından u[r]uldı sille-i Àhum yiyüp gerdÿn 

ʿİõÀrì gökleri yer yer yüzinden her zamÀn gitmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿİõÀrì 

97b-

98a 
Nevʿì 

Tenümden çekdi tìàin yÀr zaòm-ı òÿn-feşÀn gitmez 

Çekilse ãuyı vÀdìnüŋ nişÀnı bir zamÀn gitmez 

Lebüŋ fikrin úomaz Nevʿì nitekim tendedür cÀnı 

Dilinden ʿömri olduúça o úadd-i dil-sitÀn gitmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Nevʿì 

98a ʿAhdì 
Úaçan gitseŋ öŋinden ʿÀşıúuŋ ãanma ki cÀn gitmez 

Gider cÀn dilden ammÀ óasretüŋ ey dil-sitÀn gitmez 

Ser-i kÿyuŋda ʿAhdì şöyle ÀrÀm eylemişdür kim 

CinÀna daʿvet olsa sensiz ey ÀrÀm-ı cÀn gitmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAhdì 

98a Vuãÿlì 
Ser-i dÀà-ı dilümden Àh it[mez]sem duòÀn gitmez 

Yel olmayınca ùaàlar başı üstinden ùuman gitmez 

CihÀnuŋ şÀdlıàından degüldür àuããası eksük 

Vuãÿlì bu gülistÀnuŋ bahÀrından òazÀn gitmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Vuãÿlì 

98a ÒÀtemì 
Elinden úaşuŋuŋ ey meh úurulmış bir kemÀn gitmez 

Öŋinden çeşmüŋüŋ bir dem òadeng-i cÀn-sitÀn gitmez 

Muóabbet Àteşi yanar derÿnum ʿaşú ocaàıdur 

Anuŋ-çün ÒÀtemì benden bu Àh-ı pür-duòÀn gitmez 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

98b Mecdì 
Bizümle ãubóa dek bir şeb o ùıfl-ı meh-liúÀ úalmaz 

HilÀl-iken meh-i ʿÀlem-fürÿz ey dil ùaŋa úalmaz 

İderse meyl eger ol serv eşk-i çeşm-i Mecdìye 

Aúar ãu gibi aŋa dimedük bir mÀ-cerÀ úalmaz 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Mecdì 

98b RıøÀyì 
Gelüp àam-òÀneme bir gün baŋa ol meh-liúÀ úalmaz 

Görüŋ sÿzum firÀúında dimeŋ şemʿi ùaŋa úalmaz 

Görüp nÿr-ı cemÀlin ùaŋ mı ol mÀhuŋ fenÀ bulsam 

RıøÀyì kim baúup yüzine ardınca baúaúalmaz 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- RıøÀyì 

98b ʿUbeydì 
CihÀn-ı bì-beúÀdan çekmege dil bir belÀ úalmaz 

Anuŋ-çün göz yumup yürürse ardınca baúaúalmaz 

Ruòın zerd itdügin görüp o şeh aàyÀra raóm itmiş 

Yüzin anuŋ ʿUbeydì úana yur bu reng aŋa úalmaz 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿUbeydì 

98b NihÀnì 
ÒayÀl-i úaddüŋ olan dilde naúş-ı mÀ-sivÀ úalmaz 

Senüŋ mihrüŋle Àh idende bir àayrı hevÀ úalmaz 

NihÀnì bir úuluŋdur kim yanup nÀr-ı cefÀya [hep] 

Dilin maóv eyleseŋ göŋli anuŋ ey bì-vefÀ úalmaz 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- NihÀnì 

98b-

99a 
Emrì 

Kimüŋ geçseŋ öninden ãanma arduŋca baúaúalmaz 

Baúaúalur gözi ammÀ vücÿdından beúÀ úalmaz 

Oúına Emrì gögsin gerdüginde ol úaşı yanuŋ 

Eger tìri úalur dirse geçer andan aŋa úalmaz 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Emrì 

99a ÒÀtemì 
İletmiş yere yÀrı bir siyeh-rÿ ol aŋa úalmaz 

Gelür ol mihr-i ʿÀlem-tÀb úıtlıú aòşama úalmaz 

CihÀnuŋ luùfı yoúdur ʿÀúil iseŋ úahrına úalma 

Bilürsin ÒÀtemì bunda ne şÀh u ne gedÀ úalmaz 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 
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99a ʿUlvì 
ZÀhid úabÿl olur mı ãanursın namÀzumuz 

TÀ ʿarø-ı úÀmet itmeye ol serv-i nÀzumuz 

Geh germ ü geh füsürde dur[ur] óÀli ʿÀlemüŋ 

ʿUlvì bu gÿne geçmededür úış u yazumuz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿUlvì 

99a EmÀnì 
ReftÀra gelse nÀz-ıla ol serv-i nÀzumuz 

PÀ-mÀl-i nÀz olur ser-i nÀz u niyÀzumuz 

Çalmazdı Zühre çengini hergiz EmÀniyÀ 

Çalınsa gÿşına òaber-i söz ü sÀzumuz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- EmÀnì 

99a 
Rÿóì-i 

BaàdÀdì 

ÙÀlib-i rÿy-ı yÀrdur úalb-i ãafÀ-peõìrümüz 

Öyle hidÀyet eylemiş rÿz-ı ezelde pìrümüz 

Künc-i belÀda iŋleyüp Rÿóì-i òasta-dil yatur 

Bir gün o bì-vefÀ dimez úandadur ol esìrümüz 
Gazel/7 

 
-..- / .-.- / -..- / .-.- Rÿóì-i BaàdÀdì 

99a-

99b 
Óasan 

Bilmem nemüz görür bizüm ol ʿişve-bÀzumuz 

Baúmaz bu úanlu yaşa işitmez niyÀzumuz 

Def dÀà-ı sìne nÀle-i dil ney yeter Óasan 

Eksük degül deminde anuŋ söz ü sÀzumuz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Óasan 

99b æÀnì 
Úıldı viãÀle vaʿdelerin serv-i nÀzumuz 

Beŋzer yanında geçdi úabÿle niyÀzumuz 

MeydÀn-ı naôm menzilidür raòş-ı ùabʿumuŋ 

æÀnì sipÀhìyüz biz olur esb-i tÀzumuz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- æÀnì 

99b 
SulùÀn 

SüleymÀn 

Ele sÀàar alalum şevúle rindÀne biraz 

Gel diŋüz açılalum gülşene yÀrÀna biraz 

İltmedi ʿaşúı başa çünki Muóibbì Mecnÿn 

Girelüm baş açalum biz daòı meydÀna biraz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SulùÀn SüleymÀn 

99b BÀúì 
Úızarur bÀde[den] ol nergis-i mestÀne biraz 

Mey-i nÀb içse gözi mÀʾil olur úana biraz 

Niçe bir daàdaàa-i baóå ü cidÀl ey BÀúì 

Varalum ʿayş idelüm meclis-i rindÀna biraz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

99b-

100a 
DÀʿì 

ʿArø idüp sÿz-ı àam-ı ʿaşúını pervÀne biraz 

Yandı yaúıldı gice şemʿ-i şebistÀna biraz 

SÀkin olduú niçe gün medreselerde DÀʿì 

Olalum muʿtekif-i sÀkin-i mey-òÀne biraz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- DÀʿì 

100a ʿUlvì 
Ben gedÀya incinüp şÀh-ı cihÀnum söylemez 

Bülbül-i nÀlÀnına àonca-dehÀnum söylemez 

ʿUlviyÀ gerçi derÿnum ãÀfdur Àyìneveş 

Niçe demdür ùÿùì-i şekker-zebÀnum söylemez 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUlvì 

100a HüdÀyì 
Baŋa incinmiş nigÀr-ı dil-sitÀnum söylemez 

Bendesine nÀz ider şÀh-ı cihÀnum söylemez 

Ey HüdÀyì ben niyÀz itdükçe bülbüller gibi 

NÀz ider ol àonca-i bÀà-ı cinÀnum söylemez 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- HüdÀyì 

100a BÀúì 
Gÿş senüŋ òaberlerüŋ almaàa olsa çÀremüz 

KÀş úulaàumuz úadar eyleyelerdi pÀremüz 

DÀà-ı siyÀh-ı sìnemüz örtile mevc-i eşkle 

Bir gün ola ki BÀúiyÀ görmeye kimse úaramuz 
Gazel/5 

 
-..- / .-.- / -..- / .-.- BÀúì 

100a Rÿóì 
Baóåe mecÀl úalmadı òalúla yoú ʿinÀdumuz 

Şübheyi refʿ úılmışuz pÀkdür iʿtiúÀdumuz 

Cismümüzi bugün ki bir nuùúla rÿó úılmışuz 

Mülk-i vücÿdda n’ola Rÿóì olursa adumuz 
Gazel/7 

 
-..- / .-.- / -..- / .-.- Rÿóì 

100b ʿUlvì 
äubóa dek aàladuú bu şeb ùoàmadı mÀh-pÀremüz 

ÙÀliʿümüz açılmadı düşkin imiş sitÀremüz 

áarúa-i mevc-i eşk olup göz yumalum zamÀneden 

Çeşm-i óasÿd ʿUlviyÀ görmeye tÀ ki úaramuz 
Gazel/5 

 
-..- / .-.- / -..- / .-.- ʿUlvì 

100b ʿUbeydì 
Biz ki bu devr içre cÀm-ı dil-küşÀya mÀliküz 

Mülk-i şevúüŋ şÀhıyuz ãırça serÀya mÀliküz 

Ey ʿUbeydì vaãf idüp yÀruŋ miyÀnıyla lebin 

Biz òayÀle úÀdirüz rengìn edÀya mÀliküz 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUbeydì 

100b BÀúì 
Biz ki ùabʿ-ı pÀk ü úalb-i pür-ãafÀya mÀliküz 

CÀm-ı Cem Àyìne-i ʿÀlem-nümÀya mÀliküz 

Ser-firÀz olsaŋ bu devr içre ʿaceb mi BÀúiyÀ 

Biz ãurÀóìveş bu gün rengìn edÀya mÀliküz 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

100b ʿAhdì 
Dilde biz kim ʿaks-i rÿy-ı dil-rubÀya mÀliküz 

PÀdişehler menzili ãırça serÀya mÀliküz 

Gül yüzini bÀde-i laʿlini ʿAhdì ögerüz 

Ùabʿ-ı ãÀf-ıla bugün rengìn edÀya mÀliküz 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 
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101a ʿUbeydì 
Dil döküp diller alur bir dil-sitÀndur kÀse-bÀz 

Naúd-i cÀnlar cebr ider Àşÿb-ı cÀndur kÀse-bÀz 

Ey ʿUbeydì yaraşur güller ùutarsa dÀʾire 

Naàme-perdÀz-ı gülistÀn-ı cinÀndur kÀse-bÀz 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUbeydì 

101a Mecdì 
ŞÀòlar ãalmış nihÀl-i bÀà-ı cÀndur kÀse-bÀz 

KÀselerdür gülleri bir gülsitÀndur kÀse-bÀz 

KÀse-i çìnìler-ile çarò iderken MecdiyÀ 

ÁfitÀb-ıla feleklerden nişÀndur kÀse-bÀz 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Mecdì 

101a DÀnişì 
Gerçi bir nÿş-ı leb-i rÿó-ı revÀndur kÀse-bÀz 

KÀsesi zehriyle bir Àşÿb-ı cÀndur kÀse-bÀz 

ŞÀòlar tende elifler kÀselerdür dÀàlarum 

DÀnişì meydÀn-ı ʿaşúa şimdi cÀndur kÀse-bÀz 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- DÀnişì 

101a ʿİõÀrì 
Başa almış kÀsesin Àşÿb-ı cÀndur kÀse-bÀz 

GÿyiyÀ bir nergis-i bÀà-ı cinÀndur kÀse-bÀz 

Ey ʿİõÀrì şaʿşaʿa òÿb ola keʾs-i ÀfitÀb 

Döndürür bir fitne-i Àòir zamÀndur kÀse-bÀz 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿİõÀrì 

101b Nevʿì 
Bir perì-peyker güzel şÿò-ı cihÀndur kÀse-bÀz 

Niçe ãÿretden görinür dil-sitÀndur kÀse-bÀz 

äanma üstinde ùabaú şÀò [üzre] güldür NevʿiyÀ 

NÀliş eyler bülbül-i bÀà-ı cinÀndur kÀse-bÀz 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Nevʿì 

101b Nevʿì 
ZÀhid-i òuşk olanı sÀàar-ı ãahbÀ ùutmaz 

Şÿre yerlerde dikilse gül-i raʿnÀ ùutmaz 

LÀleler serv ayaàın bÀàda ùutsa n’ola kim 

NevʿiyÀ baà-ıla bend olmasa óınnÀ ùutmaz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

101b MiåÀlì 
Dil-i zÀhidde òayÀl-i úadi meʾvÀ ùutmaz 

Degme yerde nitekim serv-i dil-ÀrÀ ùutmaz 

Ele al şiʿrümi luùf eyle naôar eyle disem 

O cefÀ-pìşe MiåÀlì sözüm aãlÀ ùutmaz 
Gazel/7 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MiåÀlì 

101b-

102a 
MaúÀlì 

Úaşlaruŋ gerçi belÀ-engìz-i cÀndur pür-sitìz 

Çeşmüŋ andan òışmnÀk ü àamzeŋ andan daòı tìz 

Ey MaúÀlì yüz çevürme derd-i ʿaşú-ı yÀrdan 

Merd-i meydÀn-ı vefÀ itmez belÀlardan girìz 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MaúÀlì 

102a ÒÀtemì 
Çeşm-i òançer-keş ki ãanʿat aŋa Àşÿb u sitìz 

áamze-i ʿÀşıú-küş ammÀ daòı òÿnì daòı tìz 

Dilde ãad kÿh-ı meşaúúat pÀyda biŋ òÀr-ı derd 

ÒÀtemì derbend-i àamdan bulmadı rÀh-ı girìz 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

102a Bezmì 
Úatlüme cÀnÀn ele alsa úaçan şemşìr-i tìz 

Úoròusından cÀn arar çıúmaà-içün rÀh-ı girìz 

Bì-mecÀl oldı óarÀretle şu deŋlü Bezmì kim 

BÀr olur perr-i meges destinde olsa bÀd-bìz 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

102a SÀʿì 
EbruvÀnı ãanma yÀruŋ merdümÀn-ı pür-sitìz 

Mest olup biribirine çekdiler şemşìr-i tìz 

Úaldı dil SÀʿì àam-ı sevdÀ-yı zülf-i yÀrda 

Hìç kÀm-ı ejdehÀdan mümkin olmamış girìz 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 

102a-

102b 
Tìàì 

áamze-i òÿn-rìzi her dem tìz idüp ol pür-sitìz 

Òışmla ʿÀşıúlara eyler nigÀh-ı tìz tìz 

Mihrüŋ ile õerre-i nÀ-çìz iken bulsun vücÿd 

Sìne-i Tìàìye şemşìr-i müjeŋle şeróa çiz 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 

102b ÓÀletì 
Niçe bir úan aàlasun hicrüŋle çeşm-i eşk-rìz 

Raóm úıl ben ʿÀşıú-ı àam-dìdeye itme sitìz 

Gerden-i teslìmi ùut úılma taʿarruø ÓÀletì 

Tìà-i cellÀd-ı úaøÀdan çünki yoú cÀy-ı girìz 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÓÀletì 

102b 
SulùÀn 

MurÀd 

Vaãl-ı dil-ber gibi üftÀdeye bir kÀm olmaz 

äÀʾim-i hicr olana böylece bayram olmaz 

Ayda bir kerre görürseŋ o hilÀl-ebrÿyı 

Başa gün ùoàdı MurÀdì saŋa aòşam olmaz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SulùÀn MurÀd 

102b Dervìş 
Bezm-i miónetde baŋa dìde gibi cÀm olmaz 

Eşk-i òÿnìnüme beŋzer mey-i gülfÀm olmaz 

ŞÀd olur ʿìdle Dervìş cihÀn òalúı velì 

Rÿz-ı vuãlat gibi ʿÀşıúlara bayram olmaz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Dervìş 

102b-

103a 
Bezmì 

Bÿse-i zülfine yÀruŋ igen ibrÀm olmaz 

Her dem ey ʿanber-i sÀrÀ ùamaʿ-ı òÀm olmaz 

Ne bilür mestüŋ o keyfiyyeti óÀlin Bezmì 

Kim ki kÀşÀne-i ʿÀlemde mey-ÀşÀm olmaz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 
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103a ÓÀletì 
ʿArø ider kÀkülini ʿÀşıú u bìgÀne dimez 

Bend ider gördügini ʿÀúil ü dìvÀne dimez 

ÓÀletì ʿarãa-i naôm içre hüner gösterse 

Anuŋ itdüklerini óaú bu ki SelmÀn [i]demez  
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÓÀletì 

103a Bezmì 
NÀmeveş kimse varup derdümi cÀnÀna dimez 

Bende óÀlin nitekim her kişi sulùÀna dimez 

YÀr ʿuşşÀúa kim ol deŋlü ider ôulm ü cefÀ 

BezmiyÀ ol sitemi ʿÀlem[e] òaúan idemez 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

103a Ùabʿì 
Gösterür yÀr lebin maórem ü bìgÀne dimez 

Mey ãunar gördügine ayıú u mestÀne dimez 

Dime ol mÀhla vaãl oldı göŋül rüʾyÀda 

Gider efsÀneyi Ùabʿì bunı dìvÀne dimez 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ùabʿì 

103a-

103b 

SulùÀn 

MurÀd 

Ne deŋlü tìr-i cevrüŋ atılursa cÀna incinmez 

Úaşı yayum saŋa ùoàrı gelen úurbÀna incinmez 

Seni ùaşlarlar-ısa kÿyına varduúça incinme 

MurÀdì kim úadem rÀha baãar merdÀne incinmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SulùÀn MurÀd 

103b BÀúì 
Eger biŋ zaòm ura tìrüŋ ten-i ʿuryÀna incinmez 

Ucından tek hemÀn bir óiããe çıúsun cÀna incinmez 

ZebÀn-ı ùaʿn-ı aʿdÀdan perìşÀn olma ey BÀúì 

HezÀrÀn tìşe-i ÀzÀr ururlar kÀna incinmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

103b ʿÁlì 
Göŋül tìàüŋ úayırmaz nÀvek-i müjgÀna incinmez 

äan İsmaʿìldür ey úaşı ya úurbÀna incinmez 

Ölür àayretle ʿÁlì miónetüŋden olmaz Àzürde 

Ne deŋlü bende-i güstÀò-ısa sulùÀna incinmez 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿÁlì 

103b SÀʿì 
Şu göŋlüm òÀne-i tende àam-ı cÀnÀna incinmez 

Ne deŋlü çoú gelürse mìzbÀn mihmÀna incinmez 

N’ola aàyÀr dÀmen-gìr olursa SÀʿì-i zÀra 

MülÀzım bÀb-ı dil[-ber]de seg-i çÿbÀna incinmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

104a Meylì 
áama muʿtÀd olan dil firúat-i cÀnÀna incinmez 

ViãÀl el virmez-ise miónet-i hicrÀna incinmez 

CihÀnuŋ manãıb u cÀhından el çekdi bugün Meylì 

Ne deŋlü iltifÀt olursa her nÀdÀna incinmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Meylì 

104a Vuãÿlì 
Ùoúunsa tìr-i àamzeŋ günde biŋ kez cÀna incinmez 

HezÀrÀn zaòm ururlarsa ten-i ʿuryÀna incinmez 

Vuãÿlì derd-i ʿaşú-ı yÀrla bìmÀr olan ʿÀşıú 

ViãÀl-i yÀr-ıla òandÀn olup hicrÀna incinmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Vuãÿlì 

104a Faølì 
ŞehÀ tìr-i müjen gönder nişÀnì cÀna incinmez 

HemÀn tek bir yer itsün sìne-i sÿzÀna incinmez 

KilÀb-ı kÿy-ı yÀra incinüp dÿr olma anlardan 

Kişi ey Faølì istiànÀ idüp yÀrÀna incinmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Faølì 

104a ŞinÀsì 
KemÀn ebrÿlaruŋ tìrini gönder cÀna incinmez 

Òadengüŋde senüŋ ol atılan peykÀna incinmez 

ŞinÀsì ùaʿn-ı aʿdÀdan elem çekmez dil-i dÀnÀ 

Ne deŋlü cevr iderse zümre-i nÀdÀna incinmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ŞinÀsì 

104a Rÿóì 
Ne teklìf olsa ãÿfìden dil-i dìvÀne incinmez 

Tekellüf ber-ùaraf ʿÀúil olan nÀdÀna incinmez 

Ser-i kÿyına çoú varduŋ diyü miskìni úorúutmaŋ 

Kime incinse ol meh Rÿóì-i bì-cÀna incinmez 
Gazel/8 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rÿóì 

104b Bezmì 
HezÀrÀn [Àh] işitse dil leb-i cÀnÀna incinmez 

Beden çÀk olsa şemşìr-i cefÀdan cÀna incinmez 

EdÀ-yı naômuŋa daòl itse her cÀhil elem çekme 

MüdÀm ey Bezmì ʿÀúil ùaʿne-i nÀdÀna incinmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

104b Õihnì 
Ne deŋlü kim cefÀ ùaşını ursaŋ cÀna incinmez 

Elüŋden her ne gelse ʿÀşıú-ı dìvÀne incinmez 

Ùoyar ùÀb-ı tecellÀ-yı cemÀl-i yÀra dil Õihnì 

Ne deŋlü yaúsa şemʿüŋ şuʿlesi pervÀne incinmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Õihnì 

104b LisÀnì 
Çeker[se] nÀvek-i müjgÀnı dil-ber cÀna incinmez 

Ne eylerse göŋül ol àamze-i mestÀna incinmez 

LisÀnì künc-i miónetde úalup bìmÀr-ı ʿaşú oldı 

ViãÀlüŋle devÀ eylerseŋ ol dermÀna incinmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- LisÀnì 

104b MiåÀlì 
İşigüŋ itleri ben ʿÀşıú-ı nÀlÀna incinmez 

Kerìmü’ş-şÀn olanlar nitekim mihmÀna incinmez 

MiåÀlì şol úadar muʿtÀd olupdur nÀr-ı ʿaşúuŋla 

SemendervÀr girse Àteş-i sÿzÀna incinmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MiåÀlì 
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104b-

105a 
ÒÀtemì 

Ne deŋlü olsa rüsvÀ ʿÀşıúa cÀnÀne incinmez 

Bilenler bÀdenüŋ keyfiyyetin mestÀna incinmez 

Eger biŋ ùolu içseŋ ÒÀtemì õevú eyler ey gül-ruò 

Ne deŋlü eyler iseŋ bendeler iósÀna incinmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

105a ÒÀtemì 
Dil-i şeydÀya itse biŋ cefÀ cÀnÀne incinmez 

Ne deŋlü úılsa taókìri gedÀ sulùÀna incinmez 

Ne deŋlü ÒÀtemì küstÀò ise Óaúdan umar raómet 

Kerem ehli mürüvvet ãÀóibi mihmÀna incinmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

105a Tìàì 
CefÀ eyler diyü dil ol ùabìb-i cÀnÀ incinmez 

İçer dÀrÿ-yı telòi òastalar dermÀna incinmez 

Yararsa cÀnın alsun ʿÀşıúuŋ ol àamzesi òÿnì 

Dil ehli TìàiyÀ maʿúÿl olan yÀrÀna incinmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Tìàì 

105a ʿÖmrì 
Göŋül kim zaòm-ı tìr-i àamze-i cÀnÀna incinmez 

äafÀdur her ne gelse yÀr elinden cÀna incinmez 

Çeker ehl-i hüner bir dil-pesendüŋ ùaʿn u teşnìʿin 

Dil-i ʿÖmrìyi òaãm ider yine nÀdÀna incinmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿÖmrì 

105a-

105b 
CÀhì 

HezÀrÀn cevr iderse ʿÀşıúa cÀnÀne incinmez 

Bilürsin bülbül ey dil àonca-i òandÀna incinmez 

Efendim pÀdişÀhum sÀye-i luùfuŋda CÀhìnüŋ 

MurÀdınca döner hep gerdiş-i devrÀna incinmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- CÀhì 

105b 
SulùÀn 

MurÀd 

Ne òÿnìdür ki çeşmüŋ úaãd ider bir cÀna úatlanmaz 

Müjeŋ cellÀdı òançerler çeker bir dÀne úatlanmaz 

İçerse bÀde-i ʿaşúuŋ MurÀdì ey gözi òÿnì 

O bir mestÀnedür cemʿiyyet-i yÀrÀna úatlanmaz 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SulùÀn MurÀd 

105b BÀúì 
Görüp dil Àn-ı óüsnin vaʿde-i cÀnÀna úatlanmaz 

Belì ʿÀşıúda ãabr olmaz göŋül ol Àna úatlanmaz 

Yeter òaùù u ruò-ı sÀúì bu bezme zìnet ey BÀúì 

Úadeó nÿş it ki dil vaút-i gül [ü] reyóÀna úatlanmaz 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

105b ÒÀtemì 
O cÀnÀn kim gider seyrÀna hìç yÀrÀna úatlanmaz 

ŞitÀbından temÀşÀ bundadur seyrÀna úatlanmaz 

Reh-i ʿaşúa nihÀyet yoú temÀşÀ eyle gör seyri 

GedÀlar ÒÀtemì sulùÀn-ı ʿÀlì-şÀna úatlanmaz 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

105b-

106a 
SÀʿì 

İver óüsnüŋ temÀşÀsına dil bir Àna úatlanmaz 

Çıúar hicr-ile cÀnum vuãlat-ı cÀnÀna úatlanmaz 

Semend-i ùabʿla SÀʿì demidür alsa öŋdiller 

ZamÀnuŋ yügrügi ÓassÀn ile SelmÀna úatlanmaz 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

106a Bezmì 
Úadeó àam yollarında bu dil-i nÀlÀna úatlanmaz 

Ne semte sÀlik olsa Àdeme bìgÀne úatlanmaz 

MüdÀm öŋden irer ser-menzile meydÀn-ı naôm içre 

Semend-i ùabʿ-ı Bezmì her òar-ı nÀdÀna úatlanmaz 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

106a ʿÁlì 
LÀledür ãaçlaruŋ ammÀ ki òazÀn-dìde henÿz 

áoncadur òaùù-ı lebüŋ ol daòı pìçìde henÿz 

Kilk-i üstÀd-ı zamÀn ùaró-ı zemìn itdi yine 

Var mı ʿÁlìlik ider kimse bu vÀdìde henÿz 
Gazel/7 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿÁlì 

106a-

106b 
ÒÀtemì 

KÀkülüŋ ùurraları sünbül-i nÀ-çìde henÿz 

Ruòlaruŋ gülleri nev-reste vü pÿşìde henÿz 

ÒÀtemì görmedi bÀzÀr-ı süòan ãayrefìsi 

Vezn-i ùabʿum gibi bir gevher-i sencìde henÿz 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

106b SÀʿì 
ʿÁrıøuŋ gülşeninüŋ gülleri nÀ-çìde henÿz 

Nice nÀ-çìde lebüŋ àoncası nÀ-dìde henÿz 

N’ola mümtÀz-ı ahÀlì geçinürse SÀʿì 

Yoú durur kÿşişi Nevʿì ile BÀúìde henÿz 
Gazel/8 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SÀʿì 

106b Bezmì 
Heves-i zülfüŋ idüpdür dil-i şÿrìde henÿz 

Elem-i laʿlüŋ-ile cÀn-ısa rencìde henÿz 

Neden itmez eåer Àhuŋ o gözi Mirrìòe 

NÀleŋ ey Bezmì-i zÀr irmede NÀhìde henÿz 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

106b ÓÀletì 
Rÿyuŋ üzre görinen kÀkül-i pìçìde henÿz 

Beŋzer ol ebre ki mihri ide pÿşìde henÿz 

ÓÀletì ʿaşúuŋ-ıla ʿÀleme destÀn oldı 

Úıããa-i ʿaşú ne mümkin ola pÿşìde henÿz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÓÀletì 

107a Tìàì 
Bir olaydı şeb-i vuãlatla ãafÀ-yı nevrÿz 

Yılda bir esmez-idi dehre hevÀ-yı nevrÿz 

TìàiyÀ bÀde-i hicrÀnı yeter nÿş itdüŋ 

Saŋa dil-ber lebidür şimdi àıdÀ-yı nevrÿz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 



Berlin Devlet Kütüphanesi (Staatsbibliothek Zu Berlin), Ms. Or. Oct. 3652 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuasının Mestap’a Göre Tasnifi       68 

 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 5/ Ağustos 2021 

107a Bezmì 
Bir ãabÀó esdi yine bÀd-ı ãabÀ-yı nevrÿz 

Muʿtedil eyledi ÀfÀúı hevÀ-yı nevrÿz 

Dil-berüŋ òÀl-i leb-i laʿli muòalliãÀsÀ 

CÀn-ı zÀra olur ey Bezmì àıdÀ-yı nevrÿz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

107a Seyrì 
äavta gelse n’ola muràÀn-ı hevÀ-yı nevrÿz 

Òoş gelür ùabʿa bu günlerde ãadÀ-yı nevrÿz 

Her dıraòta geyürür òilʿat-i nev şÀh-ı bahÀr 

Seyrì lÀyıú mı degül giyse úabÀ-yı nevrÿz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Seyrì 

107a Feyøì 
Egidüp gülşen-i cÀnÀnı hevÀ-yı nevrÿz 

Eyledi murà-ı dil ü cÀnı hevÀyì nevrÿz 

Eski derdüm yeŋilerse ʿaceb olmaz Feyøì 

Kÿy-ı cÀnÀndan eser bÀd-ı ãabÀ-yı nevrÿz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Feyøì 

107b YaóyÀ 
Bilmem nic’ola ʿaşú-ı nigÀr-ıla óÀlümüz 

Derd-i derÿn u tÀb-ı ten-i bì-mecÀlümüz 

YaóyÀ o şÀh-ı óüsne úul olduú cihÀnda çün 

FermÀn-berüz muòÀlefete yoú mecÀlümüz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- YaóyÀ 

107b ʿİlmì 
Dil-òastaŋuz ki úalmadı nuùúa mecÀlümüz 

äormaz o yÀr bister-i miónetde óÀlümüz 

ʿİlmì açılsa ol yüzi muãóaf bize bugün 

Mesʿÿd olurdı ùÀliʿ-i feròunde-fÀlumuz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿİlmì 

107b Nevʿì 
Úaşuŋ hilÀlidür gözümüzde òayÀlümüz 

Zülf ü ruòuŋ àamıyla geçer mÀh u sÀlümüz 

Şol deŋlü itdi Nevʿìyi úaşuŋ àamı nizÀr 

Gözlerde úaldı øaʿfla ancaú òayÀlümüz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Nevʿì 

107b Tìàì 
Gösterse mihr-i rÿyın o úaşı hilÀlümüz 

Çıúardı çaròa dÿd-ı dil-i pür-melÀlümüz 

Şükr eyler-idi óÀline ʿaşú içre TìàiyÀ 

Nevʿì Efendi görse bizüm óasb-i óÀlümüz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Tìàì 

107b-

108a 
Bezmì 

Mehcÿr olalı dìdeden ol meh-cemÀlümüz 

Cism-i dü-tÀda úalmadı gitdi mecÀlümüz 

Vird-i zebÀnum olalı ey Bezmì laʿl-i yÀr 

CÀn u göŋülde úalmadı óüzn ü melÀlümüz 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Bezmì 

108a BeyÀøì 
äu gibi pÀyına aúalı eşk-i alümüz 

Gösterdi òayli kendin o nÀzük nihÀlümüz 

Mihrin ziyÀde eyleyeli düşmene o mÀh 

Eksük degül göŋülde BeyÀøì melÀlümüz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BeyÀøì 

108a Rÿóì 
Açdum kitÀb-ı óüsni elif geldi fÀlumuz 

Ol serv-úÀmete hele ʿarø oldı óÀlümüz 

Rÿóì libÀs-ı fÀòire hìç itme iltifÀt 

FÀnì cihÀnda yetmeye mi eski şÀlumuz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Rÿóì 

108a-

108b 
Tìàì 

Biz pÀy-mÀl-i sÀye-i serv-i sehì-úadüz 

Biz òÀk-i rÀh-ı naòl-i bülend-i ser-Àmedüz 

Biz tÀ ölince kesmezüz andan ʿalÀúayı 

Biz Tìàìyüz esìr-i miyÀn-ı ser-Àmedüz 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Tìàì 

108b Ceõbì 
Biz ʿÀşıú-ı cemÀl-i cüvÀn-ı sehì-úadüz 

Meftÿn-ı ùÀú-ı ebrÿ-yı mÀh-ı ser-Àmedüz 

Bülbül-miåÀl gülşen-i dehr içre CeõbiyÀ 

Dil-dÀde-i ʿiõÀr-ı cüvÀnÀn-ı gül-òadüz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ceõbì 

108b Bezmì 
äanmaŋ bizi ki zülf-i nigÀra muúayyedüz 

Biŋ cÀnla esìr-i cüvÀn-ı ser-Àmedüz 

Kimi dehÀn u kimi zebÀn Àrzÿ ider 

Bezmì ümìd-i bÿs ile biz mÀʾil-i òadüz 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Bezmì 

108b Ùabʿì 
Biz beste-i selÀsil-i zülf-i mücaʿaduz 

Biz sÀyeveş fütÀde-i úadd-i ser-Àmedüz 

EflÀke irdi başumuz ey Ùabʿì gün gibi 

Biz ʿÀşıú-ı ser-Àmed ü òÀk-i sehì-úadüz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ùabʿì 

108b-

109a 
Dervìş 

Biz mÀʾil-i nihÀl-i cüvÀn-ı sehì-úadüz 

Biz bende-i fekende-i zülf-i ser-Àmedüz 

Biz kÀkül-i ser-Àmede Dervìş mÿ-be-mÿ 

CÀn u dil-ile şiʿr dimekle muúayyedüz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Dervìş 

109a æenÀyì 
Her dem nişÀn-ı nÀvek-i çeşm-i ser-Àmedüz 

SevdÀ-yı kÀküli ile dÀʾim muúayyedüz 

Óubb-ı ÇehÀr-yÀ[r]ı idüp dilde üstüvÀr 

Her dem æenÀyì mÀdió-i aòlÀú-ı Aómedüz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- æenÀyì 



Orhan KAPLAN & Özgür KIYÇAK                                     69 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 5/ Ağustos 2021 

109a Nüvìdì 
Biz bende-i fekende-i serv-i sehì-úadüz 

Dil-beste-i òam-ı ser-i zülf-i ser-Àmedüz 

Bel baàladuú úul olmaàa aŋa NüvìdiyÀ 

Biz kim esìr-i mÿy-miyÀn-ı ser-Àmedüz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Nüvìdì 

109a SÀʿì 
Biz cÀnla muúayyed-i zülf-i ser-Àmedüz 

Biz Òıør gibi hem-nefes-i ʿömr-i sermedüz 

SÀʿì ãafÀ-yı ùavf-ı óarìm-i niyÀzda 

Biz zÀʾirÀn-ı Kaʿbe-i kÿy-ı Muóammedüz 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- SÀʿì 

109a-

109b 
BÀúì 

Zülf-i nigÀra şÀneveş olursa dest-res 

MiúrÀã gibi rişte-i peyvend-i àayrı kes 

BÀúì hevÀ-yı ʿaşú ne müşkil belÀ imiş 

Benden naãìóat ister iseŋ eyleme heves 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BÀúì 

109b Fuøÿlì 
ÒÀk-i reh itdi ʿÀşıú-ı miskìni ol heves 

Kim pÀy-bÿs-ı yÀra úaçan bula dest-res 

Olmaz vücÿd-ı ʿÀşıúa ʿaşú içre iʿtibÀr 

Döymez Fuøÿlì Àteş-i sÿzÀna òÀr ü òas 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Fuøÿlì 

109b BÀúì 
Pür-hevÀdur ney gibi ʿaşúuŋla ùabʿ-ı pür-heves 

Derd-i dilden bì-òaber ʿÀlemde yoú bir hem-nefes 

Devr elinden BÀúiyÀ àam çekme ʿÀlem böyledür 

Gül naãìb-i òÀr u òas bülbül giriftÀr-ı úafes 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

109b Fuøÿlì 
Ey göŋül ol òançer-i müjgÀna eylersin heves 

Úaãd-ı cÀn itdüŋ beúÀ-yı ʿömrden ümmìdi kes 

Ey Fuøÿlì ben úanÀʿat mülkinüŋ sulùÀnıyum 

Salùanat esbÀbı egnümde pelÀs-ı faúr bes 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Fuøÿlì 

109b-

110a 
äÀbirì 

Birine verdi göŋül düşmez dilinden bir nefes 

äanma bìhÿde-ãadÀ büt-òÀnede bÀng-ı ceres 

PehlevÀnısın bugün meydÀn-ı şiʿrüŋ äÀbirì 

Küşt-gìr-i naômla ùutuşduàuŋdan didi pes 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äÀbirì 

110a ʿAhdì 
Eyleyelden bir nefes kÿyuŋda olmaàa heves 

Ol hevesle dil úarÀr itmez yerinde bir nefes 

Árzÿ-yı laʿl-i cÀn-baòşını itme ʿAhdiyÀ 

áamzesi tìàini gör cÀndan urup ümmìd kes 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

110a ʿUbeydì 
AbdÀl-ı mihrüŋ olmasa bì-iòtiyÀr şems 

Gezmezdi dehri başı úaba ÀşikÀr şems 

Úaùʿ idemez menÀzil-i ʿaşúı ʿUbeydiyÀ 

TÀ óaşr òink-i çaròa olursa süvÀr şems 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿUbeydì 

110a Mecdì 
Ejder gibi felekde olup ÀşikÀr şems 

ÕerrÀt ãanma ãaçdı deminden şerÀr şems 

Mecdì gibi felek-[ze]de gÿy-ı belÀ olup 

Yüz yere urdı miónet-ile sÀyevÀr şems 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Mecdì 

110a-

110b 
Fevrì 

Óaydar gibi seóerde çeküp Õü’l-fiúÀr şems 

Bir günde ùutdı dehri zihì şehriyÀr şems 

Fevrì gibi görem diyü ol meh cemÀlini 

Kÿyına geldi gitdi niçe rÿzgÀr şems 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Fevrì 

110b 
SulùÀn 

MurÀd 

CÀna ùaŋ mı olsa úand-i laʿl-i cÀnÀn mültemes 

Ùÿùì-i gÿyÀyadur çün şekkeristÀn mültemes 

İçse laʿlüŋ sÀàarın mestÀneveş bir kez MurÀd 

Bundan özge aŋa yoú ey çeşm-i mestÀn mültemes 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SulùÀn MurÀd 

110b Dervìş 
ZÀhid-i murtÀøa her dem óÿr u àılmÀn mültemes 

ʿÁşıú-ı müştÀúa dÀʾim vaãl-ı cÀnÀn mültemes 

Dÿstlar bir himmet eyleŋ kim murÀdı vire el 

Òasta-dil Dervìşe olmış bÿs-ı dÀmÀn mültemes 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Dervìş 

110b FedÀyì 
ʿÁşıúa kÿyuŋdur ey serv-i òırÀmÀn mültemes 

Nitekim müʾminlere gülzÀr-ı RıḍvÀn mültemes 

ÁsitÀnuŋ itleri ister FedÀyì bendeŋi 

Tekye ehline olur her bÀr úurbÀn mültemes 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- FedÀyì 

110b-

111a 
Ceõbì 

ʿÁşıúa tekrÀr-ı ders-i ʿaşú-ı cÀnÀn mültemes 

Nitekim Yaʿúÿba õikr-i mÀh-ı KenʿÀn mültemes 

CeõbiyÀ rÿz-ı ezelden Òıøra olmışdı naãìb 

Oldı Õü’l-úarneyne gerçi Àb-ı óayvÀn mültemes 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ceõbì 

111a Medóì 
Bülbüle her dem olur seyr-i gülistÀn mültemes 

ʿÁşıú-ı dil-òastaya dìdÀr-ı cÀnÀn mültemes 

MedóiyÀ bir pÀdişÀh-ı dehre úul olduŋ ki sen 

İzinüŋ tozın ider óÿr-ıla àılmÀn mültemes 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Medóì 
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111a Bezmì 
Baŋa laʿlüŋdür müdÀm ey şÀh-ı òÿbÀn mültemes 

Mürde-i ãad-sÀle oldı nitekim cÀn mültemes 

Maóbes-i tenden òalÀã ümmìdin itse n’ola cÀn 

BezmiyÀ ıùlÀúdur maóbÿsa her Àn mültemes 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

111a Şefìʿì 
ʿÁşıú-ı şeydÀya her dem kÿy-ı cÀnÀn mültemes 

Bülbül-i şÿrìdeye gÿyÀ gülistÀn mültemes 

Ey Şefìʿì pençe-i òurşìd-i yÀrı úıl ùaleb 

Çün olur pervÀneye şemʿ-i şebistÀn mültemes 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Şefìʿì 

111a-

111b 
Ánì 

ʿÁşıú-ı şeydÀya her dem rÿy-ı cÀnÀn mültemes 

GÿyiyÀ pervÀneye şemʿ-i şebistÀn mültemes 

SÀúì-i bezm-i ãafÀ vü õevú elinden dem-be-dem 

Ánìye cÀm-ı şarÀb-ı laʿl-i cÀnÀn mültemes 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ánì 

111b Òadengì 
Künc-i àamda baŋa ey dil rÿy-ı cÀnÀn mültemes 

Mÿr-ı miskìne ãanasın kim SüleymÀn mültemes 

TÀze eşʿÀr-ı revÀn-baòş-ıla her bir mürdeye 

CÀn virür olsaŋ Òadengì n’ola her Àn mültemes 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Òadengì 

111b Tìàì 
İltifÀtuŋdur dil-i ʿuşşÀúa her Àn mültemes 

PÀdişehlerden olur inʿÀm u iósÀn mültemes 

Dem-be-dem öldürmege aàyÀrı Tìàì reşkle 

Dest-bÿsuŋdur eyÀ sulùÀn-ı òÿbÀn mültemes 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 

111b Kerìmì 
áam mıdur bÿs-ı leb-i yÀr olsa her Àn mültemes 

Cevherìden çün olur laʿl-i BedaòşÀn mültemes 

ÒÀùırın yap dest-i luùfuŋla Kerìmì bendeŋüŋ 

Senden ancaú budur ey şÀh-ı cihÀnbÀn mültemes 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Kerìmì 

111b-

112a 
Himmetì 

YÀr-ıla olsa n’ola seyr-i gülistÀn mültemes 

ʿÁşıúa cÀnÀn-ıla her laóôa seyrÀn mültemes 

Bir sehì-úadd ü ser-efrÀza olup ʿÀşıú yine 

BÀà-ı dilde Himmetì serv-i òırÀmÀn mültemes 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Himmetì 

112a ÒÀtemì 
Baŋa olmışdı hevÀ-yı ʿaşú-ı cÀnÀn mültemes 

Ádem-i òÀkìye olmadan daòı cÀn mültemes 

Eylemezse kimseye dil n’ola ʿarø-ı iótiyÀc 

ÒÀtemì girmez ele zìrÀ ki ÀsÀn mültemes 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

112a BeyÀøì 
ʿÁşıú-ı giryÀna her dem laʿl-i cÀnÀn mültemes 

Cevherìye nitekim laʿl-i BedaòşÀn mültemes 

Baúmaduŋ geçdüŋ BeyÀøì-i óazìnüŋ Àhına 

Bu degüldi senden ey serv-i òırÀmÀn mültemes 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BeyÀøì 

112a Emrì 
Cevher-i ʿaşúuŋ dilümde var-iken şemşìrveş 

Ey kemÀn-ebrÿ neden yabana atmaú tìrveş 

ʿAúl u cÀn [u] dil belÀ àÀrında ãan AãóÀb-ı Kehf 

Nefs-i Emrì anlaruŋ ardıncadur Úıùmìrveş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Emrì 

112b RıøÀyì 
äÀf-dil Àyìne-ùabʿ iken göŋül şemşìrveş 

Ey úaşı ya aŋa niçün egri baúduŋ tìrveş 

Òavf-ı òışmından RıøÀyì bergÀsÀ ditrerin 

Ol nihÀl-i tÀze itdi ben cüvÀnı pìrveş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- RıøÀyì 

112b Fevrì 
Ser-firÀz ol nìzeÀsÀ keskin ol şemşìrveş 

Ya gibi baş egme òalúa rÀst-rev ol tìrveş 

Kehf-i dehrüŋ òÿblar aãóÀbıdur Fevrì ne ùaŋ 

Anlara uyup dise aóvÀlini Úıùmìrveş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Fevrì 

112b ʿAhdì 
Çeşm-i şìrÀne olur her gördügin naòcìrveş 

Kim görüpdür kim ola ʿÀlemde Àhÿ şìrveş 

ÚÀmetin óalúa tenin göz göz úılur ʿAhdì şehÀ 

Öpmege aàzını bir kez tìrüŋüŋ zihgìrveş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

112b ʿUlvì 
Girme her bir bì-günÀhuŋ úanına şemşìrveş 

Menzilüŋ òÀk olduàın fikr eyle Àòir tìrveş 

Bir elif-úad nev-cüvÀnuŋ derd-i ʿaşúı ʿUlviyÀ 

Áh kim òam eyleyüp dÀl itdi úaddüm pìrveş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUlvì 

112b-

113a 
ÒÀtemì 

Dilde ʿaşúuŋ cevherin ôÀhir iden şemşìrveş 

Başına yüŋ ùaúsa lÀyıú ey úaşı ya tìrveş 

Mìve-i pür-şehd virmez ÒÀtemì bu bÀàda 

ÚÀmetin òam itmeyenler devóa-i incìrveş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

113a Fuøÿlì 
Cismümi yandurma raóm it yaşuma ey baàrı ùaş 

İòtiyÀù it yanmasun nÀ-geh úuru yanında yaş 

Ey Fuøÿlì àarú-ı òÿn-Àb itdi göz [merdüm]lerin 

Göreyin úullÀb-ı müjgÀna urulsun úanlu yaş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Fuøÿlì 



Orhan KAPLAN & Özgür KIYÇAK                                     71 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 5/ Ağustos 2021 

113a ʿUbeydì 
Var ise yüz döndürür ʿÀşıúla olsa baş baş 

Anuŋ-içün ùaşa çalar tìàini ol ser-tırÀş 

Bir hilÀlì tìàle başum tırÀş idüp o mÀh 

Ey ʿUbeydì tìàini sildi degül alnumda úaş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUbeydì 

113a Fevrì 
Tìàin alsa ehl-i ʿaşú içre eger ol ser-tırÀş 

Úıldan ince boynumuz diyü kim egmez aŋa baş 

ʿAksin anuŋ baàruma baãardum ey Fevrì hele 

Göŋlümi Óaú itse dükkÀnında bir Àyìne kÀş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Fevrì 

113a-

113b 
ʿUlvì 

Sırr-ı ʿaşúı ʿÀleme Àh u enìnüm itdi fÀş 

Dökdi yüzüm ãuyını ùopraàa çeşm-i eşk-pÀş 

ʿUlviyÀ òÀtem dehÀn-ı yÀra öykünmiş meger 

ÇÀr-sÿ-yı dehr içinde urdılar başına ùaş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUlvì 

113b MiåÀlì 
Ser-fürÿ itdürdi òalúa tìàle bir ser-tırÀş 

Ey göŋül ol àamzesi ser-tìzden àÀfil mebÀş 

Ey MiåÀlì yÀr dükkÀnında saùl oldı başum 

Lÿlesidür görinen [anuŋ] bu çeşm-i eşk-pÀş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MiåÀlì 

113b Nevʿì 
Úazınursa noúùaveş tìà-i àam-ı hicriyle baş 

Olmaya resm-i muóabbet ãafóa-i dilden tırÀş 

NÀyveş sÿrÀò sÿrÀò olsa çeşmüŋ NevʿiyÀ 

Açma rÀzuŋ bir de sen esrÀr-ı ʿaşúı úılma fÀş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Nevʿì 

113b äunʿì 
Döndi benden ÀsiyÀb-ı çarò ey meh n’ola kÀş 

Dikseler úabrüme kendüm dögmek içün [iki] ùaş 

Òaùù-ı ruòsÀrına ne söz kim yazarlar ehl-i Rÿm 

äunʿì-i abdÀluŋ eşʿÀrından eylerler tırÀş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äunʿì 

113b-

114a 
NişÀnì 

Zülf-i cÀnÀn-ıla [ey] dil tÀze bir sevdÀya düş 

Nice bir hicrÀn u firúat gel berü meʾvÀya düş 

Baór-ı bì-pÀyÀn-ı ʿaşú içre olup àavvÀã-ı ʿaşú 

Ey NişÀnì gevher isterseŋ yüri deryÀya düş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- NişÀnì 

114a æÀnì 
KÀkül-i yÀrı iderseŋ Àrzÿ sevdÀya düş 

Başuŋa gelsün belÀlar dir iseŋ àavàÀya düş 

Bir nigÀr-ı meånevì-òˇÀnı bilüp æÀnì gibi 

İttióÀd-ı maʿnevì kesb eyle ol maʿnÀya düş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- æÀnì 

114a Belìàì 
ʿÁúil iseŋ ʿÀşıú-ı ʿÀşüfte ol sevdÀya düş 

ÇÀk úıl ãabruŋ yaúasın dÀmen-i ãaórÀya düş 

Mürşid-i ʿaşúuŋ ayaàı ùopraàına sür yüzüŋ 

Bì-naãìb olma Belìàì pÀyeden geç pÀya düş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Belìàì 

114a ʿUlvì 
CÀn atup her şeb dilÀ ol şemʿ-i cemʿ-ÀrÀya düş 

Yaúmasun bÀl ü perin pervÀneler araya düş 

Sözlerüŋ dillerde meõkÿr ola dirseŋ ʿUlviyÀ 

Düzme [düzme] sözleri úo ʿÀlem-i maʿnÀya düş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUlvì 

114a-

114b 
äadrì 

Genc içün àam çekme ey dil künc-i istiànÀya düş 

Devlet-i dünyÀdan el çek ʿÀlem-i ifnÀya düş 

ʿAşúuŋı gün gibi fÀş itmek dilerseŋ äadriyÀ 

İki gün bir serv-i òoş-reftÀrla hem-sÀye düş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äadrì 

114b TÀbì 
Gerçi didüm ey göŋül ʿaşú-ıla var daʿvÀya düş 

Dimedüm var müddeʿiyyÿnla çekiş àavàÀya düş 

Fikr-i esrÀr-ı òaùın dilden tırÀş it TÀbiyÀ 

Árzÿ-yı laʿl-i rengìni ile ãırmaya düş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- TÀbì 

114b ʿAhdì 
YÀr ãanup herkesi ey dil yeter hem-sÀye düş 

Vaóşìlerle ülfet it Mecnÿn gibi ãaórÀya düş 

Árzÿ-yı òÀl-i laʿlin eyledüŋ ʿAhdì yeter 

Varuŋı ber-bÀd idüp ÀvÀreveş ãahbÀya düş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

114b ʿİõÀrì 
Giryeyle ile mihr-i nihÀnı ideli fÀş 

Süd dökdi öŋinde o mehüŋ dìde-i òÿn-pÀş 

Dil òÀnesini dÀà-ı belÀ ùutdı ʿİõÀrì 

Baş úaldurup ev baãdı ãanasın niçe evbÀş 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿİõÀrì 

114b-

115a 
Fevrì 

Olmaú dileseŋ faúr u fenÀ zümresine baş 

ZinhÀr ayaú baãma ùamaʿ iline yoldaş 

Fevrì ben o tevóìd yolı sÀlikiyüm kim 

Óaúdan bilürin ayaàuma ger ùoúına ùaş 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Fevrì 

115a HüdÀyì 
Ey dìde olursun úadem-i yÀra güher-pÀş 

Çün sÀàar-ı ãahbÀ göreyin görme acı yaş 

Mihrüŋden eger dönse n’ola úalb-i HüdÀyì 

Ey ZÀl-ı felek er mi olur kimseye oynaş 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- HüdÀyì 
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115a ʿAhdì 
Gözden düşüp ayaúda úalursa yeridür yaş 

EsrÀr-ı àam-ı ʿaşúumuzı eyler ile fÀş 

Uydum dile biŋ dürlü belÀ başuma üşdi 

ʿAhdì reh-i ʿaşú içre úanı bir eyü yoldaş 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿAhdì 

115a Emrì 
Úanàı dervìş ki ʿaşú iline sulùÀn olmış 

Óaøret-i Veys-i Úaren aŋa şütürbÀn olmış 

ʿAnberìn kÀküline sünbüli beŋzetdügüme 

EmriyÀ ol ãanemüŋ zülfi perìşÀn olmış 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Emrì 

115a-

115b 
RıøÀyì 

Ùaàıdup cevr ü sitem zülfi perìşÀn olmış 

Cümle Àşüftelerüŋ cÀnı perìşÀn olmış 

Genc-i mihrüŋle RıøÀyì keremüŋ berúin umar 

Göŋlini yıúmış anuŋ-çün teni vìrÀn olmış 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- RıøÀyì 

115b NihÀnì 
ʿÁşıúuŋ göŋline ʿaşúuŋ odı mihmÀn olmış 

Anuŋ-içün güzelüm yüregi biryÀn olmış 

Ol perì zülf ü úad ü ebrÿ-yı àarrÀsıyla 

Ey NihÀnì gör a başdan ayaàa cÀn olmış 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NihÀnì 

115b Refʿì 
Başúa ol òÀl ki zeyn-i ruò-ı cÀnÀn olmış 

MÀlik-i Mıãr olup başına sulùÀn olmış 

Tìr-i ùÿmÀr-ı melÀmum götürür elde ʿadÿ 

RefʿiyÀ beŋzer o bì-dìn müselmÀn olmış 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Refʿì 

115b ʿAhdì 
Kim ki bir gice enìs-i seg-i cÀnÀn olmış 

CÀnı şükrÀne virüp ʿÀleme sulùÀn olmış 

Dişleme laʿlüŋi epsem dime ʿAhdìye begüm 

NÀleme çünki sebeb ol leb ü dendÀn olmış 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAhdì 

115b-

116a 

SulùÀn 

MurÀd 

Bir sencileyin var mı durur óüsnle ser-keş 

Bir bencileyin var mıdur ʿÀlemde cefÀ-keş 

ÁzÀd iken olduú n’idelüm bende o serve 

áam çekme MurÀdì ki şehüŋ oldı òaùÀ-baòş 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- SulùÀn MurÀd 

116a Dervìş 
Óüsn-ile müşÀbih ruòuŋa ey büt-i ser-keş 

NaúúÀş-ı ezel yazmadı bir ãÿret-i dil-keş 

Zeyn eyledi dÀà-ıla ten-i zerdini Dervìş 

Giydi yine bir cÀme-i zerrìn ü münaúúaş 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Dervìş 

116a ŞÀnì 
Ey sÀúì-i gül-çehre vü zìbÀ vü perìveş 

Defʿ eyleyelüm àıll u àışı ãun mey-i bì-àaş 

ŞÀnì şeh-i ʿaşúum baŋa dÿd-ı şerer-Àlÿd 

Bir efser-i zìbÀ vü zer-endÿde münaúúaş 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ŞÀnì 

116a BÀúì 
Göŋül dÀà-ı àamuŋla sìnede bir şemʿ uyandurmış 

ÇerÀà-ı ʿaşúa bir àarrÀ úızıl altunı yandurmış 

Bugün BÀúìye ol Àfet viãÀlin vaʿdeler itmiş 

Yalanlar söylemiş miskìni gerçekden inandurmış 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

116a-

116b 
Mecdì 

Lebüŋ yÀd eyleyüp mey sÀàaruŋ aàzın ãulandurmış 

Bu õevú içre anuŋ sÀúì çeküp varın ùolandurmış 

Dimiş ol şÀh gelsün itlerümle hem-sifÀl olsun 

Bu söz Mecdìyi yÀrÀn ortasında ululandurmış 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Mecdì 

116b ʿİõÀrì 
İçürmiş àayra tìàin yÀrumuŋ aàzın ãulandurmış 

Yine hicrÀnını yÀd eylemiş göŋlin bulandurmış 

Iraúdan tÿtiyÀ-yı òÀk-i pÀyın getürüp dìdÀr 

ʿİõÀrì dìde-i giryÀnumuŋ aàzın ãulandurmış 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿİõÀrì 

116b ʿUbeydì 
MiyÀnuŋ bend idüp ey şeh úılıç aàzın ùolandurmış 

Müjeŋ yÀd eyleyüp tìàüŋ àılÀf aàzın ãulandurmış 

İşiginde niçe ulu varup teslìm idüp kendin 

O şÀhuŋ itlerini ey ʿUbeydì ululandurmış 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿUbeydì 

116b Ümìdì 
Gözüm yaşın òayÀl-i ruòları úana boyandurmış 

BahÀr-ı óüsn[i] cÿy-ı eşki başından bulandurmış 

Ümìdì bì-vefÀdur didügin ol şÿò işitmiş dün 

Bugün gelmiş vefÀlar eyleyüp anı utandurmış 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ümìdì 

116b-

117a 
DÀnişì 

Ruòuŋ şemʿine cÀn naúdin dil-i dìvÀne yandurmış 

ÇerÀà-ı òÀnúÀh-ı ʿaşúı bir abdÀl yandurmış 

Dimeŋ kim DÀnişìnüŋ meyli gitmiş laʿl-i dil-dÀra 

Raúìbüŋ güft ü gÿsı anı cÀnından uãandurmış 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- DÀnişì 

117a Nevʿì 
Pür itmiş sÀàar-ı ãahbÀ-y-ıla mestÀne yandurmış 

ÇerÀà-ı şevúini bezm ehlinüŋ sÀúì utandurmış 

Yazarken vaãf-ı laʿl-i yÀrda eşʿÀr-ı rengìnüm 

DevÀtuŋ NevʿiyÀ aàzın[ı] kÀtibler ãulandurmış 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Nevʿì 
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117a Sìretì 
Felek şevú-i ruòuŋla şemʿ-i mihr ü mÀhı yandurmış 

ÇerÀà-ı ʿaşúuŋ ey meh-rÿ iki yerden uyandurmış 

Ayaú baãmazsa ùaŋ mı Sìretì òum-òÀne-i dehre 

Leb-i meygÿn-ı yÀrÀn[ı] şarÀb-ı nÀba úandurmış 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Sìretì 

117a Levóì 
Çemende àonca ùıflın nÀle-i bülbül uyandurmış 

Gül andan reng alup bì-çÀreyi odlara yandurmış 

Bugün meclisde gördüm Levóìnüŋ başına gün ùoàmış 

NezÀketle yine destÀr-ı dil-dÀrı ùolandurmış 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Levóì 

117a-

117b 
Áõerì 

DilÀ şol nÀme-i ser-beste kim dil-dÀrdan gelmiş 

Daòı açılmamış bir àoncadur gülzÀrdan gelmiş 

ÒumÀr-Àlÿde gördüm ãubógehde Áõerì yÀrı 

Bu gice şöyle beŋzer ãoóbet-i aàyÀrdan gelmiş 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Áõerì 

117b NÀmì 
Leb-i rengìni tÀze àoncadur gülzÀrdan gelmiş 

Siyeh zülfi yüzinde miskdür Tatardan gelmiş 

Yaturken cÀme-òˇÀbında görüŋ NÀmìyi ol mÀhuŋ 

NezÀketle öpüp laʿl-i lebin inkÀrdan gelmiş 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- NÀmì 

117b ÒÀtemì 
Bir oú kim sìneye ol àamzesi Tatardan gelmiş 

Muóabbet-nÀmedür ùÿmÀr olup dil-dÀrdan gelmiş 

CihÀnda böyle devlet mi olurdı ÒÀtemì el-óaú 

Dinildi cÀʿize yine saŋa òünkÀrdan gelmiş 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

117b Şemsì 
Yazmadın úassÀm-ı úudret ãÿret-i insÀna naúş 

ÚÀmetüŋ taãvìrini itmişdi levó-i cÀna naúş 

Bezm-i meyde düşmez elinden anuŋ-çün ŞemsiyÀ 

İtdi naúúÀş-ı ezel destüŋde bir peymÀne naúş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Şemsì 

117b-

118a 
BÀúì 

Yazdı naúúÀş-ı úaøÀ levó-i BahÀristÀna naúş 

Baàladı nevrÿzda bülbül bir üstÀdÀne naúş 

Rÿy-ı zerd ü eşk-i òÿnìnüŋle ey BÀúì yüri 

Yazagör òÀk-i cenÀb-ı óaøret-i SulùÀna naúş 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

118a Raómì 
ʿArø idüp ruòlarını geçdi baŋa cÀnÀne naúş 

ʿÁúil iken [eyledi] bir rengle dìvÀne naúş 

Şol emìr-i mülk-i naômum kim süòanverler benüm 

NÀlem eyler RaómiyÀ her defter [ü] dìvÀna naúş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Raómì 

118a ʿUlvì 
Deyr-i dünyÀ içre MÀnì itmedin büt-òÀne naúş 

Ben senüŋ taãvìrüŋ itmişdüm nigÀrÀ cÀna naúş 

Bunca demdür ʿUlviyÀ nerrÀd-ı ʿaşúum gerçi kim 

Düşmedi ammÀ murÀdum üstine bir dÀne naúş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUlvì 

118a MiåÀlì 
İtdi ol sìb-i õeúan şeklin dil-i vìrÀne naúş 

Eyledi BihzÀddur gÿyÀ ki bir büt-òÀne naúş 

Ey MiåÀlì gül úulaú ùutmazdı ãavt-ı bülbüle 

Baàlasam vaãf-ı ruò-ı cÀnÀnı üstÀdÀne naúş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MiåÀlì 

118a-

118b 
SÀʿì 

Eyleyen òaùù-ı süveydÀ ʿÀrıø-ı cÀnÀna naúş 

Şeh-per-i Cibrìl-ile geçmiş meh-i tÀbÀna naúş 

Her ne dem bu SÀʿì-i NaúúÀş ayaú baãsa olur 

Cürʿa ile pìş-òˇÀn-ı ãuffa-i mey-òÀne naúş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 

118b ʿÁlì 
Mehçe-i rÀyet-i şÀhì ki_ide farúumda dıraòş 

Himmetüm mihr-ile mÀha göreler kevkebe-baòş 

Úanda ʿÁlì àazeli úanda edÀnì şiʿri 

Bir midür verd-i muùarrÀ ile pejmürde seraòş 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿÁlì 

118b ÒÀtemì 
Himmetüm raòşınuŋ itse şerer-i naʿli dıraòş 

Tevsen-i çarò-ı muʿallÀya ola kevkebe-baòş 

Şiʿr-i hemvÀrına gül-deste gibi virdi niôÀm 

ÒÀtemì baúmaz o naôma ki_ola pejmürde seraòş 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

118b Bezmì 
Ùalʿatüŋ kim ide bÀlÀ úadüŋ üstinde dıraòş 

[O dem] Àh-ı şerer-Àlÿdum olur kevkebe-baòş 

Sebze-i òaùùını óakk itse ruòından n’ola yÀr 

Ne revÀdur yine ey Bezmì gülistÀnda seraòş 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

118b-

119a 
Tìàì 

Gün gibi tìà-i mücellÀ ki_ide destümde dıraòş 

Ùuramaz úarşuma Mirrìò ü meh-i gerdÿn-raòş 

TìàiyÀ manãıb-ı ʿÀlìye edÀnì geçdi 

Seng-i òÀrÀya berÀber ùutulur laʿl-i Bedaòş 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

119a Fehmì 
KevkebÀsÀ şerer-i Àteş-i dil itse dıraòş 

Òüsrev-i encüm-i eflÀke olur kevkebe-baòş 

FehmiyÀ nÀvek-i Àhuma iden çaròı nişÀn 

Gerçi òam úıldı úadüm [eyledi] derd-i dile baòş 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Fehmì 
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119a 
SulùÀn 

MurÀd 

ʿAşúı pinhÀn eylemiş úalbinde cÀnÀn gizlemiş 

Bir mücevher óoúúadur gevherle sulùÀn gizlemiş 

Maʿrifet bezminde cÀm-ı ʿaşúı ʿirfÀn ehline 

äun MurÀdì ùurmaàıl çün sende ʿummÀn gizlemiş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SulùÀn MurÀd 

119a BÀúì 
Sìne-i ʿÀşıúda sırr-ı laʿl-i cÀnÀn gizlemiş 

KÀn-ı ebdÀn içre ol kim gevher-i cÀn gizlemiş 

Nükte-i laʿl-i revÀn-baòş-ıla ey BÀúì yine 

Ôulmet-ÀbÀd-ı midÀduŋ Àb-ı óayvÀn gizlemiş 
Gazel/9 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

119b Meylì 
KÀkülin kim zìr-i destÀrında cÀnÀn gizlemiş 

ÒˇÀcedür ki penbede misk-i firÀvÀn gizlemiş 

Sìnesin açup vefÀ itmiş dün aàyÀra o şÿò 

Açmamış Meylìye görmiş anı yÀrÀn gizlemiş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Meylì 

119b ʿÁlì 
Dil ki bir gevherde biŋ deryÀ-yı ʿummÀn gizlemiş 

Bü’l-ʿaceb sırdur bu kim bir úaùre bir kÀn gizlemiş 

Beyt-i maʿmÿrum fenÀ mülkinde ey ʿÁlì velì 

Göŋlümüŋ vìrÀnesi biŋ genc-i pinhÀn gizlemiş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿÁlì 

119b SemÀʿì 
ʿAşú-ı cÀn-sÿzum ki àayrıdan o cÀnÀn gizlemiş 

Kendü ʿarøın memleket óıfôında sulùÀn gizlemiş 

Dir gören medó-i MurÀd-ıla SemÀʿì şiʿrini 

Úaùrede óikmetle Óaú deryÀ-yı ʿummÀn gizlemiş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SemÀʿì 

119b Bezmì 
Òançerüŋ ʿaksin kim ey meh çeşm-i giryÀn gizlemiş 

äanki bir mÀhìdür anı baór-ı ʿummÀn gizlemiş 

Òÿn-ı dilde bì-ser ü pÀ àarú olup Bezmì-i zÀr 

Bir muʿammÀ idüp anda nÀm-ı sulùÀn gizlemiş 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

120a Aómed 
Óoúúa-i laʿlinde dürc-i dürri cÀnÀn gizlemiş 

Rÿó-baòş olmış MesìóÀveş ki cÀnÀn gizlemiş 

Bir ãadefdür mihr-i zÀtuŋ-ıla göŋli Aómedüŋ 

Virmeyüp bir kimseye mÀnend-i ʿummÀn gizlemiş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Aómed 

120a Óilmì 
Genc-i ʿaşúı sìnede aàyÀr-ı nÀdÀn gizlemiş 

äanasın ÚÀrÿndur mÀl-ı firÀvÀn gizlemiş 

Vaʿdesi lafôın saŋa luùf idüp ey Óilmì-i zÀr 

Açmamış aàyÀra ol sulùÀn-ı òÿbÀn gizlemiş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Óilmì 

120a SÀʿì 
ʿÁrıø-ı rengìnin ol zülf-i perìşÀn gizlemiş 

Sünbül içre bÀàbÀn ãan verd-i òandÀn gizlemiş 

Cìm zülfi vü elif úaddi vü úaşı iki nÿn 

Kim şebistÀn-ıla SÀʿì nÀm-ı cÀnÀn gizlemiş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 

120a MurÀdì 
Áh-ıla şeróa çekdüm sìnemde yara düşmiş 

ÒˇÀb içre yÀrı bulmış nÀ-geh uyara düşmiş 

DeryÀ-yı ʿaşú içinde keştì-i dil gezerken 

áam dirler ey MurÀdì ol bir diyÀra düşmiş 
Gazel/5 

 
--. /-.-- / --. / -.-- MurÀdì 

120b BÀúì 
PÀkìze-dil ãafÀdan ruòsÀr-ı yÀra düşmiş 

Bir úaùre şebnem olmış bir lÀlezÀra düşmiş 

Farúında ol siyeh per ôıll-ı hümÀya beŋzer 

ÓaúúÀ bu kim yaraşmış ol tÀc-dÀra düşmiş 
Gazel/8 

 
--. /-.-- / --. / -.-- BÀúì 

120b Meylì 
ʿÖmrüŋ evÀʿilinde óüsn ol ʿiõÀra düşmiş 

Gülde olan ùarÀvet evvel bahÀra düşmiş 

Encüm degül felekde ùÀliʿ degişdürürken 

Hep úurʿa-i [felÀket] Meylì-i zÀra düşmiş 
Gazel/5 

 
--. /-.-- / --. / -.-- Meylì 

120b Nevʿì 
Áòir dem[in]de göŋlüm bir gül-ʿiõÀra düşmiş 

Vaút-i sefer ne òoşdur evvel bahÀra düşmiş 

Medó oúusun zamÀne şiʿr-i MurÀd Òana 

Ol gevher-i yegÀne bir tÀc-dÀra düşmiş 
Gazel/7 

 
--. /-.-- / --. / -.-- Nevʿì 

120b-

121a 
Meylì 

FerzÀnelik felekde sen şeh-süvÀra düşmiş 

ÜftÀdelik ezelde ben òÀksÀra düşmiş 

Meylì degül kevÀkib yÀòud şihÀb-ı sÀúıb 

NÀr-ı derÿn-ı dilden çaròa şerÀre düşmiş 
Gazel/7 

 
--. /-.-- / --. / -.-- Meylì 

121a Bezmì 
Zülf-i siyeh [görüŋ] kim ùarf-ı ʿiõÀra düşmiş 

Bir serv sÀyesidür ãan sebzezÀra düşmiş 

Bezmìnüŋ ÀsumÀna irse demidür Àhı 

Göŋli bir özge şÀh-ı gerdÿn-vaúÀra düşmiş 
Gazel/5 

 
--. /-.-- / --. / -.-- Bezmì 

121a ʿÁlì 
Úızarmış derlemiş ruòlar cüvÀn óammÀmdan çıúmış 

ʿAraú Àteşle gÿyÀ bÀde-i gülfÀmdan çıúmış 

Anuŋ bu şiʿr-i cÀn-baòşı dehÀn-ı yÀr vaãfında 

ÓayÀt Àbına beŋzer bir muãaffÀ cÀmdan çıúmış 
Gazel/8 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿÁlì 
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121a-

121b 
ÒÀtemì 

ʿAraú-rìô ol büt-i sìmìn gör óammÀmdan çıúmış 

Mücevher bir ãanemdür deyr-i pür-aãnÀmdan çıúmış 

İgende olmasun nÀza muúayyed ÒÀtemì dil-ber 

Daòı bilmez mi sevdÀsı dil-i nÀ-kÀmdan çıúmış 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

121b ÒÀtemì 
Gören bì-pìrehen cÀnÀnı der óammÀmdan çıúmış 

Muúaşşer maàz-ı nÀzükdür ki ter bÀdÀmdan çıúmış 

Niçe gevher niåÀr itmek olurdı pÀy-ı memdÿóa 

Eger zer vÀãıl olsa kìse-i inʿÀmdan çıúmış 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

121b Bezmì 
Şu gözyaşı ki çeşm-i ʿÀşıú-ı bed-nÀmdan çıúmış 

ŞarÀb-ı nÀba beŋzer bir şikeste cÀmdan çıúmış 

CüvÀn terk eylemiş Bezmì-i zÀrı bilmeyüp úadrin 

Òayıflar aŋa kim bir ʿÀşıú-ı nÀ-kÀmdan çıúmış 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

121b-

122a 
SipÀhì 

äaçuŋ devrinde òaù kim ol ruò-ı gülfÀmdan çıúmış 

Hücÿm-ı Rÿm ider cünd-i ʿArabdur ŞÀmdan çıúmış 

äalÀó u zühdi terk itmiş ùarìú-i meykede ùutmış 

SipÀhìyi işitdüm rÀh-ı şeyò-i cÀmdan çıúmış 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SipÀhì 

122a Ùabʿì 
Seni sevmiş şu dil kim ãabrla ÀrÀmdan çıúmış 

Olup rüsvÀ-yı ʿÀlem naúd-i neng ü nÀmdan çıúmış 

Yitürmiş kendüsin bì-çÀre [ʿÀşıú] rÀh-ı hicrÀnda 

Göŋül virmiş saŋa Ùabʿì dil-i nÀ-kÀmdan çıúmış 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ùabʿì 

122a äÀdıú 
CüvÀnlar kim ùururlar cÀmesiz óammÀmdan çıúmış 

Muãavver rÿólardur gÿyiyÀ ecsÀmdan çıúmış 

MüşÀbihdi geçende naòl-i úadd-i dil-bere ʿarʿar 

Bugün taãlaú göründi baŋa ol endÀmdan çıúmış 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äÀdıú 

122a SipÀhì 
Ne dem ʿaks-i ruòuŋ mirʾÀt-ı mìnÀfÀmdan çıúmış 

MiåÀl-i mürde olmış cÀn-ı bì-ÀrÀmdan çıúmış 

Òaùuŋ aókÀmı úÀnÿna muòÀlif dir gören anı 

Müzevvirdür reʾìs-i sÀbıú olan lÀmdan çıúmış 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SipÀhì 

122a-

122b 
BeyÀøì 

Şu gülgÿn cÀme kim ol yÀr-ı sìm-endÀmdan çıúmış 

LibÀs-ı şÀhìdür úullarına inʿÀmdan çıúmış 

İşitdüm devlet-i Cemşìdi aŋup nÀleler úılmış 

BeyÀøì şol ãadÀ kim meclis içre cÀmdan çıúmış 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BeyÀøì 

122b Ùabʿì 
Siyeh fÿta úuşanmış yÀr kim óammÀmdan çıúmış 

ŞuʿÀʿ-ı mÀh-ı enverdür ôalÀm-ı şÀmdan çıúmış 

Sevüp hercÀyì bir Àfet göŋül naúdini aldurmış 

Ererken kÀm-ı dil Ùabʿì dil-i nÀ-kÀmdan çıúmış 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ùabʿì 

122b TürÀbì 
Giyüp gülgÿnì cÀme ol perì óammÀmdan çıúmış 

Boyunca úana girmiş meõheb-i İslÀmdan çıúmış 

Çekilmiş zülfüŋ ucından ser-i kÿyuŋa ʿazm itmiş 

Ùutup rÀh-ı ÓicÀzı bu TürÀbì ŞÀmdan çıúmış 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- TürÀbì 

122b KÀnì 
Görenler ol perì-rÿ mehveşi óammÀmdan çıúmış 

äanurlar kim güneşdür çarò-ı mìnÀfÀmdan çıúmış 

MeşÀm-ı nÀfe-i Çìni muʿaùùar úılmış ey KÀnì 

O bÿy-ı müşk-sÀ kim zülf-i ʿanberfÀmdan çıúmış 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- KÀnì 

122b-

123a 
KirÀmì 

ʿAraú kim úaùre úaùre ol ruò-ı gülfÀmdan çıúmış 

Sirişküm ʿaksidür ki_Àyìne-i eyyÀmdan çıúmış 

Lebüŋden cÀm-ı ʿaşúı nÿş idüp ʿÀlemde mestÀne 

KirÀmì nÀmdan çıúmış göŋül ÀrÀmdan çıúmış 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- KirÀmì 

123a Naãìbì 
Çekilmiş şÀneveş dil zülf-i ʿanberfÀmdan çıúmış 

Gören der murà-ı vaóşìdür ki bend-i dÀmdan çıúmış 

Lebi şevúiyle irişmiş Naãìbì gÿş-ı eflÀke 

Seóer şol naʿralar kim rind-i dürd-ÀşÀmdan çıúmış 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Naãìbì 

123a Óarìmì 
Cem-i devrÀnı ãanmaŋ kim hemÀn bir cÀmdan çıúmış 

äımış ten şìşesin seng-i ecel çün kÀmdan çıúmış 

Şeb-i hicrüŋde baş açıú yalın ayaú gezer kÿyuŋ 

Óarìmìyi gören óÀcı ãanur kim ŞÀmdan çıúmış 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Óarìmì 

123a SelÀmì 
Muóabbet-nÀme iʿlÀm itdügüm inşÀmdan çıúmış 

O yÀra ʿarø içün ãanma anı düşnÀmdan çıúmış 

SelÀmì mülk-i àam sulùÀnıdur meydÀn-ı ʿaşú içre 

Acır miskìni yoúdur kimse kim aʿlÀmdan çıúmış 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SelÀmì 

123a-

123b 
Rüsÿòì 

LeùÀfet baàlamış dil-ber bugün óammÀmdan çıúmış 

Anuŋ-çün yaş döker óammÀm o sìm-endÀmdan çıúmış 

Şafaúda mÀh-ı [nev] ãanma Rüsÿòì bezm-i çarò içre 

Dökilmiş bÀde sÀàar dest-i dürd-ÀşÀmdan çıúmış 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rüsÿòì 
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123b HÀşimì 
O şeh-süvÀr bugün ʿarãa-i vefÀya çıúarmış 

Güzeller içre semendin sürüp alaya çıúarmış 

Dilini úÀbil-i òidmet diyü úapuŋa iletmiş 

O ùıflı medó iderek HÀşimì semÀya çıúarmış 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..-- HÀşimì 

123b Bezmì 
Müʾeõõin ile bükÀ úaãd idüp ãalÀya çıúarmış 

NevÀ-yı nÀlem[i] anuŋ-içün semÀya çıúarmış 

MüdÀm o úaddi çenÀrı çemende görmege Bezmì 

Elini ceyb-i úabÀdan açup duʿÀya çıúarmış 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..-- Bezmì 

123b Bezmì 
Göŋül ki yÀrla eyvÀn-ı dil-küşÀya çıúarmış 

Òur-ıla õerredür ol ùÀrem-i ʿalÀya çıúarmış 

ʿAzìmet eylese ey Bezmì óastasını suʾÀle 

Görince dìde-i ter úarşu dil-rubÀya çıúarmış 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..-- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

123b-

124a 
Rifʿatì 

Felek seni ùutalum úadrle semÀya çıúarmış 

Reh-i vücÿdına óÀãıl girü fenÀya çıúarmış 

ʿAceb mi bitmese naúd-i sirişki ʿÀşıú-ı zÀruŋ 

MetÀʿ-ı vuãlatı devletliler bahÀya çıúarmış 
Gazel/6 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..-- Rifʿatì 

124a Nüvìdì 
O şeh ki tìàini aàyÀr-ı bed-liúÀya çıúarmış 

MübÀrek ola göŋül niyyeti àazÀya çıúarmış 

Seóer o òˇÀce-i óüsn ü bahÀ taʿallüm-i nÀza 

Nüvìdì bekle yolın mekteb-i vefÀya çıúarmış 
Gazel/7 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..-- Nüvìdì 

124a Ùabʿì 
Seóer ki òÀneden ol şeh reh-i vefÀya çıúarmış 

Yolından eyler-imiş luùfı ben gedÀya çıúarmış 

CihÀnda masòaralıú Ùabʿì şimdi muʿteber ancaú 

Hemìşe luùfı şehüŋ rind-i bì-nevÀya çıúarmış 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..-- Ùabʿì 

124a Kerìmì 
Raúìbi zülfine ber-dÀr idüp hevÀya çıúarmış 

O yÀr-ı nÀúıãı miʿyÀrveş ʿalÀya çıúarmış 

İşiddürüp meger ol mÀha óÀlin eylemiş iʿlÀm 

Kerìmì nÀlesini bu gice semÀya çıúarmış 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..-- Kerìmì 

124a-

124b 
Süheylì 

Bugün o şÀh-ı kerem cÀnib-i vefÀya çıúarmış 

GedÀlarına seòÀ ʿarø idüp ʿaùÀya çıúarmış 

Süheylì rÀ dimiş ebrÿŋa àayrı ya dimiş Àòir 

Sözüŋ netìcesini ʿÀúıbet bu rÀya çıúarmış 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..-- Süheylì 

124b Himmetì 
O mÀh-ı óüsnle Óaú rütbe-i ʿalÀya çıúarmış 

MetÀʿ-ı vaãlı anuŋ-çün yüce bahÀya çıúarmış 

Çemende HimmetiyÀ göz úulaà imiş gül ü nergis 

Ki yaʿnì ol gül-i ter bÀà-ı cÀn-fezÀya çıúarmış 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..-- Himmetì 

124b MÀnì 
Úaşuŋ òayÀli úıldı dilümde hilÀl naúş 

Oldı anuŋla levó-i derÿnum òayÀl-naúş 

Deyr-i cihÀnda çoú bulınur naúş-ı dil-firìb 

MÀnì bulınmaz ol şeh-i Yÿsuf-miåÀl naúş 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- MÀnì 

124b-

125a 
Bezmì 

ÒÀùırda úılmadan daòı MÀnì òayÀl naúş 

Ebrÿsın eyledüm dile yÀruŋ òayÀl-naúş 

CÀn-ıla bir nigÀra esìr oldı Bezmì kim 

Hep örnek andan alur iden dest-mÀl naúş 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Bezmì 

125a Fuøÿlì 
Zihì cevÀhir-i ióãÀn-ı ʿÀma maʿden-i òÀã 

Dür-i şefÀʿat içün baór-ı raómete àavvÀã 

TefÀòür eyle Fuøÿlì kim andan özge degül 

Saŋa zamÀnede naúş-ı ãaóìfe-i iòlÀã 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Fuøÿlì 

125a BÀúì 
ʿAvÀm oúur seni tesòìr içün hemìşe òavÀã 

Bu muòliãüŋ işi dÀʾim muóabbet ü iòlÀã 

Elüŋde òÀtem-i faøl [u] belÀàat ey BÀúì 

Yüri ʿadÿ eger inkÀr iderse gözine baã 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- BÀúì 

125a Ümìdì 
Teb-i miónetden idüp cÀnı òalÀã 

İrişüp òaùù-ı ruòuŋ yazdı òavÀã 

Vaʿde itmişken Ümìdì vaãlın 

Ùurmadı ʿahdine döndi raúúÀã 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..- Ümìdì 

125a-

125b 
Fürÿàì 

DendÀnuŋa nisbet ãanemÀ bir güher-i òÀã 

Bulam diyü geldi depesi üstine àavvÀã 

ʿAşúuŋ ne bilür neydügini vÀʿiô ü zÀhid 

Aŋlar mı Fürÿàì güherüŋ úıymetin eşòÀã 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Fürÿàì 

125b ʿUlvì 
Bu çeşm ü zülfüŋ içün her ne ise eyle úıãÀã 

Gerekse boynumı ur serverÀ gerek beni aã 

Muóibb ü muòliãüŋ oldı úapuŋda ʿUlvì senüŋ 

Be-óaúú-ı Àyet-i ÚurʾÀn u sÿre-i İòlÀã 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- ʿUlvì 
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125b Tìàì 
CenÀb-ı ʿizzet idüpdür seni çü òÀããü’l-òÀã 

ʿAcìb mi òÀk-i rehüŋ olsa kuól-i ʿayn-ı òavÀã 

áarìú-i baór-ı àam u miónet oldı sulùÀnum 

Bu varùadan dil-i Tìàìyi luùf it eyle òalÀã 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Tìàì 

125b BÀúì 
ÁsitÀnuŋ òÀkidür firdevs-i aʿlÀdan àaraø 

ÚÀmetüŋdür ravøa-i cennetde ÙÿbÀdan àaraø 

BÀúiyÀ dil mülkini dil-ber niçün tÀrÀc ider 

PÀdişÀh olan nedür şehrini yaàmÀdan àaraø 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

125b-

126a 
Şemʿì 

Gülşen-i kÿyuŋ durur firdevs-i aʿlÀdan àaraø 

Pertev-i óüsnüŋ durur nÿr-ı tecellÀdan àaraø 

Almayup bir õerrece Şemʿì bu gerdÿndan àaraø 

Úalbi ãÀf itmek durur cÀm-ı muãaffÀdan àaraø 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Şemʿì 

126a ʿUlvì 
BÀà-ı kÿyuŋ seyridür firdevs-i aʿlÀdan àaraø 

Pertev-i nÿr-ı cemÀlüŋdür tecellÀdan àaraø 

ÁsitÀnuŋ itleri ʿUlvìye úarşu geldiler 

ÁşinÀlıú óaúúın icrÀd[ur] aóibbÀdan àaraø 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUlvì 

126a BÀúì 
äaón-ı gülşen mülk-i BaàdÀd oldı Àb-ı cÿy-ı Şaù 

YÀsemenler ãu yüzinde seyr ider mÀnend-i baù 

Òaùù-ı laʿlin BÀúiyÀ ol àonca-i nev-restenüŋ 

Seyr idenler didiler YÀúÿtuŋ olmaúdur bu òaù 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

126a KirÀmì 
Dest-i úudret ãafóa-i ruòsÀruŋ üzre yazdı òaù 

CÀ-be-cÀ anda úonulmış òÀller müşgìn nuúaù 

YÀr òaùùını tırÀş itse KirÀmì vechi var 

ʿÁdet olmışdur úazır kÀtibler itdükçe àalaù 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- KirÀmì 

126a-

126b 
ÒÀtemì 

Gel tırÀş it ãafóa-i óüsnüŋde yaŋlışdur bu òaù 

Óüsn-i òaù maúbÿl-i ehl olmaz ola çünkim àalaù 

ŞÀhbÀz-ı himmetüŋ aʿlÀda pervÀz eylesün 

ÒÀtemì ednÀ durur şiʿr olsa zìrÀ kim vasaù 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

126b Nevʿì 
Bende yazılsa ʿÀrıøuŋa vechi var òaù 

Buldı senüŋ yüzüŋ ãuyına iʿtibÀr òaù 

BÿstÀn-ı òaddine elüm irmezdi NevʿiyÀ 

Açdı o bÀàa girmege bir reh-güõÀr òaù 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Nevʿì 

126b ʿUlvì 
Òaddüŋde ôÀhir olalı ey gül-ʿiõÀr òaù 

áamzeŋ gibi ider dil ü cÀnlar şikÀr òaù 

Yazmadı óüsn kÀtibi yazmaya ʿUlviyÀ 

Òaùù-ı muóaúúaúı gibi bir Àb-dÀr òaù 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿUlvì 

126b HüdÀyì 
Eşk ü Àh u derd ü àamla eylemiş cÀn iòtilÀù 

Birbiriyle itmeden bu çÀr erkÀn iòtilÀù 

ÒÀùır-ı mecmÿʿumuz gitdi perìşÀn eyledi 

Ey HüdÀyì ol perì-şÀn-ı perìşÀn-iòtilÀù 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- HüdÀyì 

127a Firdevsì 
Áh kim herkesle eyler ol perì-şÀn iòtilÀù 

Òÿblar n’olaydı olmasa perìşÀn-iòtilÀù 

ʿAşú-ı cÀnÀn-ıla cemʿ olmaz òıred FirdevsiyÀ 

Eylemez nÀdÀn-ıla erbÀb-ı ʿirfÀn iòtilÀù 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Firdevsì 

127a ʿAhdì 
Dergehüŋde itlerüŋle eylemiş cÀn iòtilÀù 

Cennet içre itmedin óÿrìyle àılmÀn iòtilÀù 

Geh raúìbe gÀh ʿAhdì bendeŋe olma yaúın 

Olur olmaz[-ıla] itmez çünki sulùÀn iòtilÀù 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

127a ÒÀtemì 
Eylemiş ʿaşú-ıla dil cÀn-ıla cÀnÀn iòtilÀù 

İtmemişken laóm-ıla dem cism-ile cÀn iòtilÀù 

N’ola şiʿr-i ÒÀtemìye şÀhum itseŋ iltifÀt 

GÀh olur kim mÿr ile eyler SüleymÀn iòtilÀù 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

127a BÀúì 
N’ola gelse dil-i mecrÿóa derd-i dil-rubÀdan óaô 

İder òasta ne deŋlü nÀ-ümìd olsa devÀdan óaô 

İlÀhì ùabʿ-ı BÀúìden rüsÿm-ı àayrı maóv eyle 

Ki hergiz úalmaya úalbinde naúş-ı mÀ-sivÀdan óaô 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

127b ʿAhdì 
İder göŋlüm o úaddi fitne yÀr-ı dil-rubÀdan óaô 

CihÀnda gerçi kim itmiş degül kimse belÀdan óaô 

DevÀ idüp ne_idersin derdine bì-çÀre ʿAhdìnüŋ 

ÙabìbÀ eylemez bìmÀr-ı ʿaşú olan devÀdan óaô 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAhdì 

127b ʿUbeydì 
CÀnum eyler deheni rÀzını ifşÀdan óaô 

Nükte-dÀn olan ider keşf-i muʿammÀdan óaô 

Görmedüm ravøa-i RıḍvÀnı ʿUbeydì ammÀ 

YÀrsız eylemedük gülşen-i dünyÀdan óaô 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿUbeydì 
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127b Emrì 
Şol bir úarış boyıyla o úadd-i bülende şemʿ 

Dik gelmeseydi düşmez idi böyle bende şemʿ 

ÙÿmÀr-ı şiʿr-i Emrì òayÀliyle úaddüŋüŋ 

Olsa olur úarÀr-ı KemÀl-i Òocende şemʿ 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Emrì 

127b ʿUbeydì 
Sen serve beŋzerin dir-ise úadd ü tende şemʿ 

Deste işidür eylemesün lÀf igende şemʿ 

äaúınsun odına ùoúunur bÀd-ı Àhumuz 

Öykünmesün ʿUbeydì o úadd-i bülende şemʿ 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿUbeydì 

128a HüdÀyì 
YÀd olmaà-ıla bir gice beytü’l-óazende şemʿ 

Her úanda görse şimdi ider baŋa òande şemʿ 

Olsam HüdÀyì sÀlik-i şÀm-ı ʿadem n’ola 

PeykÀn-ı tìri yaúdı bu fÀnÿs-ı tende şemʿ 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- HüdÀyì 

128a HÀtifì 
Sìmìn-ʿiõÀr bir úadi serv-i bülende şemʿ 

Öykünmeyeydi düşmez idi böyle bende şemʿ 

MiúrÀã-ı ʿaşú başın [alur] HÀtifì n’ola 

Ol yÀra úarşu yaza eger encümende şemʿ 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- HÀtifì 

128a BÀúì 
Baóå itmesün ʿiõÀruŋ-ıla encümende şemʿ 

Úanda çerÀà-ı [mÀh-ı] şeb-efrÿz úanda şemʿ 

BÀúì ʿaceb mi şiʿr-i dil-efrÿzuŋ itseler 

ErbÀb-ı ʿaşú cemʿ olıcaú encümende şemʿ 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BÀúì 

128a Firdevsì 
Görüp kemÀl-i óüsn eyÀ mÀh sende şemʿ 

Parmaúla gösterür seni her encümende şemʿ 

Firdevsì tÀrı rişteye bir ãaymaya n’ola 

Bezm ehlinüŋ görür gözidür encümende şemʿ 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Firdevsì 

128b Behiştì 
ŞÀh-ı óüsüne olmasa bir ùoàrı bende şemʿ 

Giymezdi tÀc-ı zer yine her encümende şemʿ 

áarú olmış eşke dìdesi başında od-niåÀr 

Beŋzer Behiştì bencileyin derdmende şemʿ 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Behiştì 

128b TÀbì 
LÀzım olursa meclise bezm-i çemende şemʿ 

ÙÿmÀr-ı zanbaú olsa olur encümende şemʿ 

Göŋlinde TÀbìnüŋ yaúagör dÀà-ı ʿaşúuŋı 

ÓayrÀn uyar efendi o deyr-i kühende şemʿ 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- TÀbì 

128b ʿAhdì 
MÀʾil ger olmayaydı o úadd-i bülende şemʿ 

Başdan yanup yaúılmaz-ıdı encümende şemʿ 

Diksüŋ òadeng-i àamzesini ʿAhdì göŋline 

Ol büt dilerse yaúmaàı deyr-i kühende şemʿ 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿAhdì 

128b ʿUlvì 
Uyardı dil òayÀl-i ruòuŋdan bedende şemʿ 

NÀr-ı muóabbetüŋle ôuhÿr itdi tende şemʿ 

Firúat şebinde şemʿi nedür ʿUlvì-i àarìb 

ʿAşú-ı nigÀrdur aŋa beytü’l-óazende şemʿ 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿUlvì 

129a BÀúì 
Şemʿ-i óüsnüŋdür viren òalvet-serÀy-ı cÀna lemʿ 

Olamaz ol meclise òurşìd-i ʿÀlem-tÀb şemʿ 

áam şebinde BÀúiyÀ besdür perìşÀn-dillere 

ÒÀnúÀh-ı ʿaşúda dÀàum fetìli şemʿ-i cemʿ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

129a Dervìş 
Bu gice oldı benümle bezm-i àamda cemʿ şemʿ 

äubó olınca aàladuú ben dem aúıtdum şemʿ demʿ 

ʿAndelìb-i òoş-nevÀnuŋ naàmesin gÿş itmege 

Oldı ey Dervìş gül ser-tÀ-úadem gülşende şemʿ  
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Dervìş 

129a FedÀyì 
Geh ider yÀrÀna òande geh döker meclisde demʿ 

Óaú bu kim bir ùurfa-sìmÀ odludur ey mÀh şemʿ 

MÀh-ı nev ãanma FedÀyì tìşe urmışdur úaøÀ 

Úılmaàa Àòir burÿc-ı ÀsumÀnı úalʿ u úamʿ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- FedÀyì 

129a ÒÀtemì 
MÀh-rÿlar her ne bezme ola encüm gibi cemʿ 

Sensin ey gül-ruò meh-i enver gibi ol cemʿe şemʿ 

ÒÀtemì ʿaşú ehli ʿaúlın tÀrumÀr eyler hemÀn 

Bir maóalde niçe biŋ kÀkül perìşÀn olsa cemʿ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

129a-

129b 
SÀʿì 

Meclis-ÀrÀ bir melek yüzli cüvÀndur [bezme] şemʿ 

Anı isterler yaúup devr içre mihr ü mÀh şemʿ 

ʿAşú-ı Şìrìn-ile SÀʿì yeridür FerhÀdvÀr 

Bì-sütÿnı tìşe-i eşk-ile úılsaŋ úalʿ u úamʿ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 

129b Bezmì 
áuããa vü àam sìnede olsa dil ü cÀnumla cemʿ 

Şuʿle-i Àh-ı ciger-sÿzum durur ol cemʿe şemʿ 

PehlevÀn-ı Àh-ı Bezmì şöyledür kim niyyeti 

Eyler isterse melÀʿ-ı ÀsumÀnı úalʿ u úamʿ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 
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129b Seyrì 
Ehl-i diller bezmine olmaz fürÿà-ı cÀm şemʿ 

Nÿr-ı óüsn-i yÀr olupdur meclis-ÀrÀ şemʿ cemʿ 

Ùop-ı Àhumdur vücÿdum úalʿasın yer yer yıúan 

YÀd ellerden degüldür Seyrì aŋa úalʿ u úamʿ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Seyrì 

129b RıøÀyì 
Germ olup meclisde yaúdı şevú-ile cÀnÀne dÀà 

Ben de çÀk idüp yaúam yaúsam ʿaceb mi cÀna dÀà 

Şemʿ-i bezm-ÀrÀ yeter baŋa RıøÀyì mey acır 

Her úaçan óÀlüm nigÀra dise yana yana dÀà 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- RıøÀyì 

129b-

130a 
MiåÀlì 

Şevú-ile gülşende yaúmış úolına cÀnÀne dÀà 

Dir gören beŋzer nihÀl üzre gül-i òandÀna dÀà 

Úurã-ı miónetdür tenÿr-ı àamda pişmiş her biri 

äanma yaúmışdur MiåÀlì sìne-i sÿzÀna dÀà 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MiåÀlì 

130a FÀnì 
ʿAşúuŋa ben çün ezel bezminde yaúdum cÀna dÀà 

Yaúmazam bìhÿde àayrılar gibi mestÀne dÀà 

äoóbet itmek yÀr-ıla FÀnì ne òoşdur bÀ-òuãÿã 

TÀb-ı meyle germ olup meclisde sìne yana dÀà 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- FÀnì 

130a Fehmì 
Mest olup meclisde yaúsaŋ sìneme bir dÀne dÀà 

Óaú budur bir sikke úoduŋ dünyede cÀnÀne dÀà 

Bir nişÀne olmaà-içün ehl-i ʿaşúa dÿstum 

NÀr-ı àamla yaúdı Fehmì sìneye bir dÀne dÀà 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Fehmì 

130a æÀnì 
ÓÀlet-i bÀdeyle yaúmış úolına cÀnÀne dÀà 

ʿÁdet olmışdur yaúar bÀzÿsına mestÀne dÀà 

Penbelerle şeróalar æÀnìyi itdi şìr-dil 

TÀ ki döndürdi ser-À-pÀ cismini úaplana dÀà 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- æÀnì 

130a-

130b 
äadrì 

Ol ùabìb-i cÀn n’ola yaúsa ser-À-pÀ cÀna dÀà 

DÀàdur dermÀn [olan] endÿh-ı bì-dermÀna dÀà 

Efser-i Keyòüsreve dutardı dÀàı penbesin 

Yaúsaŋ ey şeh äadrìnüŋ başına [sen] bir dÀne dÀà 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äadrì 

130b MuòtÀrì 
Germ olup mihr-i ruòuŋla gice yaúdum cÀna dÀà 

Nÿr u fer virsün diyü gökde meh-i tÀbÀna dÀà 

CÀm-ı meyden gel bu devr içre el[in] çek er iseŋ 

Tenüŋ üzre saŋa MuòtÀrì yeter peymÀne dÀà 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MuòtÀrì 

130b TÀbì 
Yaúduàıyçün laʿlüŋüŋ reşki ile peymÀne dÀà 

Farúına òÀtem yeridür yaúsa bir şÀhÀne dÀà 

BÀàda dil-teşnedür baàrı úararmış TÀbiyÀ 

Fülfül-i òÀli yaúaldan lÀle-i nuʿmÀna dÀà 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- TÀbì 

130b Óıfôì 
Nìze-i ùaʿna siper olsa n’ola cÀnÀna dÀà 

Göz úulaà olmaú óicÀb olmaz gül-i òandÀna dÀà 

Baàrına baãsam n’ola Óıfôì idinsem yÀr-ı cÀn 

YÀdigÀr-ı dÿstdur ben bì-ser ü sÀmÀna dÀà 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Óıfôì 

130b-

131a 
ʿAhdì 

Germ olup aàyÀr içün yaúmış yine cÀnÀne dÀà 

N’ola yanup yaúılursa bu dil-i sÿzÀna dÀà 

Penbeler abdÀl-ı cÀna setr olsun diyü dil 

ʿAhdiyÀ yaúdı ser-À-pÀ bu ten-i ʿuryÀna dÀà 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

131a Bezmì 
Bì-şümÀr ol deŋlü yaúdum kim ten-i ʿuryÀna dÀà 

Úalmadı yaúmaàa bir yer sìne-i sÿzÀna dÀà 

BezmiyÀ müjgÀnla òÀl-i leb-i yÀrı gören 

Sìnesin àamla ider ãad-pÀre yaúar cÀna dÀà 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

131a ʿİõÀrì 
Dürr-i dendÀn-ı nigÀra eyleyüp varın telef 

Aàızında bir dişi úalınca çalışdı ãadef 

PÀy-mÀl itdi ʿİõÀrì çÀkerüŋ cÀm-ı belÀ 

Dest-gìr ol úoma ayaúda yetiş ŞÀh-ı Necef 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿİõÀrì 

131a ʿUbeydì 
Ol gül içün [ol] úalender sÿsenÀsÀ ki_ey ãadef 

RÀh-ı bÀà-ı ʿaşú içinde eyle varuŋı telef 

Nefsini ednÀ bilen aʿlÀ bilür AllÀhını 

Ey ʿUbeydì budur[ur] mefhÿm-ı úavl-i men ʿaref 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUbeydì 

131a-

131b 
BÀúì 

Ey dürr-i pÀk aàzuŋa nisbet senüŋ ãadef 

DeryÀ sevÀóilinde yatur pÀre-i òazef 

EsrÀr keşfin itmek içün ãÿfì BÀúiyÀ 

Başın muraúúaʿına çeker nitekim keşef 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BÀúì 

131b Nevʿì 
Naúd-i vücÿduŋ eylese faúr u fenÀ telef 

Sìmurà-ı ÚÀf-ı himmet olup açma àayra kef 

Úaãd eyle NevʿiyÀ seg-i dil-dÀr-ıla biliş 

İşitmedüŋ mi men ʿarefe’n-nefse úad ʿaref 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Nevʿì 
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131b Ümìdì 
DÀà-ı ʿaşúuŋla bulur sìnem şeref 

Manàıra degmez pulı olmasa def 

ʿAyşa ãarf eyle Ümìdì varuŋı 

Naúd-i ʿömrüŋ úılmadan devrÀn telef 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.- Ümìdì 

131b Fehmì 
ʿAşú bir şemşìr-i cevher-dÀrdur bì-iótilÀf 

Aŋa her demde dil-i ãad-çÀk ʿÀşıúdur àılÀf 

Úıl yarar vaãf-ı miyÀnuŋ úılmada bì-úìl ü úÀl 

N’ola dense Fehmì-i nÀzük-edÀya mÿ-şikÀf 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Fehmì 

132a HÀşimì 
äanma ey Àlÿde-dil iksìr-i ʿaşúı ola lÀf 

ʿÁşıú olan pÿte-i miónetde eyler úalbi ãÀf 

HÀşimì lÀyıú budur kim ola her mevzÿn süòan 

Vaãf-ı serv-i òoş-òırÀm-ı gülşen-i ʿAbd-i MenÀf 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- HÀşimì 

132a äubóì 
Tìà-i mihr-i yÀrla cism olmayınca pür-şikÀf 

ÁfitÀb-ı ʿaşúdan gelmez derÿna inkişÀf 

CÀn u dil äubóì òalÀã olurdı teff ü tÀbdan 

SÀye-güster olsa serv-i gülşen-i ʿAbd-i MenÀf 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äubóì 

132a Şerìf 
Ruòlaruŋ ey àonca-fem berg-i gül-i terden laùìf 

Laʿlüŋ inãÀf idicek yÀúÿt-ı aómerden laùìf 

Naômuŋı dilden düşürmez ol şeker-leb ey Şerìf 

Olsa eşʿÀruŋ n’ola úand-i mükerrerden laùìf 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Şerìf 

132a Fehmì 
Yoú felekde ol cüvÀn-ı mÀh-peykerden laùìf 

Ùaŋ mı dirsem ÀfitÀb-ı sÀye-güsterden laùìf 

CÀnına cÀnlar baàışlar [] 

FehmiyÀ yoúdur o laʿl-i rÿó-perverden laùìf 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Fehmì 

132b äafÀyì 
Leblerüŋ ey àonca-fem úand-i mükerrerden laùìf 

Sìne-i nÀzükterüŋ pÀlÿde-i terden laùìf 

PÀyuŋa cÿlar gibi sürdi äafÀyì rÿyını 

Úadd-i ÙÿbÀŋı görüp şimşÀda ʿarʿardan laùìf 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äafÀyì 

132b YaóyÀ 
Rÿy-ı pür-tÀb-ıʿaraú-rìzüŋ gül-i terden laùìf 

Óaú bu kim dendÀn u laʿlüŋ şìr ü şekkerden laùìf 

Lebleri vaãfında ebyÀt-ı leùÀfet-baòşuŋı 

Dir gören YaóyÀ olupdur Àb-ı Kevåerden laùìf 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- YaóyÀ 

132b ʿAyÀnì 
Gülşen-i cennetde bì-óad Àb-ı Kevåerden laùìf 

Bulmadum ʿÀlemde ammÀ laʿl-i dil-berden laùìf 

Úaùre úaùre ter ʿaraúlar gül ruòında ol mehüŋ 

Ey ʿAyÀnì óaú bu kim Àb-ı gül-i terden laùìf 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAyÀnì 

132b-

133a 
BÀúì 

Müje òaylin dizer ol àamze-i fettÀn ãaf ãaf 

GÿyiyÀ cenge ùurur nìze-güõÀrÀn ãaf ãaf 

Úadrüŋi seng-i muãallÀda bilüp ey BÀúì 

Ùurup el baàlayalar úarşuŋa yÀrÀn ãaf ãaf 
Gazel/9 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

133a äÀbirì 
Oúlaruŋ kim görinür sìnede her Àn ãaf ãaf 

ʿArʿar-ı bÀàdur ey serv-i òırÀmÀn ãaf ãaf 

äÀbirì evc-i melÀóatde bugün ol mÀhı 

Òÿb-rÿyÀn-ı cihÀn eyledi seyrÀn ãaf ãaf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äÀbirì 

133a ʿUlvì 
Devr idüp ʿÀrıø-ı yÀrı òaù-ı reyóÀn ãaf ãaf 

Yazdılar berg-i güle Àyet-i ÚurʾÀn ãaf ãaf 

Rÿz-ı mÀtem irişüp mÀh-ı Muóarrem geldi 

Şeróalar sìne-i ʿUlvìde firÀvÀn ãaf ãaf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿUlvì 

133a æÀnì 
Òayl-i ʿuşşÀúı budur dizdügi cÀnÀn ãaf ãaf 

Geçürür ʿaskerini gözden o sulùÀn ãaf ãaf 

Úavm-i aàyÀrı helÀk eyledi æÀnì bir bir 

Úırdı küfr ehlini gÿyÀ şeh-i devrÀn ãaf ãaf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- æÀnì 

133a-

133b 
Ümìdì 

Dizilür úarşuŋa erbÀb-ı dil ü cÀn ãaf ãaf 

Kaʿbede úarşu ùurur ehl-i ÓicÀzÀn ãaf ãaf 

Ölicek òalú cenÀzem götürüp baş üzre 

Ey Ümìdì düşeler öŋüme yÀrÀn ãaf ãaf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ümìdì 

133b ÒÀliãì 
ʿÌdgehde ãalınur nÀzla òÿbÀn ãaf ãaf 

GülsitÀnda nitekim serv-i òırÀmÀn ãaf ãaf 

ÒÀliãì pÀdişeh-i mülk-i belÀàatsin sen 

Baàlasun her àazelüŋ úarşuŋa dìvÀn ãaf ãaf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀliãì 

133b SelmÀn 
Ùursa ʿuşşÀú yoluŋda n’ola ey cÀn ãaf ãaf 

PÀdişeh gelse ider òalú anı seyrÀn ãaf ãaf 

Òayl-i Timur gibi Rÿmı diler àÀret ide 

Òaùù-ı dil-dÀr yüridi yine SelmÀn ãaf ãaf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SelmÀn 
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133b ʿAhdì 
Kÿy-ı dil-dÀrda ʿuşşÀú-ı firÀvÀn ãaf ãaf 

ŞÀh dìvÀnı durur kim ùurur aʿyÀn ãaf ãaf 

Bir gün ola ki gide ehl-i riyÀ ʿAhdì gelüp 

äuffa-i meykedede otura rindÀn ãaf ãaf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAhdì 

133b-

134a 
ÒÀtemì 

Der-i cÀnÀna dizildi yine yÀrÀn ãaf ãaf 

ŞÀh işiginde olur niteki dìvÀn ãaf ãaf 

Devr oúur ol úaşı miórÀb varup cÀmiʿe çün 

ÒÀtemì úopar o dem naʿra vü efàÀn ãaf ãaf 
Gazel/7 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

134a Şemsì 
Giymesün mihr ü felek başına altun üsküf 

Başladı giymege ol dil-ber-i mevzÿn üsküf 

äanʿatını nice tìz başa çıúarmış Şemsì 

KÀkülüŋden güzelüm olalı mÀ-dÿn üsküf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Şemsì 

134a æÀnì 
Derler imiş o şeh-i óüsne_ola derbÀn üsküf 

Çıúarup tÀcı giye şÀh-ı hümÀyÿn üsküf 

Kisvet-i hicrüŋi görme ser-i æÀnìye revÀ 

Giymek olmadı sipÀhìye çü úÀnÿn üsküf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- æÀnì 

134a äabÀyì 
Almayınca başına ol úadi mevzÿn üsküf 

Úadrini idemedi dünyede efzÿn üsküf 

Teb düşer cismüme ʿaúlum gider ol demde hemÀn 

Giyse nÀz-ıla úaçan ol gözi meftÿn üsküf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äabÀyì 

134a-

134b 
PeyÀmì 

Yaraşur giyse eger òÀver-i gerdÿn üsküf 

Güzelüm giyse ne var bir úuluŋ altun üsküf 

Ol şehüŋ kÀküli sevdÀsı çıúarmış başdan 

Vechi var olsa PeyÀmì gibi efzÿn üsküf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- PeyÀmì 

134b Óıfôì 
Ser-i zülfüŋle açup úadrini efzÿn üsküf 

Cümleden üstün işin eyledi altun üsküf 

Gün ùoàar ʿarøgeh-i serv-i bülende Óıfôì 

Giydügünce başına ol úad-i mevzÿn üsküf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Óıfôì 

134b áınÀyì 
Olalı zülf-i dil-Àvìzüŋe meftÿn üsküf 

Çehresin eyledi zerd ey ruò-ı gülgÿn üsküf 

Kemer eylerse áınÀyì úolın ince belüŋe 

İşte va’llÀhi faúìrÀne bir altun üsküf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- áınÀyì 

134b ʿUbeydì 
Gördi sen mÀhuŋ ider óüsnini efzÿn üsküf 

Işılatdı saŋa òurşìd bir altun üsküf 

MÀhdur alnı ʿUbeydì o hilÀl-ebrÿnuŋ 

HÀledür ãan anı devr eyledi altun üsküf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿUbeydì 

134b-

135a 
İlÀhì 

Gün gibi giyse úaçan ol meh-i gerdÿn üsküf 

TÀb-ı ruòsÀr-ı cemÀlin ider efzÿn üsküf 

Gün gibi bulmış-ıdı úalb-i İlÀhìde øiyÀ 

Virdi óüsnüŋe uç [u] eyledi efzÿn üsküf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- İlÀhì 

135a RıøÀyì 
Çün giyerler şeh-i òÀver meh-i gerdÿn üsküf 

Gey yaraşur saŋa ey sìm-ber altun üsküf 

Gün ùoàar burc-ı şerefde başına ãanki mehüŋ 

YÀr her geh ki RıøÀyì giye altun üsküf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- RıøÀyì 

135a VÀlihì 
Gün gün üzre çün ider óüsnüŋi efzÿn üsküf 

Yaraşur gün gibi ey meh sana altun üsküf 

Ol şehüŋ olmasa derbÀnı ʿaãÀya ùayanup 

VÀlihì giymez idi nergis-i meftÿn üsküf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- VÀlihì 

135a TÀbì 
Olalı sen şeh-i sìmìn-tene meftÿn üsküf 

İtdi taóãìl àamuŋda ruò-ı zergÿn üsküf 

TÀbiyÀ oldı olalı şehe derbÀn meger 

ÁşiyÀndan urunur başına Mecnÿn üsküf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- TÀbì 

135a-

135b 
Suʿÿdì 

Oldı çün başına ol ʿÀrıø-ı gülgÿn üsküf 

Oldı ʿÀlemde dilÀ baòt-ı hümÀyÿn üsküf 

Óüsni ser-nÀmesine levóa-i zerrìn oldı 

Ey Suʿÿdì giyüp ol ruòları gülgÿn üsküf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Suʿÿdì 

135b äÀbirì 
Giyeli başuŋa ey úÀmet-i mevzÿn üsküf 

Oldı mihr-i ruòuŋa şaʿşaʿa altun üsküf 

äÀbirì kÀkülini yÀr aŋa teslìm itdi 

Varısa ol perìye eyleyen efsÿn üsküf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äÀbirì 

135b ÒÀtemì 
Giyse òurşìd-ãıfat ol ruòı gülgÿn üsküf 

Óüsni mÀhınuŋ ider úadrini efzÿn üsküf 

ÒÀtemì ol şeh-i óüsn efser idindi başına 

Olsa n’ola şeref-i tÀc-ı Ferìdÿn üsküf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 
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135b äıdúì 
Başına giydi o şeh yine bir altun üsküf 

Hele zìbÀ yaraşur úaddine mevzÿn üsküf 

Şaʿşaʿa ãanma felekde görinen äıdúì o mÀh 

Şìve vü nÀzla her gün giyer altun üsküf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äıdúì 

135b SemÀʿì 
ÁfitÀb eylemiş ey meh saŋa altun üsküf 

Reşk idüp saŋa çe[ke]r òüsrev-i gerdÿn üsküf 

Ey SemÀʿì úapu úapu dilenür miydi güneş 

O úapucı güzele olmasa medyÿn üsküf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SemÀʿì 

136a ʿUlvì 
Rÿz-ı ʿìd oldı o meh òÀnemi úıldı teşrìf 

MeróabÀ itdi benümle didi eyyÀm-ı şerìf 

Ne ôarÀfet ne belÀàat bulınur ey ʿUlvì 

Bir ʿaceb ʿÀleme geldük úatı çoàaldı ôarìf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿUlvì 

136a ÒÀtemì 
Geldi õevú ehline rindÀne óarìf oldı òarìf 

Bize ey rind-i úadeó-nÿş olagör sen de óarìf 

Nÿr-ı òurşìd ile cÀmını ùolu görmeyicek 

ÒÀtemì döndi hilÀle niçe gün oldı naóìf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

136a Tìàì 
Rÿz-ı ʿìd oldı ãafÀ buldı yine faãl-ı òarìf 

MeróabÀ sÀúì-i gül-çehre vü eyyÀm-ı şerìf 

TìàiyÀ olalı el úÿt-ı revÀndan òÀlì 

Úalmadı úuvvet-i ten cism-i øaʿìf oldı naóìf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

136a Bezmì 
Kaʿbe-i kÿyuŋa beŋzer úanı bir cÀy-ı laùìf 

ʿÌd-i vaãluŋdur efendi dile eyyÀm-ı şerìf 

N’ola Bezmì úuluŋ evãÀfuŋı vìrÀne dise 

KÀr olupdur baŋa sulùÀnumı úılmaú tavãìf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

136b MiåÀlì 
PÀy-ı semendüŋ öpmeden itdüŋ güõÀr óayf 

Óayf oldı ben fütÀdeye ey şeh-süvÀr óayf 

İrgürmedi àubÀr-ı teni kÿy-ı yÀra Àh 

Óayf itdi ey MiåÀlì saŋa rÿzgÀr óayf 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- MiåÀlì 

136b MaúÀlì 
Bir gül firÀúı cÀnumuza itdi kÀr óayf 

DerdÀ vü óasretÀ vü dirìàÀ hezÀr óayf 

ʿAyş it MaúÀlì furãatı fevt itme zìnhÀr 

Olmaz müfìd ãoŋra hezÀrÀn hezÀr óayf 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- MaúÀlì 

136b Fürÿàì 
Dil kişverini aldı şeh-i hicr-i yÀr óayf 

Vardı òarÀba ôulmle óayf ol diyÀr óayf 

AàyÀra yÀr niçe kerem niçe luùf ider 

İtmez Fürÿàì anca baŋa iʿtibÀr óayf 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Fürÿàì 

136b Óasan 
Úılmadı eşküme naôar ol àamzekÀr óayf 

Oldı telef bu deŋlü dür-i şÀhvÀr óayf 

Yolında derdle viresin cÀnı sen Óasan 

LÀyıú mıdur ki dimeye ol şehriyÀr óayf 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Óasan 

137a Faãìó 
Baŋa naúl eyledi şÀhenşehì-i devlet-i ʿaşú 

Dergehümde çalınur şÀm u seóer nevbet-i ʿaşú 

Ey Faãìó olmada bir vechle her dilde ʿayÀn 

Nice mümkin biline óÀlet-i keyfiyyet-i ʿaşú 
Gazel/6 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. (137a-

139b varakları arasındaki 

sayfaların renginin, 

yazısının ve şeklinin 

nüshadan farklılık arz 

etmesi; 136b ile 137a 

sayfaları arasıda çoban 

uyumsuzluğunun 

bulunması; 137a-139b 

arasındaki şiirlerin nazire 

olmaması, bu sayfaların 

mecmuaya başka bir 

mecmuadan eklendiğini 
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göstermektedir.)  

137a Faãìó 
Ol dem ki çıúdı farúuma dilden duòÀn-ı ʿaşú 

GÿyÀ çekildi üstüme bir sÀyebÀn-ı ʿaşú 

ErbÀbı olur-ısa Faãìó lÀl ü bì-zebÀn 

Gelmez lisÀna óÀãılı olmaz beyÀn-ı ʿaşú 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

137a Faãìó 
Geldi bahÀr göŋlüm açar bir nesìm yoú 

Germ-iòtilÀù-ı àoncam olur bir şemìm yoú 

Ben mìr-i meclis-i süòan-ÀrÀyiyüm Faãìó 

MÀnend-i òÀme baŋa münÀsib nedìm yoú 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

137a Faãìó 
Nedür yine sitem ü cevrüŋe nihÀyet yoú 

Beni helÀke bu deŋlü cefÀya óÀcet yoú 

Bulınmadı saŋa dil ʿÀleminde ÀsÀyiş 

Faãìó Àdeme dirler cihÀnda rÀóat yoú 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

137b Faãìó 
KemÀl-i øaʿf-ı muóabbetle Àha úuvvetümüz yoú 

Ne Àha ʿÀrıøuŋa bir nigÀha úudretümüz yoú 

Felek o mertebe itdi bizi zebÿn FaãìóÀ 

ZebÀnda şekve-i baòt-ı siyÀha ùÀúatümüz yoú 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

137b Faãìó 
ʿAceb mi dÿrda yoúlar ise nişÀnını ʿÀşıú 

Bilür ne mertebedür saòtì-i kemÀnını ʿÀşıú 

Yeterdi mÀye-i şevú-i derÿn-ı dil niçe yıllar 

O mÀha söylese bir kerre dÀsitÀnını ʿÀşıú 
Gazel/4 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

137b Faãìó 
Ehl-i dili kÀm-yÀb ider ʿaşú 

NÀ-ehlleri òarÀb ider ʿaşú 

Dÿr olma Faãìó dergehinden 

Elbet saŋa fetó-i bÀb ider ʿaşú 
Gazel/5 

 
--. / .-.- / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

137b Faãìó 
Meróamet úılmaz mısın sìneŋde ìmÀnuŋ mı yoú 

Òasta-i ʿaşúa ʿilÀca yoòsa dermÀnuŋ mı yoú 

Dìde-i terle dil-i pür-derde mÀliksin Faãìó 

Devlet-i ʿaşúında yÀruŋ baór-ıla kÀnuŋ mı yoú 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

137b [...] 
Úalbi tesòìr idince dÀver-i ʿaşú 

Úalʿa-i dìni yıúdı leşker-i ʿaşú 

Dil yaúup ʿanber-i süveydÀyı 

İtdi ùurfa dimÀàı micmer-i ʿaşú 
Gazel/2 

 
..-- / .-.- / ..- 

Şiirin kime ait olduğu 

tespit edilememiştir.  

138a Fehìm 
Felek felek ide cismüŋ ilÀhì òÀkister 

Nücÿmveş şerer-i Àh-ı bì-óesÀb-ı firÀú 

MurÀd-ı yeʿs ider el-óamdü li’llah oldı Fehìm 

Bu nÀ-müsÀʿade ùÀliʿle kÀm-yÀb-ı firÀú 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

Fehìm. (Şiirde matla 

bulunmamaktadır) 

138a BÀúì 
ÓÀl-i ʿÀlem ezelì böyle perìşÀn ancaú 

Kimi òandÀn kimi giryÀn kimi nÀlÀn ancaú 

BÀúiyÀ òÀnúah-ı ʿÀlem-i óayretde hemÀn 

Her gelen kimse bu esrÀrla óayrÀn ancaú 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

138a ʿÁlì 
Kimi Yaʿúÿb u kimi Yÿsuf-ı KenʿÀn ancaú 

Bu cihÀn her kişinüŋ başına zindÀn ancaú 

äubóa dek geşt ider ol mÀh ile dirmiş aàyÀr 

Bu begüm ʿÁlì-i güm-geşteye bühtÀn ancaú 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿÁlì 

138a Óayretì 
GÀh olur úaddüm iki büküp kemÀn eyler firÀú 

GÀh cismüm tìr-i endÿha nişÀn eyler firÀú 

Sen degülsin dest-i óasretden hemÀn úan aàlayan 

Óayretì dem geçmedin bir niçe úan eyler firÀú 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Óayretì 

138b Óayretì 
Muóabbet mülkinüŋ sulùÀnıdur ʿaşú 

Meveddet ʿÀleminüŋ cÀnıdur ʿaşú 

Ne bilsün Óayretì ʿaşúı her Àdem 

Óaúuŋ bir luùfıdur iósÀnıdur ʿaşú 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .-- Óayretì 

138b BÀúì 
Yazdı bahÀr Àyet-i óüsnüŋ varaú varaú 

Gül muãóafında oúudı bülbül sebaú sebaú 

BÀúì işigi òÀkine düşmiş niyÀz ider 

Miskìn fütÀde ʿÀşıú-ı bì-dil babaú babaú 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BÀúì 

138b äabrì 
Seni görsem muúarrerdür vücÿdum bì-nişÀn olmaú 

Ne óÀcet ya benüm-çün tìr-i àamzeŋ der-kemÀn olmaú 

Vücÿdın gird-bÀd-ı ʿaşúa aldurmışken ey äabrì 

ʿAcebdür Úays-ı şeydÀnuŋ başında ÀşiyÀn olmaú 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äabrì 
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138b-

139a 
äabrì 

Kimseden òavf eylemez mestÀne-i bì-bÀk-i ʿaşú 

Gizli içmez bÀdeyi zìrÀ olan àamnÀk-i ʿaşú 

Úaãd ider tìà-i sitemle bÀàbÀn-ı dehr aŋa 

Cism-i äabrì úÀmet-i òamla olaldan tÀk-i ʿaşú 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äabrì 

139a äabrì 
Eşkle eyledüm vuøÿʾ irdi dem-i ãabÀó-ı ʿaşú 

CÀn gözin açdı naʿra-i óayye ʿale’l-felÀó-ı ʿaşú 

LÀzım olursa ʿaúla çek şuʿle-i bÀdeden úılıç 

ÓÀãılı bu ki äabriyÀ elde gerek ãilÀó-ı ʿaşú 
Gazel/5 

 
-..- / .-.- / -..- / .-.- äabrì 

139a Feyøì 
ÚÀmetüm pìç ü tÀb eyledi ʿaşú 

İçdügüm şarÀbı Àb eyledi ʿaşú 

Áteş-i hicr-i yÀr-ıla óayfÀ 

ÒÀne-i dili òarÀb eyledi ʿaşú 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..- Feyøì 

139a ÕÀtì 
Muóabbet taòtını ʿarş-ı muʿallÀdan yüce úurduú 

MelÀmet tÀcını giydük geçüp şÀhÀne oturduú 

NiôÀmì òamsesiyle bir peleng-i kÿh-ı naôm idi 

Bu gün beş beytle ÕÀtì biz anuŋ pençesin burduú 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÕÀtì 

139a-

139b 
HüdÀyì 

MiåÀl-i Kaʿbe eyÀ nÿr-ı dìde-i ʿuşşÀú 

Gören cemÀlüŋi müştÀú görmeyen müştÀú 

ZekÀt-ı vaãluŋa aàyÀrı müstaóaú göresin 

O deŋlü yoú mı HüdÀyì úuluŋda istióúÀú 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- HüdÀyì 

139b İsóÀú 
áamuŋla gerçi darlıúdan eåer yoú 

Derÿn-ı dilde hicrüŋle neler yoú 

Sever her gördügi maóbÿbı dirler 

Görüŋ İsóÀúı aãlÀ bir sever yoú 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .-- İsóÀú 

139b ʿAyÀnì 
ʿArø idersem n’ola leylì ãaçuŋa meftÿnluú 

ʿÁşıú-ı òasta-dilüŋ işi güci mecnÿnluú 

Demidür eyle ʿAyÀnì úuluŋı luùfla şÀd 

Niçe bir cevr ü cefÀ niçe bir maózÿnluú 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAyÀnì 

139b Nevʿì 
Nice bir her ãaçı LeylÀya göŋül meftÿnluú 

Saŋa mı úaldı cihÀn içre hemÀn Mecnÿnluú 

Gülmek olmasa müyesser n’ola Nevʿì úuluŋa 

Áşıú-ı òasta-dilüŋ işi olur maózÿnluú 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Nevʿì 

139b [...] 
AàyÀrla gördük seni hicrÀna ıãınduú 

HicrÀna düşüp Àteş-i òırmÀna ıãınduú 

Yanup yaúılup óÀlümüze aàladı ey dil 

Dün gice yine şemʿ-i şebistÀna ıãınduú 
Gazel/3 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Şiirin kime ait olduğu 

tespit edilememiştir.  

140a 
SelmÀn-ı 

Rÿmì 

Cism-i pür-dÀàum yoluŋda eşk-bÀr itsem gerek 

Bir ùarìú-ile işigüŋ lÀlezÀr itsem gerek 

Úorúarın SelmÀn anı daòı getürmez rÿzgÀr 

ÁsitÀn-ı yÀrda cismüm àubÀr itsem gerek 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SelmÀn-ı Rÿmì 

140a RıøÀyì 
PÀyına tÀr-ı tenüm reh úıl diyü cÀnÀnumuŋ 

Baàladum engüşt-i tìrin riştesiyle cÀnumuŋ 

Eski dÀà üzre RıøÀyì tÀze dÀà urmış ãanur 

Her gören aà u úarasın dìde-i giryÀnumuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- RıøÀyì 

140a ʿİõÀrì 
Úanlu peykÀnın görince sìnede cÀnÀnumuŋ 

Yüregi aàzına geldi zaòm-ı òÿn-efşÀnumuŋ 

Ey ʿİõÀrì yola indüŋ diyü sulùÀn-ı belÀ 

İşigi başını dikdi raòne-i müjgÀnumuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿİõÀrì 

140a Emrì 
Úorúum oldur úana yur peykÀnını cÀnÀnumuŋ 

Úan bürimişdür gözini çeşm-i òÿn-efşÀnumuŋ 

äanma müjgÀn bÀà-ı àamda òÀr batmış pÀyına 

Úan aúıtduàı bu Emrì çeşm-i òÿn-efşÀnumuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Emrì 

140b Refʿì 
Duymadan peykÀnı ùoúunmış meger cÀnÀnumuŋ 

äoŋra açıldı gözi bu zaòm-ı òÿn-efşÀnumuŋ 

RÀzını ol merdümüŋ fÀş eyleyelden ùıfl-ı eşk 

RefʿiyÀ çıúdı gözinden dìde-i giryÀnumuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Refʿì 

140b Nevʿì 
Gördiler geldi ãu sepdi Àteşine cÀnumuŋ 

Yaralar göz dikdiler peykÀnına cÀnÀnumuŋ 

Òÿblıú sevdÀsıdur başında olmış ÀşikÀr 

NevʿiyÀ kÀkülleri ol dil-ber-i fettÀnumuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Nevʿì 

140b Mecdì 
Yüzi gözi açılupdur zaòm-ı òÿn-efşÀnumuŋ 

Sìneye çeksem ʿaceb mi òançerin cÀnÀnumuŋ 

Dimege rÀz-ı derÿnum òançer-i ser-tìz-i yÀr 

Dil ãoúar aàzına Mecdì zaòm-ı òÿn-efşÀnumuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Mecdì 
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140b ʿUbeydì 
Bilmez-ise luùf-ı peykÀnın eger cÀnÀnumuŋ 

Göreyin ùursun gözine zaòm-ı òÿn-efşÀnumuŋ 

Laʿl-i cÀnÀndan òaber virüp ʿUbeydì ùıfl-ı eşk 

CÀme-i alına girdi çeşm-i òÿn-efşÀnumuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUbeydì 

141a DÀnişì 
Bilmez-ise eyligin òÀk-i reh-i cÀnÀnumuŋ 

Göreyin ùursun gözine dìde-i giryÀnumuŋ 

DÀnişì meşşÀùa dÀʾim fitneler taʿlìm ider 

KÀkülin başdan çıúarmış dil-ber-i fettÀnumuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- DÀnişì 

141a VÀlihì 
Görmedi peykÀn-ı dil-dÿzın dilÀ cÀnÀnumuŋ 

TÀ gözine girmeyince zaòm-ı òÿn-efşÀnumuŋ 

Göŋline gözine girdi zaòmumuŋ ey VÀlihì 

Úomasa peykÀnın aàzından n’ola cÀnÀnumuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- VÀlihì 

141a ʿAhdì 
Çeşm-i zaòmum görmedüŋ tìrin diyü cÀnÀnumuŋ 

Òande eyler körligine çeşm-i òÿn-efşÀnumuŋ 

Ol şehüŋ ʿAhdì muúayyed bendesidür bulınur 

Arasaŋ her ãafóasını defter ü dìvÀnumuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

141a SÀʿì 
Bÿs-ı laʿlin almaàa bÀʿiå olur cÀnÀnumuŋ 

Yer iderdüm bÀdeye bulsam içinde cÀnumuŋ 

YÀr kimdür dir-ise bilmezlenüp SÀʿì úuluŋ 

Diyesiz bir bende-i dìrìnesi sulùÀnumuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 

141a-

141b 
Nevʿì 

Gördiler geldi ãu sepdi Àteşine cÀnumuŋ 

Yaralar göz dikdiler peykÀnına cÀnÀnumuŋ 

Òÿblıú sevdÀsıdur başında olmış ÀşikÀr 

NevʿiyÀ kÀkülleri ol dil-ber-i fettÀnumuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Nevʿì 

141b ʿUlvì 
ʿÁşıú olmış beŋzi ãararmış meded cÀnÀnumuŋ 

BÀà-ı óüsnine òazÀn irmiş gül-i òandÀnumuŋ 

ʿUlviyÀ Óaúdan murÀdum bu durur bir gün görem 

CÀnumuŋ cÀnıyla óaşr olduàını cÀnÀnumuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUlvì 

141b Emrì 
PÀy-mÀl eyleme gìsÿ-yı ʿabìr-efşÀnuŋ 

Úuyruàın baãma nigÀrÀ uyur ejderhÀnuŋ 

EmriyÀ ãanma şafaú sille-i Àhumla seóer 

Yüzini úana yudı mihr-i cihÀn-ÀrÀnuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Emrì 

141b Mecdì 
Beŋzerin didügiçün eşkine ben giryÀnuŋ 

Kef-i emvÀc tükürdi yüzine deryÀnuŋ 

Güldürür gülleri gülşende açup àoncaları 

NÀz-ıla òandesi Mecdì o gül-i òandÀnuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Mecdì 

141b-

142a 
DÀnişì 

Gerçi fettÀnıdur ol òÀl-i siyeh devrÀnuŋ 

Lìk baãmışdur anı òaùù-ı ʿabìr-efşÀnuŋ 

DÀnişì kÀküli vaãfında senüŋ her àazelüŋ 

Bisterinde n’ola seyr eyler-ise rindÀnuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- DÀnişì 

142a ʿUbeydì 
Seni Àşüfte ider òaùù-ı ruò-ı cÀnÀnuŋ 

Fitnesinden ãaúın ey dil o gözi fettÀnuŋ 

Seyl-i àam aúmasa her laóôa ʿUbeydì gözden 

Pül pül olmaz-ıdı böylesine müjgÀnuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿUbeydì 

142a RıøÀyì 
CÀnuŋı vir düş ayaàına seg-i cÀnÀnuŋ 

Derd-i ser virdügiçün aŋa dilÀ efàÀnuŋ 

Seyl-i àam aşmasa her laóôa RıøÀyì başdan 

Úana àarú olmaz-ıdı dìde-i òÿn-efşÀnuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- RıøÀyì 

142a ʿİõÀrì 
Ser-nigÿn eyleyeli serv-úadi cÀnÀnuŋ 

Şevúden ayaàı yerler mi baãar ÙÿbÀnuŋ 

Şeb-i firúatde ʿİõÀrì görinür ãanma şihÀb 

Mihrine çekdi elifler o meh-i tÀbÀnuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿİõÀrì 

142a Fuøÿlì 
Úıymaduŋ sÀkin-i kÿyuŋ olana peykÀnuŋ 

Bir içim ãu-y-ıla aàırlamaduŋ mihmÀnuŋ 

Vaãl eyyÀmı revÀn yÀra fedÀ eylemedüŋ 

Ey Fuøÿlì àam-ı hicrÀn-ıla çıúsun cÀnuŋ 
Gazel/7 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Fuøÿlì 

142a-

142b 
Ümìdì 

Al-ıla öpdügi-y-içün lebini cÀnÀnuŋ 

Úanını içmelidür cÀm-ı mey-i óamrÀnuŋ 

Ey Ümìdì ser-i zülfine göŋül baàlayalı 

Óaddi pÀyÀnı mı var uzun uzaú sevdÀnuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ümìdì 

142b AtÀyì 
Úanuma girdi yine òançer-i òÿn-efşÀnuŋ 

ʿÌd-i aḍóÀda beni eylemedi úurbÀnuŋ 

ÙÀliʿüm el vire baòt ola AtÀyì baŋa yÀr 

ʿÌdgÀh içre öpersem elini cÀnÀnuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- AtÀyì 
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142b Tìàì 
Dilde peymÀne ile ʿaksi mey-i óamrÀnuŋ 

Al bayraà-ıla ãan zevraúıdur deryÀnuŋ 

Kesme bir laóôa ãaúın nÿş-ı müdÀm eylemegi 

TìàiyÀ cÿş ide mÀdem yüreg[üŋ]de úanuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

142b MÀnì 
Gice gündüz işigin bekler-idüm cÀnÀnuŋ 

Úorúarın söyleye sözin işidem aʿdÀnuŋ 

İllere sÀàar-ı ʿişret bize cÀm-ı miónet 

MÀniyÀ derd-i belÀsın çekerüz devrÀnuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MÀnì 

142b-

143a 
BÀúì 

DevrÀn ayaàın şöyle şikest itdi şarÀbuŋ 

GÿyÀ ki mey-i nÀba gözi degdi óabÀbuŋ 

BÀúì yine ãaçıldı nemek bÀde-i nÀba 

Bilsek ʿacabÀ aãlı nedür bu şeker-Àbuŋ 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- BÀúì 

143a Ümìdì 
CÀm-ı Cem-ile ʿayşını yÀd itdi şarÀbuŋ 

Meclisde bükÀdan gözi aàrıdı şarÀbuŋ 

Varısa dili degdi ãurÀóinüŋ Ümìdì 

MestÀŋe düşüp pÀyı şikest oldı şarÀbuŋ 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Ümìdì 

143a ʿUlvì 
Aàzına mı alur adını kimse şarÀbuŋ 

ErbÀb-ı dil eydürken gözi degdi óabÀbuŋ 

Kim gördi úona ʿUlvì nemek bÀde-i nÀba 

SÀúì bilür aãlı ne dur[ur] bu şeker-Àbuŋ 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

ʿUlvì. Matla beytinde 

vezin aksamaktadır. 

143a ʿAhdì 
Bì-hÿş oluban düşdi ayaàına şarÀbuŋ 

Beŋzer bulanup göŋli başı döndi şarÀbuŋ 

Òayr ister-iseŋ úanını dök ʿAhdìnüŋ ey şÿò 

Gönder oúuŋı sìneme úaãd eyle åevÀbuŋ 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿAhdì 

143a-

143b 
MÀnì 

DevrÀn ayaàın urdı metÀʿ-ı mey-i nÀbuŋ 

Ùoluúdı gözi acıyuban aŋa óabÀbuŋ 

MÀnì ayaàın gerçi çeker yoú-ıdı ammÀ 

Bir luʿb-ıla devrÀn ayaàın aldı şarÀbuŋ 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- MÀnì 

143b Vuãÿlì 
İrişdi gibi devri yine sÀúì şarÀbuŋ 

CÀmuŋ yüzi güldi gözi açıldı óabÀbuŋ 

äunup lebini ãoŋra neden tìàini çekmek 

Aãlı ne Vuãÿlì neyiki bu şeker-Àbuŋ 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Vuãÿlì 

143b BÀúì 
Görmez işigi Kaʿbesin ol úıble-i cÀnuŋ 

Çöp düşdi meger kim gözine úıble-nümÀnuŋ 

BÀúì çemen-i cÀnda meger perveriş itdüŋ 

Bir ʿÀlemi var rÿóla ol serv-i revÀnuŋ 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- BÀúì 

143b Refʿì 
Gösterdügiçün işigin ol úıble-i cÀnuŋ 

Bir mìl çekildi gözine úıble-nümÀnuŋ 

Yoú yerlere Refʿì dökilüp ãaçılur oldı 

Ayaàı küpe geçdi gibi pìr-i muàÀnuŋ 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Refʿì 

143b-

144a 
ʿUlvì 

Ùoàrulmaz idi kÿyına ol úıble-i cÀnuŋ 

Olmasa demürden yüregi úıble-nümÀnuŋ 

CÀnsız n’ola bir úÀlebe dönse dil-i ʿUlvì 

ÜftÀdesidür sÀyeveş ol serv-i revÀnuŋ 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿUlvì 

144a ÒÀliãì 
Ùoàrı baúamaz yüzine ol Kaʿbe-i cÀnuŋ 

ʿÁşıú gibi ditrer yüregi úıble-nümÀnuŋ 

Naòl-i gül-i raʿnÀya düşer ÒÀliãì lerze 

EndÀmını seyr eyleye ol serv-i revÀnuŋ 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ÒÀliãì 

144a ʿAhdì 
Ùoàru baúamaz kÿyına ol Kaʿbe-i cÀnuŋ 

Úıl bitdi gözine varısa úıble-nümÀnuŋ 

Ùurmaz úadini gösterür ol şeh çatup ebrÿ 

ʿAhdì olur-ısa yaraşur bendesi anuŋ 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿAhdì 

144a Ümìdì 
Bir gördi meger Kaʿbe ile işigin anuŋ 

Mìl çekdiler ey dil gözine úıble-nümÀnuŋ 

ŞÀd eyledüŋ ol yÀrı virüp yolına cÀnı 

ŞÀd ola Ümìdì göreyin rÿó-ı revÀnuŋ 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Ümìdì 

144a-

144b 
ÒÀtemì 

Úılduúça naôar kÿyına ol Kaʿbe-i cÀnuŋ 

ʿÁşıú gibi ditrer yüregi úıble-nümÀnuŋ 

SevdÀ-yı füzÿn itdi göründükçe mehÀsÀ 

DìvÀnesini ÒÀtemì bir mÀh-liúÀnuŋ 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ÒÀtemì 

144b Vuãÿlì 
Segrir gözi òayr ola yine úıble-nümÀnuŋ 

Göre gibi işigini ol Kaʿbe-i cÀnuŋ 

Göŋlümde bitüpdür heves-i úaddi Vuãÿlì 

Dil-dÀdesiyüm óÀãılı ol serv-i revÀnuŋ 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Vuãÿlì 
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144b BÀúì 
Dil-rubÀlarla ʿaceb keåreti var her yoluŋ 

Geçemez òÿblarından göŋül İstanbuluŋ 

Yoluŋa BÀúì-i dil-òasta revÀn eyler-idi 

Tuófe-i cÀn-ı óakìr olsa eger maúbÿlüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

144b ʿUlvì 
İki yanında güzeller ãalınur her yoluŋ 

Ne güzel yollar olur yolları İstanbuluŋ 

Bir ayaà-ıla dil-i ʿUlvìyi bì-hÿş itdüŋ 

Vay eger pÀdişehüm böyle yürür-ise ùoluŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿUlvì 

144b-

145a 
Fehmì 

TÀze ʿÀşıú olıcaú dÀà-ıla zeyn it úuluŋ 

Yeŋi sikke çıúıcaú eskisi geçmez pÿluŋ 

ʿAúl bendine uyup Fehmì anı terk idemez 

Ehl-i ʿaúl olan uyar mı sözine her gÿluŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Fehmì 

145a æÀnì 
ʿArø-ı óÀl itmege bì-çÀreler almış yoluŋ 

Óaddi pÀyÀnı mı var pÀdişehüm maʿzÿlüŋ 

ÚÀbil olmadı úabÿl eylemedüŋ eşʿÀrın 

æÀnì-i muúbilüŋ olmadı gibi maúbÿlüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- æÀnì 

145a BÀúì 
áoncalar içre nihÀn eyleme gül-berg-i terüŋ 

Yaʿnì seyr eyleyelüm sìneŋi çöz tügmelerüŋ 

Şiʿr-i BÀúìye úulaú ùutmasa zÀhid ne ʿaceb 

Söz güherdür ne bilür úadrini nÀdÀn güherüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

145a Ümìdì 
DÀʾimÀ gerçi ki rifʿatde dilÀ nÀlelerüŋ 

Künc-i àamda úatı düşkünligi var eşk-i terüŋ 

N’ola ʿarø itse Ümìdì saŋa dürr-i naômın 

Cevheri bilür efendi yine úadrin güherüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ümìdì 

145a-

145b 
ʿUbeydì 

Görüp isterse zer-ile senüŋ o laʿl-i terüŋ 

Kellesini ãıyırırlarsa yeridür şekerüŋ 

Yanaşur aúçaya ol òˇÀce-i iúlìm-i hebÀ 

Dest-i pÀkiyle ʿUbeydì silicek eşk-i terüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿUbeydì 

145b ʿAhdì 
Dimeyüp àonca-femüŋ gizlemedür şìvelerüŋ 

Söze gel ey yüzi gül seyr idelüm laʿl-i terüŋ 

Cenneti óÿr-ıla n’eylerdüŋ aŋup ey ãÿfì 

Olsa ʿAhdì gibi kÿyında kilÀbıyla yerüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAhdì 

145b ʿİõÀrì 
Sözlerüŋ işideli baàrı delindi güherüŋ 

Gün yüzüŋi göreli yıldızı düşdi úamerüŋ 

Gerd-i rÀhuŋ úoyuban kuóla naôar eyler-ise 

Gözine dura ʿİõÀrì úuluŋuŋ òÀk-i derüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿİõÀrì 

145b MÀnì 
İstemem farú-ı sipihri olalı òÀk-i derüŋ 

Beni çaú böyle bülend eyledi ʿÀlì naôaruŋ 

ʿÁlemüŋ nÿş ideli sÀàar-ı zehr-Àlÿdın 

MÀniyÀ oldı òumÀr-ı mey-i àam derd-i serüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MÀnì 

145b ʿUlvì 
Maóv idüp jÀleleri gün gibi aç verd-i terüŋ 

Yaʿnì seyr eyleyelüm sìneŋi çöz tügmelerüŋ 

TÀúatüm úalmadı ãabra n’ideyin ey ʿUlvì 

CÀnuma geçdi meded derd ü belÀsı seferüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿUlvì 

146a BÀúì 
BÀàda dürr-i ʿAden gibi yine yÀsemenüŋ 

Cigerin deldi bu gün şìve-i çÀh-ı õeúanuŋ 

Elüŋ irişmedi ol serve diyü ey BÀúì 

Taʿn u teşnìʿi belÀsın çekerüz irişenüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

146a Emrì 
Gördi bir olup iki leb güm iderler dehenüŋ 

Tefriúa ãaldı füsÿn-ıla araya süòanuŋ 

Emrìnüŋ döndüren ayva ile nÀrence yüzin 

Bir güzeldür güzelüm ayva göbekli õeúanuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Emrì 

146a Ümìdì 
Nice beŋzer diyü òaùù-ı ruò-ı zìbÀŋa senüŋ 

Rìşine güldi ãabÀ nÀfe-i misk-i Òotenüŋ 

Ey Ümìdì yine ebyÀt-ı füsÿn-ÀyÀtuŋ 

İşüdüp nuùúı ùutuldı bugün ehl-i süòanuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ümìdì 

146a Nevʿì 
Başda tìşesi yer itse n’ola Kÿh-kenüŋ 

Úaãr-ı Şìrìni yapup yıúdı esÀsın bedenüŋ 

Pençe-i mihr ãanur ebr-i felekde peydÀ 

Görse Nevʿì yed-i beyøÀ-y-ıla gök pìrehenüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Nevʿì 

146b Şeyòì 
Yaúasından geçürüp úucduàiçün sìm tenüŋ 

Rÿz-ı maóşerde girìbÀnın alam pìrehenüŋ 

Beŋzerin úÀmet ü ruòsÀrına yÀruŋ dir-imiş 

Gör a endÀmını ey Şeyòì o serv-i çemenüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Şeyòì 
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146b NihÀnì 
Öykünürmiş úad-i bÀlÀsına sen sìm-tenüŋ 

Oynadursa n’ola Àhum yeli servin çemenüŋ 

Bir söz-ile n’ola aldıysa NihÀnì dilini 

Ùatlu dillü-dur[ur] ey yÀr-ı şeker-leb dehenüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NihÀnì 

146b NihÀlì 
Micmer-i óüsn ü leùÀfetdür o çÀh-ı õeúanuŋ 

Dÿd-ı müşkìnidür anuŋ òaù-ı ʿanber-şikenüŋ 

Sevdürürler güc-ile kendülerin meh-rÿlar 

Ey NihÀlì ãuçı ne ʿÀşıú-ı miónet-zedenüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NihÀlì 

146b Mecdì 
Sebzgÿn òaùùuŋa gülşende dil uzatdı senüŋ 

Yine ey àonca-dehÀnum dili çıúdı çemenüŋ 

MecdiyÀ döymedi bu sÿz-ı dile hìç úabÀ 

Yüri var perr-i semenderden idin pìrehenüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Mecdì 

146b-

147a 
MiåÀlì 

Dil uzatmış òaù-ı sebzine o òaddi semenüŋ 

Tìz günlerde dili úurıya berg-i çemenüŋ 

Ey MiåÀlì götürüp gitmese naômuŋ sözi úo 

Söz götürmez úatı nÀzükdür o şìrìn-dehenüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MiåÀlì 

147a RıøÀyì 
Naúd-i eşküŋ yüzine baúmadı ol sìm-tenüŋ 

Rÿyuŋ ey dil ne bu derd-ile siyeh olsa senüŋ 

Seni Àòir şeh-i àam ùop-ı óavÀdiåle yıúar 

Áhenìn úalʿa daòı olsa RıøÀyì bedenüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- RıøÀyì 

147a äÀdıú 
El ãunar dÀmenine ol gül-i nÀzük-bedenüŋ 

Elleri úurısa gülzÀr-ı cinÀnda dikenüŋ 

Ùop-ı àabàabla òarÀb eylemek ister äÀdıú 

Yoàsa ol şÀh-ı cihÀn úalʿa mı ãandı bedenüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äÀdıú 

147a Refʿì 
Varaú-ı gül degül üstinde perìşÀn çemenüŋ 

Penbe-i dÀàıdur ol bülbül-i òÿnìn-kefenüŋ 

Baóå idüp zülfi ile çıúmadı başa Refʿì 

Kendüye úaldı yüzi úarası misk-i Òotenüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Refʿì 

147a-

147b 
ʿAhdì 

Başa iltem dir-idi ʿaşúın o şìrìn-dehenüŋ 

Tìşesi gör ne getürdi başına Kÿh-kenüŋ 

Rÿmdan ʿAhdì gelelden diyevüz tÀze àazel 

Úıymeti yoú bilürüz gerçi bu yerde süòanuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAhdì 

147b Ümìdì 
İreli óüsni kemÀle o meh-i tÀbÀnuŋ 

Úalmadı gökde yeri mihr-i cihÀn-ÀrÀnuŋ 

Ey Ümìdì ideli nÀleme dil-ber taósìn 

Ùutdı ÀfÀúı bugün ãìt ü ãadÀsı anuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ümìdì 

147b MÀnì 
Çekmek ÀsÀn görinür derd ü àamın cÀnÀnuŋ 

Güç gelür baŋa velì ùaʿneleri aʿdÀnuŋ 

MÀnì-i òasta-dili bir yola úodum didi yÀr 

Ey dil-i zÀr ötesi çıúsa n’olaydı anuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MÀnì 

147b Tìàì 
CÀn viren laʿl-i revÀn-baòşına ol cÀnÀnuŋ 

CÀna cÀn oldı sürüp õevú [ü] ãafÀsın anuŋ 

TìàiyÀ derd-ile cÀn vireyin ölüp dirilüp 

Leb-i laʿliyle hemÀn óaşr olayın ʿÌsÀnuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

147b-

148a 
Tìàì 

ʿAşú-ıla olup bende-i fermÀnı Óüseynüŋ 

CÀn u dil olupdur úulı úurbÀnı Óüseynüŋ 

Gül gibi bilür úadrin ol ùabʿ-ı laùìfüŋ 

Tìàìveş olan bülbül-i nÀlÀnı Óüseynüŋ 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Tìàì 

148a BeyÀøì 
Kesmege başum òançer-i bürrÀnı Óüseynüŋ 

Emr eylese baş üstine fermÀnı Óüseynüŋ 

Yanup yaúılup tekye-i ʿaşúında BeyÀøì 

AbdÀlveş ol ʿÀşıú-ı ʿuryÀnı Óüseynüŋ 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- BeyÀøì 

148a BÀúì 
Gönder efendi sìneme tìr-i belÀlaruŋ 

Olsun siper belÀlaruŋa mübtelÀlaruŋ 

BÀúì-i òasta-óÀtırı inletme dÿstum 

Maúbÿl olur duʿÀsı ãaúın mübtelÀlaruŋ 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BÀúì 

148a Ümìdì 
Artursa Àh u zÀrı n’ola mübtelÀlaruŋ 

Eksük degül cefÀları çün dil-rubÀlaruŋ 

Taósìnler itdi çekdi Ümìdì úulaàını 

Gÿş eyleyince ehl-i äıfÀhÀn nevÀlaruŋ 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ümìdì 

148b ÓÀletì 
Beŋzedürlerse gül-i bÀà[a] ruò-ı zìbÀlaruŋ 

Söyleşür bülbüller-ile ʿÀşıú-ı şeydÀlaruŋ 

ŞÀhid-i maʿnÀ olup her iki mıãraʿuŋ yine 

ÓÀletì óaúúÀ ki iåbÀt eyledüŋ daʿvÀlaruŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÓÀletì 
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148b BeyÀøì 
TÀb-ı mülden gül gül olduúça ruò-ı zìbÀlaruŋ 

Bülbül-i nÀlÀnı diŋletmez olur şeydÀlaruŋ 

Ol sehì-úaddüŋ müdÀm elden úomazsın dÀmenin 

Ey BeyÀøì yÀr-ıla bilsek nedür daʿvÀlaruŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BeyÀøì 

148b Óasan 
áamze-i yÀr gibi ey meh-i nev yoú tìrüŋ 

Ùutalum kim zer-i òÀliã-dil ola zihgìrüŋ 

İtme Àh-ı şerer-Àlÿd Óasan kÿyında 

YÀr yanında ãaúın Àteş idersin yirüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Óasan 

148b ʿİõÀrì 
Şìr-mÀhìden aãıldı felege zihgìrüŋ 

Yüri meydÀn senüŋ ey [meh] geçiriver tìrüŋ 

ÁsitÀnı ùolu aàyÀr seni geçmişler 

Úalmadı yÀr işiginde ʿİõÀrì yirüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿİõÀrì 

149a Enverì 
Naúd-i cÀn uàrısıdur dÀr-ı cihÀnda tìrüŋ 

Kesici oldı begüm belde ùurur şemşìrüŋ 

Bir güneş yüzli úamer şevúi-y-ile cÀn virdüŋ 

Göreyin Enverì nÿr eyleye MevlÀ yirüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Enverì 

149a ÒayÀlì 
Fer viren mÀha cemÀl-i bÀ-kemÀlüŋdür senüŋ 

Mihre òançerler çeken iki hilÀlüŋdür senüŋ 

áayrılarla yÀrdur şimdi ÒayÀlì dir-iseŋ 

ÓÀşe li’llah pÀdişÀhum ol òayÀlüŋdür senüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒayÀlì 

149a Nevʿì 
äanma úaãdum bÿs-ı laʿlüŋle viãÀlüŋdür senüŋ 

İki ʿÀlemden àaraø cÀnÀ cemÀlündür senüŋ 

Eyleyen Nevʿì gibi mÀh-ı nevi àamdan òayÀl 

Firúat-i mihr-i ruòuŋ reşk-i hilÀlüŋdür senüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Nevʿì 

149a BeyÀøì 
Dil ezelden ʿÀşıú-ı Àşüfte-óÀlüŋdür senüŋ 

Árzÿmend-i cemÀl-i bÀ-kemÀlüŋdür senüŋ 

Rÿze-i àamda òalÀã iden BeyÀøì bendeŋi 

Fikr [ü] ümmìdüm [bu kim] ʿìd-i viãÀlüŋdür senüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BeyÀøì 

149b Şemsì 
YÀrsız õevú u ãafÀsı yoà-ımış ùaàlaruŋ 

MÀ-cerÀsın diyeyin anda_aúan ırmaàlaruŋ 

ŞemsiyÀ rÀh-ı muóabbetde ölürsin Àòir 

ʿAcabÀ var mı ki arduŋca senüŋ aàlaruŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Şemsì 

149b Yümnì 
Nev-bahÀr irdi ùonaùdı çemeni bÀàlaruŋ 

LÀleler yine úuşatdı kemerin ùaàlaruŋ 

Merdüm-i dìdeden artuú dem-i firúatde bugün 

Yoúdur ey Yümnì seni bir acıyup aàlaruŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Yümnì 

149b Nevʿì 
Dil-i sengìnini Àhum eridür ùaàlaruŋ 

Aúıdur baór-ı sirişküm yaşın ırmaàlaruŋ 

Gözüm aàlar görüp ol serv-úadi göŋlüm aúar 

NevʿiyÀ ben ãanasın ʿaynıyum ırmaàlaruŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Nevʿì 

149b Òüsrev 
Seyl-i eşkümle yaúup nehrini ırmaàlaruŋ 

Başına od yaúayın Àhum-ıla daàlaruŋ 

ÒüsrevÀ dìde-i àam-dìdelerüŋden àayrı 

Dem-i firúatde bulınmadı senüŋ aàlaruŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Òüsrev 

150a NihÀlì 
BÀd-ı Àhum ùaàıdup seylini ırmaàlaruŋ 

Gözlerüm dökdi yüzi ãuyını ırmaàlaruŋ 

Bülbülüŋ beŋzi NihÀlì ãararup kesdi sesi 

Göricek berg-i òazÀn-dìdesini bÀàlaruŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NihÀlì 

150a MuãùafÀ 
Áh-ı pür-sÿzla baàrın eridüp ùaàlaruŋ 

Áteş-i ʿaşú-ıla cÀnÀ yaúayın dÀàlaruŋ 

MuãùafÀ künc-i belÀda ölür-iseŋ àam-ıla 

Olmaya merdüm-i dìde gibi bir aàlaruŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MuãùafÀ 

150a ʿİzzetì 
Hem-ãadÀ oldı baŋa nÀleleri ùaàlaruŋ 

Çaàladı cÿşa gelüp gözleri ırmaàlaruŋ 

ʿİzzetì gibi ölümlük dirilür ãaà degül 

Söyledür olsaŋ eger her birini ãaàlaruŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿİzzetì 

150a ʿÁlì 
Ùutarın yolını dìvÀne-ãıfat bÀàlaruŋ 

Düşeyin pÀyına eşküm gibi ırmaàlaruŋ 

ʿÁliyÀ Àhumuŋ izin ùutalı baş üzre 

Laʿl-ile lÀle pür eyler etegin ùaàlaruŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿÁlì 

150b BÀúì 
Elemin Úaysa úıyÀs itme dil-i maózÿnuŋ 

ʿAúlı yoà-ıdı ne derdi var-ıdı Mecnÿnuŋ 

YÀra ʿarø eyleyemez çehre-i zerdin BÀúì 

Virdügi rengi görüŋ aŋa mey-i gülgÿnuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 
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150b Nevʿì 
Başı erişdi göge rifʿat-ile her dÿnuŋ 

Óaú budur kim úatı alçaúlıàı var gerdÿnuŋ 

NevʿiyÀ laʿl-i lebinden utanup derledi úan 

Degül ÀvÀreler üstinde mey-i gülgÿnuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Nevʿì 

150b ÒayÀlì 
KÀse kÀse nice zehrin içelüm gerdÿnuŋ 

Bize tiryÀkini ãun sÀúì mey-i gülgÿnuŋ 

İltifÀtını ÒayÀlì úuluŋuŋ eyle ziyÀd 

Aŋa çekdürme şehÀ ùaʿnını her bir dÿnuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒayÀlì 

150b Fürÿàì 
İsteme rifʿatini mihr gibi gerdÿnuŋ 

Minnetin çekme dilÀ ʿÀúil iseŋ her dÿnuŋ 

Firúatüŋle didi çehremde gören úanlu yaşum 

Ey Fürÿàì ne ʿaceb sürʿati var Ceyòÿnuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Fürÿàì 

150b-

151a 
ÒÀtemì 

Gördiler kendü úarÀrınca döner her dÿnuŋ 

Bildiler dÀʾiresin ehl-i raãad gerdÿnuŋ 

Sìm-sìmÀlara mÀlik ider-imiş kişiyi 

ÒÀtemì úıymetini bilmez idüm altunuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

151a Mecdì 
Tìz-pertÀb olduàın peykÀnuŋ-ıla tìrüŋüŋ 

Gÿş mı úıldı delindi yüregi zihgìrüŋüŋ 

áafleti terk it gözüŋ aç MecdiyÀ kim àayrlar 

Düşde daòı görmeye nÀzükligin taʿbìrüŋüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Mecdì 

151a RıøÀyì 
Ey úaşı ya ãavtını işitdi nÀy-ı tìrüŋüŋ 

Budur ölince semÀʿa girdügi naòcìrüŋüŋ 

Ol cüvÀn ʿaşúında ölseŋ merúadüŋ pür-nÿr olur 

Ey RıøÀyì nÿr ola yatduàı yeri tìrüŋüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- RıøÀyì 

151a VÀlihì 
ʿÁşıú-ı bì-çÀreveş cÀnÀ firÀúı tìrüŋüŋ 

Óalúa idüp úÀmetin bükdi belin zihgìrüŋüŋ 

Seng-i FerhÀd-ıla òÀk-i türbet-i Mecnÿn imiş 

VÀlihì ãuyı vü ùopraàı senüŋ naòcìrüŋüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- VÀlihì 

151a-

151b 
Refʿì 

Ùuyduú el altından anı öpdügin zihgìrüŋüŋ 

Ya nedendür ùoàrı olduàı yanuŋda tìrüŋüŋ 

RefʿiyÀ gitdük işiginden virüp cÀn naúdini 

Bilmedük gitdük dirìàÀ úıymetini tìrüŋüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Refʿì 

151b ʿAhdì 
Cism-i zÀrum şimdi biŋ zaòmın yemiş şemşìrüŋüŋ 

Gelmesün yoòsa eli úanda bulınur tìrüŋüŋ 

Bìşe-i ʿaşúuŋda ʿAhdì pençe urur çaròla 

Boynı baàlu bir deli aãlanıdur zencìrüŋüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAhdì 

151b BÀúì 
BÀàda dürr-i ʿAden gibi yine yÀsemenüŋ 

Cigerin deldi bugün şìve-i çÀh-ı õeúanuŋ 

Elüŋ irişmedi ol serve diyü ey BÀúì 

Ùaʿn u teşnìʿi belÀsın çekerüz irişenüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

151b Ümìdì 
Nice beŋzer diyü òaùù-ı ruò-ı zìbÀŋa senüŋ 

Rìşine güldi ãabÀ nÀfe-i misk-i Òotenüŋ 

Ey Ümìdì yine ebyÀt-ı füsÿn-ÀyÀtuŋ 

İşidüp nuùúı ùutuldı bugün ehl-i süòanuŋ  
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ümìdì 

152a Óasan 
Gül gül oldı mey-ile ruòları her bir ãanemüŋ 

Bir bir açıldı yine gülleri bÀà-ı İremüŋ 

Bülbül-i dil n’ola derd-ile fiàÀn itse Óasan 

ÒÀrlar aldı yine dÀmenin ol àonca-femüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Óasan 

152a MÀnì 
Reh-i ʿaşúuŋda ne àam çekse göŋül derd ü àamuŋ 

Ey şeh-i mülk-i cefÀ şimdi mi gördük keremüŋ 

Arturup düşmeni dÀà üstine dÀà urdı o mÀh 

Oldı [ey] MÀnì-i dil-òasta ziyÀde elemüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MÀnì 

152a CinÀnì 
äormaà olmaz berg-i güldendür zamÀnı àoncanuŋ 

Nev-şüküfte àoncadur gÿyÀ dehÀnı àoncanuŋ 

Sìnesi berg-i gül-i aómer gibi pür-dÀàdur 

ʿÁşıú-ı şÿrìde-óÀlidür CinÀnì àoncanuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- CinÀnì 

152a HÀşimì 
Óoúúadur lüʾlüʾ-ile memlÿ dehÀnı àoncanuŋ 

N’ola gevherler niåÀr itse zebÀnı àoncanuŋ 

HÀşimì ol àoncadan alınduàından bÀàda 

Hìç belürmez kem geçer nÀm u nişÀnı àoncanuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- HÀşimì 

152b MÀnì 
Olmadı maʿlÿmumuz sırr-ı dehÀnı àoncanuŋ 

Bir nice fendür bilinmezdür zebÀnı àoncanuŋ 

GülsitÀn-ı ʿÀleme ÀvÀze ãalsa vechi var 

ʿAndelìb-i òoş-nevÀsı oldı MÀnì àoncanuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MÀnì 
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152b Laʿlì 
Noúùa-i mevhÿmdur gÿyÀ dehÀnı àoncanuŋ 

Bir nebÀt-ı mıãrìdür şìrìn zebÀnı àoncanuŋ 

Defter-i ʿuşşÀúa úayd olmaú dilerseŋ LaʿliyÀ 

Der-miyÀn eyle yolında baş u cÀnı àoncanuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Laʿlì 

152b ʿAbdì 
ʿÁlemi tìà-i Dımışúì gibi kesdi nÀmuŋ 

Sen misin Rÿma gelen dil-beri cÀnÀ ŞÀmuŋ 

Naúd-i cÀnın saŋa virmekde murÀd-ı ʿAbdì 

Vir murÀdın[ı] şehÀ ölmeden ol nÀ-kÀmuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAbdì 

152b Õihnì 
ÇÀk çÀk itdi dili àamze-i òÿn-ÀşÀmuŋ 

VÀúıʿÀ keskin imiş tìài efendi ŞÀmuŋ 

ÕihniyÀ ʿömr-i ebed ister-iseŋ ol şÀhuŋ 

ʿAlem-i kÀküli ôıllında geçür eyyÀmuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Õihnì 

153a Emìnì 
Yine bir şÀhid-i zìbÀsı diyÀr-ı ŞÀmuŋ 

Didi teşrìf idüp aldı dilÀ ÀrÀmuŋ 

O şeh-i óüsne úul olmaàdı Emìnìye murÀd 

Óaú murÀdını vire òayr-ıla ol nÀ-kÀmuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Emìnì 

153a Tìàì 
Ruòuŋ üstinde gören kÀkül-i ʿanberfÀmuŋ 

Didi kim àÀlib imiş Rÿma cüvÀnı ŞÀmuŋ 

Şevú-i mihr-ile o mÀhuŋ yeridür çarò-ı güzìn 

TìàiyÀ şÀm u seóer úalmaz ise ÀrÀmuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

153a MaúÀlì 
MeróabÀ ey meh-i bì-mihri sevÀd-ı şÀmuŋ 

Küfr-i zülfüŋ şerefi memleket-i İslÀmuŋ 

Ey MaúÀlì yine bu şiʿrle beyne’ş-şuʿarÀ 

ʿÁleme velveleler ãalsa gerekdür nÀmuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MaúÀlì 

153a Ùabʿì 
Didiler seyr idicek àamze-i òÿn-ÀşÀmuŋ 

Úatı keskinligi var tìàine beŋzer ŞÀmuŋ 

Úurtarur düşmen-i àamdan seni mey-òÀne-i pìr 

Ùabʿì ayaàına düş varısa ger iúdÀmuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ùabʿì 

153b Meylì 
Zülfüŋ Àşüftesi ʿuşşÀúı diyÀr-ı ŞÀmuŋ 

Lebüŋ Àlüftesi mey-òˇÀresi şimdi CÀmuŋ 

Ber-murÀd eyle úuluŋ Meylìyi vaãluŋla bugün 

Çün saʿÀdetle MurÀd oldı efendi nÀmuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Meylì 

153b Bezmì 
Gün gibi dutsa n’ola şarúı vü àarbı nÀmuŋ 

Yoú senüŋ gibi úamer-çehre cüvÀnı ŞÀmuŋ 

CÀndan vaãluŋ ümìd itse ʿaceb mi Bezmì 

Sensin ey mÀh murÀdı bu dil-i nÀ-kÀmuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

153b Muóibbì 
Delinüpdür àam-ı müjeŋle yürek 

Birez ey úaşı ya oúuŋ çekerek 

Ey Muóibbì daúìú-i naômumdan 

ʿIúd-ı Pervìne ùabʿum aãdı elek 
Gazel/5 

 
..-- / .-.- / ..- Muóibbì 

153b BÀúì 
Umaruz cÀm-ı laʿlüŋi emmek 

Çoú çekilmişdür ol ümìde emek 

Cÿy-ı eşküm yeŋilmez ey BÀúì 

Çoú döner daòı ÀsiyÀb-ı felek 
Gazel/5 

 
..-- / .-.- / ..- BÀúì 

154a Ümìdì 
Aúıdup cÿy-ı eşkümi o melek 

Döndi bir ÀsiyÀba çarò-ı felek 

Zen-i dehre Ümìdì egmedi baş 

Görmedüm bir anuŋ gibi erkek 
Gazel/5 

 
..-- / .-.- / ..- Ümìdì 

154a ʿİõÀrì 
İdemez Àhum itdügin bì-şek 

Çatlasun patlasun tüfenk fişek 

Beŋzer-idi ʿİõÀrì ruòlarına 

Rÿy-ı gülşende çıúmasaydı çiçek 
Gazel/5 

 
..-- / .-.- / ..- ʿİõÀrì 

154a MiåÀlì 
JÀle naúdin niåÀr idince felek 

Düşmedi yere güller açdı etek 

NÀr-ı Àhı ile MiåÀlìnüŋ 

Ùutuşup ortaya atıldı fişek 
Gazel/5 

 
..-- / .-.- / ..- MiåÀlì 

154a Pertevì 
Leb-i şìrìnüŋ isteyen emmek 

Kÿh-kenveş çekerse n’ola emek 

Pertevì seg raúìb irüp yÀra 

Yine ãayd itmiş ol àazÀlı köpek 
Gazel/5 

 
..-- / .-.- / ..- Pertevì 

154a-

154b 
Fennì 

Ùutuşur bir gün ey perì bì-şek 

Áh-ı Àteş-feşÀnum-ıla fişek 

áamdan ÀzÀd olmadum Fennì 

Oldı gÿyÀ ki cüzʾ-i lÀ-yünfek 
Gazel/5 

 
..-- / .-.- / ..- Fennì 
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154b Óasan 
CÀn òalÀã itmez düşen çengÀline ol ya úaşuŋ 

Öldürür tìr-i müjeŋ [ya] tìà-i àamzeŋ ya úaşuŋ 

Millet-i ʿaşú ehlinüŋ miórÀbı ol vech-i óasen 

İki ùÀú olmış aŋa bì-miål ü bì-hemtÀ úaşuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

154b Vuãÿlì 
Disem olmaz mı hilÀle beŋzedüp ÀyÀ úaşuŋ 

ÁsumÀn-ı óüsne olmış àurre-i àarrÀ úaşuŋ 

Tìr-i àamzeŋden Vuãÿlì Àh kim mecrÿó iken 

ÚÀmetini cevr-ile bükmek nedendür ya úaşuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Vuãÿlì 

154b Óasan 
DÀmen-i iósÀnuŋı muókem ùutupdur cÀn senüŋ 

Ey boyı serv [ü] çenÀrum el benüm dÀmÀn senüŋ 

Kimse hem-pÀ olmadı hergiz semend-i ùabʿuŋa 

Mülk-i naômuŋ yügrügisin ey Óasan meydÀn senüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Óasan 

155a ʿİlmì 
ʿÁlem-i bezm ayaàuŋ altındadur her Àn senüŋ 

ʿArãa-i ʿişretde sÀúì şimdilik meydÀn senüŋ 

ʿİlmiyÀ çekme [elem] aàyÀruŋ olsa hem-demi 

Vuãlat olmazsa müyesser firúat-i cÀnÀn senüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿİlmì 

155a ʿAnúÀ 
El uzatdum dÀmenüŋ bÿs itmege ey cÀn senüŋ 

PÀk-dÀmÀnum kerem úıl el benüm dÀmÀn senüŋ 

Gözlerüŋ yaşını ʿAnúÀ gördi yÀrÀn aàladı 

Aŋlayup şÿrìde-óÀl olmaŋ acır ʿummÀn senüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAnúÀ 

155a Úadìmì 
áayrı gel nÀz-ıla ãaón-ı sìne-i sÿzÀn senüŋ 

Ey òadeng-i tìr-i dil-ber [gir] bugün meydÀn senüŋ 

Dün gice ùuàrÀ-yı zülfüŋ úatlüme óükm eyledi 

Bendeŋ olmışdur Úadìmì òüsrevÀ fermÀn senüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Úadìmì 

155a NÀmì 
Hep gedÀ-yı kÿyuŋ oldı cümle ʿÀlì-şÀn senüŋ 

Zümre-i òÿbÀn içinde şimdilik yÀrÀn senüŋ 

DÀmen-i luùfuŋla setr eyle úuãÿr-ı NÀmìyi 

Ey şeh-i mülk-i ʿaùÀ noúãÀn u hem iósÀn senüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- NÀmì 

155a-

155b 
SÀʿì 

DÀmen-i luùfuŋ ZüleyòÀveş umardı cÀn senüŋ 

Ey şeh-i Yÿsuf-cemÀlüm el benüm dÀmÀn senüŋ 

äanma encümle müzeyyen SÀʿì çarò-ı lÀciverd 

Bir varaúdur şiʿrüŋ[i] yazmaàa sìm-efşÀn senüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 

155b Úalender 
BÀàda sÿsen úılıcuŋ ãalmada her Àn senüŋ 

Vaãf-ı ruòsÀruŋ iderler her gül-i òandÀn senüŋ 

Ey Úalender óasb-i óÀl-i ʿÀşıú-ı àam-dìdedür 

Şiʿrüŋ el üzre ùutarlarsa n’ola yÀrÀn senüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Úalender 

155b Meylì 
CilvegÀh-ı şìve-i ùÀvÿsveş cevlÀn senüŋ 

Ey teõerv-i òoş-òırÀmum şimdilik devrÀn senüŋ 

Bu feãÀóatle belÀàatle görince MeyliyÀ 

Naômuŋa taósìn ü şÀbÀş itdi hep yÀrÀn senüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Meylì 

155b Naóìfì 
Pìr-i ʿaşú olduŋsa ey dil tekyegÀh-ı cÀn senüŋ 

Çarò urursaŋ seyr-i ʿarşu’llÀhda devrÀn senüŋ 

Aómedüŋ nÿrı Naóìfì óaşr olınca pÀyına 

Cümle müʾminler didükde el bizüm dÀmÀn senüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Naóìfì 

155b-

156a 
ʿAzìzì 

Úomaz elden ayaàuŋ ol òüsrev-i devrÀn senüŋ 

Ey mey-i gülgÿn-ı bezm-ÀrÀ yüri meydÀn senüŋ 

N’ola görseŋ şerbet-i vaãluŋ ʿAzìzìye revÀ 

Òayliden bìmÀr-ı hicrüŋdür o bì-dermÀn senüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAzìzì 

156a Óasan 
RÀm olur emrüŋe her şeb bir meh-i tÀbÀn senüŋ 

Õevú idersin döne döne ey felek devrÀn senüŋ 

TaòtgÀh-ı naôma geçdüŋ òüsrevÀne sen Óasan 

PÀdişÀh-ı mülk-i maʿnÀsın bugün fermÀn senüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Óasan 

156a ʿİzzetì 
KÀse-bÀzum mihrüŋ-ile çarò-ı ser-gerdÀn senüŋ 

Döne döne raúã idersin dÀʾimÀ devrÀn senüŋ 

Şeh-süvÀr-ı naùʿ-ı naôm olsaŋ revÀdur ʿİzzetì 

Bir piyÀdeŋle berÀber olmaya SelmÀn senüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿİzzetì 

156a ÒÀtemì 
PÀdişÀhum ãaf ãaf oldı úullaruŋ dìvÀn senüŋ 

Şeh-süvÀr-ı ʿarãa-i óüsn olalı meydÀn senüŋ 

Her ne emr eylerseŋ anı işler ol bì-iòtiyÀr 

ÒÀtemì bir bende-i efkendedür fermÀn senüŋ 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

156a-

156b 
Tìàì 

Menzilüŋ ey Yÿsuf-ı KenʿÀn olup zindÀn senüŋ 

ÇÀh-ı miónetde àamuŋ yer dem-be-dem iòvÀn senüŋ 

CÀn virüp bu ʿarãada çevgÀn-ı tìà-i yÀrla 

Başuŋı àalùÀn iderseŋ TìàiyÀ meydÀn senüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 
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156b MiåÀlì 
CÀme-i sürò u kebÿd içre nihÀndur òançerüŋ 

äan şafaú içre hilÀl-i ÀsumÀndur òançerüŋ 

Ùatlu dillerle MiåÀlìnüŋ girüpdür göŋline 

GÿyiyÀ bir dil-ber-i şìrìn-zebÀndur òançerüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MiåÀlì 

156b Meylì 
ServerÀ zerrìn àılÀf içre nihÀndur òançerüŋ 

GÿyiyÀ Àb-ıla Àteşden nişÀndur òançerüŋ 

Teşnelikden öldi Meylì bir içim ãu virmedüŋ 

Ùutalum kim dÿstum Àb-ı revÀndur òançerüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Meylì 

156b NümÀyì 
äaà u ãol ey serv-úad kim der-miyÀndur òançerüŋ 

Dil-firìb ebrÿlaruŋdan ãan nişÀndur òançerüŋ 

Varısa eşk-i NümÀyì ile virmiş ãuyını 

Dem-be-dem ey serv anuŋ-çün òÿn-feşÀndur òançerüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- NümÀyì 

156b-

157a 
Menbaʿì 

ʿÁlemi úırdı geçürdi bì-emÀndur òançerüŋ 

GÿyiyÀ dünyÀda bir ãÀóib-úırÀndur òançerüŋ 

Yer iderse Menbaʿìnüŋ cÀnı içre yeridür 

CÀn úatar cÀnına yÀr-ı nükte-dÀndur òançerüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Menbaʿì 

157a SÀʿì 
Ol àılÀf-ı tìre-dil içre nihÀndur òançerüŋ 

Ya ôulemde Àb-ı óayvÀndan nişÀndur òançerüŋ 

Úatline SÀʿìnüŋ ol ebrÿ-y-ıla ìmÀ yeter 

Mÿ-miyÀnum saŋa ne bÀr-ı girÀndur òançerüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 

157a ʿİzzetì 
CÀme-i şebgÿndan cÀnÀ ʿayÀndur òançerüŋ 

Ôulmet içre Àb-ı óayvÀndan nişÀndur òançerüŋ 

ʿİzzetìnüŋ sìnesin mecrÿó idüp inkÀr ider 

Bunlar şÀhid aŋa kim cümle úandur òançerüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿİzzetì 

157a ʿAzìzì 
Ol niyÀm-ı tìre-dil ki_anda nihÀndur òançerüŋ 

Ya gümüş mÀhì ya bir Àbì yılandur òançerüŋ 

Dilde olan derdini şeróe ʿAzìzìnüŋ yaòod 

Cisminüŋ zaòmı dehÀnına zebÀndur òançerüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAzìzì 

157a-

157b 
ʿAzìzì 

Ádem öldürmekde üstÀd-ı zamÀndur òançerüŋ 

ServerÀ [sen] yaòşısın ammÀ yamandur òançerüŋ 

Öldürüp şÀhum ʿAzìzì bendeŋi itdüŋse úan 

Ya niçün her dem niyÀmuŋda nihÀndur òançerüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAzìzì 

157b Naóìfì 
Ey elif-úad sìnede rÀ-yı revÀndur òançerüŋ 

Mürdeler ióyÀ ider ʿÌsì-zebÀndur òançerüŋ 

Şeróa şeróa itdügin tìàüŋ Naóìfìyi şehÀ 

Şeró içün geldi saŋa óÀlin zebÀndur òançerüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Naóìfì 

157b MÀnì 
RÀ úaşuŋ ùuàrÀ durur andan nişÀndur òançerüŋ 

Anuŋ-içün ʿÀleme óükmi revÀndur òançerüŋ 

Diş bilermiş dökmege úanını MÀnì òastanuŋ 

Kimseye raóm eylemez bir bì-emÀndur òançerüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MÀnì 

157b Bezmì 
Sìne-i ʿÀşıúda kim cÀnÀ nihÀndur òançerüŋ 

Mürde-diller cismine rÿó-ı revÀndur òançerüŋ 

Bulsa cÀnına úoyardı Bezmì òÿn-Àlÿd iken 

Beŋzer ey sÀúì şarÀb-ı eràavÀndur òançerüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

157b-

158a 

SulùÀn 

MurÀd 

CemÀlüŋ ʿarøa úılsaŋ ʿÀşıú-ı şeydÀyı söyletseŋ 

Ki mirʾÀt-ıla yaʿnì ùÿùì-i gÿyÀyı söyletseŋ 

MurÀda şöyle ʿaşúuŋ àÀlib olmışdur senüŋ cÀnÀ 

Anı şeró itmeyesin ger bütün dünyÀyı söyletseŋ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SulùÀn MurÀd 

158a ÒÀliãì 
Úuluŋ olmaúla faòr eyler gedÀyı bayı söyletseŋ 

Saŋa ʿÀşıú geçerler hep bütün dünyÀyı söyletseŋ 

KilìsÀ seyrin itseŋ ÒÀliãì aóvÀlümi ãorsaŋ 

Niçün incindi baŋa ol büt-i tersÀyı söyletseŋ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀliãì 

158a ʿAzmì 
Felekden úanlar aàlar bülbül-i gÿyÀyı söyletseŋ 

Zehirler nÿş ider ùÿùì-i şekker-òÀyı söyletseŋ 

Úomaz cevr ü cefÀsın ʿAzmiyÀ söz diŋlemez hergiz 

Yanında yÀrumuŋ birdür bütün dünyÀyı söyletseŋ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAzmì 

158a Vuãÿlì 
Yeri òÀk-i meõellet ʿÀşıú-ı şeydÀyı söyletseŋ 

Yere göge ãıàışmaz zÀhid-i òod-rÀyı söyletseŋ 

Bilürdüŋ kim seni dìvÀne úıldı eyleyüp daʿvet 

Vuãÿlì òalvet itseŋ ol perì-sìmÀyı söyletseŋ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Vuãÿlì 

158a-

158b 
Tìàì 

ZebÀnuŋ depredüp berg-i gül-i óamrÀyı söyletseŋ 

DehÀn açsaŋ demüŋden àonca-i raʿnÀyı söyletseŋ 

Meåeldür söylenür dìvÀneden uãlu òaber dirler 

ViãÀlüŋ yÀd ider bu Tìàì-i şeydÀyı söyletseŋ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Tìàì 



Berlin Devlet Kütüphanesi (Staatsbibliothek Zu Berlin), Ms. Or. Oct. 3652 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuasının Mestap’a Göre Tasnifi       94 

 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 5/ Ağustos 2021 

158b VÀlihì 
Lebüŋ dirisidür ʿÌsÀ-yı rÿó-efzÀyı söyletseŋ 

Gözüŋ maútÿlidür ióyÀ idüp maʿnÀyı söyletseŋ 

Pür eylerdi cihÀn mecmÿʿasın vaãf-ı cemÀlüŋle 

NigÀrÀ VÀlihì-i vÀlih ü şeydÀyı söyletseŋ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- VÀlihì 

158b Bezmì 
Der-i devlet-meʾÀbuŋ úulıdur DÀrÀyı söyletseŋ 

SerÀyuŋ içre hindÿ òÀdimüŋdür rÀyı söyletseŋ 

KelÀmın gÿş iden ÓassÀn-ı åÀnì ôann ider anı 

áazel emr idüp ey şeh Bezmì-i şeydÀyı söyletseŋ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

158b ÓÀletì 
Dem-i ney neydügin idrÀk iderdüŋ nÀyı söyletseŋ 

Bilürdüŋ sÿziş-i ʿuşşÀúı MevlÀnÀyı söyletseŋ 

Neler keşf eyleyeydi gülşen-i rÀz-ı óaúÀyıúdan 

NihÀnì ÓÀletì-i bülbül-i şeydÀyı söyletseŋ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÓÀletì 

158b Aómed 
Óaúdan ola taúdìr maŋa yÀra yetişmek 

Devletlü ola ser mih ü òünkÀra yetişmek 

Sözüŋ hemesi dürr ü cevÀhir durur Aómed 

Müşkil durur ammÀ ki òarìdÀra yetişmek 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Aómed 

159a MÀnì 
YÀ Rab ola mı ölmeden ol yÀra yetişmek 

Merhem-nih-i dÀà-ı dil-i bìmÀra yetişmek 

Başuŋ göge ermişse de ey MÀnì-i şeydÀ 

Olmaz yine òÀk-i der-i dil-dÀra yetişmek 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- MÀnì 

159a ʿAzmì 
YÀ Rab baŋa olmaz mı ki ol yÀra yetişmek 

SulùÀn-ı cihÀn óaøret-i ÒünkÀra yetişmek 

ElfÀô-ı dürer-bÀruŋa ʿAzmì bedel olmaz 

Söz bunda durur bu ki òarìdÀra yetişmek 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿAzmì 

159a Óarìmì 
Bir serv-úad ü ʿÀrıø-ı dil-dÀra yetişmek 

Niʿmet durur ol laʿl-i şeker-bÀra yetişmek 

İncinme òaù-ı ʿÀrıø-ı dil-dÀra Óarìmì 

Cennetde olurmış gül-i bì-òÀra yetişmek 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Óarìmì 

159a-

159b 
Bezmì 

Mümkin mi göŋül vuãlat-ı dil-dÀra yetişmek 

ÁsÀn ola mı bendeye òünkÀra yetişmek 

ʿUşşÀúa şu deŋlü úaçar ey Bezmì vefÀdan 

Müşkildür ol Àhÿya her ÀvÀre yetişmek 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Bezmì 

159b ʿAúlì 
Úullara saʿÀdet der-i òünkÀra yetişmek 

ʿUşşÀúa ãafÀ dergeh-i dil-dÀra yetişmek 

Didüm ki nedür maùlabuŋ ey ʿAúlì-i şeydÀ 

Didi ki hemÀn devlet-i dìdÀra yetişmek 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿAúlì 

159b Şerìf 
Bir daòı müyesser ola mı yÀra yetişmek 

Ol ʿÀrıøı gül ruòları gül-nÀra yetişmek 

Pür-dürr ü güher olsa da bu naômı Şerìfüŋ 

Mümkin midür ol maòzen-i esrÀra yetişmek 
Gazel/6 

 
--. / .--. / .--. / .-- Şerìf 

159b ÒÀtemì 
Müşkildür el ol naòl-i pür-eåmÀra yetişmek 

ÁsÀn degül a dÀmen-i dil-dÀra yetişmek 

Áyìne gibi ÒÀtemì úıl úalb[i] muãaffÀ 

İstersen eger devlet-i dìdÀra yetişmek 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ÒÀtemì 

159b-

160a 
BeyÀøì 

Olmadı müyesser baŋa dil-dÀra yetişmek 

Maúãÿd-ı dil-i zÀr u dil-efgÀra yetişmek 

ʿÁlemde BeyÀøìye yeter devlet-i cÀvìd 

Bir sencileyin yÀr-ı vefÀ-dÀra yetişmek 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- BeyÀøì 

160a Rÿóì 
Mümkin mi göŋül muràı o gülzÀra yetişmek 

Yaʿnì bu cihÀnda gül-i bì-òÀra yetişmek 

Ùÿl-i emel oldı bize ol kÀkül-i müşkìn 

Rÿóì ola mı zülf-i siyehkÀra yetişmek 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Rÿóì 

160a Rüsÿòì 
Taúdìr imiş ey kÀn-ı kerem yÀra yetişmek 

SulùÀn-ı cihÀn óaøret-i òünkÀra yetişmek 

ʿArø eyle Rüsÿòì güher-i naômı ki şÀyed 

Bir gün vire Óaú saŋa òarìdÀra yetişmek 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Rüsÿòì 

160a BÀúì 
Saŋa teşbìh itmek olmaz ey meh-i ãÀóib-cemÀl 

ÁfitÀba ger hilÀl ebrÿ [vü] NÀhìd olsa òÀl 

BÀúiyÀ ʿişretdedür ʿaşúıyla yÀruŋ kÀʾinÀt 

Nuúl encüm mey şafaú sÀúì felek sÀàar hilÀl 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

160a-

160b 
Emrì 

äanma mihr ü şaʿşaʿa pìr-i felek ey meh-cemÀl 

Gezdürür kÿyuŋda dizmiş bir úabaà üzre hilÀl 

EmriyÀ göŋli kebÀb ister meger şÀh-ı gülüŋ 

Bulınur ãaón-ı çemende bülbül-i şÿrìde-óÀl 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Emrì 
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160b Mecdì 
ŞÀneler barmaúlarıyla zülfin ol ãÀóib-cemÀl 

Seyr idenler didiler bu gice bedr oldı hilÀl 

Ben ki úÀf-ı úudretüŋde ʿanúÀyum Mecdì baŋa 

Aàzı ile úuş ùutarsa şÀhbÀz irmek muóÀl 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Mecdì 

160b NihÀnì 
Gülşen-i ʿÀlemde cismüŋ seyr iden Àşüfte-óÀl 

Ey gül-i raʿnÀ ser-efkende olur nergis-miåÀl 

Aàzı vaãfında muʿammÀdur NihÀnì her sözüm 

Òaùùı evãÀfındaki şiʿrüm şebistÀn-ı òayÀl 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- NihÀnì 

160b RıøÀyì 
Ol lebi yÀúÿt laʿlinde olaldan òaùù u òÀl 

Oldı ser-meşú-i leùÀfet úaş[lar]ı oldı şemÀl 

Ol hümÀnuŋ zülfi ùÀvÿsına benzetmiş özin 

Ey RıøÀyì bulıcaú şehbÀzı biraz ele al 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- RıøÀyì 

160b Ümìdì 
Árzÿ úılsam úaçan ol mÀhdan ʿarø-ı cemÀl 

TÀliʿümden görinür ol gün baŋa rÿy-ı melÀl 

Bir óalÀvet buldı eşʿÀrı lebüŋ vaãfında kim 

İşidenler dir Ümìdì bendeŋe şìrìn-maúÀl 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ümìdì 

161a ʿÁlì 
Ol kitÀb-ı óüsn ü eùrÀfındaki ol òaùù u òÀl 

Bir GülistÀndur kenÀrında ŞebistÀn-ı ÒayÀl 

ʿÁyet-i òaùù-ı lebüŋ bildi ecel dermÀnıdur 

ʿÁlìye keşf oldı esrÀr-ı kitÀb-ı DÀnyÀl 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿÁlì 

161a ʿAhdì 
Naʿl kesmek eyledi destine ol meh-rÿ òayÀl 

Penbe-i merhem aŋa düzdi felek şekl-i hilÀl 

Úıl úadar evãÀf-ı zülfüŋle miyÀnuŋ idemez 

Kim ki itmez ʿAhdì gibi inceden ince òayÀl 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

161a TÀbì 
Zülfüŋ-ile mÿ miyÀnuŋ vaãf úılmaú òod muóÀl 

Aàzuŋ-ıla vaãf-ı dendÀnuŋ muóÀl-ender-muóÀl 

Luùf u iósÀn úılmadı SelmÀn-ı vaút olanlara 

TÀbiyÀ itme ãaúın şiʿr-ile iôhÀr-ı kemÀl 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- TÀbì 

161a Rÿóì 
Giceler tÀ ãubóa dek kÿyuŋ dolaşurmış hilÀl 

Saŋa ʿÀşıúdur meger oldı yüridi aŋa dÀl 

RÿóiyÀ sevdÀ-yı zülf ü òaùù-ı yÀr-ıla senüŋ 

Rÿyuŋa irmiş òazÀn olmış tenüŋ àamdan òilÀl 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Rÿóì 

161b Bezmì 
ʿÁrıøı ʿarø-ı cemÀl eyler gözi ʿayn-ı celÀl 

Gösterür baŋa bu yüzden geh celÀl ü geh cemÀl 

Dil-berüŋ mÿy-ı miyÀnıyla úaşın vaãf itmede 

Úılmaú ey Bezmì musaòòardur saŋa nÀzük òayÀl 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

161b ʿUlvì 
Altun üsküfle görindi baŋa ol ruòları al 

MÀh-ı bedr itdi şafaúdan ãanasın ʿarø-ı cemÀl 

ʿUlviyÀ òüsrev-i iúlìm-i melÀóat olalı 

Salùanat tÀcını giymiş başına_ol ferruò-fÀl 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿUlvì 

161b Siórì 
Didüm ol àonca-leb [ü] serv-i ser-efrÀza àazel 

LÀyıú oldur dinile dil-ber-i mümtÀza àazel 

SióriyÀ şiʿrümi baş üzre ùutar cÀnÀnum 

N’ola ol mÀha disem gün başına tÀze àazel 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Siórì 

161b NişÀnì 
Getürür òÀùır-ı dil-dÀra vefÀ tÀze àazel 

Diyelüm şevú-ile ol serv-i ser-efrÀza àazel 

Çün ola mihr ü vefÀsı çıúar anı göge sen 

Dime zinhÀr NişÀnì keremi aza àazel 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NişÀnì 

162a ʿAhdì 
Gelür aʿlÀ disem ol serv-i ser-efrÀza àazel 

N’ola úudretle ʿazìz olur-ısa tÀze àazel 

TÀzeler eski àamın ehl-i muóabbet ʿAhdì 

Her úaçan şevúe gelüp oúıya bir tÀze àazel 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAhdì 

162a Belìàì 
Diyeyin vaãf-ı òaùuŋda yine bir tÀze àazel 

TÀzeler reşk idüp aŋa oúuyup yaza àazel 

RÀstı úÀdir olan böyle bülend ÀvÀza 

Ey Belìàì dimesün ol serv-i ser-efrÀza àazel 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Belìàì 

162a æÀnì 
Ùabʿ-ı pÀküm dise her gün n’ola bir tÀze àazel 

Olur ÀsÀn dimek şÀʿir-i mümtÀza àazel 

Gösterür æÀnìye eşʿÀrını erbÀb-ı kemÀl 

Götürür ãan şuʿarÀ ÓÀfıô-ı ŞìrÀza àazel 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- æÀnì 

162a NÀlişì 
Nükte-dÀn ola güzel hem oúıya yaza àazel 

Kim durur kim dimeye ol büt-i mümtÀza àazel 

NÀlişì her güzele şiʿr dimek istermiş 

Òÿb-fehm olsa güzel[ler] oúusa tÀze àazel 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NÀlişì 
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162a-

162b 
TÀbì 

Lebleri vaãfına dirsem n’ola bir tÀze àazel 

Olur eglence göŋül şÀʿir-i mümtÀza àazel 

N’ola ol úÀmet-i ÙÿbÀya disem her àazeli 

TÀbiyÀ òoş gelür ol serv-i ser-efrÀza àazel 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- TÀbì 

162b Emrì 
Hedef-i tìr-i belÀdur görinen baş degül 

Bir iki oú yelegidür úararan úaş degül 

Yi ciger vaãlasınuŋ sìnede külbaãdusını 

EmriyÀ òÀn-ı ãafÀ sen yiyecek aş degül 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Emrì 

162b SÀʿì 
Ùop-ı meydÀn-ı belÀdur görinen baş degül 

ëarb-ı çevgÀn-ı úaøÀdur úararan úaş degül 

Dest-i àam ʿaşúla bir sille urupdur baŋa kim 

SÀʿiyÀ dìdeden [od] çıúdı aúan yaş degül 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SÀʿì 

162b ʿUbeydì 
Ùaàlar ãabr idemez sÿz-ı dile baş degül 

Áteş-i ʿaşúa demürler döyemez ùaş degül 

MÀ-sivÀya naôar itme diyü perde iderin 

Çeşm-i nemnÀkı ʿUbeydì büriyen yaş degül 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿUbeydì 

162b-

163a 
NümÀyì 

Úubbe-i cÀmiʿ-i àamdur görinen úaş degül 

Ùaàlardur anuŋ altında ùuran ùaş degül 

Merdüm-i çeşmüm ele sübóa-i mercÀn almış 

Ey NümÀyì görinen çeşm-i güher-pÀş degül 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NümÀyì 

163a Nevʿì 
áam yükin boynuma aldum görinen baş degül 

Başda úara yazudur úararan úaş degül 

NevʿiyÀ himmetümi şöyle bülend eyledi ʿaşú 

Ki yanumda bu felek dÀne-i òaşòÀş degül 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Nevʿì 

163a Nevʿì 
Eşkümüŋ oldı óabÀbı görinen yaş degül 

Keştì-i mevc-i belÀdur úararan úaş degül 

ʿAks-i Àb-ı ruòıdur mÀʾì görinen yoòsa 

Úurı efsÀne durur gözde bu nem yaş degül 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

163a Óasan 
ʿAşú-ı Şìrìn-ile Òüsrev elemin fÀş degül 

Kÿh-ken gibi başından geçer evbÀş degül 

KÀse-i çarò-ı zehirnÀke Óasan el ãunma 

Küştesi olma ãaúın [çün] yiyecek aş degül 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Óasan 

163a-

163b 
ʿAhdì 

Kÿh-ı úÀf-ı àam-ı cÀnÀne durur baş degül 

Per-i sìmurà-ı belÀdur görinen úaş degül 

ʿAhdì Yaʿúÿb [gibiyüm] Yÿsufumuŋ hicrinde 

Dökilen gözlerümüŋ nÿrı durur yaş degül 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAhdì 

163b NihÀnì 
Seyr eyle leb-i yÀrı dilÀ ʿÀrif-i cÀn ol 

Uzatma dilÀ vÀúıf-ı esrÀr-ı nihÀn ol 

Úıl sìneŋi tìr-i sitem-i yÀra nişÀne 

ʿÁlemde NihÀnì gibi bì-nÀm u nişÀn ol 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- NihÀnì 

163b Nevʿì 
ÇÀk eyle libÀs-ı teni rüsvÀ-yı cihÀn ol 

Ùut ãıdúla bir pìr etegin ʿÀrif-i cÀn ol 

ÁlÀyiş-i ãanʿatda úoma ùabʿuŋı Nevʿì 

PÀk eyle söz[üŋ] gevherini Àb-ı revÀn ol 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Nevʿì 

163b NümÀyì 
Şevú ehli iseŋ şemʿ gibi òande-zenÀn ol 

Şeb tÀbe-seóer giryeler it eşk-feşÀn ol 

Ôulmetde óayÀt Àbını içdüŋse NümÀyì 

MÀnend-i Òıøır ʿÀlem-i aàyÀra nihÀn ol 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- NümÀyì 

163b-

164a 
Fehmì 

Yaú òırúaŋı ʿaşú Àteşine ʿÀrif-i cÀn ol 

Ey dil yüri ser-óalúa-i rindÀn-ı cihÀn ol 

Óall eyleyigör müşkil imiş mesʾele-i ʿaşú 

Fehmì yüri bu ʿarãada müftì-i zamÀn ol 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Fehmì 

164a ʿAhdì 
Ey dìde yeter şemʿ-ãıfat eşk-feşÀn ol 

Şevú ile ãurÀóì gibi gel òande-zenÀn ol 

Alup dil ü dìn ãabr u úarÀruŋ gider oldı 

CÀn vir yolına Áhdì-i bì-çÀre revÀn ol 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿAhdì 

164a TÀbì 
YÀd eyle ruòın bülbül-i gülzÀr-ı cinÀn ol 

Kÿyında gice ãubóa degin naʿra-zenÀn ol 

Çek Àhuŋ oúın úÀmet-i òam-geşteŋe TÀbì 

AʿdÀyı nişÀn it oúuŋa tìr ü kemÀn ol 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- TÀbì 

164a BÀúì 
Her tìr-i belÀ úavs-i úaôÀdan ki_ola nÀzil 

äaórÀ-yı dil-i ehl-i vefÀdur aŋa menzil 

BÀúìyi úalem eyledi şemşìr-i firÀúuŋ 

Bir kerre naãìb olmadı taúbìl-i enÀmil 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- BÀúì 
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164a-

164b 
SÀʿì 

Şehr-i ʿademe cÀn atup oldum yine vÀãıl 

Aldum reh-i ʿaşú içre bugün bir eyü menzil 

SÀʿì ʿalev-i nÀr-ı dilüŋden gice gördüm 

Yanup yaúılur ùurmayup ol şÀha meşÀʿil 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- SÀʿì 

164b NihÀlì 
CÀn oldı şehÀ şÀhid-i maúãÿdına vÀãıl 

SulùÀn-ı àam-ı ʿaşúuŋa dil olalı menzil 

Ôulmetde úalurdum şeb-i hicrÀnda NihÀlì 

Áhum şereri olmasa ger baŋa meşÀʿil 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- NihÀlì 

164b ʿAhdì 
Dil õerre gibi olmaz-ıdı mihrüŋe vÀãıl 

Yollara hevÀŋ ile düşüp almasa menzil 

Mecnÿn ki şeh-i ʿaşú-ıdı her şeb aŋa ʿAhdì 

Yer yer yaúılup lÀleler olmışdı meşÀʿil 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿAhdì 

164b ʿUlvì 
Ey úaşı kemÀn nÀvek olur cÀnuma vÀãıl 

Sìnem ger ola tìr-i ciger-dÿzuŋa menzil 

Mülk-i àama şÀhum felek eyvÀnum olupdur 

Her şeb yaúar ey ʿUlvì nücÿm ide meşÀʿil 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿUlvì 

164b-

165a 
TÀbì 

Tìàüŋle senüŋ zaòmum olaldan berü yek-dil 

İşin bitürüp eyledi maúãÿdını óÀãıl 

SÀʾir úuluŋa göreli iúbÀlüŋi TÀbì 

Úapuŋda bilür kendüsini bende-i muúbil 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- TÀbì 

165a ÒÀtemì 
Sìnemdeki naʿl itdi beni tìàüŋe vÀãıl 

Óaú söz durur ed-dÀlu ʿale’l-òayri ke-fÀʿil 

Rÿşen idemez bezmümüzi bir şeb o mehsiz 

Ey ÒÀtemì encüm gibi cemʿ olsa meşÀʿil 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ÒÀtemì 

165a Emrì 
Ruòuŋa beŋzedügiyçün gül-i al 

Eli üstinde ùutar anı nihÀl 

Öykünürmiş lebine ey Emrì 

Bulıcaú cÀm-ı şarÀbı ele al 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..- Emrì 

165a ʿİõÀrì 
ÒÀr-ı cevrüŋle senüŋ ey gül-i al 

Elif-i úaddini yÀ itdi nihÀl 

BÀà-ı ʿÀlemde yeterdi diseler 

Ey ʿİõarì baŋa ol àoncayı al 
Gazel/4 

 
..-- / ..-- / ..- ʿİõÀrì 

165a-

165b 
Refʿì 

Úızaran bÀàda ãanmaŋ gül-i al 

DÀàlar yaúdı úolı üzre nihÀl 

Alınur mıydı saŋa böyle şehÀ 

Refʿìye laʿl-i lebüŋ itmese al 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..- Refʿì 

165b VÀlihì 
Gülşen içre olup abdÀl-ı nihÀl 

DÀàlar yaúdı degüldür gül-i al 

Ùolaşurmış ãanemÀ kÀkülüŋi 

VÀlihìnüŋ yüri göŋlin ele al 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..- VÀlihì 

165b ʿAhdì 
ÚÀmetüŋden ideli úumrì maúÀl 

Başı üzre götürür anı nihÀl 

Vaãfını yazmaàa isterse úalem 

Dilini kes anı ʿAhdì ele al 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..- ʿAhdì 

165b BÀúì 
Devr-i gül irdi àonca-ãıfat olma teng-dil 

ʿAzm eyle ùarf-ı gülşene gül gibi gel açıl 

äaón-ı çemende nefóa-i bÀd-ı bahÀr-ıla 

BÀúì gül-Àb u àÀliye misk oldı Àb u gil 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BÀúì 

165b-

166a 
Ümìdì 

Devr-i gül irdi gül gibi gülzÀra var açıl 

Şebnem-miåÀl bezm-i bahÀra dökil ãaçıl 

YÀruŋ yolına sürmek olurdı ÜmìdiyÀ 

Ger olmasa derÀhim-i eşk-i revÀn úızıl 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ümìdì 

166a Ùabʿì 
Ruòlaruŋ şemʿini görmez daòı pervÀne göŋül 

Yaúar Àhıyla iki ʿÀlemi pervÀ ne göŋül 

ÙabʿiyÀ zülfini gördükde cünÿnum artar 

Øabù olınmaz yine zencìrle dìvÀne göŋül 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ùabʿì 

166a Bezmì 
Vaʿde úılmışdı ki nÿş itmeye peymÀne göŋül 

Ùurmadı ʿahd-i leb-i yÀrda peymÀna göŋül 

YÀruŋ ey Bezmì şebìh olduàiçün aŋa lebi 

Óased eyler cesede óÀkim olan cÀna göŋül 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

166a ÒÀtemì 
ʿAşú bir genc-i ilÀhì aŋa vìrÀne göŋül 

Şevú bir bÀde-i dil-ãÀf aŋa peymÀne göŋül 

ʿAşú bir mìr ki zencìri yürür her yerde 

ÒÀtemì çÀre ne düşmiş aŋa dìvÀne göŋül 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 
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166a-

166b 
Rifʿatì 

Düşeli cÀm-ı şarÀb-ı leb-i cÀnÀna göŋül 

İtmedi bir daòı meyl-i mey ü peymÀne göŋül 

Çıúmasun laʿl-i leb-i yÀr òayÀli dilden 

CÀndur RifʿatiyÀ cÀna gerek òÀne göŋül 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rifʿatì 

166b Naãìbì 
Virmesün ʿÀúil olan dil-ber-i nÀdÀna göŋül 

LÀyıú oldur düşe bir yÀr-ı süòan-dÀna göŋül 

Óasret-i laʿl-i leb-i yÀr-ıla úanlar yudarın 

Ey Naãìbì demidür düşse BedaòşÀna göŋül 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Naãìbì 

166b ÒÀtemì 
Úanı ben bendeŋ gibi bir òıdmete ÀmÀde dil 

Gerçi yoú úayd-ı taʿalluúdan begüm ÀzÀde dil 

CÀn virür üftÀdesi olmaàa her ʿÌsì-nefes 

ÒÀtemì bir òÿb seyrÀn eyledi dil-dÀde dil 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

166b Bezmì 
Baş u cÀn virmekde cÀnÀna benüm ÀmÀde-dil 

Bendesi gibi úanı bir fÀrià ü ÀzÀde-dil 

ʿAşú yolında nigÀrÀ bì-dil ü bì-cÀn olan 

Kimdür ol ÀvÀre dirseŋ Bezmì-i cÀn-dÀde-dil 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

166b-

167a 
Ùabʿì 

Bir boyı servüŋ hevÀsıyla benüm üftÀde-dil 

Bend-i zülfiyle muúayyed gördügüŋ ÀzÀde-dil 

ÙabʿiyÀ cemʿiyyet-i òÀùır dilerseŋ sevme òÿb 

Zülf-i dil-berveş perìşÀndur daòı cÀn-dÀde dil 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ùabʿì 

167a Menbaʿì 
Levó-i úalbi naúş-ı dil-berden gezerken sÀde-dil 

Saŋa düşdi göŋli oldı ʿÀşıú-ı üftÀde-dil 

Menbaʿì bÀà-ı cihÀnda sevdi bir nev-res güli 

Anuŋ-içün ʿandelìbÀsÀ gelür feryÀda dil 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Menbaʿì 

167a Øamìrì 
Olmasa naúş-ı taʿalluúdan nigÀrÀ sÀde-dil 

Olmaz idi dil-ber-i raʿnÀveş istiànÀda dil 

Vaãf iderse ʿÀrıøuŋ rengìn edÀ ile n’ola 

Hem-dem olmışdur Øamìrì gibi bir üstÀda dil 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Øamìrì 

167a ŞÀnì 
BÀà-ı luùfuŋ mestiyüm dÀʾim bu ben bì-bÀde dil 

Kemterìn bendeŋ senüŋ aàyÀra istiànÀda dil 

Áòiretde menzil ü meʾvÀyı tezyìn itmege 

Ola mı ŞÀnì gibi her naúşla nÀ-sÀde-dil 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ŞÀnì 

167a-

167b 
Dervìş 

N’ola ãunarsam eger yÀr-ı dil-sitÀna àazel 

MünÀsib olmaya ol serv-i dil-sitÀna àazel 

Deyince bu àazeli sÿz-ı ʿaşúla Dervìş 

Muóabbet ehli görüp didi ʿÀşıúÀne àazel 
Gazel/6 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Dervìş 

167b Nevʿì 
Çıúarsa úadr-ile ger evc-i ÀsumÀna àazel 

MünÀsib olmaya ol serv-i dil-sitÀna àazel 

áazel dimek nice_olur ehl-i ùabʿ olan görsün 

BahÀsı úadri bütün işte bì-bahÀne àazel 
Gazel/7 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Nevʿì 

167b Bezmì 
DehÀnı yÀdına vird olalı zebÀna àazel 

Derÿn-ı sìnede eglence oldı cÀna àazel 

DuʿÀŋı vird-i zebÀn idinüp cihÀn òalúı 

æenÀŋı eyleye her şÀʿir-i zamÀne àazel 
Gazel/6 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Bezmì 

167b ÓÀletì 
O şemʿ-i óüsni görüp alsa dil zebÀna àazel 

ZebÀneveş urur Àteş o dem bu cÀna àazel 

RevÀdur ursa bu beş beyt òamseye pençe 

Ne meånevì yetişür ÓÀletì aŋa ne àazel 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- ÓÀletì 

168a Nuùúì 
Denildi şevúle ol şÿò-ı dil-sitÀna àazel 

Açup oòur mı ki ol Àfet-i zamÀne àazel 

Leb ü dehÀn u ruò u çeşm-i yÀr vaãfında 

Denilmedi daòı bir böyle şÀʿirÀne àazel 
Gazel/6 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Nuùúì 

168a Úadrì 
Görildi sÿr-ı mecÀlisde her yegÀne àazel 

Eger oúunmasa irmezdi òÀne òÀne àazel 

Benüm yanumda ãu içmek úadar degül Úadrì 

Dimek o ʿÀrıø-ı raʿnÀya bì-bahÀne àazel 
Gazel/7 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Úadrì 

168a Ùabʿì 
VefÀ-yı dil-bere gÀhì olur bahÀne àazel 

Deger ãatılsa maóallinde naúd-i cÀna àazel 

Semend-i Ùabʿì ide mi_ol cevÀbda hìç cevlÀn 

Ki ùaró idüp diye bir şÀʿir-i yegÀne àazel 
Gazel/6 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Ùabʿì 

168a-

168b 
Ôuhÿrì 

ʿAceb midür der-isem yÀr-ı nükte-dÀna àazel 

VefÀya bÀʿiå olur çünki nÀzükÀne àazel 

Oúunsa şiʿr-i selìsün Ôuhÿrì meclisde 

Úulaú çeküp diyeler óaú bu bì-bahÀne àazel 
Gazel/7 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Ôuhÿrì 



Orhan KAPLAN & Özgür KIYÇAK                                     99 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 5/ Ağustos 2021 

168b NiyÀzì 
Düşerse lebleri vaãfında nÀzükÀne àazel 

EdÀ-yı òÿnla ãun yÀr-ı nükte-dÀna àazel 

NiyÀzì sözde tamÀm oldı bes süòanverlik 

Dinürse ancaú olur böyle şÀʿirÀne àazel 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- NiyÀzì 

168b SelmÀn 
ʿAceb mi velvele ãalsa n’ola cihÀna àazel 

Diŋince böyle diŋilmek gerek cüvÀna àazel 

Naôìre didi faúìrÀne bir àazel SelmÀn 

Dimem efendi uãandum ekÀbirÀne àazel 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- SelmÀn 

168b Süheylì 
äafÀ-yı úalb ile yazdum o nev-cüvÀna àazel 

Derÿnum Àteşin ʿarø itdi yana yana àazel 

Derÿnı nÀr-ı muóabbet Süheylì yaúduúça 

Aúar ãu gibi göŋülden revÀn zebÀna àazel 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- Süheylì 

168b-

169a 
äabrì 

Elleri úoyup baŋa tek yÀr-ı sìmìn-sÀʿid ol 

áayrıya meyl itmeyem ben sen efendi şÀhid ol 

Luùf-ı Óaú olmayıcaú cürmüŋden olmazsın òalÀã 

Sen gerekse ʿÀbid ol äabrì gerekse zÀhid ol 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äabrì 

169a æÀnì 
Vaãl olurken yÀrla rÿ-mÀlì-i dü sÀʿid ol 

İttióÀd-ı maʿnevì kesb eyle nefs-i vÀóid ol 

Defter-i aóbÀba úayd it şeh-süvÀrum æÀnìyì 

Òayl-i ʿuşşÀúuŋ sipehsÀlÀrı olup úÀʾid ol 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- æÀnì 

169a Meylì 
İttióÀd eyle o cÀnÀn-ıla nefs-i vÀóid ol 

Çünki ten bì-cÀn ola ʿÀlemde [olur] fÀsid ol 

áafleti úo Meylì cürm-ile geçürme ʿömrüŋi 

Úıl hevÀ-y-ıla heves terkini ʿÀbid zÀhid ol 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Meylì 

169a Bezmì 
Tek firÀş içre benümle gice cism-i vÀóid ol 

áayra iúrÀr-ı muóabbet úılmayam sen şÀhid ol 

ʿAyş u işretden müdÀm eyle ferÀàat BezmiyÀ 

CÀm-ı meyden geç dil ü cÀn-ıla ʿÀbid zÀhid ol 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

169a-

169b 
Fehmì 

ʿArø eyle ruòuŋ reşk-i perì-òÀne-i Çìn ol 

Dil taòtına gel pÀdişeh-i rÿy-ı zemìn ol 

Yoú başına dermÀnı meded úaldı ayaúda 

YÀ Rab elin al Fehmì-i bìmÀra muʿìn ol 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Fehmì 

169b Óilmì 
Saʿy eyle dilÀ bir leb-i meygÿna úarìn ol 

Yolında anuŋ cürʿa-ãıfat òÀk-nişìn ol 

Óilmì úuluŋa cevr ü cefÀ eyleme luùf it 

AàyÀrla yÀr olma belÀlardan emìn ol 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Óilmì 

169b ÓÀletì 
Ey muùrib-i dil bÀr-dih-i Àh u enìn ol 

Bu bezm-i belÀda baŋa dem-sÀz u muʿìn ol 

Ey ÓÀletì nÀdÀna ãaúın olma muúÀrin 

DÀnÀ àamını çek yüri dÀnÀya úarìn ol 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ÓÀletì 

169b BÀúì 
Döndi bezm-i bÀàda bir dil-ber-i ùannÀza gül 

Cilve-i óüsn eyledi girdi libÀs-ı nÀza gül 

BÀà-ı óüsn-i yÀra baú görmek dilerseŋ BÀúiyÀ 

Baòt u devlet nev-bahÀrında açılmış tÀze gül 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

169b-

170a 
BÀúì 

äubó-dem bülbül niyÀz itdükçe geldi nÀza gül 

RÀz-ı ʿaşúı der-miyÀn itdi açıldı tÀze gül 

Göklere irgürdi BÀúì àulàul-i ʿaşúuŋ senüŋ 

äalmadın rÿy-ı zemìne óüsn-ile ÀvÀze gül 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

170a ʿUlvì 
Óamdü li’llÀh şevú-i ruòsÀruŋla çıúdı yaza gül 

Vaãf-ı òaddüŋ úırmızı evrÀúa ùaŋ mı yaza gül 

Şehr-i Ámed gülşen oldı cÿy-ı eşküm ʿayn-ı Şaù 

ʿUlvì bülbül óaøret-i ʿOåmÀn Paşa tÀze gül 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUlvì 

170a Bezmì 
Derd-ile bülbül niyÀz itdükçe geldi nÀza gül 

Şìvesinden yaʿnì gÿş itmez geçer ÀvÀza gül 

Gülşen içre verd-i rÿy-ı yÀra öykünmek diler 

Reng ü bÿ taóãìl ider Bezmì çıúarsa yaza gül 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

170a ÒÀtemì 
Allar geydi dönüp bir lÀle-ruò ùannÀza gül 

Başladı bülbüllere al-ıla yine nÀza gül 

Başına Àteş yaúup şekvÀda şÀh-ı ʿÀdile 

ÒÀtemì varısa görmiş ôulm-i bì-endÀze gül 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

170b ÒÀtemì 
PÀdişÀhum bendeŋe inʿÀmuŋı mebõÿl úıl 

Óüsn-i iósÀnuŋla şÀhÀn-ı cihÀnı úul úıl 

ÒÀk-i pÀya ÒÀtemì itdi dil ü cÀnı fedÀ 

Tuófe-i ʿabd-i óaúìrì luùf idüp maúbÿl úıl 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 
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170b Bezmì 
Dergehüŋde cÀn-ı bìmÀrı yeter maʿzÿl úıl 

Dirhem-i eşküm aŋa tìmÀr idüp maóãÿl úıl 

Sìneŋ ey Bezmì muàannìsine yÀruŋ def ùutup 

DÀà-ı òÿn-Àluduŋ eùrÀfına zerrìn pÿl úıl 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

170b Ùabʿì 
Dimezin şÀhÀ beni sen bende-i maúbÿl úıl 

Seglerüŋden ʿadd idüp úapuŋda kemter úul úıl 

Başın alup gün gibi ʿazm-i sefer itdi o mÀh 

ÙabʿiyÀ şimden gerü sen terk-i İstanbul úıl 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ùabʿì 

170b-

171a 
BeyÀøì 

Ölmeden yÀ Rab beni bir şÀh-ı óüsne úul úıl 

MüstecÀb eyle duʿÀmı óÀcetüm maúbÿl úıl 

Ùuymasun kimse der iseŋ kÿy-ı yÀra varduàuŋ 

Ey BeyÀøì her gice bir àayrı semti yol úıl 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BeyÀøì 

171a Øamìrì 
ÁsitÀnuŋda beni bir bende-i maúbÿl úıl 

Yaʿnì ʿizz ü cÀh ile meşhÿr-ı İstanbul úıl 

Ol şehi tesòìr ise maúãÿd-ı cÀn u dil eger 

Siór ü efsÿna Øamìrì anları meşàÿl úıl 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Øamìrì 

171a Tìàì 
ʿÁşıú-ısaŋ cevr-i yÀrı luùfına maómÿl úıl 

ʿAbd-i muúbillerden ol her òizmeti maúbÿl úıl 

TìàiyÀ çün dest-i úudret úabøa-i himmetdedür 

Vaãl-ı yÀra çalışup maúdÿruŋı mebõÿl úıl 
Gazel/8 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 

171a Rÿóì 
Süfre-i inʿÀmuŋı úullaruŋa mebõÿl úıl 

PÀdişÀhum ʿÀlemi iósÀnuŋ ile úul úıl 

ʿAşú dersinde dilerseŋ Rÿóì metrÿk olmaya 

Úalbüŋi yÀruŋ kitÀb-ı óüsnine meşàÿl úıl 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Rÿóì 

171b Rüsÿòì 
ÁsitÀnuŋdan sürüp aàyÀrı tek maʿzÿl úıl 

Bende-i muúbil gerekse ben úuluŋ maúbÿl úıl 

RÀh-ı ʿaşú içre Rüsÿòì bulmaú isterseŋ murÀd 

Sìm-i eşki òÀk-i pÀy-ı dil-bere mebõÿl úıl 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Rüsÿòì 

171b ʿÁlì 
Olupdur tÀze güller saŋa òÿn-Àlÿde gey bülbül 

Anuŋ-çün böyle yanmışsın kül olmışsın be-hey bülbül 

Gülüŋ şevúine sen yan àonca-lebler şevúine ʿÁlì 

Úarìn olsun saŋa ol reh-neverd-i Òıør-pey bülbül  
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿÁlì 

171b ÒÀtemì 
Çemende çün ola gülgÿnì lÀle cÀm-ı mey bülbül 

Olur sÀúì Cem ü gülşen İrem KÀvÿs-ı key bülbül 

İderdi ÒÀtemì dil mürdesin ióyÀ yine ol dem 

Getürse bir ãafÀ bÿyın ãabÀ-yı Òıør-pey bülbül 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

171b Fevrì 
BahÀr eyyÀmı gülşende olaldan Òıør-pey bülbül 

MesìóÀveş demi mevtÀ-yı bÀàı úıldı óay bülbül 

Geçerseŋ ger gül-i bÀà-ı beúÀya ʿÀşıú-ı ãÀdıú 

VelÀyet gösterüp eyle mekÀnuŋ Fevrì ùay bülbül 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Fevrì 

172a 
SulùÀn 

MurÀd 

Yanuŋa úalmaz didüm cÀnÀ cefÀlar bilmiş ol 

Güldi didi bì-vefÀdur dil-rubÀlar bilmiş ol 

Yoú durur yÀruŋ gibi ʿÀlemde bir gün yüzli yÀr 

Gerçi çoúdur ey MurÀdì meh-liúÀlar bilmiş ol 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SulùÀn MurÀd 

172a BÀúì 
Her cefÀ kim eyledüŋ geldi vefÀlar bilmiş ol 

Rÿóa rÀóatlar virür cÀna ãafÀlar bilmiş ol 

İltifÀtuŋ BÀúìyi dünyÀya maósÿd eyledi 

Hep senüŋdür çekdügi derd ü belÀlar bilmiş ol 
Gazel/8 

 
-.-- / -.-- / -.- BÀúì 

172a ViãÀlì 
Gökyüzin Àhum ùutar itseŋ cefÀlar bilmiş ol 

Yerde úalmaz ãaúın Àh-ı mübtelÀlar bilmiş ol 

ʿAşú terkin urmaàa itse ViãÀlì n’ola ʿahd 

Bì-vefÀ olduúlarını dil-rubÀlar bilmiş ol 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ViãÀlì 

172a-

172b 
ÓÀletì 

ʿÁşıúa úılsaŋ cefÀ eyler ãafÀlar bilmiş ol 

Her ne cevr itdüŋse hep anı vefÀlar bilmiş ol 

Her ne kim çıúsa dehÀnından anuŋ şìrìn olur 

DÀd-ı Óaúdur ÓÀletìye bu devÀlar bilmiş ol 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÓÀletì 

172b Bezmì 
CÀn u dil senden diler berg ü nevÀlar bilmiş ol 

ŞÀhdan ümmìd-i luùf eyler gedÀlar bilmiş ol 

Òüsrev-i evreng-i naôm olduŋ süòanda BezmiyÀ 

áayrıda yoú sendeki şìrìn edÀlar bilmiş ol 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

172b Ceõbì 
Göŋlüme didüm ruòuŋ virdi ãafÀlar bilmiş ol 

Didi mirʾÀt-ı ãafÀdur dil-rubÀlar bilmiş ol 

Luùf u iósÀnuŋ umar Ceõbì úuluŋ ʿÀdet durur 

PÀdişÀhlardan recÀ eyler gedÀlar bilmiş ol 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ceõbì 
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172b Rüsÿòì 
Didüm ey òÿnì çoàaldı mübtelÀlar bilmiş ol 

Didi derdümdür úamusına devÀlar bilmiş ol 

Didüm evãÀf-ı lebüŋ eyler Rüsÿòì dem-be-dem 

Didi şÀʿirde olur rengìn edÀlar bilmiş ol 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Rüsÿòì 

172b-

173a 
Tìàì 

Ùurmayup ʿahde didüm itdüŋ cefÀlar bilmiş ol 

Didi bu ʿahd içre çoúdur bì-vefÀlar bilmiş ol 

Meşúini bulsa n’ola Tìàì òumÀrın yazmada 

Niçe demdür gice vü gündüz úaralar bilmiş ol 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 

173a Rÿóì 
Didüm ey dil-ber senüŋçündür bükÀlar bilmiş ol 

Didi ãoŋında bunuŋ vardur ãafÀlar bilmiş ol 

ʿÌd olurdı her günüm ey Rÿóì-i şeydÀ o mÀh 

Yaŋılup bir kez diseydi meróabÀlar bilmiş ol 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Rÿóì 

173a RÀàıbì 
Buldı her zaòm-ı müjeŋden dil ãafÀlar bilmiş ol 

Kim anı rÿó-ı revÀnına àıdÀlar bilmiş ol 

RÀàıbì düşnÀmlar úılsa saŋa incinme yÀr 

ʿAkil iseŋ óaôô idüp anı duʿÀlar bilmiş ol 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- RÀàıbì 

173a NiyÀzì 
İtdügüŋçün bendeŋe şÀhum vefÀlar bilmiş ol 

Òayl-i aʿdÀ itdiler baŋa cefÀlar bilmiş ol 

äanma zaòm-ı tìr-i úahruŋdan NiyÀzì àam çeker 

Ey ùabìbüm derdine anı devÀlar bilmiş ol 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- NiyÀzì 

173a-

173b 
ÒÀúÀnì 

Úalmadı úalbümde ümmìd-i vefÀlar bilmiş ol 

Gitdi ol meclisdeki õevú ü ãafÀlar bilmiş ol 

áamdan almazsaŋ eger dÀmÀnını ÒÀúÀnìnüŋ 

BÀrgÀh-ı Óaúda dÀmÀnuŋ yaúalar bilmiş ol 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀúÀnì 

173b KÀnì 
Açılup güller gibi ey àonca-i nev-reste gül 

áoncalar dil-teng olup tÀ kim úala dem-beste gül 

Bir àazel didi ruòuŋ vaãfında KÀnì gül-redìf 

BÀà-ı maʿnÀdan úopardı gÿyiyÀ bir deste gül 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- KÀnì 

173b ÒÀtemì 
äalınursa nÀz [u] şìveyle n’ola Àheste gül 

Benzemişdür lÀle-ruò bir dil-ber-i ser-meste gül 

Serde dÀà-ı Àteşìnüm ÒÀtemì didi gören 

Ùaúınupdur başına bir ʿÀşıú-ı dil-òasta gül 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

173b Bezmì 
Zaòm-ı òÀr-ıla hezÀrın ideli dil-òasta gül 

Aàzını açup ùurur úanlu gibi dem-beste gül 

Bezmì-i zÀra ʿiõÀrın gösterür nÀz-ıla yÀr 

Bülbül Àh itdükçe gÿyÀ açılur Àheste gül 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

174a Bezmì 
Bezm-i gülşende müdÀm almazdı cÀmı deste gül 

ʿÁşıú-ı zÀr olmasaydı sen gözi ser-meste gül 

Bezmì-i zÀra ʿiõÀrın gösterür nÀz-ıla yÀr 

Bülbül Àh itdükçe gÿyÀ açılur Àheste gül 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

174a NiyÀzì 
Òaddüŋe beŋzer senüŋ ey àonca-i nev-reste gül 

Anuŋ-içün oldı òÿbÀn farúına şÀyeste gül 

äanma farúında NiyÀzì dil-berüŋ kÀküldür ol 

Ùaúınur bir baà sünbüldür yaòud bir deste gül 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- NiyÀzì 

174a Rÿóì 
Verd-i òandÀnsın açıl ey àonca-i nev-reste gül 

áoncalar gülsün açılsun úalmasun dem-beste gül 

Al-ile güller arasına düşerseŋ RÿóiyÀ 

Ben saŋa itmem naãìóat iste aàla iste gül 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Rÿóì 

174a Seyrì 
ʿÁrıøuŋdan destine almış yine bir deste gül 

Sünbülüŋ ãunmaú diler varısa çeşm-i meste gül 

ÒÀk-i pÀy-ı yÀra yüz sürerdi Seyrì bÀàda 

Olmayaydı naòline bu demde ger pÀ-beste gül 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Seyrì 

174b Emrì 
Muóabbet şÀhbÀzınuŋ yuvasıdur benüm başum 

Görinür ÀşiyÀnından úanadı ucıdur úaşum 

Degül encüm bezer her gice altun óall-ıla òaddin 

ʿArÿs-ı dehr ey Emrì diler kim ola oynaşum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Emrì 

174b BÀúì 
Muóabbet baórıdur Àhum yilinden mevc urur yaşum 

MelÀmet fülkidür ser aŋa lengerdür iki úaşum 

Ayırdı siór idüp yÀr[ı] sipihr-i pìre-zen benden 

Ne luʿb itdi gör a BÀúì baŋa bi’llÀhi oynaşum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

174b Ümìdì 
DiyÀr-ı àamda kÿh-ı Bì-sütÿn-ı ʿaşúdur başum 

NişÀn-ı tìşe-i mihr ü muóabbetdür iki úaşum 

Dem-À-dem rÿy-ı zerd-Àlÿduŋı òÿn-ıla al eyler 

Göresin ʿÀúıbet baŋa Ümìdì yüz yumaz yaşum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ümìdì 
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174b CüvÀnì 
Muóabbet ʿÀleminde çarò-ı miónetdür benüm başum 

HilÀl-i àam ùulÿʿ itmişdür anda ãanmaŋuz úaşum 

Degüldür kehkeşÀn bir degme çenber baàlanur her şeb 

CüvÀnì bu ʿarÿs-ı çarò olmaú ister oynaşum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- CüvÀnì 

175a ʿAhdì 
Peleng-i ʿaşú meʾvÀsı melÀmet ùaàıdur başum 

BelÀdur anda ZÀl-i Zer anuŋ tìài dur[ur] úaşum 

BeyÀbÀn-ı belÀda bÀd-peymÀ olalı ʿAhdì 

Bulınmaz gird-bÀd-ı rÀh-ı àamdan àayrı yoldaşum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAhdì 

175a Fevrì 
Olursa mey-fürÿş daòı n’ola ʿaşú içre óÀldaşum 

Çü pìr-i deyr atamdur duòter-i rez úız úarındaşum 

İgen keskin úılıç ùutar başuma çarò cellÀdı 

Benüm alnumda Fevrì görinen ãanma iki úaşum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Fevrì 

175a äÀdıú 
Dögüp seng-i àam-ıla kendümi gözden aúar yaşum 

İki gözlü ãanasın bir degirmendür döner başum 

ÒayÀl-i òaùù-ı yÀr-ıla cihÀndan gitdüm ey äÀdıú 

Bióamdi’llÀh Òıør oldı ʿadem mülkine yoldaşum  
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äÀdıú 

175a Emrì 
Muóabbet Àteşi yanar belÀ ocaàıdur başum 

Egilmiş bÀd-ı Àhumdan duòÀnıdur iki úaşum 

Degül encüm bezer her gice altun òall-ıla òaddin 

Diler kim ola ey Emrì ʿarÿs-ı dehr oynaşum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Emrì 

175a-

175b 
Emrì 

Muóabbet şeh-süvÀrınuŋ atı oynaàıdur başum 

Semend-i ʿaşúuŋ alnumda nişÀn-ı naʿlıdur úaşum 

Şafaú ãanma ùaúınur pÀyına yÀúÿtdan òalòÀl 

Diler kim ola ey Emrì ʿarÿs-ı dehr oynaşum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

175b Fehmì 
Yapup üstÀd-ı óikmet bir ùılısm itmiş benüm başum 

Çekilmiş tìàlerdür iki cÀnibden iki úaşum 

Görinen hÀle ãanma sÀúına òalòÀl-ı zer ùaúmış 

Diler kim ola ey Fehmì ʿarÿs-ı dehr oynaşum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Fehmì 

175b ʿİõÀrì 
NiåÀr içün o şÀha iki peymÀne güher çeşmüm 

Bu fikr-ile niçe dem oldı kim ölçer döker çeşmüm 

Eger gürler düşerse ey ʿİõÀrì òÀk-i pÀyına 

Sirişküm dÀnesini bitmez iş olmaz eker çeşmüm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿİõÀrì 

175b LisÀnì 
Ne ùaŋ Yaʿúÿbveş aàarsa ey nÿr-ı baãar çeşmüm 

Yaşın ãorsaŋ virür çaú Nÿó ùÿfÀnın òaber çeşmüm 

Alup òÀk-i rehin sürme yerine sürdi çeşmine 

Olursa ey LisÀnì yeridür ãÀóib-naôar çeşmüm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- LisÀnì 

175b-

176a 
Emrì 

ÒayÀlüŋ ùıflını gördükde baàrına baãar çeşmüm 

Başına rişte-i müjgÀn-ıla aúça ùaúar çeşmüm 

äaçılan úanlu yaş ãanma şerÀrıdur anuŋ Emrì 

Ruòı şevúiyle bezm-i şevúde nergis baúar çeşmüm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Emrì 

176a NümÀyì 
RevÀn olan yaşum seylini olmadı arar çeşmüm 

CihÀnuŋ cÿların gözden geçürdi ser-te-ser çeşmüm 

O nÿr-ı dìdeyi gözden NümÀyì çün[ki] dÿr itdi 

Bu dehr-i bì-vefÀya eylemez artuú naôar çeşmüm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- NümÀyì 

176a Mecdì 
ÒayÀl-i laʿlüŋ-ile dem-be-dem úanlar yudar çeşmüm 

Geçer peymÀne gibi ʿÀşıú-ı òÿnìn-ciger çeşmüm 

Eridüp baàrı yaàın MecdiyÀ dökdi gözi nÿrın 

Gice gündüz kitÀb-ı óüsn-i cÀnÀna baúar çeşmüm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Mecdì 

176a SÀʿì 
Úapaàın revzeninüŋ rÿz u şeb açar úapar çeşmüm 

ÒayÀlüŋ şÀhını úondurmaàa ölçer döker çeşmüm 

áubÀr-ı yÀrı merdümler gözine sürmeden SÀʿì 

Didi bu tÿtiyÀ ancaú görince bir naôar çeşmüm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

176a-

176b 
ʿAhdì 

NiåÀr içün disem pÀy-ı nigÀra dök güher çeşmüm 

Müje ãanma ʿalÀ ʿaynì diyü barmaú baãar çeşmüm 

Mey-i laʿlüŋ àamından kÀse kÀse úan içer ʿAhdì 

Anuŋ-çün aàlayup her dem döker òÿn-ı ciger çeşmüm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAhdì 

176b Emrì 
Bezmümüzde cÀmlardur [bu] ùoúuz mìnÀ bizüm 

Úara yere dökdügümüz cürʿadur deryÀ bizüm 

äıàmaya öz òÀnesine şevú-i şÀdìden eger 

Görse miónet-òÀnemüz Emrì Ebÿ DerdÀ bizüm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Emrì 

176b ʿUbeydì 
Nice nÿş itsün ùolumuz her úadeó-peymÀ bizüm 

Cürʿamuz yanında maóv oldı yedi deryÀ bizüm 

Ey ʿUbeydì àayrılar iŋlemeàe yer úalmadı 

NÀlemüzle ùoludur şimdi bütün dünyÀ bizüm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUbeydì 
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176b Mecdì 
Sÿzumuzdan õerredür mihr-i cihÀn-ÀrÀ bizüm 

Eşkümüzden úaùre-i kemter yedi deryÀ bizüm 

El irürse MecdiyÀ iksìr-i òÀk-i pÀyına 

Devletinde ol şehüŋ olur bütün dünyÀ bizüm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Mecdì 

176b-

177a 
NişÀnì 

Áhumuzdan bir tütündür úubbe-i mìnÀ bizüm 

Gözümüzden dökilen yaşlar durur deryÀ bizüm 

ʿAsker-i derd-ile àam iúlìmine biz mÀliküz 

ÓÀlümüz bilmez NişÀnì Òüsrev ü DÀrÀ bizüm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- NişÀnì 

177a ʿAhdì 
Olmaz-ısa àam degül dünyÀ vü mÀ-fìhÀ bizüm 

Kimse almaz destümüzden cennetü’l-meʾvÀ bizüm 

KÀʾinÀtuŋ naúşını andan temÀşÀ eylerüz 

ʿAhdiyÀ Àyìnemüzdür sÀàar-ı ãahbÀ bizüm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

177a ʿUbeydì 
Òalúa fÀş itdügiçün rÀz-ı àam-ı cÀnÀnum 

Şişe ãancar yaşumuŋ úaùrelerin müjgÀnum 

Òüsrev-i kişver-i naôm olduàumı aŋlarlar 

Bu cihÀn òalúı ʿUbeydì göricek dìvÀnum 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿUbeydì 

177a SÀʿì 
NÀle ney gözyaşı mey oldı ciger biryÀnum 

ÒÀne-i dilde òayÀlüŋ olalı mihmÀnum 

ŞermsÀrum yaúalı SÀʿì seg-i dil-berden 

ÜstüòÀn-ı tenümi nÀr-ı dil-i sÿzÀnum 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SÀʿì 

177a-

177b 
ʿAhdì 

Düşeli gözlerüme ʿaks-i leb-i cÀnÀnum 

Maʿden-i laʿl durur dìde-i òÿn-efşÀnÿm 

ʿAhdì peymÀn o lebi mül ile itdüm umarum 

äınsa peymÀne-i ser ãınmaya hìç peymÀnum 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAhdì 

177b SÀʿì 
NÀle ney gözyaşı mey oldı ciger biryÀnum 

ÒÀne-i dilde òayÀlüŋ olalı mihmÀnum 

ŞermsÀrum yaúalı SÀʿì seg-i dil-berden 

ÜstüòÀn-ı tenümi nÀr-ı dil-i sÿzÀnum 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SÀʿì 

177b TÀbì 
CÀm-ı meyde göreli ʿaks-i leb-i cÀnÀnum 

Úanın içince anuŋ aàzuma geldi cÀnum 

TÀbiyÀ bilmek içün óÀlüm o şÀh-ı ʿÀlem 

Naôar itsün sözüme alsun ele dìvÀnum 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- TÀbì 

177b LisÀnì 
PerìşÀn eyledüŋ gìsÿ-yı ʿanber-sÀyı sulùÀnum 

Anuŋ-çün ehl-i ʿaşú oldı úamu sevdÀyì sulùÀnum 

Dem-i şefúat durur bir dem esirge sil gözüm yaşın 

LisÀnì úapuŋa gelse-y-idi aàlayı sulùÀnum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- LisÀnì 

177b-

178a 
MÀnì 

Dimez ãaúlar derÿnında àam-ı dünyÀyı sulùÀnum 

Büyükdür göŋli bilmezsin dil-i şeydÀyı sulùÀnum 

Úılup her cÀyı seyrÀn òÀne-i MÀnìye gelmezsin 

Nedür bu bì-vefÀlıúlar benüm hercÀyì sulùÀnum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MÀnì 

178a Şemsì 
Beni itdüŋ çün ol yÀr-ı şeker-güftÀrdan maórÿm 

İlÀhì itme bÀrì ʿÀşıúuŋ dìdÀrdan maórÿm 

Beni bir cÀm-ıla mest eyleme bezm-i muóabbetde 

RevÀ mı Şemsì olmaú ãoóbet-i dil-dÀrdan maórÿm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Şemsì 

178a Şemsì 
CihÀn içre bulınmaz ben gibi dil-dÀrdan maórÿm 

Göŋüldür ùÀlib-i dìdÀr u göz dìdÀrdan maórÿm 

Düşüpsün ol ser-i kÿdan cüdÀ Şemsì nedür óÀlüŋ 

GiriftÀr-ı úafes bülbül gibi gülzÀrdan maórÿm 
Gazel/4 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

178a SÀʿì 
Úo aúsun girye ʿayn-ı ùÀʾirüm envÀrdan maórÿm 

ÒudÀyÀ cism ü cÀnum eyleme dìdÀrdan maórÿm 

áubÀr-ı maúdem-i Şemsìye yüz sürmek diler SÀʿì 

ÓicÀb altında úalmış sÀyeveş envÀrdan maórÿm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

178a-

178b 
MaúÀlì 

Kime varup derÿnum derdinüŋ dermÀnını ãorsam 

HelÀküm úaãdına ol dem ãunar bir kÀse-i pür-sem 

MaúÀlì başuŋı top eyle meydÀn-ı muóabbetde 

äorarlarsa eger çevgÀn-ı zülfüŋden diyem gÿyem 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MaúÀlì 

178b Úadìmì 
ÒumÀr-ı àam irişdi başa oldum bir ʿaceb sersem 

ʿAceb mi telò-i eyyÀm ile ùolsa kÀse-i pür-sem 

Didüm bir sìm-ten sevmek Úadìmì gence irmekdür 

Didi gencìneyi bend-i derÿnumda dutam varam 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Úadìmì 

178b Óilmì 
Eger úan derleyüp cÀm-ı ʿaraú sÀúìden istersem 

äunar bir kÀse-i faàfÿr içinde úorúarum pür-sem 

Vücÿdum maʿnìde bir úaùre mÀdur ÓilmiyÀ ammÀ 

Dilersem baór-ı ʿummÀnum cihÀnda istesem cÿyem 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Óilmì 
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178b BÀúì 
Eyledi müjde-i gül dilleri şÀd u òurrem 

áoncanuŋ göŋli açıldı güle düşdi şebnem 

Áb-dÀr olsa n’ola mìve-i şiʿr-i BÀúì 

Urmadı kimse bu bÀà içre daòı böyle úalem 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

178b-

179a 
Ümìdì 

Cennet aŋılsa ruòuŋ òÀùıra eyler Àdem 

Kaʿbe yÀd olsa ser-i kÿyuŋa varur ʿÀlem 

Belümi bükmiş iken bÀr-ı belÀ-yı hicrÀn 

Geldi bir bÀr-ı girÀn oldı Ümìdì àam hem 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ümìdì 

179a ʿİõÀrì 
Ùutalum ey sÀúì-i gül-ruò ola pür-bÀde bezm 

ʿÁlemi yoú sÀde-rÿlardan olursa sÀde bezm 

YÀd-ı laʿliyle yeter nÿş it ʿİõÀrì bÀdeyi 

ÒÀtem-i mühr-i SüleymÀn-ısa varur bÀda bezm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿİõÀrì 

179a [...] 
ÒÀne tenhÀ bÀz òÀn [u] kÀse pür ÀmÀde bezm 

SÀúiyÀ olur mı bundan yeg daòı dünyÀda bezm 

Bir aàır söz söylemezse baŋa ol şìrìn-kelÀm 

Telò olur meclis varur Àhumla bir gün bÀda bezm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Şiirin kime ait olduğu 

tespit edilememiştir.  

179a MiåÀlì 
Telò olur şìrìn lebüŋsüz bu dil-i nÀ-şÀda bezm 

ÓÀãılı sensiz óarÀm oldı baŋa dünyÀda bezm 

Ey MiåÀlì çıúdı ãoóbet saŋa el virdi murÀd 

CÀm-ı mey destüŋde dil-ber der-kenÀr ortada bezm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MiåÀlì 

179a-

179b 
Naóìfì 

SÀúiyÀ oldı úadeó pür-bÀde vü ÀmÀde bezm 

ʿAyş u nÿş itmek gerek bÀúì degül dünyÀda bezm 

CÀm-ı laʿl-i yÀrsız dünyÀda meyl itmez göŋül 

Ey Naóìfì tÀ gele ol serv-úad[siz] yÀda bezm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Naóìfì 

179b Menbaʿì 
Geçdi ãadr-ı meclise cÀnÀn olup ÀmÀde bezm 

Devr-i ʿÀlemde hele çıúdı bu ben nÀ-şÀda bezm 

Düşürem dir ol hümÀ-pervÀzı dÀm-ı meclise 

Menbaʿì düşdi hemÀŋ bir óìle-cÿ ãayyÀda bezm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Menbaʿì 

179b Tìàì 
Naúd-i ʿaúlum aldı bir cÀm-ıla virdi bÀda bezm 

SÀúiyÀ yıúdı òarÀb itdi beni dünyÀda bezm 

ʿAyş u nÿş ile dem-i õevú ü ãafÀdur TìàiyÀ 

BÀde hem-dem yÀr hem-meşreb saŋa ÀmÀde bezm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 

179b HilÀlì 
Çeşm sÀàar òÿn-ı dil mey nÀle ney ÀmÀde bezm 

SÀúiyÀ eksük degül bir dem dil-i nÀ-şÀda bezm 

Ùavú-ı zencìr-i cünÿna çekdiler zindÀn degül 

Olalı yÀra HilÀlì bende vü üftÀde bezm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- HilÀlì 

179b-

180a 
ÒÀtemì 

SÀúì gül-ruò nÀy raʿnÀ bÀde ãÀf ÀmÀde bezm 

Bundan özge olmaz ey dil pür-ãafÀ dünyÀda bezm 

ʿAşúdan òÀlì olan dilde ne deŋlü õevú ola 

äÿret-i bì-rÿóa beŋzer ÒÀtemì bì-bÀde bezm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

180a SelmÀn 
SÀúiyÀ ãun bÀde-i nÀbı idüp ÀmÀde bezm 

Çün bilürsin kim müdÀm bÀúì degül dünyÀda bezm 

SÀàar-ı dünyÀda ʿömrüŋ cürʿasın ger içse òÀk 

Bizden evvel niçeler SelmÀn virüpdür bÀda bezm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SelmÀn 

180a Emìnì 
Oldı esbÀb-ı ùarab hep óÀøır u ÀmÀde bezm 

YÀr teşrìf eylesün dönsün behişt-ÀbÀda bezm 

Telò olurdı [ey] Emìnì ʿayş-ı õevú-encÀmumuz 

İtmesek şìrìn-kelÀm-ıla eger dünyÀda bezm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Emìnì 

180a ʿİzzetì 
N’ola eylerse òayÀlüŋ dìde-i bìnÀda bezm 

Dil-küşÀdur sÀúiyÀ olsa leb-i deryÀda bezm 

ʿİzzetì içdi fenÀ cÀmını bÀúì úalmadı 

Her gelen gerçi ki úurdı bu òarÀb-ÀbÀda bezm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿİzzetì 

180a-

180b 
ʿÁrifì 

äoóbet-i dil-dÀra beŋzer görmedi dünyÀda bezm 

SÀúì-i úudret úuraldan bu òarÀb-ÀbÀda bezm 

Olmasa şìrìn lebi erbÀb-ı dil bulmaz ãafÀ 

ʿÁrifì óÀlet virür mi olsa ger bì-bÀde bezm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿÁrifì 

180b Bezmì 
Dìde sÀàar bÀde òÿn-Àb-ı sirişk ÀmÀde bezm 

ʿÁşıúa olmaz dilÀ bundan eyü dünyÀda bezm 

Aàlamaúdan yaşını meclisde deryÀ eyledi 

Bezmì-i nÀ-şÀda òoş geldi leb-i deryÀda bezm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

180b äunʿì 
SÀúiyÀ gülşende úılsaŋ yÀrla ÀzÀde bezm 

Gelmeye RıḍvÀn-ıla bÀà-ı İremde yÀda bezm 

Nev-bahÀr irdi cüvÀnÀn-ıla ãaón-ı bÀàda 

ʿAyş u nÿş it äunʿiyÀ bÀúì degül dünyÀda bezm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äunʿì 
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180b PeyÀmì 
Ùaʿn ider sÀúì-i devrÀn çarò-ı bì-bünyÀda bezm 

Görmedüm ben böyle ʿÀlì dil-küşÀ dünyÀda bezm 

Ey PeyÀmì yüz sürem ayaàına diyü müdÀm 

Olmasa şìrìn-kelÀm olsa eger ortada bezm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- PeyÀmì 

180b-

181a 
ÒÀliãì 

Açıldı ʿÀlem gül gibi esdi nesìm-i ãubó-dem 

Cÿş eyleyüp bülbül gibi muùrib sürÿd it dem-be-dem 

Oldı hevÀlar muʿtedil àÀyet hevÀyì düşdi dil 

Ey ÒÀliãì sen de açıl dil-teng olup gel çekme àam 

Gazel/1

1 

 
--.- / --.- / --.- / --.- ÒÀliãì 

181a BÀúì 
ʿÁlem óayÀt-ı nev bulur cÀnlar baàışlar dem-be-dem 

EnfÀs-ı Rÿóu’llÀhdur gÿyÀ nesìm-i ãubó-dem 

ÒÀmÿşlıú senden ʿaceb ùabʿuŋ müsellem ùutdı hep 

Siór-ÀferìnÀn-ı ʿArab pÀkìze-gÿyÀn-ı ʿAcem 

Gazel/1

2 

 
--.- / --.- / --.- / --.- BÀúì 

181a-

181b 
Áõerì 

Cemşìd-i vaút itsün bizi cÀm-ı ãabÿóì dem-be-dem 

HengÀm-ı ʿayş eyler güõer sÀúì yitüşsün cÀm-ı Cem 

Sende mükemmeldür óaseb dirler ezelden saŋa hep 

FermÀn-dih-i mülk-i ʿArab ser-dÀr-ı şÀhÀn-ı ʿAcem 

Gazel/1

2 

 
--.- / --.- / --.- / --.- Áõerì 

181b Ùabʿì 
áam ʿaskerinüŋ şÀhıyum menzilgehüm mülk-i ʿadem 

Derd ü belÀ òayl ü óaşem Àh-ı dil-i pür-àam ʿalem 

EşʿÀruŋı idüp ùaleb medó itdiler ey Ùabʿì hep 

ErbÀb-ı ʿirfÀn-ı ʿArab cümle süòan-dÀn-ı ʿAcem 
Gazel/7 

 
--.- / --.- / --.- / --.- Ùabʿì 

181b Õihnì 
Açıldı şebbÿ-y-ıla gül irdi nesìm-i ãubó-dem 

Zerrìn úadeóle bÀde ãun sÀúì çemende dem-be-dem 

Õihnì sipihr-i bì-vefÀ eylerse cÀna biŋ cefÀ 

Mest-i müdÀm ol sür ãafÀ bezm-i cihÀnda çekme àam 
Gazel/8 

 
--.- / --.- / --.- / --.- Õihnì 

182a Øamìrì 
Müşkìn-nefes olup eser sÀʿat-be-sÀʿat dem-be-dem 

Tatar-ı zülfinden geçer gÿyÀ nesìm-i ãubó-dem 

Gÿş idüp eşʿÀruŋ ʿaceb taósìn ü teslìm itdi hep 

ÓassÀn u SaóbÀn-ı ʿArab [ÚaùrÀn] u SelmÀn-ı ʿAcem 
Gazel/8 

 
--.- / --.- / --.- / --.- Øamìrì 

182a Tìàì 
Baãar òışm itse çeşmüŋ úahramÀnı merdüm İbrÀhìm 

Çeker bende ãaçuŋ gerden-keşÀnı merdüm İbrÀhìm 

ÒayÀl-i òÀl-i fettÀnuŋ yer itdi çeşm-i Tìàìde 

Görinen merdümekdür ãanma anı merdüm İbrÀhìm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Tìàì 

182a ÒudÀyì 
NişÀn itdüm müjen tìrine cÀnı merdüm İbrÀhìm 

Úodum ben de felekde bir nişÀnı merdüm İbrÀhìm 

ÒudÀyì Kaʿbe-i kÿyuŋda vaãluŋ ʿìdine irse 

HemÀn úurbÀn iderdi saŋa cÀnı merdüm İbrÀhìm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒudÀyì 

182a-

182b 
KÀnì 

Ten-i pejmürdenüŋ rÿó-ı revÀnı merdüm İbrÀhìm 

Dil-i ÀvÀrenüŋ ÀrÀm-ı cÀnı merdüm İbrÀhìm 

Yanup yaúılmayınca irişilmez gülşen-i vaãla 

Úo yansun Àteş-i hicrüŋle KÀnì merdüm İbrÀhìm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- KÀnì 

182b SÀʿì 
SüveydÀveş idüp dilde mekÀnı merdüm İbrÀhìm 

N’ola seyr itse çeşmümden cihÀnı merdüm İbrÀhìm 

äafÀ-y-ıla óarìm-i Kaʿbe-i maúãÿda úıl vÀãıl 

Ser-i kÿyuŋda SÀʿì nÀ-tüvÀnı merdüm İbrÀhìm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

182b 
SulùÀn 

MurÀd 

Oturdum milket-i ʿaşúuŋda cÀnÀ bir kitÀb açdum 

Ki yaʿnì ders-i ʿaşú-içün ulu’l-elbÀba bÀb açdum 

MurÀdì kendümi Àyìne-i vaódetde bir gördüm 

ʿAvÀlümden geçüp keåret yüzinden çün óicÀb açdum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SulùÀn MurÀd 

182b BÀúì 
CemÀl-i ʿÀlem-ÀrÀsından ol mÀhuŋ niúÀb açdum 

ʿAceb feròunde geldi fÀl-ı aóvÀlüm kitÀb açdum 

äalup şemşìr-i naôm-ı Àb-dÀrı dehre ey BÀúì 

BelÀàat kişverin ey pÀdişÀh-ı kÀm-yÀb açdum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

182b-

183a 
Dervìş 

NigÀrÀ sìneme tìàüŋle zaòm-ı bì-óisÀb açdum 

Òadengüŋ cÀn evine girmege bir niçe bÀb açdum 

N’ola Dervìş meftÿn eylese óüsn-i kemÀl ehli 

KemÀl-i şÀhid-i zìbÀ-yı maʿnìden niúÀb açdum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Dervìş 

183a Óilmì 
CemÀli muãóafından ãanmaŋ ol mÀhuŋ niúÀb açdum 

N’ola ãoóbet diyü bu cÀn-ı bìmÀrum kitÀb açdum 

Der-i mey-òÀne-i ʿişret-fezÀ-yı ʿaşúı fetó itdüm 

ÒarÀbÀt erlerine ÓilmiyÀ bir özge bÀb açdum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Óilmì 

183a SÀʿì 
KitÀb-ı ʿaşú-ı dil-berden ne dem kim faãl-ı bÀb açdum 

CemÀl-i şÀhid-i esrÀr-ı ʿaynìden niúÀb açdum 

Müyesser ola mı görmek diyü dìdÀr-ı cÀnÀnı 

Göŋül ùıflına SÀʿì ãuya baúdurdum kitÀb açdum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 
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183a Bezmì 
MuãaffÀ sìneŋi vaãf eyleyüp cÀnÀ cevÀb açdum 

Göŋül levóin anuŋla ey şeh-i ʿÀlì-cenÀb açdum 

Degüldür dÀà-ı bì-óad sìne-i ãad-çÀk-i Bezmìde 

CemÀlüŋ görmegiçün bir niçe çeşm-i pür-Àb açdum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

183a-

183b 
KÀnì 

O mÀhuŋ rÿy-ı mirʾÀt-ı münìrinden niúÀb açdum 

Niçe Àyìne-i ʿÀlem-nümÀ gördüm óicÀb açdum 

Úurudı çeşm-i ter her dem aúan òÿn-ı cigerdendür 

Dükendi naúd-i eşküm KÀnì genc-i laʿl-i nÀb açdum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- KÀnì 

183b ŞinÀsì 
Ruòından bÀd-ı Àhumla o meh-rÿnuŋ niúÀb açdum 

Ùaàıtdum çìn-i zülfin mihr-i enverden seóÀb açdum 

ŞinÀsì Manùıúu’ù-ùayr itmege bülbülleri taʿlìm 

Bugün ʿAùùÀr-ı dehrüm ãafóa-i gülden kitÀb açdum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ŞinÀsì 

183b Rÿóì 
Úadeóler nÿş idüp yÀr-ıla ortadan óicÀb açdum 

Anı mihr [ü] vefÀya sevú idüp rÀh-ı åevÀb açdum 

SeóÀb-ı dìdeden bÀrÀn-ı eşki aúıdup her dem 

Yetürdüm Àh-ı serdüm Rÿóì Úudse nüh úıbÀb açdum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rÿóì 

183b BÀúì 
İrişdüm baóre cÿyÀsÀ basìù-i òÀkden geçdüm 

BisÀù-ı úurba irdüm çenber-i eflÀkden geçdüm 

MetÀʿ-ı dehr bir puldur aúar ãu ʿömr-i müstaʿcel 

Anuŋ-çün BÀúiyÀ esbÀbdan emlÀkden geçdüm 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

183b-

184a 
Aómed 

BisÀù-ı çaròa irişdüm basìù-i òÀkden geçdüm 

Mücerredlik bile ʿÌsÀ gibi eflÀkden geçdüm 

Çü devrÀn çÀh-ıla oldı müzeyyen sen daòı Aómed 

Baŋa müdrik dime ben ʿaúl-ıla idrÀkden geçdüm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Aómed 

184a NÀmì 
Bedenden òalʿ idüp rÿóı yedi eflÀkden geçdüm 

Ulaşdurdum anı aãla o müşt-i òÀkden geçdüm 

Mey-i ʿaşúuŋ ele girse ayaàı NÀmì nÿş itsem 

ÒumÀr-ı cÀn-òırÀş eyler şarÀb tiryÀkden geçdüm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- NÀmì 

184a SÀʿì 
Olup mestÀne nüh peymÀne-i eflÀkden geçdüm 

áubarÀsÀ görüp keyfin basìù-i òÀkden geçdüm 

N’ola ger VÀlihì itsem taòalluã hicr ile SÀʿì 

áamuŋla mest-i ʿaşúum bengden tiryÀkden geçdüm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

184a ʿÁlì 
SerÀy-ı úalbi àamdan tìre gördüm deste cÀm aldum 

Çeküp Cem sÀàarın ZÀl-i felekden intiúÀm aldum 

Vücÿdum Mıãrına mÀlik idüp bir Yÿsuf-ı óüsni 

ʿAzìz-i vaút olup ʿÁlì melek-òÿ bir àulÀm aldum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿÁlì 

184a-

184b 
ÒÀtemì 

Bugün bir sìm-sìmÀ ʿanberìn-kÀkül àulÀm aldum 

Sebük-serlikler itdüm başuma sevdÀ-yı òÀm aldum 

äafÀlar virmege yÀd-ı lebiyle cevher-i rÿóa 

Varup ben ÒÀtemì yine şarÀb-ı laʿlfÀm aldum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

184b ÒÀtemì 
Beni itdi esìri reşk-i Yÿsuf bir àulÀm aldum 

Geçerken murà-ı zìrek kendüme bir dÀne dÀm aldum 

Ùurup ey ÒÀtemì dÀrüʿs-selÀm-ı bÀà-ı kÿyında 

Yolından geldügümden pÀdişÀhumdan selÀm aldum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

184b äabrì 
äabÀ geldi seóer dil-dÀr kÿyından peyÀm aldum 

Bugün ben rÿzgÀr-ı bì-vefÀdan yine kÀm aldum 

Bióamdi’llÀh nuòÿset ùÀliʿümden gitdi ey äabrì 

Çeküp pehlÿya ol mÀhı felekden yine kÀm aldum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äabrì 

184b Tìàì 
Ele şol dem ki cÀm-ı bÀde-i müşkìn-òitÀm aldum 

MeşÀm-ı cÀna andan nefóa-i yuóyi’l-ʿiôÀm aldum 

CefÀsın TìàiyÀ maòãÿs idelden òayl-i ʿuşşÀúa 

Úapusında o şÀhuŋ niçe kez inʿÀm-ı Àm aldum 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Tìàì 

184b-

185a 
Bezmì 

Çeküp aàyÀr elinden bir cüvÀn-ı nìk-nÀm aldum 

Muóaããal yanuma bir dil-ber-i şìrìn-kelÀm aldum 

Leb-i laʿlüŋ àamı defʿ itmek-içün cÀn-ıla dilden 

Ele Bezmì gibi cÀm-ı şarÀb-ı laʿlfÀm aldum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

185a Ùabʿì 
äabÀnuŋ cünbişinden bÿy-ı zülf-i müşkfÀm aldum 

Hele bu rÿzgÀr-ı kìne-cÿdan yine kÀm aldum 

NiôÀmì òamsesin beş beyt-ile şiʿrümde derc itdüm 

Ele şol dem ki Ùabʿì òÀme-i fikr-i niôÀm aldum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ùabʿì 

185a SÀʿì 
Elüme al ùÿùì gibi cÀm-ı lÀlefÀm aldum 

Anuŋla ol şeker-güftÀruŋ aàzından peyÀm aldum 

N’ola rengìn ü óÀlet-baòş olursa şiʿrüm ey SÀʿì 

Lebi vaãfından anuŋ leõõet-i ʿayş-ı müdÀm aldum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 
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185a Yemìnì 
Çeküp pehlÿya ol sìmìn-teni ãandum ki kÀm aldum 

Bir olmaz derde düştüm başuma sevdÀ-yı òÀm aldum 

Naôìre dinse bu şiʿre Yemìnì òayli müşkildür 

Úo anı her ne deŋlü varısa ben biʿt-tamÀm aldum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Yemìnì 

185a-

185b 
Õihnì 

BelÀ bezminde her dem kim ele şevúüŋle cÀm aldum 

O çeşm-i nìm-mesti yÀd idüp õevú-i tamÀm aldum 

Bu gice fikr-i dendÀnıyla zülfi göŋlüme geldi 

Aŋa úarşu çıúup taʿôìmle Õihnì selÀm aldum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Õihnì 

185b NiyÀzì 
Bugün meclisde yÀruŋ bÿs idüp destini cÀm aldum 

Yine reşk-ile öldürdüm raúìbi intiúÀm aldum 

NiyÀzì nev ʿarÿs-ı dehr ile õevú eyledüm bir dem 

Olup dÀmÀd-ı ʿÀlem bu cihÀndan yine kÀm aldum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- NiyÀzì 

185b Dervìş 
Gehì sÀúì elinden bÿse vü geh gÀh cÀm aldum 

Bióamdi’llÀh bugün ʿayş u ãafÀ bezminde kÀm aldum 

Seg-i dil-ber baŋa yer virdi Dervìş ÀsitÀnında 

Bióamdi’llÀh irişdüm devlete ʿÀlì maúÀm aldum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Dervìş 

185b 
SulùÀn 

MurÀd 

Bir kerre ãalın nÀz-ıla ey serv-i revÀnum 

äu gibi aúup pÀyuŋa varsun bu revÀnum 

Bir kerre MurÀda ãarılayın dimiş ol yÀr 

Gerçek dimiş ammÀ bu yalana yoú inanum 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- SulùÀn MurÀd 

185b-

186a 
BÀúì 

Laʿlüŋ göricek úana döner gözden aúanum 

Oynar yüregüm derd-ile diŋmez òafaúÀnum 

CÀnum özenür kim úomaya şìşede BÀúì 

Meclisde didüm ben de göricek úoma cÀnum 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- BÀúì 

186a Vuãÿlì 
Elden çıúarup oú gibi ey úaşı kemÀnum 

Çoú arayasın bulmayasın nÀm u nişÀnum 

Iãırdı leb-i yÀrı Vuãÿlì yine aàyÀr 

Ölince benüm acımasun mı aŋa cÀnum 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Vuãÿlì 

186a Tìàì 
Úalsun gözedüp òÀk-i rehüŋ dìde-i cÀnum 

Yoluŋ izüŋ açıú senüŋ ey rÿó-ı revÀnum 

Tìàì gibi zÀrı bıraàup gözle úulaúdan 

LÀyıú mı aŋup çekmeyesin nÀm u nişÀnum 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Tìàì 

186a Seyrì 
Ùutdı beni tìr-i àama ol úaşı kemÀnum 

Úaãdı bu ki yoà ide bugün nÀm u nişÀnum 

CÀn naúdine alursam eger vaãlı metÀʿın 

Çoú fÀʾide ider baŋa Seyrì bu zebÀnum 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Seyrì 

186a-

186b 
Feyøì 

Artar görüp aàyÀrı àaøabdan òafaúÀnum 

Şol deŋlü ki úatl eyleseler çıúmaya cÀnum 

Ey Feyøì göŋül naúd-i belÀ kìsesidür hem 

Üstinde anuŋ mühri durur dÀà-ı nihÀnum 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Feyøì 

186b ÒÀtemì 

Ben ol merdüm ki ceng-i ʿaşú içinde àarú-ı òÿn 

düşdüm 

Yedüm bir zaòm kim mÀnend-i merd-i bì-sütÿn 

düşdüm 

Baŋa bir cÀm ãundı ÒÀtemì ol àonca-leb sÀúì 

Geçerken Úays ʿaúlı mest olup ehl-i cünÿn düşdüm 
Gazel/5 

 

.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

186b Bezmì 
FütÀdeŋ düşdügüm dem ana raómine zebÿn düşdüm 

Anuŋ-çün ùoàduàum sÀʿat zemìne ser-nigÿn düşdüm 

Dil ü cÀn naúdin iúrÀr itdi saŋa virmege Bezmì 

Teraóóum úıl ki àÀyet ben fütÀdeŋ ber-düyÿn düşdüm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

186b Tìàì 
Ne dem àavvÀãveş deryÀ-yı ʿaşúa ser-nigÿn düşdüm 

Ùoúuz úat çenber-i çarò-ı muʿallaúdan birÿn düşdüm 

Bu Tìàì bendeŋi ióyÀda ihmÀl itme sulùÀnum 

Niçe demdür ki zaòm-ı hicr-ile zÀr u zebÿn düşdüm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Tìàì 

186b-

187a 
Rÿóì 

Ne şerbetdür içürdi laʿl-i nÀbuŋ kim zebÿn düşdüm 

Ciger-òÿn-Àbesinden vir ki eşküm àarú-ı òÿn düşdüm 

Egerçi çoú durur àam bisterine düşmiş ey Rÿóì 

Velì ben ʿÀşıú-ı dil-òasta anlardan füzÿn düşdüm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rÿóì 

187a Seyrì 
Olaldan òasta-i ʿaşúuŋ ùabìbÀ ben zebÿn düşdüm 

äorarsaŋ óÀlümi dündi bugün bedter füzÿn düşdüm 

ʿUlüvv-i himmet-ile Àhum irdi ʿÀlem-i ʿulve 

Gözüm yaşı gibi Seyrì neden ben böyle dÿn düşdüm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Seyrì 



Berlin Devlet Kütüphanesi (Staatsbibliothek Zu Berlin), Ms. Or. Oct. 3652 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuasının Mestap’a Göre Tasnifi       108 

 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 5/ Ağustos 2021 

187a Fuøÿlì 
Kerem úıl kesme sÀúì iltifÀtuŋ bì-nevÀlardan 

Elüŋden geldügi òayrı dirìà itme gedÀlardan 

Fuøÿlì nÀzenìnler görseŋ iôhÀr-ı niyÀz eyle 

Teraóóum umsa ʿayb olmaz gedÀlar pÀdişÀlardan 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Fuøÿlì 

187a ʿAhdì 
NigÀrum tìr ü ùaşın eksük itmez mübtelÀlardan 

Elinden her ne kim çıúsa dirìà itmez gedÀlardan 

Ümìd-i vaãl ider ʿAhdì şehÀ luùf eyle incitme 

Ùamaʿ ider bilürsin çün gedÀlar pÀdişÀlardan 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAhdì 

187a-

187b 
NihÀnì 

Esìr-i çeşm-i mekkÀruŋ òalÀã olmaz belÀlardan 

Müjeŋ ölümlüsi úurtulmaz ey Àfet úaøÀlardan 

NihÀnì vaãf-ı ruòsÀruŋ idelden ey gül-i raʿnÀ 

Anuŋ òÀlì degüldür sözleri rengìn edÀlardan 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- NihÀnì 

187b RıøÀyì 
Raúìbi dÿr idüp gözden ãaúınmış mübtelÀlardan 

İlÀhì ol gözi bìmÀr ıraà olsun belÀlardan 

VefÀya ʿahd ider ol meh döner durur felek gibi 

VefÀ umma RıøÀyì devr içinde bì-vefÀlardan 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- RıøÀyì 

187b Nevʿì 
İdüp úatʿ-ı taʿalluú tìà-i hicr-ile gedÀlardan 

Neden düşdi kesüldüŋ pÀdişÀhum ÀşinÀlardan 

Göŋül hercÀyì dil-ber bì-óaúìúat n’eylesün Nevʿì 

ŞikÀyet bì-vefÀlardan şikÀyet bì-vefÀlardan 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Nevʿì 

187b ʿİõÀrì 
Unutma ʿÀşıú-ı bì-dilleri seng-i cefÀlardan 

Elüŋden geldügi luùfı dirìà itme gedÀlardan 

Beni sürme diyü kÿyında gördüm òÀk-i pÀ olmış 

Bir ayaú baãacaú yer yoú ʿİõÀrì tÿtiyÀlardan 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿİõÀrì 

187b ʿUlvì 
ÒalÀã olmadı ʿaşúuŋda senüŋ cevr ü cefÀlardan 

DirìàÀ òasta dil úurtulmadı gitdi belÀlardan 

N’ola úan ile tolmış çeşm uyòu görmese ʿUlvì 

Uyumaz úanı maôlÿmuŋ meåel úalmış atalardan 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿUlvì 

188a ÒÀtemì 
Esìr-i kÀkül ü gìsÿ òalÀã olmaz belÀlardan 

HelÀk-i àamze vü müjgÀn necÀt olmaz úaøÀlardan 

áarìú-i baór-ı ʿaşúıdur diŋüz ol dürr-i nÀ-yÀbuŋ 

İderse yÀd bir kes ÒÀtemìyi ÀşinÀlardan 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

188a MÀnì 
Kerem úıl kesme şemşìr-i cefÀŋı mübtelÀlardan 

Elüŋden geldügi òayrı dirìà itme gedÀlardan 

CefÀ ùaşından eùrÀfumda MÀnì bir óiãÀr oldı 

N’ola àam çekmesem şimden gerü tìr-i belÀlardan 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MÀnì 

188a Emrì 
Yüzüŋe irişdi göŋlüm zülf-i ʿanberfÀmdan 

Kaʿbeye bir gicede vardı diyÀr-ı ŞÀmdan 

Pertev-i òurşìdi úaãrın[da] görüp kimdür didüm 

Didi Emrì bir ışıúdur şimdi geldi CÀmdan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Emrì 

188a ʿUbeydì 
Umaruz laʿlüŋ görine zülf-i ʿanberfÀmdan 

Bilürüz ʿÌsì ôuhÿr itse gerekdür ŞÀmdan 

ʿAşú ãaórÀsında irmez menzil-i maúãÿdına 

Ey ʿUbeydì geçmeyen derbend-i neng ü nÀmdan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUbeydì 

188b RiyÀøì 
Mìve-i vaãl umma gel ol serv-i sìm-endÀmdan 

Geç dilÀ bÀà-ı cihÀn içre òayÀl-i òÀmdan 

İòtiyÀr it tekye-i ʿÀlemde bir tÀze cüvÀn 

Yola gir ùut rÀh-ı ʿaşúı geç RiyÀøì nÀmdan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- RiyÀøì 

188b Mecdì 
Bu mıdı ümmìdümüz ʿanber diyen şol òÀmdan 

Kendüyi yegdür diye bu zülf-i ʿanberfÀmdan 

CÀmeŋi çÀk eyledükde ãaldı seng-i cÀna ʿaks 

Keşf olup Mecdìye çoú nesne görindi cÀmdan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Mecdì 

188b ʿAhdì 
Òadd-i gülfÀmuŋ görindi òaùù-ı müşk-erúÀmdan 

Çıúdı ãan mÀh-ı cihÀn-ÀrÀ sevÀd-ı şÀmdan 

Ehl-i bezmi şÀd idüp şÀhÀne ùolu içeli 

ÒÀlì olmaz bir nefes ʿAhdì úuluŋ ÀlÀmdan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

188b Emrì 
Eyleyüp naúd-i àamı sìne-i òÀkìde nihÀn 

CÀ-be-cÀ dÀà-ı belÀdan úodum üstine nişÀn 

EmriyÀ nÀfını gördüm o gözi Àhÿnuŋ 

Óalúa-i mìm gibi durur kemer içinde hemÀn 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Emrì 

189a RıøÀyì 
Geçeli baàruma dilden geçüp ey úaşı kemÀn 

NÀveküŋ girdi dile çıúdı göŋülden peykÀn 

Bì-nişÀn itse RıøÀyìyi ne àam tìr-i belÀ 

Bì-nişÀnlıúdur aŋa ey úaşı ya tÀm nişÀn 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- RıøÀyì 
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189a Mecdì 
Göŋlümi aldı o şeh úaldı benümle bir cÀn 

Didüm al anı daòı didi bes ol úaldı hemÀn 

Yüzümüz hicrle zerd itmiş-idi gül-ruòlar 

MecdiyÀ girdi bizüm rengümüze berg-i òazÀn 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Mecdì 

189a Nevʿì 
Eylemeŋ seng-i mezÀrı başuma bÀr-ı girÀn 

ʿÁşıúa küşte-i yÀr olduàı yetmez mi nişÀn 

NevʿiyÀ defter ü ùÿmÀr-ı muóabbet dürile 

Çün idem cism-i kefen-pÿşumı òÀk içre nihÀn 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Nevʿì 

189a ʿUbeydì 
Áteş-i ʿaşúla bir yüregi biryÀnum ben 

Acıyup aàlamalı ʿÀşıú-ı giryÀnum ben 

Baş virelden reh-i ʿaşúında ʿUbeydì yÀruŋ 

äaf-ı ʿuşşÀúda ser-òayl-i şehìdÀnum ben 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿUbeydì 

189b NihÀnì 
Ser-i zülfüŋ gibi bir óÀli perìşÀnum ben 

CÀn u ser terkin urur bì-ser ü sÀmÀnum ben 

Gizlidür bende niçe dürlü maʿÀrif gizli 

Kimse bilmez ki NihÀnì nice ʿummÀnum ben 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NihÀnì 

189b ʿAhdì 
Sensiz ey ruòları gün ʿÀşıú-ı bì-cÀnum ben 

PÀyuŋa irmez elüm òÀk-ile yeksÀnum ben 

NÀ-murÀd olalı ʿAhdì der-i cÀnÀnumdan 

Baàrı başlu gözi yaşlu dili biryÀnum ben 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAhdì 

189b MÀnì 
Úaysveş miónet-i zülfüŋle perìşÀnum ben 

Baş u cÀn terkin ider bì-ser ü sÀmÀnum ben 

MÀnì ÓassÀn-ı zamÀnum der-isem şimdi n’ola 

ÇÀr-deh sÀle iken naômla SelmÀnum ben 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MÀnì 

189b BÀúì 
Bir lebi àonca yüzi gülzÀr dirseŋ işte sen 

ÒÀr-ı àamda ʿandelìb-i zÀr dirseŋ işte ben 

BÀúiyÀ FerhÀdla Mecnÿn-ı şeydÀdan bedel 

ʿÁşıú-ı bì-ãabr u dil kim var dirseŋ işte ben 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

190a SelmÀn 
Bir yüzi cennet ruòı gülzÀr dirseŋ işte sen 

PÀk-meşreb ùÀlib-i dìdÀr dirseŋ işte ben 

Her zamÀn SelmÀn görüp cÀnÀnı dir bì-iòtiyÀr 

Yoluŋa cÀn terk ider kim var dirseŋ işte ben 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SelmÀn 

190a Òüsrev 
LÀle-òadlerde ruòı gül-nÀr dirseŋ işte sen 

Bì-nevÀ ʿuşşÀú içinde zÀr dirseŋ işte ben 

ÒüsrevÀ erbÀb-ı naôma dadla leõõet viren 

Var u yoàı bir bilür kim var dirseŋ işte ben 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Òüsrev 

190a [...] 
Bir úadi ùÿbÀ òadi gülzÀr dirseŋ işte sen 

Úanı ya bir ʿÀşıú-ı ÀvÀre dirseŋ işte ben 

İşigüŋde bì-peneh maʿzÿl bir yıldan berü 

Bendelerden yüz sürer kim var dirseŋ işte ben 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Şiirin kime ait olduğu 

tespit edilememiştir.  

190a Úandì 
Bir lebi mül ʿÀrıøı gülzÀr dirseŋ işte sen 

Mest-i mey bir ʿandelìb-i zÀr dirseŋ işte ben 

ʿÁşıú-ı zÀr u dil-efgÀr u perìşÀn-rÿzgÀr 

Yaʿnì kimdür Úandì-i nÀ-çÀr dirseŋ işte ben 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Úandì 

190b Ümìdì 
ʿAhd itmiş-idi vaãlını dün ʿÀşıúa cÀnÀn 

Úılmadı bugün ʿahde vefÀ yine mi hicrÀn 

Dün vaʿdeler itmişdi Ümìdìye viãÀlin 

Ol mÀhı bugün ùÀliʿi gör oldı peşìmÀn 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Ümìdì 

190b MÀnì 
Gösterdi vefÀ ãÿretin evvel baŋa cÀnÀn 

Ey gördügüŋi söyle didi ãoŋra o fettÀn 

MÀnì de Baba-zÀdecigüm eski úuluŋdur 

Babayı severseŋ baŋa cevr eyleme her Àn 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- MÀnì 

190b BÀúì 
Saŋa kÿyuŋ içre olana úarìn 

Melek hem-nişìn ü felek şeh-nişìn 

äorarsaŋ úapuŋda şehÀ BÀúìyi 

áulÀm-ı kemìn bende-i kemterìn 
Gazel/5 

 
.-- / .-- / .-- / .- BÀúì 

190b Ümìdì 
Degül úaşuŋ üzre nigÀrÀ cebìn 

Ki òurşìd olupdur hilÀle úarìn 

Raúìb-i siyeh-rÿ şen ü şÀdmÀn 

Ümìdì belÀ vü àamuŋla óazìn 
Gazel/5 

 
.-- / .-- / .-- / .- Ümìdì 

191a BÀúì 
Hergiz ne úadr u cÀh u ne sìm ü zer isterin 

Bir serv boylu dil-ber-i sìmìn-ber isterin 

BÀúì gedÀ-yı meykede-i ʿaşú olup yine 

Bezm-i àamından ol ãanemüŋ sÀàar isterin 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BÀúì 
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191a Ümìdì 
Bir úaşları kemÀn müjesi òançer isterin 

Yaʿnì yolında ölmege bir dil-ber isterin 

Bir baş açıú gedÀyum Ümìdì cihÀnda ben 

Ne tÀc u ne úabÀçe-i İskender isterin 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ümìdì 

191a ʿAzìzì 
Hergiz ne seyr-i bÀà u ne verd-i ter isterin 

Bir sìb eŋeklü àonca-dehen dil-ber isterin 

Ölince úapusında ʿAzìzì úul olmaàa 

Bir óüsni òÿb u òulúı güzel server isterin 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿAzìzì 

191a-

191b 
MÀnì 

Gerçi gördüm niçe biŋ dürlü cefÀ ol şÀhdan 

Geçmedi dil yine úayd-ı zülf-i ʿAbdullÀhdan 

MÀnì-i bì-çÀreye çaú böyle istiànÀ nedür 

Yoòsa òavf itmez misin ey mÀh-rÿ AllÀhdan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MÀnì 

191b ÒÀtemì 
ÁsitÀnından geçilmez nÀle ile Àhdan 

PÀdişÀha ideyin şekvÀyı ʿAbdullÀhdan 

Ol şeh-i iúlìm-i óüsne ẓulm [ü] bì-dÀd eyledüŋ 

ÒÀtemì bendeŋ umar mıydı bunı sen şÀhdan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

191b MÀnì 
Meróamet ister göŋül ol àamze-i bì-dÀddan 

Gör nice nÀ-çÀr úalmış raóm umar cellÀddan 

Öpdürüp ruòsÀruŋı şÀd it dil-i maózÿnını 

PÀdişÀhum yüz çevirme MÀnì-i nÀ-şÀddan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MÀnì 

191b LisÀnì 
İsteme maʿmÿrluú dehr-i òarÀb-ÀbÀddan 

Kim bu bir vìrÀnedür úalmış æemÿd [u] ʿÁddan 

CÀn-ı şìrìni òalÀã itmekde dermÀn bulmadı 

Ey LisÀnì óiããe al gel úıããa-i FerhÀddan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- LisÀnì 

191b-

192a 
Fehmì 

KÀr-ı ʿaşúı yeg bilürsem ùaŋ mıdur FerhÀddan 

ÒüsrevÀ gördüm ezelden ãanʿatı üstÀddan 

Beyt-i maʿmÿra ʿurÿc it úaãr-ı tenden FehmiyÀ 

ʿÁúil iseŋ ùurma el çek bu òarÀb-ÀbÀddan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Fehmì 

192a BÀúì 
NÀle-i dil ol òam-ı zülf-i hümÀ-pervÀzdan 

äan fiàÀn-ı muràdur ser-pençe-i şehbÀzdan 

Vaãf-ı nÀz-ı nÀzenìnümdür bu şiʿrüm BÀúiyÀ 

Muùrib-i meclis ser-ÀàÀz eylesün şehnÀzdan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

192a HüdÀyì 
Göŋlüm efàÀn eyler ol zülf-i hümÀ-pervÀzdan 

äayddur feryÀd ider ãan pençe-i şehbÀzdan 

Ey HüdÀyì iŋlesem n’ola dem-À-dem ney gibi 

Farú olunmaz bu ten-i zerd ü nizÀrum sÀzdan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- HüdÀyì 

192a ÒÀtemì 
Aŋlanan bu zülf-i lÀçìn-i hümÀ-pervÀzdan 

Çoú geri úalmaz o çeşm-i dil-rubÀ şehbÀzdan 

Merúadinde tÀze cÀn bulurdı ÓÀfıô ÒÀtemì 

Bÿy-ı şiʿr-i rÿó-baòşum alsa ger ŞìrÀzdan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

192b Bezmì 
Mest olup Àşüfteler ilter evine nÀzdan 

ʿÁşıú-ı zÀra úapusın gösterür açmazdan 

Sırruŋ ey Bezmì müdÀm aàyÀra ifşÀ eyleme 

Serden ayrıldı niçe dìvÀne keşf-i rÀzdan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

192b BÀúì 
Niçe ùÿfÀn oldı peydÀ dìde-i òÿn-pÀşdan 

Nÿó çeşmüm yanına gelse dem urmaz yaşdan 

BÀúìyi àam öldürür ʿaşúuŋ yolında úorúarum 

Şimdi mi çekdi cefÀyı rÀh-rev yoldaşdan 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

192b Ümìdì 
Bunca ùÿfÀn kim gözüm gördi geçürdi başdan 

Nÿó biŋ yıl ʿömri olsa dem uramaz yaşdan 

Ey Ümìdì ol melek-sìmÀyı görse gözlerüm 

Aàlasam bir bir aŋa bu dìde-i òÿn-pÀşdan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ümìdì 

192b ÒayÀlì 
Boynuma aldum o zülf-i ʿanberìnüŋ minnetin 

Ey ãabÀ ãaórÀya ãaldum misk-i Çìnüŋ minnetin 

Gevher-i naôm-ı ÒayÀlì gÿşına zìver yeter 

NÀzenìnüm çekmesün dürr-i yetìmüŋ minnetin 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒayÀlì 

193a BÀúì 
Dil çeker ol tÀr-ı mÿy-ı ʿanberìnüŋ minnetin 

İstemez úıl deŋlü zülf-i ʿanberinüŋ minnetin 

Silk-i gevher maʿnì-i bÀrìk ü naôm-ı ter yiter 

BÀúiyÀ çekmez göŋül dürr-i åemìnüŋ minnetin 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

193a HüdÀyì 
Çekmesün vechüŋ gören her nÀzenìnüŋ minnetin 

Vaãl olan dìdÀra çekmez óÿr-ı ʿìnüŋ minnetin 

Ey HüdÀyì yÀr elinden çek gümüş peymÀneler 

Çekme gülşende semenle yÀsemìnüŋ minnetin 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- HüdÀyì 
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193a ÒÀtemì 
Yile virdüm Àh-ıla çarò-ı berìnüŋ minnetin 

Seyle ãaldum eşkle rÿy-ı zemìnün minnetin 

Minnet ol Óaúúa ki virdi bir SüleymÀnlıú baŋa 

Mÿr iken ey ÒÀtemì çekmem nigìnüŋ minnetin 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

193a-

193b 
ʿUlvì 

Manãıb içün çekme aãóÀb-ı güzìnüŋ minnetin 

ʿÁrif iseŋ çek yüri bir nÀzenìnüŋ minnetin 

ʿUlviyÀ bì-minnet ol nÀdÀna úılma ser-fürÿ 

ÓÀlüŋe şükr it işitme her denìnüŋ minnetin 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUlvì 

193b BÀúì 
Bildüŋ mi sen de kendüŋi ey bì-vefÀ nesin 

Áşÿb-ı dehr ü Àfet-i devr-i zamÀnesin 

BÀúì yolında döke ãaça òarc idüp gözüm 

Áòir düketdi naúd-i sirişküm òızÀnesin 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BÀúì 

193b Ümìdì 
Gördi úaøÀ-yı dìdemüzüŋ Àb u dÀnesin 

Murà-ı òayÀl idindi gelüp ÀşiyÀnesin 

ÓÀlÀt-ı ʿaşú neydügini bilmek isteyen 

Görsün Ümìdinüŋ àazel-i ʿÀşıúÀnesin 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ümìdì 

193b Tìàì 
Gelmesün bir dem leb-i dil-berle hem-dem olmayan 

Gelmesün bezm-i ãafÀya cÀmla Cem olmayan 

Göŋlin almaz TìàiyÀ ehl-i dilüŋ hem çü Óasan 

Óüsnle mümtÀz u òulú-ıla müsellem olmayan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 

193b-

194a 
BeyÀøì 

ÓÀlümi bilmez esìr-i miónet ü àam olmayan 

Aŋlamaz derd-i derÿnum baŋa hem-dem olmayan 

Ey BeyÀøì künc-i àamda ol benüm kim dem-be-dem 

Áhla hem-dem olup yÀr-ıla maórem olmayan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BeyÀøì 

194a Óüseynì 
Lebüŋ òaùùuŋ yanında çeşmedür aúar çemenlikden 

Gözüŋ Àhÿya beŋzer kim baʿìd olmaz semenlikden 

Göŋül muràı o mÀhuŋ òaùù-ı ruòsÀrından ayrılmaz 

Óüseynì bülbül-i bì-çÀre óaôô eyler dikenlikden 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Óüseynì 

194a äÀdıú 
ÓarÀmì gözlerüŋ geçmez daòı şemşìr-zenlikden 

KemÀn ebrÿlaruŋ òÀlì degül nÀvek-figenlikden 

Dilinden úand-i vaãfuŋ ùÿùì-i gÿyÀ gibi düşmez 

N’ola geçmezse äÀdıú òüsrevÀ şìrìn-süòanlıkdan 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äÀdıú 

194a Bezmì 
Gül itdi göŋlegin ãad-pÀre çıúdı pìrehenlikden 

Çürütdi saŋa varın lÀle ayrıldı kefenlikden 

Gül-i beyøÀ-miåÀl ey Bezmì dil-ber aúlar giyse 

Döner bir nev nihÀle ôÀhir olmış yÀsemenlikden 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

194a-

194b 
BeyÀøì 

MurÀduŋ luùf ise ʿÀşıúlara àonca-dehenlikden 

áaraø bir ùatlu dildür dil-ber-i şìrìn-süòanlıkdan 

BeyÀøìveş beni àamgìn idüp aàyÀrı şÀd itme 

Ne óaôô eylersin ammÀ ey gül-i ter böyle şenlikden 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BeyÀøì 

194b Şemsì 
Bir àazel didüm yine cÀnÀna söyleŋ söylesün 

BÀúì açsun aàzını SelmÀna söyleŋ söylesün 

áoncaveş dem-beste úaldı Şemsìye açılmadı 

Dÿstlar luùf eylesün cÀnÀne söyleŋ söylesün 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Şemsì 

194b Nevʿì 
Söylemez hìç ol ãanem yÀrÀna söyleŋ söylesün 

ÚÀʾilüz sögsün tek ol fettÀna söyleŋ söylesün 

CÀm-ı gülden NevʿiyÀ mest oldı erbÀb-ı çemen 

RÀz-ı ʿaşúı bülbül-i nÀlÀna söyleŋ söylesün 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Nevʿì 

194b Enìsì 
Söylemez oldı yine cÀnÀne söyleŋ söylesün 

Ya şikÀyet eylerüz sulùÀna söyleŋ söylesün 

Gülşene varduúça dil-ber Ünsì-i şeydÀ-y-içün 

Minnet itsün bülbül-i nÀlÀna söyleŋ söylesün 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Enìsì 

194b-

195a 
ʿUlvì 

Dimiş ol şeh şiʿr dir yÀrÀna söyleŋ söylesün 

BÀʿiå olsun úullara iósÀna söyleŋ söylesün 

ʿUlvì-i dil-òastayı dem-beste úıldı cÀm-ı àam 

Keyfi yerinde olan yÀrÀna söyleŋ söylesün 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUlvì 

195a SÀʿì 
Söylemez oldı baŋa cÀnÀne söyleŋ söylesün 

Bendesine ol şeh-i òÿbÀna söyleŋ söylesün 

Söylemez gülmez açılmaz SÀʿìye ey bÀàbÀn 

Ol dehÀnı àonca-i òandÀna söyleŋ söylesün 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 

195a NümÀyì 
ÓÀlet-i ʿaşúı dil-i nÀlÀna söyleŋ söylesün 

Óikmetüŋ esrÀrını LoúmÀna söyleŋ söylesün 

Vaãf-ı òaddüŋde NümÀyì şiʿrine olmaz naôìr 

Anı SelmÀn ne gerek ÓassÀna söyleŋ söylesün 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- NümÀyì 
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195a ʿÁlì 
Naômın iósÀn eylesün ÓassÀna söyleŋ söylesün 

Yaʿnì kim PÀşÀ-yı ʿÀlì-şÀna söyleŋ söylesün 

Úaldı ayaúlarda ʿÁlì pÀyeden pÀy almadı 

Muntaôırdur emrine sulùÀna söyleŋ söylesün 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿÁlì 

195a-

195b 
ŞÀmì 

Olmasun aóbÀba ter cÀnÀne söyleŋ söylesün 

Bu keder lÀyıú degül yÀrÀna söyleŋ söylesün 

YÀr evãÀfında hep Şeh-nÀme-i ebyÀtını 

æÀnì-i Firdevsì-i devrÀna söyleŋ söylesün 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ŞÀmì 

195b Tìàì 
ÓÀlet-i ʿaşúı dil-i nÀlÀna söyleŋ söylesün 

BÀdenüŋ keyfiyyetin mestÀna söyleŋ söylesün 

TìàiyÀ gülsün açılsun gül gibi ol àonca-fem 

Cümle aàız bir idüp yÀrÀna söyleŋ söylesün 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 

195b Meylì 
Söylemez küsmiş baŋa cÀnÀne söyleŋ söylesün 

N’eyledüm ol yÀr-ı ʿÀlì-şÀna söyleŋ söylesün 

MeyliyÀ ol şems-ruò naômuma peyrevlik úılup 

Bu àazel ùarzında hep yÀrÀna söyleŋ söylesün 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Meylì 

195b ʿAzìzì 
Baŋa niçün söylemez cÀnÀne söyleŋ söylesün 

Úulına raóm eylesün sulùÀna söyleŋ söylesün 

Ölmeden àamla ʿAzìzì vaãlına irişmege 

ÇÀre var mı ol ùabìb-i cÀna söyleŋ söylesün 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAzìzì 

195b Òüsrev 
Söylemez oldı meded cÀnÀne söyleŋ söylesün 

Bir nefes ol ʿÌsì-i devrÀna söyleŋ söylesün 

Òüsreve diŋ yÀr geldi bezme òÀmÿş olmasun 

Vaút-i güldür bülbül-i nÀlÀna söyleŋ söylesün 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Òüsrev 

196a FedÀyì 
Cevr-i aàyÀrı dil-i sÿzÀna söyleŋ söylesün 

ÒÀr zaòmın bülbül-i nÀlÀna söyleŋ söylesün 

Küşte-i àamdur FedÀyì ol leb-i cÀn-baòş-ıla 

İtsün ióyÀ ol lebi [dermÀna] söyleŋ söylesün 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- FedÀyì 

196a Naóìfì 
LÀl olan àamla dil-i nÀlÀna söyleŋ söylesün 

Keyf-i ʿaşú-ıla geçen óayrÀna söyleŋ söylesün 

Úosun ihmÀli Naóìfì ʿarø-ı óÀlüŋ vaútidür 

YÀra óÀlin ʿÀşıú-ı giryÀna söyleŋ söylesün 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Naóìfì 

196a Şemsì 
Úırılsun ʿÀşıú-ı bì-çÀreler dil-dÀr ãaà olsun 

Ciger úanıyla ùolsun tek dil-i bìmÀr ãaà olsun 

Gerek luùfıyla dirgürsün gerek úahrıyla öldürsün 

Bir ednÀ bendesini ŞemsiyÀ òünkÀr ãaà olsun 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Şemsì 

196a Mìrì 
Úırılsun òalú-ı ʿÀlem tek benümle yÀr ãaà olsun 

Virürsem ben daòı yolına cÀn dil-dÀr ãaà olsun 

Yazılmış úuluŋ olmaú eşki şÀ[hu]m Mìrìyi aldı 

Didükçe úullaruŋdan her biri òünkÀr ãaà olsun 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Mìrì 

196b Tìàì 
Görüp dil-òastalar óÀlin ãoran dil-dÀr ãaà olsun 

Leb-i cÀn-baòş-ı yÀra cÀn viren bìmÀr ãaà olsun 

Bizi çün ol şeh-i mülk-i cefÀ öldürmek istermiş 

Varalum aàlaşalum TìàiyÀ òünkÀr ãaà olsun 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Tìàì 

196b Òüsrev 
N’ola ʿuşşÀúını úurbÀn iderse yÀr ãaà olsun 

Úırılsun òastalar tek ol gözi bìmÀr ãaà olsun 

Niçe FerhÀd ölürse àam degül kuhsÀr-ı ʿaşú içre 

HemÀn ʿÀlemde Òüsrev yÀr-ı şìrìn-kÀr ãaà olsun 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Òüsrev 

196b Meylì 
Ölürse ʿÀşıú-ı şeydÀlar ölsün yÀr ãaà olsun 

HelÀk olursa olsun úulları òünkÀr ãaà olsun 

CihÀn bÀàında Meylìye hevÀ-dÀr olmadı gitdi 

äalınsun yürisün ol serv-i òoş-reftÀr ãaà olsun 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Meylì 

196b ʿİzzetì 
HelÀk itmek diler ben òastasın dil-dÀr ãaà olsun 

Ben öldüm hicrle ol gözleri bìmÀr ãaà olsun 

Dimiş kim ãaà olursam [ʿÀşıúÀna] dÀd idem ol şeh 

Taóammül eyle ãabr it ʿİzzetì òünkÀr ãaà olsun 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿİzzetì 

197a Enverì 
Raúìbüŋ yere geçmiş ol perì-ruòsÀr ãaà olsun 

Ne var bir ehrimen öldi ise òünkÀr ãaà olsun 

Alupdur naúd-i ʿaúlum bir úul oàlı Enverì cebrì 

Niçün ben derdmende ôulm ider òünkÀr ãaà olsun 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Enverì 

197a PeyÀmì 
Bir söziyle beni úul eyledi güftÀr-ı Óasan 

Bendler geçdi baŋa zülf-i siyeh-kÀr-ı Óasan 

Şimdi illerde vü dillerde budur õikr olunan 

Ùutdı dünyÀyı PeyÀmì yine eşʿÀr-ı Óasan 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- PeyÀmì 
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197a ʿİzzetì 
áoncayı ebkem ider nÀzla güftÀr-ı Óasan 

Servi pÀ-beste ider şìve-i reftÀr-ı Óasan 

Yine siór itdüŋ o yÀruŋ süòanı vaãfında 

ʿİzzetì ancaú olur şìve-i güftÀr-ı Óasan 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿİzzetì 

197a Menbaʿì 
Gicemi gündüz ider Àteş-i ruòsÀr-ı Óasan 

Günümi úara ider zülf-i siyeh-kÀr-ı Óasan 

Zehr-i àam içürür oldı baŋa aàyÀr-ı Yezìd 

Menbaʿì olalı üftÀde vü bìmÀr-ı Óasan 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Menbaʿì 

197b ʿAzìzì 
Sìneye Àteş urup lÀle-i ruòsÀr-ı Óasan 

DÀàlar yaúdı dile òÀl-i siyeh-kÀr-ı Óasan 

Yoú naôìri Óasanuŋ óüsn ü edÀda ammÀ 

Olmaz eşʿÀr-ı ʿAzìzì gibi güftÀr-ı Óasan 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAzìzì 

197b ÒudÀyì 
N’ola olursa göŋül mÀʾil-i dìdÀr-ı Óasan 

Görmedüm bir daòı anuŋ gibi dìdÀr-ı Óasan 

Ey ÒudÀyì saŋa aósent disünler dir iseŋ 

Òÿblar içre úoyup àayrıyı ol yÀr-ı Óasan 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒudÀyì 

197b Tìàì 
äalalı dehre øiyÀ pertev-i ruòsÀr-ı Óasan 

Olmuşum şevúle ben ʿÀşıú-ı dìdÀr-ı Óasan 

Vaãf-ı óüsnüŋ olalı mültezem ey şÀh-ı kerem 

Oldı Tìàì úuluŋuŋ defter[i] eşʿÀr-ı Óasan 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

197b SÀʿì 
Benüm ol nÀôır-ı Àyìne-i ruòsÀr-ı Óasan 

Benüm ol ãÀf-dil ü ʿÀşıú-ı dìdÀr-ı Óasan 

Sende òatm oldı kemÀl-ile nezÀket SÀʿì 

Saŋa maòãÿãdur evãÀf-ı dürer-bÀr-ı Óasan 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SÀʿì 

197b-

198a 
Meylì 

Yeridür ölür-isem ʿÀşıú-ı dìdÀr-ı Óasan 

Andadur sìret-i iàvÀ-y-ıla eùvÀr-ı Óasan 

Mest ü bì-hÿş úılup cÀm mey-i firúatle 

Bezm-i àamda úodı Meylìyi dil-efgÀr-ı Óasan 
Gazel/4 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Meylì 

198a 
Meóemme

d 

Ger dilerseŋ olasın devlet-ile yÀr-ı Óasan 

Eyle ey ehl-i ãafÀ ãıdú-ıla iúrÀr-ı Óasan 

Olasın yÀr-ı Meóemmed idesin aŋa naôar 

Budur evøÀʿ-ı laùìf ü budur eùvÀr-ı óasen 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Meóemmed 

198a Bezmì 
Bende itdi beni biŋ cÀn-ıla reftÀr-ı Óasan 

Aldı ʿaúlum n’ideyin zülf-i siyeh-kÀr-ı Óasan 

Merhem-i sìne-i mecrÿóını buldı Bezmì 

Künc-i àamda olalı ʿÀşıú-ı bìmÀr-ı Óasan 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

198a Cevherì 
SÀyeveş yerlere çaldı bizi reftÀr-ı Óasan 

Yaúdı cÀn bülbülini ʿÀrıø-ı gül-nÀr-ı Óasan 

Cevherì şÀne-ãıfat düşme úurı sevdÀya 

Seni başdan çıúarur ùurra-i ùarrÀr-ı Óasan 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Cevherì 

198a-

198b 
Rÿóì 

Göŋlümi al-ıla aldı gül-i ruòsÀr-ı Óasan 

ÇÀk çÀk itdi dili àamze-i òÿn-òˇÀr-ı Óasan 

RÿóiyÀ medó-i cüvÀn-ısa kemÀle yetdi 

Vaãf olınsa yeridür şiʿr-i dürer-bÀr-ı Óasan 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rÿóì 

198b ÕÀtì 
Úan oldı yürek òançer-i bürrÀnuŋ ucından 

CÀnuma geçüpdür güzelüm anuŋ ucından 

Ánuŋ güzelüm öte ucıdur senüŋ Ànuŋ 

ÕÀtì seni àÀyetde sever anuŋ ucından 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ÕÀtì 

198b BÀúì 
Başlar kesilür zülf-i perìşÀnuŋ ucından 

Úanlar dökilür àamze-i bürrÀnuŋ ucından 

Murà-ı dil-i BÀúìyi görüŋ fÀòteÀsÀ 

EfàÀn ider ol serv-i òırÀmÀnuŋ ucından 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- BÀúì 

198b Refʿì 
ʿAúlum ùaàılur zülf-i perìşÀnuŋ ucından 

Baàrum delinür òançer-i bürrÀnuŋ ucından 

ÙÿbÀya eger ʿarø úılurlarsa da Refʿì 

Baş egmeyem ol serv-i òırÀmÀnuŋ ucından 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Refʿì 

198b-

199a 
ʿAhdì 

Sünbül yolınur zülf-i perìşÀnuŋ ucından 

Gül reng alur àonca-i òandÀnuŋ ucından 

GüftÀr-ıla ÓassÀn-ı zamÀn ʿAhdì olursa 

Dem-beste úalur naôm-ı dür-efşÀnuŋ ucından 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿAhdì 

199a ÒÀliãì 
Dil yandı meded Àteş-i hicrÀnuŋ ucından 

PervÀne gibi şemʿ-i şebistÀnuŋ ucından 

Ey ÒÀliãì mÀnend-i ceres iŋleme her dem 

RÀzuŋ ùuyulur çün dil-i nÀlÀnuŋ ucından 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ÒÀliãì 
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199a Ümìdì 
Gitmezse eger òÀr eli dÀmÀnuŋ ucından 

İnce ilenüp çeŋleyesin anuŋ ucından 

YÀruŋ seni bilmezdi Ümìdì hele şimdi 

Ögrendi aduŋ nÀme-i hicrÀnuŋ ucından 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Ümìdì 

199a Müslimì 
ŞÀne geçemez zülf-i perìşÀnuŋ ucından 

İnce ilenüp çeŋleyesin anuŋ ucından 

Şiʿrüŋde yeter Müslimì maòlaã güzel ögmek 

Baóå olsa eger naôm-ı dür-efşÀnuŋ ucından 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Müslimì 

199a-

199b 
Faølì 

Úanlar dökülür òançer-i bürrÀnuŋ ucından 

Başlar kesilür zülf-i perìşÀnuŋ ucından 

Ey Faølì oúın sìneme çekdüm der-imişsin 

Öldürmelüsin óaú bu o yalanuŋ ucından 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Faølì 

199b Bezmì 
Döndi başum ol kÀkül-i fettÀnuŋ ucından 

Bir gÿya ki àalùÀn ola çevgÀnuŋ ucından 

Bÿs eyleyüp Ààÿşa çeküp sìneŋi Bezmì 

SeyrÀn idemez gÿy-ı girìbÀnuŋ ucından 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Bezmì 

199b Bezmì 
TÀlÀn olur il tuà-ı perìşÀnuŋ ucından 

Dil àÀret olursa ne ʿaceb anuŋ ucından 

Bezmìye dügün bayram olur yanmaú o mÀhuŋ 

BÀzìçede yaúduàı gül-efşÀnuŋ ucından 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

199b ÒÀtemì 
Diller delinür òançer-i bürrÀnuŋ ucından 

äaçlar yolınur zülf-i perìşÀnuŋ ucından 

Bir Bosnevì şehbÀza ir[işd]üm ki gün olmaz 

Alınmaya dil ÒÀtemiyÀ anuŋ ucından 
Gazel/6 

 
--. / .--. / .--. / .-- ÒÀtemì 

199b-

200a 
HÀdì 

Açıldı girih zülf-i perìşÀnuŋ ucından 

ÁvÀre düşerse n’ola dil anuŋ ucından 

SevdÀya düşerse dil-i dìvÀne ʿaceb mi 

HÀdì gibi gìsÿ-yı perìşÀnuŋ ucından 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- HÀdì 

200a SÀʿì 
CÀn geldi leb-i laʿl-i dür-efşÀnuŋ ucından 

Bir bÿseŋe biŋ cÀn virürin anuŋ ucından 

Mülk-i süòana naômuŋ ile velvele ãalduŋ 

SÀʿì yine cemʿiyyet-i dìvÀnuŋ ucından 
Gazel/6 

 
--. / .--. / .--. / .-- SÀʿì 

200a Ùabʿì 
ÇÀk oldı tenüm nÀvek-i müjgÀnuŋ ucından 

MeydÀnda başum òançer-i bürrÀnuŋ ucından 

Ùabʿì der ise geldi vefÀ bÿyı meşÀma 

Göŋül yazılur ol òaù-ı reyóÀnuŋ ucından 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Ùabʿì 

200a CÀmì 
Çoú baş kesilür ol òaù-ı reyóÀnuŋ ucından 

Çoú fitne úopar seyr it o fettÀnuŋ ucından 

Dürler dökilür dÀmenine şÀhid-i naômuŋ 

CÀmì yine kilk-i güher-efşÀnuŋ ucından 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- CÀmì 

200a-

200b 
KÀnì 

ÇÀk oldı göŋül àamze-i bürrÀnuŋ ucından 

Baàrum delinürse n’ola peykÀnuŋ ucından 

KÀnìye ne dem òışmla baúsaŋ göz ucıyla 

Baàrı delinür àamze-i bürrÀnuŋ ucından 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- KÀnì 

200b Rüsÿòì 
ʿAúlum daàılur zülf-i perìşÀnuŋ ucından 

Ditrer dil ü cÀn òançer-i bürrÀnuŋ ucından 

Dil gülşen-i óüsn içre úılur nÀle Rüsÿòì 

Bülbül gibi bir àonca-i òandÀnuŋ ucından 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Rüsÿòì 

200b BeyÀøì 
Dillendi göŋül òançer-i bürrÀnuŋ ucından 

Terk ide gibi cÀn u teni anuŋ ucından 

Şemşìr-i müjeŋle şuŋa úaldı ki BeyÀøì 

Terk ide bugün cÀn u seri anuŋ ucından 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- BeyÀøì 

200b Rÿóì 
Úan oldı yüzüŋ nÀvek-i müjgÀnuŋ ucından 

Yandı dil ü cÀn şemʿ-i şebistÀnuŋ ucından 

Úan aàladıyor Rÿóìye àamzen niçe demdür 

Umar ki şehÀ óaãbe çıúa anuŋ ucından 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Rÿóì 

200b-

201a 
MiåÀlì 

Ùabìbüm öldürür ben òasta-óÀli renc ü àam bir gün 

Eger àam-òÀneme rencìde úılmazsaŋ úadem bir gün 

Dimiş bir gün varup úaùʿ idesin başın úalemvÀrì 

Gelür başa MiåÀlì her ne yazarsa úalem bir gün 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MiåÀlì 

201a Refʿì 
Dil-i àamgìnümi ãormazsın ey şÀh-ı kerem bir gün 

O nÀ-şÀdı helÀk itmek muúarrerdür bu àam bir gün 

áam-ı ebrÿsı-y-ıla incelüp Refʿì hilÀl oldum 

Senüŋ de úÀmetüŋ olur meh-i nev gibi òam bir gün 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Refʿì 
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201a Fürÿàì 
Úomaz baş úalduram bÀlìn-i miónetden elem bir gün 

Ùabìbüm öldürür ben òasta-óÀli derd ü àam bir gün 

BelÀ-yı úÀmetüŋ fikr-i femüŋ sevdÀ-yı zülfüŋle 

Fürÿàì derdmendi öldürür cÀnÀ elem bir gün 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Fürÿàì 

201a æÀnì 
O çeşm ü zülf-i kÀfir-kìşüŋe ol mìm-fem bir gün 

Vücÿdum ittifÀúì itmek isterler ʿadem bir gün 

ÓiãÀr-ı cismüŋi ùop-ı úaøÀ Àòir yıúar æÀnì 

Diker ceyş-i ecel burc-ı beden üzre ʿalem bir gün 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- æÀnì 

201a-

201b 
Óasan 

Yeter ferdÀlar itdüŋ rence úıl luùf it úadem bir gün 

Kerem úıl yarına ãalma gel ey şÀh-ı kerem bir gün 

Budur Óaúdan murÀdum yÀrı tenhÀ avlayup ancaú 

Óasan ol mihr-i ʿÀlem-tÀbla bir ben olam bir gün 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Óasan 

201b Øamìrì 
äafÀ-yı bezmüŋ ey sÀúì úomaz òaùırda àam bir gün 

N’ola cÀm-ı lebüŋ şevúi beni eylerse Cem bir gün 

Øamìrì eylese ferrÀş iderdüm ÀsitÀnında 

Başum saúúÀ müjem cÀrÿb-ı meydÀn-ı Óarem bir gün 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Øamìrì 

201b Bezmì 
Müyesser olmadı òÀtırdan ayrılmaú elem bir gün 

HelÀk eyler beni bÀküm budur firúatde àam bir gün 

KemÀlüm Òüsrev-i iúlìm-i naôm eyler beni Àòir 

Úalem destümde ey Bezmì olur baŋa ʿalem bir gün 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

201b ʿUlvì 

Vücÿdum gülşenin terk eyleyüp ey àonca-fem bir gün 

ʿAdem mülkine göŋlümden geçer kim ʿazm idem bir 

gün 

äorarsaŋ sÀúì-i hicrÀn elinden çekdügüm derdi 

Ecelden Óaú amÀn virürse ey ʿUlvì diyem bir gün 
Gazel/6 

 

.--- / .--- / .--- / .--- ʿUlvì 

201b-

202a 
ÓÀletì 

ʿAdem mülkine ey dil çekmez iseŋ ger úadem bir gün 

Vücÿduŋ varlıàın ZÀl-i felek eyler ʿadem bir gün 

Úalupdur ÓÀletì peygÿle-i miónetde demlerdür 

ʿAlìlik it úadem-rence úıl ey kÀn-ı kerem bir gün 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÓÀletì 

202a NÀmì 
Öldürürseŋ de göŋül úomaz işigüŋ ùaşın 

Ol senüŋ pÀdişehüm yoluŋa úomış başın 

NÀmiyÀ şemʿ úatı bì-edeb olmış o mehüŋ 

Úomaz öykünmeyi rÿyına kesiksiz yaşın 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NÀmì 

202a äÀdıú 
Úana döndürdi gözüm hicr-i lebüŋle yaşın 

Laʿlgÿn itse ʿaceb midür işigüŋ ùaşın 

Bozdı ãovuú söz-ile vaʿde-i òˇÀn-ı vaãlın 

Yinmez itdi ãu úoyup äÀdıúuŋ aʿdÀ aşın 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äÀdıú 

202a SÀʿì 
Gördi ʿÀşıú úatı pÀ-mÀl işigüŋ ùaşın 

Gedüginde úodı bir taş virüp ol başın 

Oldı bir kÀküli LeylÀya bu SÀʿì Mecnÿn 

N’ola eùfÀl-i zamÀn ursa melÀmet ùaşın 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SÀʿì 

202a-

202b 
Bezmì 

Yaãdanup yatmaú içün yÀruŋ eşigi ùaşın 

Peyk-i Àhum ùolanur ʿÀlemüŋ için ùaşın 

YÀr úatl itse her ev başına Bezmì niçesin 

Úırmaà-ıla tükenür ãanma óasÿd evbÀşın 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

202b äabrì 
Bu bÀà-ı ʿÀleme revnaú viren sen serv-i bÀlÀsın 

O úadd [ü] úÀmet-ile ùoàrusın óaúúÀ ki raʿnÀsın 

Dem-À-dem äabrì-i bì-çÀreŋi hicrüŋle aàlatma 

Saŋa lÀyıú degüldür gel aŋa güldürme aʿdÀsın 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äabrì 

202b ÒÀtemì 
Bugün òÿbÀn arasında cemÀl-ÀrÀ-yı raʿnÀsın 

Sehì-servÀn-ı dehr içre úıyÀmet úÀmet-efzÀsın 

Olupdur naômuŋuŋ her saùrı bir òoş silk-i mürvÀrìd 

CihÀnda ÒÀtemì yaşuŋ gibi beŋzer ki deryÀsın 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

202b Tìàì 
Úızarmış tÀb-ı mülden gül gül itmiş rÿy-ı zìbÀsın 

İder varısa ol naòl-i dil-ÀrÀ gül ùonanmasın 

Açılsun gül gibi òandÀn olup ol àonca-fem dÀʾim 

İşitsün TìàiyÀ bülbüllerüŋ feryÀd u àavàÀsın 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Tìàì 

202b-

203a 
ʿİlmì 

Nice meyl itmesün dil saŋa bir maóbÿb-ı àarrÀsın 

Güzelsin bì-bedelsin óaú bu kim raʿnÀ vü zìbÀsın 

Felekde dìde-i encüm miåÀlin görmedi ʿİlmì 

Bugün meh-pÀreler içre yine sevdüm bir aʿlÀsın 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿİlmì 

203a SÀʿì 
CüvÀn-ı Àdemì-sìret meleksin yÀ perìsin sen 

LeùÀfet burcınuŋ óüsn-ile mÀh-ı enverisin sen 

N’ola SÀʿì iderseŋ kesb-i şevúi mÀh-ı enverden 

O şems-i evc-i óüsnüŋ õerreveş òÀk-i derisin sen 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 
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203a äÀdıú 
Dir-isem saŋa ùaŋ mı çarò-ı óüsnüŋ aòterìsin sen 

MelÀóat evcinüŋ ey şÀh mÀh-ı enverisin sen 

ŞikÀr itseŋ ʿaceb mi ol gözi Àhÿyı naômuŋla 

BelÀàat bìşesinüŋ äÀdıúÀ şìr-i nerisin sen 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äÀdıú 

203a Bezmì 
MelÀóat menzilinüŋ mÀh-tÀb-ı enverisin sen 

Muóabbet ÀsumÀnında ya mihr-i òÀverisin sen 

ʿİõÀr-ı Àteşìnüŋ şevúine Bezmìnüŋ eşʿÀrın 

Görüp gÿş eyleyen der Enverì ya Áõerìsin sen 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

203a-

203b 
Øamìrì 

Semenden yÀsemenden vechi var dirsem ùarìsin sen 

CinÀŋ gülzÀrınuŋ zìrÀ gül-i nÀzükterisin sen 

Ôuhÿr itdi derÿnuŋda Øamìrì ãÿretÀ ʿÀlem 

Bu ùabʿ-ı pÀk ile Àyìne-i İskenderìsin sen 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Øamìrì 

203b ÒayÀlì 
Ruò-ı gerdÿnda her ãubó ey şafaú kim cilvegersin sen 

Baŋa úan aàladı òayl-i melek òÿn-ı cigersin sen 

CefÀ taşın ne àam atsa ÒayÀlì saŋa alçaúlar 

BelÀàat mìvesin peydÀ iden naòl-i hünersin sen 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒayÀlì 

203b VÀlihì 
NihÀl üzre ki ey gül gülşen içre cilvegersin sen 

áamuŋdan bülbülüŋ úan aàladı òÿn-ı cigersin sen 

KelÀm-ı muʿciz-ÀåÀruŋ meger nefó-i MesìóÀdur 

Sözüŋ cÀnlar baàışlar VÀlihì bilmem ne dersin sen 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- VÀlihì 

203b VÀlihì 
BinÀgÿşında yÀruŋ ey güher kim cilvegersin sen 

äadefle baór-ı óüsn içinde bir lüʾlüʾ-i tersin sen 

BelÀàat bÀà u rÀàı içre ey kilk-i güher-efşÀn 

MaʿÀrif mìvesi senden yinür bir naòl-i tersin sen 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- VÀlihì 

203b-

204a 
ʿUlvì 

Çemen ãaónında ey lÀle seóer kim cilvegersin sen 

Gözümden úaùre úaùre dökülen òÿn-ı cigersin sen 

Hünerverler úulaú çekse ʿaceb mi şiʿrüŋe ʿUlvì 

Bu naôm-ı Àb-dÀr-ıla dür-i baór-ı hünersin sen 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿUlvì 

204a CinÀnì 
äafÀ cÀmından ey mey gerçi her dem cilvegersin sen 

Gözinden ehl-i ʿaşúuŋ dökdügi òÿn-ı cigersin sen 

Ne dirse il disün nÀdÀn-ıla baóå u cedel itme 

Bióamdi’llÀh tamÀm itdüŋ CinÀnì ʿaşú dersin sen 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- CinÀnì 

204a BeyÀøì 
BinÀgÿşında kim ey laʿl yÀruŋ cilvegersin sen 

Gözümden nÀzil olmış úaùre-i òÿn-ı cigersin sen 

Bulup şehbÀz-ı ùabʿuŋla BeyÀøì murà-ı maʿnÀyı 

Ne deŋlü teng vÀdì olsa anı ãayd idersin sen 
Gazel/4 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BeyÀøì 

204a áubÀrì 
Semt-i cefÀda olana baúmaz yeriyle cÀn 

Şimdi vefÀlı dil-bere mÀʾil göŋül hemÀn 

Aldı áubÀrì ʿaúlumı dìvÀne eyledi 

Bilmem ne óÀlet eyledi ol şÿò-ı dil-sitÀn 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- áubÀrì 

204a-

204b 
Bezmì 

Ùarf-ı vefÀda seyr ider-iken göŋül revÀn 

Bir çeşmi úÀtil Àfet-i dil gördi nÀgehÀn 

Bir himmet eyle Bezmìye ey óaøret-i vefÀ 

TÀ kim cefÀdan el çeke ol úaşları kemÀn 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Bezmì 

204b Ùabʿì 
Kÿy-ı vefÀya çıúdı o meh seyre nÀgehÀn 

Ùayy-ı menÀzil eyledi ãan mihr-i ÀsumÀn 

Ùabʿì mezÀr-ı óaøret-i Şeyò-i VefÀya var 

Eyle duʿÀ ki göstere yüz saŋa ol cüvÀn 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ùabʿì 

204b Süheylì 
Semt-i vefÀyı geşt ü güõÀr eyledüm revÀn 

TÀ ki ùoúundı çeşmüme bir şÿò-ı dil-sitÀn 

BÀà-ı cihÀnda gül gibi ey àonca gül açıl 

Úılsun Süheylì úarşuŋa bülbül-ãıfat fiàÀn 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Süheylì 

204b äÀdıú 
Biŋ yıl dönerse çarò-ı cefÀ-cÿ dilÀ revÀn 

Gelmez VefÀlı Aómede mÀnend bir cüvÀn 

Şems-i cemÀl-i Aómedi görmek murÀd ise 

äÀdıú seóerde eyle VefÀ semtini mekÀn 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- äÀdıú 

204b-

205a 
SÀʿì 

Ey dil VefÀlı Aómede virsem ʿaceb mi cÀn 

Şimdi vefÀlı dil-bere hep cÀn virür cihÀn 

Vuãlat deminde SÀʿì aúar gözlerüm yaşı 

Kÿy-ı vefÀda niteki ʿaynÀni tecriyÀn 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- SÀʿì 

205a Rifʿatì 
Semt-i VefÀda bir büt-i ʿayyÀr-ı dil-sitÀn 

Bilmem ne ãÿret itdi dili aldı nÀgehÀn 

İtdi zamÀne RifʿatiyÀ baŋa çoú sitem 

PÀy-ı cefÀda olmasa ol şÀh kÀm-rÀn 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Rifʿatì 
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205a RÀàıbì 
Sevdi VefÀlı bir güzeli cÀn-ı nÀ-tüvÀn 

Úılsun gerek vefÀ [vü] gerek ôulm-i bì-kerÀn 

İrmeye pìrlik demine RÀàıbì úuluŋ 

Terk eyler ise ʿaşúuŋı ey yÀr-ı nev-cüvÀn 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- RÀàıbì 

205a ÚÀêì 
Semt-i VefÀda bu dil-i ÀvÀre nÀgehÀn 

Gördi gezerken Aómed-i mümtÀzı kÀm-rÀn 

ÜftÀde çoú yolında anuŋ cÀn u baş virür 

Olmaz cihÀnda ÚÀêì gibi bende bì-gümÀn 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ÚÀêì 

205a-

205b 
Medóì 

Kÿy-ı vefÀya gelse ger ol yÀr-ı mihribÀn 

BÀm-ı sipihre seyre çıúar mihr-i ÀsumÀn 

Medóì viãÀl-i yÀr-ıla her dem ãafÀda ol 

Çeksün belÀ-yı firúatin aàyÀr-ı bed-gümÀn 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Medóì 

205b SelÀmì 
DìdÀra oldı ãu gibi üftÀdeler revÀn 

Semt-i VefÀda ôÀhir olaldan o nev-cüvÀn 

Nergis gözüŋle àamze-i òÿn-rìzüŋi görüp 

Oldı SelÀmì pÀdişehüm zÀr u nÀ-tüvÀn 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- SelÀmì 

205b [...] 
Sevdi görince dil yine bir şÿò-ı dil-sitÀn 

SevdÀ-yı òÀli cÀnuma od ãaldı nÀgehÀn 

Gÿşe-be-gÿşe muntaôır ʿuşşÀú-ı bì-nevÀ 

Semt-i VefÀda n’ola òırÀm itse ol cüvÀn 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Şiirin kime ait olduğu 

tespit edilememiştir.  

205b Naãìbì 
Bÿy-ı vefÀdan ol gül-i raʿnÀda yoú nişÀn 

Bülbül-ãıfat iderse n’ola murà-ı dil fiàÀn 

Her gün Naãìbì seyr ider ol meh raúìb-ile 

Olmaz senüŋle rÀh-ı VefÀdan yaŋa revÀn 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Naãìbì 

205b-

206a 
Rÿóì 

Atmadı bize diyü iderken göŋül gümÀn 

Ùoàrıldı tìà-i àamze baŋa ey úaşı kemÀn 

Bir nesne óÀãıl olmadı bu úìl ü úÀlden 

CÀnlar eritdi yoluŋa Rÿóì úuluŋ revÀn 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Rÿóì 

206a ÓÀletì 
Semt-i VefÀda mÀʾil-i ʿuşşÀú-ı dil-sitÀn 

Olmaz VefÀlı Aómede mÀnend bir cüvÀn 

Himmet iderse şeyò-i VefÀ ÓÀletì baŋa 

Olur musaòòarum o perì-çehre bì-gümÀn 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ÓÀletì 

206a Dervìş 
ʿAyÀn idüp ruò-ı zerdümde ʿaşúuŋ zaʿferÀn şeklin 

Sirişküm òÿn-ı dilden baàlamışdur eràavÀn şeklin 

Şeh-i ʿaşúum diyÀr-ı miónete Dervìş ʿazm itdüm 

Başumda dÿd-ı Àhum baàlamışdur sÀyebÀn şeklin 
Gazel/8 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Dervìş 

206a-

206b 
ÒÀtemì 

Görünmez cÀn diyenler görsün ol rÿó-ı revÀn şeklin 

Özi şÀhid yeter ʿarø itsün ey dil yÀr-ı cÀn şeklin 

Bu Àteş-bÀz-ı Àhum ÒÀtemì peydÀ ider gördüm 

Gehì şìr-i jiyÀn geh ejder-i Àteş-feşÀn şeklin 
Gazel/8 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

206b Bezmì 
TemÀşÀ idüp ey mÀh alnuŋ üzre ebruvÀn şeklin 

Naôardan devr ider ʿÀlem hilÀl-i ÀsumÀn şeklin 

ÒudÀ müstaókem itsün úÀʾilüŋ iúbÀl ü iclÀlin 

Òur ide tÀ ki dün gün geh ʿayÀn u geh nihÀn şeklin 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

206b áubÀrì 
ʿAceb naúş eylemiş naúúÀş-ı úudret ol cüvÀn şeklin 

ZülÀl-i laʿl-i nÀbı gösterür ʿaynıyla cÀn şeklin 

äalın kÿy-ı VefÀda lÀle-òadler serv-úadler[le] 

CemÀlüŋ eyle ʿarø ol semt ùutsun gülsitÀn şeklin 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- áubÀrì 

206b Ùabʿì 
TırÀş itmiş òaùın gün gibi göstermiş ʿayÀn şeklin 

MücellÀ eylemiş Àyìneveş ol nev-cüvÀn şeklin 

Úurı efsÀnedür maʿnì yüzinde ÙabʿiyÀ devlet 

Anuŋ-çün iòtiyÀr itdüm gedÀ-yı bì-nişÀn şeklin 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ùabʿì 

206b-

207a 
ʿÁşıú 

Yürürken sìnede görsün o yÀr-ı dil-sitÀn şeklin 

Bedende şol ki yer itmek diler rÿó-ı revÀn şeklin 

Yazarken ʿÁşıúÀ naúúÀş-ı úudret ãÿret-i òüsnin 

HemÀn bir noúùa-i sürò-ile göstermiş dehÀn şeklin 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿÁşıú 

207a ÁåÀrì 
äararup ùutmuşum ʿaşúuŋla mìr-i ʿÀşıúÀn şeklin 

áamuŋla ey gül-i ter baàladum berg-i òazÀn şeklin 

Ôahìr olsa baŋa ÁåÀrì ger ol Òüsrev-i gerdÿn 

Ùutam naôm-ı óasenle ùarz-ı ÓassÀnuŋ hemÀn şeklin 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÁåÀrì 

207a KÀnì 
Nice ãÿret vire naúş eyleyen ol nev-cüvÀn şeklin 

Muãavver mi muãavvir resm ide ʿÀlemde cÀn şeklin 

äanemler fikri ile KÀniyÀ pürdür göŋül levói 

Ezel ressÀmı deyr-i dilde resm itmiş bütÀn şeklin 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- KÀnì 
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207a HÀdì 
Yazaldan dilde naúúÀş-ı òayÀl ol yÀr-ı cÀn şeklin 

Gören bir ãÿret-i bì-cÀn ãanur ben nÀ-tüvÀn şeklin 

Mey-i vaódetle HÀdì úalbüŋi ãÀf it ʿalÀyıúdan 

Görem mirʾÀt-ı dilde dirseŋ ol pìr-i muàÀn şeklin 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- HÀdì 

207b Rÿóì 
Ezel naúúÀşı ùaró itmezden evvel cism ü cÀn şeklin 

Göŋül òÀùırda naúş itmişdi ol şÿò-ı cihÀn şeklin 

Zemìn-i tengde söz söylemek ùabʿ-ÀzmÀlıúdur 

Diyen bu şiʿri gÿyÀ gösterüpdür imtióÀn şeklin 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rÿóì 

207b ʿİlmì 
Mey üzre münʿakis seyr eyleyen ol dil-sitÀn şeklin 

Görür Àyìne-i sÀàarda ʿayş-ı cÀvidÀn şeklin 

Bilindi dildeki nÀr-ı muóabbet herkese ʿİlmì 

Bulaldan farú-ı serde mÿy-ı jÿlìdem duòÀn şeklin 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿİlmì 

207b BeyÀøì 
Taãavvur itmeyince ol nihÀl-i eràavÀn şeklin 

Gelür cÿşa sirişküm baàlayup ol demde úan şeklin 

Büt-i FeròÀrì dirler ey BeyÀøì ãÿret-i bì-cÀn 

Görenler ol büt-i ʿÌsì-[dem-i muʿciz]-dehÀn şeklin 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BeyÀøì 

207b-

208a 
Rüsÿòì 

Yüri bì-pìrehen seyr eyle ol mÿy-ı miyÀn şeklin 

Görem dirseŋ eger ôÀhirde sen rÿó-ı revÀn şeklin 

Hemìşe pÀdişÀhum ber-úarÀr ol taòt-ı devletde 

Gelüp sürsün işigüŋde niçe şÀh-ı cihÀn şeklin 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rüsÿòì 

208a ÓÀletì 
Göre naúúÀş-ı Çìn ger ol büt-i nÀ-mihribÀn şeklin 

Olup lerzÀn bozardı ãÿret-i deyrüŋ hemÀn şeklin 

Urulmaú bir perìye ÓÀletìveş neydi ʿÀlemde 

Eger kim Àdemüŋ bozmasa Àòir dil-berÀn şeklin 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÓÀletì 

208a CÀhì 
Bize aàyÀr gösterse n’ola şìr-i jiyÀn şeklin 

Ben aŋa göstereydüm Óaúú virse ErdevÀn şeklin 

Meger aàyÀrı CÀhì úatl idüpdür kÿy-ı dil-berde 

Gören paãlı ãanur tìàini bilmez ùutdı úan şeklin 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- CÀhì 

208a äabrì 
Dÿr itdi beni ayırup Àòir o melekden 

Úan aàlar isem n’ola şafaú gibi felekden 

Ey äabrì tenüm dÀà-ıla zeyn itse ser-À-ser 

Òilʿat giyürürdi baŋa ol şÀh benekden 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- äabrì 

208a-

208b 
Tìàì 

Şol deŋlü àubÀr oldı tenüm cevr-i felekden 

ÒÀküm güõer itdi niçe úat ùoúuz elekden 

äunmazsaŋ eger cÀm-ı lebüŋden bir içim ãu 

Tìà-i àam-ı hicrüŋle olur àuããa yemekden 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Tìàì 

208b Sehmì 
Ben õerreyi ayırdı o gün yüzlü melekden 

Áh eyler isem raʿd-ãıfat n’ola felekden 

Eşküm eåeri seng-i der-i yÀrda Sehmì 

Şol sìm gibidür görinür ãÀf mihekden 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Sehmì 

208b Bezmì 
Ben òÀki cüdÀ úıldı cihÀnda o melekden 

Yanup yaúılursam n’ola gün gibi felekden 

AàyÀr-ı òar ey Bezmì güõÀr eylese bÀàa 

MestÀne olur içmeden ol Àb-ı òarekden 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Bezmì 

208b ÒudÀyì 
Dÿr oldı eşiginde o gün yüzlü melekden 

Şebnem gibi aàlarsa gözüm n’ola felekden 

áÀyetde daúìú olsa n’ola naôm-ı ÒudÀyì 

Pervìzen-i diúúatle elenmişdür elekden 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ÒudÀyì 

208b-

209a 
Rüsÿòì 

Ben õerreyi ayırdı o gün yüzlü melekden 

MÀnend-i seóÀb aàlar-ısam n’ola felekden 

Hem-demdür o yÀr-ıla Rüsÿòì niçe aàyÀr 

Ney gibi fiàÀn eyler isem n’ola yürekden 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Rüsÿòì 

209a ʿÁlì 
Himmet bülend idüp bu dil-i müstemende ben 

Meyl eyledüm o serv-úad-i ser-bülende ben 

ʿÁlì bu şiʿri zìver-i menşÿr-ı naôm idüp 

Òüsrevlik eyledüm yine mülk-i süòanda ben 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿÁlì 

209a Bezmì 
MÀdÀm esìr-i kemterüm ol şeh-levende ben 

ÓÀşÀ ki cÀn u dilden olam àayra bende ben 

Bezmì gibi úapuŋda cihÀn òalúı nÀ-murÀd 

Düş olmadum zamÀnede bir behremende ben 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Bezmì 

209a-

209b 
Süheylì 

Virdüm boyun úaçan ki o zülfi kemende ben 

Oldum efendi cÀn-ıla ol bende [bende] ben 

Áh ey Süheylì n’eyleyeyüm almadum dirìà 

Bÿy-ı vefÀ şemÀmesini bu çemende ben 
Gazel/8 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Süheylì 
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209b äÀdıú 
Oldum piyÀde ol şeh-i çÀbük-semende ben 

Dönsem ʿaceb mi bir gözi úanlu levende ben 

Şiʿrüm KemÀle irdi feãÀóatla äÀdıúÀ 

Naômumla Rÿmı beŋzedeliden Òocende ben 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- äÀdıú 

209b Cüzʾì 
CÀn-ıla mÀʾil oldum o serv-i bülende ben 

Olsam n’ola benefşe gibi ser-fekende ben 

Zencìr-i zülf-i yÀr-ıla Cüzʾì muúayyedin 

Çoúluú taúayyüd eylemezin àayrı bende ben 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Cüzʾì 

209b-

210a 
SÀʿì 

Oldum esìr o kÀkül-i müşkìn-kemende ben 

İşlendüm ol zamÀŋ ki úoşuldum levende ben 

Dil-şÀd olam mı SÀʿì àam-ı rÿzgÀr ile 

SelmÀnveş ferìd-i zamÀnum süòanda ben 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- SÀʿì 

210a Rifʿatì 
Meyl eyleyüp o serv-úad-i dil-pesende ben 

Oldum sebeb belÀ-yı dil-i müstemende ben 

ÓaúúÀ ki Rifʿatì úad-i mevzÿn-ı dil-beri 

Seyr itmedüm nihÀl-i gül ü nÀrvende ben 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Rifʿatì 

210a SipÀhì 
ÒÀr-ı àam aldı dÀmenümi gül dikende ben 

Olsam benefşe gibi n’ola ser-fekende ben 

Taósìn ide SipÀhì görüp Òüsrev-i ʿAcem 

Bir şiʿr-i ter didüm yine ùarz-ı Óasende ben 
Gazel/9 

 
--. / -.-. / .--. / -.- SipÀhì 

210a Ùalʿatì 
Bir sìne gördüm ol gül-i nÀzük-bedende ben 

Kim görmedüm ùarÀvetini yÀsemende ben 

Gördükçe baŋa Ùalʿatì düşnÀm ider yürür 

Bilsem òaùÀmı n’eyledüm ol şeh-levende ben 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ùalʿatì 

210a-

210b 
Ùabʿì 

Ùoàruluàınla irdüm o serv-i bülende ben 

Söyletmedüm hezÀrı feøÀ-yı çemende ben 

Taósìn iderdi Ùabʿì bu naôma görüp KemÀl 

Bir şiʿr söyledüm yine ùarz-ı Óasende ben 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ùabʿì 

210b TürÀbì 
Gördüm çemÀnde úaddin o servüŋ çemende ben 

ÁzÀde iken oldum esìr [ü] fekende ben 

Ánìde ey TürÀbì ider Àdemi helÀk 

Gördüm bu Àn [u] óüsni o vech-i óasende ben 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- TürÀbì 

210b Emìrì 
ʿArø eyledüm niyÀzumı bir şeh-levende ben 

Olmam hevÀ-yı ʿaşúla bir àayra bende ben 

Óüsn-i maúÀlüŋ oldı Emìrì senüŋ Óasen 

Taúlìd ider süòanda KemÀl-i Òocende ben 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Emìrì 

210b-

211a 
İlÀhì 

Meyl eyledüm olup ãu gibi ser-fekende ben 

PÀy-ı óabìb-i serv-úad-i ser-bülende ben 

SulùÀn-ı ʿaşúa bende olaldan İlÀhiyÀ 

Buldum künÿz-ı maʿrifetu’llÀhı sende ben 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- İlÀhì 

211a KÀnì 
Düşdüm hevÀ-yı zülfüŋ ile úayd u bende ben 

Oldum úapuŋda bir úıl ile baàlu bende ben 

Başum göge irürse n’ola KÀnì gün gibi 

Oldum fekende sÀye o serv-i bülende ben 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- KÀnì 

211a Øamìrì 
äandum nihÀl-i úÀmet-i óavrÀ çemende ben 

ÙÿbÀ òırÀmını göricek nÀrvende ben 

Olsa serìr-i şÀhı müsellem n’ola baŋa 

ZìrÀ Øamìrì òüsrev-i naômum süòanda ben 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Øamìrì 

211a VÀlì 
Virdüm göŋül o serv-úad-i dil-pesende ben 

Düşdüm hevÀ-yı zülfi-y-ile úayd-ı bende ben 

Seyr eyledüm bu gülşen-i zìbÀyı görmedüm 

VÀlì leùÀfet-i úadini nÀrvende ben 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- VÀlì 

211a-

211b 
ʿÖmrì 

Dil baàlayalı ùurra-i müşkìn-kemende ben 

Oldum esìr silsile-i úayd [u] bende ben 

BÀzÀr-ı àamda ʿaşúla çoú eyledüm ziyÀn 

áayrı ãataşmadum hele bir sÿdmende ben 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿÖmrì 

211b BeyÀøÌ 
Meftÿn olaldan ey göŋül ol şeh-levende ben 

Döndüm belÀ-yı ʿaşúla bir müstemende ben 

Aŋmışlar ol perìye BeyÀøì-i bì-dili 

Çoú cevr eyledüm dimiş ol derdmende ben 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BeyÀøÌ 

211b KirÀmì 
Mihr-ile õerreveşce göz açdum çemende ben 

Buldum ãafÀyı serv ü gül ü yÀsemende ben 

Dil ãafóasında naúşını görüp KirÀmiyÀ 

äad Àferìnler eyledüm ol naúş-bende ben 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- KirÀmì 
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211b Aómed 
Ol şeh-süvÀr-ı óüsnle hem-pÀ olanda ben 

Düşdüm rikÀb-ı pÀyına oldum fekende ben 

Aómed cihÀnda fÀrià ü ÀzÀd iken bugün 

Oldum esìr cÀn-ıla bir şeh-levende ben 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Aómed 

211b-

212a 
NümÀyì 

O yÀrı mest-i òˇÀb idi bezm-i çemende ben 

NÀzüklik-ile sìneye çekdüm geçende ben 

LÀyıú mıdur raúìb ola vaãl-ıla şÀdmÀn 

GiryÀn olam NümÀyì bu dÀru’l-óazende ben 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- NümÀyì 

212a NiyÀzì 
Çekdüm cefÀyı dil virüp ol dil-pesende ben 

Bÿy-ı vefÀyı bulmadum ol gül-bedende ben 

AóvÀlümi NiyÀzì nice yÀra ʿarø idem 

Ol pÀdişÀh-ı mülk-i óasen bir fekende ben 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- NiyÀzì 

212a äafÀyì 
Reng ü ruòuŋ görince gül ü yÀsemende ben 

Bülbül-miåÀl nÀleler itdüm çemende ben 

äÀfì ãafÀ-yı ãafvet-i naôm ile óaú bu kim 

SelmÀn-ı dehr ü Òüsrev-i ʿaãrum süòanda ben 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- äafÀyì 

212a Naãìbì 
Úul olmaà-içün ey göŋül ol şeh-levende ben 

Düşdüm öpüp ayaàını pÀy-ı semende ben 

ʿUşşÀúa şimdi mihri ziyÀd olduàın bilüp 

Oldum Naãìbì cÀn-ıla ol yÀra bende ben 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Naãìbì 

212a-

212b 

SulùÀn 

MurÀd 

BÀà pür-naúş u nigÀr oldı bahÀrı severin 

MÀʾilüm naúşına àÀyetde nigÀrı severin 

Serv úaddin severin àÀyet-ile dil-dÀruŋ 

Ey MurÀdì dime kim bÿs u kenÀrı severin 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SulùÀn MurÀd 

212b BÀúì 
BÀà pür-naúş u nigÀr oldı bahÀrı severin 

MÀʾilüm naúşına àÀyetde nigÀrı severin 

ʿÁşıúuŋ raúãda hem-pÀlarıdur dest-efşÀn 

BÀúiyÀ anuŋ içün serv ü çenÀrı severin 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

212b Meylì 
Cÿylar içre şen olduúça o yÀrı severin 

Devr-i gülde açılan tÀze bahÀrı severin 

TÀzelikde iderin tevbe vü istiàfÀrı 

MeyliyÀ ben seóerì nÀle vü zÀrı severin 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Meylì 

212b ÒÀtemì 
Beste-leblerde ben ol lÀle-ʿiõÀrı severin 

MÀʾilüm àoncalara tÀze bahÀrı severin 

Gidelüm zevraú-ıla Baór-ı Siyeh seyrine gel 

MÀʾilin ÒÀtemiyÀ aŋa òaêÀrı severin 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

212b-

213a 
Óilmì 

Nev-bahÀr oldı yine geşt ü güõÀrı severin 

Gözi Àhÿlar-ıla ãayd u şikÀrı severin 

ÓilmiyÀ yoú yere gel baŋa naãìóat itme 

İòtiyÀrì degül ol lÀle-ʿiõÀrı severin 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Óilmì 

213a 
SulùÀn 

MurÀd 

Eşk-i çeşmümden yüzüŋ gülzÀrına nem gelmesün 

Aàlasun bülbüllerüŋ sen gül açıl àam gelmesün 

Ey MurÀdì ʿÀlem içre sevdügüm besdür baŋa 

ʿÁlemüm vardur baŋa dil-bersiz ʿÀlem gelmesün 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SulùÀn MurÀd 

213a BÀúÌ 
Gün yüzin hem gösterür hem dir göze nem gelmesün 

Çeşme-i çeşme nice eşk-i dem-À-dem gelmesün 

CÀm-ı zehr-Àlÿd ise gelsün kef-i dil-dÀrdan 

BÀúiyÀ aàyÀr elinden sÀàar-ı Cem gelmesün 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúÌ 

213a Dervìş 
Yanuma firúat deminde yÀr u maórem gelmesün 

Áh u efàÀnum yeter bir àayrı hem-dem gelmesün 

Bir duʿÀ-yı òayrdur ancaú gelen Dervìşden 

ÒÀùıra hergiz elem ey şÀh-ı ʿÀlem gelmesün 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Dervìş 

213b Müderris 
Rÿó-ı pÀküŋe dilersem kim şehÀ àam gelmesün 

Bende ol úudsìlere çeşm-i dile nem gelmesün 

Ey Müderris ʿaşú dersidür gene nÀfiʿ olan 

Rìş-i ʿaşúa andan özge hìç merhem gelmesün 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Müderris 

213b Menbaʿì 
Derd ü àamdan àayrı baŋa yÀr u maórem gelmesün 

Eşk-i òÿnìnümden özge daòı bir dem gelmesün 

Daʿvet itdüm ol perìyi şiʿrle efsÿn idüp 

Menbaʿì àam-òÀneme bu gice Àdem gelmesün 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Menbaʿì 

213b Bezmì 
Şöyle giryÀn it beni kim ʿaynuma nem gelmesün 

Nem degül úanum dökünsün dìdeme dem gelmesün 

Şöyle muʿtÀd eyle ÀlÀm-ı cihÀna cÀnı kim 

ÒÀùır-ı nÀ-şÀduŋa ey Bezmì ʿÀlem gelmesün 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 
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213b Tìàì 
Serv-úÀmetler olur gerçi ki ekåer mevzÿn 

Olmaz ol naòl-i ser-efrÀza berÀber mevzÿn 

Ùabʿ-ı Tìàì gibi mìzÀn-ı güher-senc olmaz 

Nitekim sencileyin rÿó-ı muãavver mevzÿn 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

214a ÒÀtemì 
RÀst úad gerçi ki çoú serv ü ãanavber mevzÿn 

Naòl-i ÙÿbÀ úanı bir úaddüŋe beŋzer mevzÿn 

ÒÀtemì böyle sehì-úadde gerek şiʿr-i selìs 

RÀst olur mı suùÿr olmasa mısùar mevzÿn 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

214a äabrì 
N’ola dirlerse saŋa ey boyı ʿarʿar Mevzÿn 

Úanı úaddüŋ gibi bir serv ü ãanavber mevzÿn 

Òÿblarda n’ola her dem anı vaãf eyler-isem 

äabriyÀ şÀʿirüŋ olur sözi ekåer mevzÿn 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äabrì 

214a Bezmì 
Şöyle reh-ber berüŋ ey úÀmeti ʿarʿar Mevzÿn 

Olmaz ey serv-i sehì úaddüŋe beŋzer mevzÿn 

Bì-naôìr olduàiçün óüsnle Yÿsuf gibi var 

Bezmì naôm itdi aŋa bir àazel-i ter mevzÿn 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

214a Rüsÿòì 
BÀà-ı dehr içre şehÀ úaddüŋe beŋzer mevzÿn 

Óaú bu kim bitmedi bir serv ü ãanavber mevzÿn 

Ey Rüsÿòì o perì-peykeri vaãf eyleyicek 

Yazılur nÀmı ile ãÿret-i defter mevzÿn 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rüsÿòì 

214b ʿÖmrì 
Olmaz ey serv-i revÀn úaddüŋe hem-ser mevzÿn 

RÀst durursa saŋa cümleten eller mevzÿn 

ÚÀmeti vaãfına bir tÀze àazel vezn eyle 

ʿÖmriyÀ òilʿat-i naôm ola ser-À-ser mevzÿn 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿÖmrì 

214b ʿÖmrì 
N’ola dirlerse saŋa rÿó-ı muãavver Mevzÿn 

Görmedüm óaú bu ki úaddüŋ gibi òoşter mevzÿn 

ÚÀmeti vaãfına bir tÀze àazel vezn eyle 

ʿÖmriyÀ òilʿat-i naôm ola ser-À-ser mevzÿn  
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿÖmrì 

214b Rÿóì 
Baş çeküp başına başúa geçer ʿarʿar mevzÿn 

Ey göŋül olmaya çün úÀmet-i dil-ber mevzÿn 

Ùaŋ mı mevzÿn u muòayyel olur-ısa şiʿrüŋ 

RÿóiyÀ çün o mehüŋ nÀmına dirler Mevzÿn 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rÿóì 

214b-

215a 
MiåÀlì 

Bütün dünyÀ degersin bir cüvÀn-ı mÀh-peykersin 

Niçün ey yÀr-ı cÀnum kendüŋe Şaúúu’l-úamer dersin 

N’ola òoş geçseler sÀyeŋde niçe mÀh-peykerler 

Felekde mihr-i ʿÀlem-tÀb gibi õerre-perversin 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MiåÀlì 

215a ÒÀtemì 

Felekde kimse miålüŋ görmedi bir mÀh-ı enversin 

Güzellikde sen ey meh óaú budur günden 

münevversin 

Zen-i dünyÀya meyl itmez zebÿn-ı zÀl-i dehr olmaz 

Tecerrüd ʿÀleminde ÒÀtemì óaú bu úavì ersin 
Gazel/5 

 

.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

215a Òayrì 
Tekellüm eyleseŋ dürler ãaçarsın kÀn-ı gevhersin 

Güzeller müşterì cümle saŋa sen mÀh-peykersin 

Nice beŋzer disün cÀnÀ saŋa Şaúúu’l-úamer Òayrì 

O da bir mÀh-pÀre sen de ve’l-óÀãıl berÀbersin 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Òayrì 

215a Úadrì 
MesìóÀveş yine ʿuşşÀúı ióyÀ itmek istersin 

Bugün deyr-i cihÀnda óaú bu kim rÿó-ı muãavversin 

ÒayÀl ü òaùù-ı dil-ber ʿÿd u Àhuŋ dÿddur Úadrì 

Ten-i ãad-çÀk u nÀr-ı ʿaşúla gÿyÀ ki micmersin 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Úadrì 

215a-

215b 
Rÿóì 

Óüsnle Yÿsuf-naôìr ü òulúla oldı Óasan 

Dil-rubÀlar içre olmaz böyle bir nÀzük-beden 

Gerçi aòlÀú-ı óasen vaãfında şÀʿir çoú velì 

RÿóiyÀ bir saŋa beŋzer görmedüm merd-i süòan 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Rÿóì 

215b BeyÀøì 
Óüsn ü òulúa mÀlik olmaz böyle bir sìmìn-beden 

Óüsn ü òulú-ıla müsellemdür güzellerde Óasan 

Ey BeyÀøì gÿş idüp bu naôm-ı gevher-bÀruŋı 

Dir idi aósent ger ãaà olsa SelmÀn [u] Óasan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BeyÀøì 

215b ÒÀtemì 
Eglenür misin didi kÿyumda ol rengìn-süòan 

Didüm ey ÀrÀm-ı cÀn eglencedür maúãÿd olan 

ÒÀtemì kim beŋzedür billÿra yÀruŋ cismini 

Ya mücessem rÿó ya kÀfÿr-ı Çìndür ol beden 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

215b Tìàì 
Laʿl-i sìr-Àbuŋ görüp ey Yÿsuf-ı gül-pìrehen 

Teşne diller oldılar üftÀde-i çÀh-ı õeúan 

TìàìyÀ çün gördi vuãlatdur murÀdı Òüsrevüŋ 

CÀn-ı şìrìni virüp çıúdı aradan Kÿh-ken 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 
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216a Ùabʿì 
Úarşudan gün gibi peydÀ oldı bir vech-i óasen 

Didiler òÿbÀn-ı ʿÀlem içre budur şimdi òan 

ÙabʿiyÀ virdüm göŋül naúdin yine bir cevhere 

Aàzı gÿyÀ dürr-ile pür óoúúadur yÀúÿtdan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ùabʿì 

216a Øamìrì 
Göŋlümüz ÀzÀde-i dehr iken ey òulúı óasen 

Bende olmaúdur saŋa şÀhum øamìrinden geçen 

Tìr-i müjgÀnuŋ mıdur ya sehm-i àamzeŋ muttaãıl 

Ey kemÀn-ebrÿ Øamìrìnüŋ øamìrinden geçen 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Øamìrì 

216a KÀnì 
Al vÀlÀ pìrehen giyse o mÀh-ı sìm-ten 

Al fÀnÿs içre gÿyÀ şemʿadur kÀfÿrdan 

KÀniyÀ besdür şehìd-i ʿaşú olana lÀleveş 

Penbe-i dÀà-ı dem-Àlÿdı yeter òÿnìn kefen 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- KÀnì 

216a Bezmì 
Ey boyuŋ bÀà-ı leùÀfetde nihÀl-i nÀrven 

äaón-ı gülzÀr-ı melÀóatde ʿiõÀruŋ yÀsemen 

Bir şeh-i òÿbÀna Bezmì çÀker oldı kim anuŋ 

Vaøʿ-ı maúbÿli gibi nÀm-ı şerìfidür Óasan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

216a-

216b 
Seyrì 

Óüsnle Yÿsuf-liúÀ òulú-ıla mÀnend-i Óasan 

Görmemişdür böyle bir naúşı güzel deyr-i kühen 

Úanda olsa al ùÿùì diyü vaãf idüp lebüŋ 

Ùatlu ùatlu anı Seyrìdür şekerle besleyen 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Seyrì 

216b ÓÀletì 
Dil silsile-i zülf-i siyeh-kÀra çekilsün 

Manãÿr gibi ùurmasun ol dÀra çekilsün 

Dür dişlerini vaãf idelüm ÓÀletì yÀruŋ 

Bir niçe güher şìşe-i efkÀra çekilsün 
Gazel/8 

 
--. / .--. / .--. / .-- ÓÀletì 

216b Tìàì 
Biŋ cÀnla dil kÀkül-i cÀnÀna çekilsün 

AãóÀb-ı sefer cÀnib-i ser-dÀra çekilsün 

Çaròuŋ úatı çoú çekdi cefÀsın dil-i Tìàì 

Şimden gerü Àhından o àaddÀre çekilsün 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Tìàì 

216b-

217a 
Bezmì 

Ser-dÀr-ı sipeh cÀnib-i küffÀra çekilsün 

Başdan geçüp aʿdÀ çerisi tÀra çekilsün 

MeydÀnda münÀdìlik it ey naʿra-i Bezmì 

RindÀn işidüp òÀne-i òammÀra çekilsün 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Bezmì 

217a Ùabʿì 
Ser-nÀme-i òaù levó-i ruò-ı yÀra çekilsün 

Menşÿr-ı vefÀ ãafóa-i ruòsÀra çekilsün 

äarrÀf-ı süòan-sence sözüŋ Ùabʿì beyÀn it 

ElfÀô-ı àazel zer gibi miʿyÀra çekilsün 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Ùabʿì 

217a Rÿóì 
Müjeŋ tìr ü muúavves úaşlaruŋ aŋa kemÀn olsun 

Delinsün nÀvek-i àamzeŋle sìnem bir nişÀn olsun 

Esìr-i rüʾyet-i bÀà-ı cemÀl olanlar ey Rÿóì 

Dönüp bir yaŋa baúmazlar gerek óÿr-ı cinÀn olsun 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rÿóì 

217a SÀʿì 
Bozulsun ãÿret-i Şìrìn ü Òüsrev bì-nişÀn olsun 

Senüŋ óüsnüŋ benüm ʿaşúum cihÀnda dÀsitÀn olsun 

GedÀ-yı nÀ-tüvÀn olursa şÀhum àam degül SÀʿì 

CihÀn ùurduúça ol mìrzÀ-yı òÿbÀŋ kÀm-rÀn olsun 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

217a-

217b 
Bezmì 

Úaşuŋ çìn eyledükçe niçe bir úaddüm kemÀn olsun 

Niçe bir tìr-i Àha çaròuŋ umacı nişÀn olsun 

FirÀúuŋla dem-À-dem Bezmìyi giryÀn u zÀr eyle 

Yoluŋda naúd-i eşk-i çeşm-i ter rÿóum revÀn olsun 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

217b Ùabʿì 
Ser-i kÿyuŋda dil ʿaşúuŋla şÀh-ı kÀm-rÀn olsun 

Sürüp dil òÀke yüz gün gibi meşhÿr-ı cihÀn olsun 

O gül-ruò vaãfına gülşende aàız açduàum demler 

Benümle ÙabʿiyÀ murà-ı òoş-elóÀn hem-zebÀn olsun 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ùabʿì 

217b ʿAúlì 
Sirişk-i çeşm ü naúd-i ʿömr ü òÿn-ı dil revÀn olsun 

Bilüŋ úucmaàa nem varısa servüm der-miyÀn olsun 

Benüm meydÀn-ı ʿaşúuŋ ʿAúliyÀ bir merd-i ser-bÀzı 

Dayansun ZÀl-i gerdÿn nÀmuma tek pehlevÀn olsun 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAúlì 

217b BÀúì 
ÇÀk oldı yaúam cevr-i firÀvÀnuŋ elinden 

äad-pÀre iken dÀmen-i dil anuŋ elinden 

BÀúì niçe bir fÀòteveş bÀà-ı belÀda 

NÀlÀn olam ol serv-i òırÀmÀnuŋ elinden 
Gazel/7 

 
--. / .--. / .--. / .-- BÀúì 

218a ʿUlvì 
Mest olalı dil sÀúì-i hicrÀnuŋ elinden 

ÇÀk oldı yaúam cevr-ile cÀnÀnuŋ elinden 

Murà-ı dil-i ʿUlvì niçe bir eylesün efàÀn 

Ol úaddi çenÀr Àfet-i devrÀnuŋ elinden 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿUlvì 



Orhan KAPLAN & Özgür KIYÇAK                                     123 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 5/ Ağustos 2021 

218a Rÿóì 
Pür-dÀà durur sìne o cÀnÀnuŋ elinden 

Yandı reg-i cÀn Àteş-i hicrÀnuŋ elinden 

Cemʿiyyet-i òÀùır ne idi Rÿóì bulunmaú 

Daàılmasa ʿaúl ol ãaçı LeylÀnuŋ elinden 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Rÿóì 

218a MÀnì 
Biri birinden güzel iki cüvÀn-ı sìm-ten 

Birinüŋ nÀmı Óüseyn ü birinüŋ ismi Óasan 

Menzil-i maúãÿda irmek ister iseŋ MÀniyÀ 

Terk-i ser eyle Óüseyn ile Óasan ʿaşúına sen 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MÀnì 

218a BeyÀøì 
Biri birini sevüp iki gül-i nÀzük-beden 

Şöyle mÿnis biri birine nitekim cÀn u ten 

Ey BeyÀøì Óaydar-ı KerrÀr óaúúıyçün bugün 

Bende-i óalúa be-gÿşıyum ikisinüŋ de ben 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BeyÀøì 

218b Rÿóì 
Biri birinden münevver iki mÀh-ı sìm-ten 

Birinüŋ nÀmı Óüseyn ü birinüŋ ismi Óasan 

İrmek isterseŋ viãÀle eşk-i çeşmüŋ RÿóiyÀ 

Selsebìl eyle Óüseyn ile Óasan ʿaşúına sen 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Rÿóì 

218b Fevrì 
Gören baàrum úatı dÀàın didi dÀà-ı eceldür bu 

Büyük başuŋ büyük aàrısı olurmış meåeldür bu 

Bu şiʿr-i sÿznÀkı yanmasun mı gÿş iden Fevrì 

Bu beş beyt-ile heft iúlìmi yaúar bir àazeldür bu 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Fevrì 

218b ʿUbeydì 
Yaşum ʿarø ideyin raóm ide dil-ber ol maóaldür bu 

SitÀreymiş her işi işleyen dirler meåeldür bu 

ʿUbeydì ger bu beş beytüŋ göre elde diye Òüsrev 

NiôÀmì Òamsesinüŋ pençesin buran àazeldür bu 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿUbeydì 

218b MiåÀlì 
Dimezsin pÀy-bÿs-ı ʿÀşıú-ı zÀrı maóaldür bu 

Öperler göz göre ruòsÀruŋı eller güzeldür bu 

Òaù-ı ruòsÀrı vaãfında o mÀh-ı ʿÀlem-ÀrÀnuŋ 

Naôìre dinmez aŋa ey MiåÀlì bir àazeldür bu 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MiåÀlì 

219a MiåÀlì 
Dimezsin mübtelÀnı vaãla bir şeb kim maóaldür bu 

Der-Ààÿş eyler aʿdÀ belüŋi ammÀ güzeldür bu 

Zer ü sìmüŋ telef úıl kìmyÀ-yı ʿaşúa vÀãıl ol 

İşüŋ altun idersin kimse bilmez bir ʿameldür bu 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MiåÀlì 

219a Rÿóì 
Ruòuŋ gülle berÀber ùutsalar incinme eldür bu 

Aŋa böyle alınmanuŋ ne vechi var güzeldür bu 

N’ola aàzı ãuyın aúıtsa Rÿóì çeşme-i óayvÀn 

Bugün bir Òıør-leb cÀnÀn içün dinmiş àazeldür bu 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rÿóì 

219a ʿAhdì 
RaúìbÀsÀ dimezsin bezme ben zÀrı maóaldür bu 

Aŋa şÀdì baŋa àam úısmet-i rÿz-ı ezeldür bu 

CemÀlin mihr ü mehden yig disem dir işiden ʿAhdì 

Ne óÀcet söylemek günden ʿayÀn mehden güzeldür bu 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAhdì 

219a Müslimì 
Ne óüsn oldur meger ãunʿ-ı ÒudÀ-yı lem-yezeldür bu 

Ne ãÿretdür meger kim naúş-ı üstÀd-ı ezeldür bu 

KemÀle irdügin görse sözümüŋ Müslimì Òüsrev 

Diyeydi söz-ile tarz-ı Óasanda bir àazeldür bu 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Müslimì 

219b BÀúì 
ÚıyÀm itdi çemende yÀra úarşu 

ÇenÀr u ʿarʿar u şimşÀd úamu 

CihÀn enfÀs-ı müşgìnüŋle ùoldı 

Saŋa Óaúdan ʿaùÀdur BÀúiyÀ bu 
Gazel/8 

 
.--- / .--- / .-- BÀúì 

219b Ümìdì 
Ne siór itdi ʿaceb ol çeşm-i cÀdÿ 

Ki baş egdi aŋa ol iki ebrÿ 

Ümìdì muùrib-i hicrÀn elinden 

FiàÀna başladı cismümde her mÿ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .-- Ümìdì 

219b Merdümì 
ŞehÀ ya ùÀú-ı KisrÀdan nişÀndur ol iki ebrÿ 

Yaòud eyvÀn-ı óüsne nerdübÀndur ol iki ebrÿ 

N’ola ser-defter-i òÿbÀn olursa Merdümì ol şeh 

BerÀt-ı óüsnine anuŋ nişÀndur ol iki ebrÿ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Merdümì 

219b-

220a 
Ánì 

Yüzüŋ baór-ı melÀóat mÀhiyÀndur ol iki ebrÿ 

Gözüŋ cÀn-bÀz ana ya rìsmÀndur ol iki ebrÿ 

Dil ü cÀn anı ey úıblem ùavÀf itdükleri bu kim 

CemÀlüŋ Kaʿbesine nÀvdÀndur ol iki ebrÿ 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ánì 

220a KÀnì 
Felekde reşk-i ùÀú-ı keh-keşÀndur ol iki ebrÿ 

VeyÀòud úavs burcında nişÀndur ol iki ebrÿ 

Egilmiş secde eyler Àteş-i ruòsÀrına KÀnì 

İki hindÿ-yı pìr-i nÀ-tüvÀndur ol iki ebrÿ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- KÀnì 
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220a Ùabʿì 
Seni gözler iki ser-keş cüvÀndur ol iki ebrÿ 

SarÀy-ı óüsne yÀòud óÀcibÀndur ol iki ebrÿ 

Felek bir úubbedür Ùabʿì anuŋ eyvÀn-ı óüsninde 

Bu nüh ùÀú-ı muʿallÀdan nişÀndur ol iki ebrÿ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ùabʿì 

220a Naãìbì 
ʿİbÀdetgÀh-ı dil miórÀb-ı cÀndur ol iki ebrÿ 

Anuŋ-çün secdegÀh-ı ʿÀşıúÀndur ol iki ebrÿ 

MüşÀbihdür Naãìbì yÀ kemÀnı úÀbe úavseyne 

Yaòud seyf Àyetinden bir nişÀndur ol iki ebrÿ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Naãìbì 

220a-

220b 
ʿİõÀrì 

Dime zÀhid içüp ʿaşú ayaàın evgÀr u mest olma 

Varalum menzil-i maúãÿda gel úo pÀy-best olma 

ʿİõÀrì òaùù-ı esrÀrını naúş itme diyü dilde 

Başuŋ úaùʿ itseler mÀnend-i òÀme dil-şikest olma 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿİõÀrì 

220b Mecdì 
äurÀóì gibi ey dil her denìye zìr-dest olma 

Olup òÀke berÀber cürʿa-i mey gibi pest olma 

Óaõer úıl sÀàarÀsÀ bir dem içre inkisÀruŋdan 

İçüp mey gibi zehri MecdiyÀ òÀùır-şikest olma 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Mecdì 

220b RıøÀyì 
Úadem baãma rikÀb-ı çaròa ey dil pÀy-best olma 

İle virme ʿinÀn-ı raòş-ı ùabʿuŋ zìr-dest olma 

Niçe yerde görürsin itdügüŋ mirʾÀt-ı gerdÿnda 

RıøÀyìnüŋ ãıyup Àyìnesin òÀtır-şikest olma 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- RıøÀyì 

220b Nevʿì 
Ele baş egme ey dil òÀme gibi zìr-dest olma 

CihÀn óarf atsa saŋa nÀmeveş òÀtır-şikest olma 

Seni ãayd itmek-içün dÀm-ı tezvìr eylemişlerdür 

Ùutulsa óalúa-i zünnÀra Nevʿì pÀy-best olma 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Nevʿì 

220b-

221a 
ʿAhdì 

Ele ayaú ùutup hüşyÀr iken saròoş u mest olma 

Düşüp mey-òÀne küncine òumÀsÀ pÀy-best olma 

Görürsin gÿş-mÀlin muùrib-i Àheng-perdÀzuŋ 

äaúın bezminde úÀnÿn gibi ʿAhdì zìr-dest olma 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAhdì 

221a Fevrì 
Òaùı ʿasker çeküp tuàını dikdi rÿy-ı cÀnÀna 

Úarınca cemʿ olup óükm eyledi taòt-ı SüleymÀna 

NigÀrÀ küşt-gìr-i nÀr-ı ʿaşúuŋla ùutuşmaàa 

äoyundı pehlevÀnlar gibi Fevrì girdi meydÀna 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Fevrì 

221a Emrì 
Görüp ben õerreyi úurdı hilÀlin mÀh-ı tÀbÀna 

Gümüşden ùutdı barmaú óavlı eùrÀf-ı gülistÀna 

TürÀb olsam àubÀrum zaʿferÀnveş sürò ola Emrì 

Sirişkümden ten-i zerdi şu deŋlü boyadum úana 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Emrì 

221a ʿUbeydì 
ZenaòdÀnuŋ àamıyla şöyle teng oldı dil ü cÀna 

Ki döndi pìrehen içinde ten göŋlekli zindÀna 

ʿUbeydìnin yürür sìm-i sirişk-i çeşmi her yerde 

áamuŋla şÀh olaldan pÀdişÀhum mülk-i hicrÀna 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿUbeydì 

221a-

221b 
RıøÀyì 

Aàardı giryeden çeşmüm varılmaz kÿy-ı cÀnÀna 

DirìàÀ rÀh-ı firúatde ùutuldum berú ü bÀrÀna 

Gice bezm-i belÀda ãubóa dek [di]ŋlenmedi yandı 

Eåer itmiş RıøÀyì şÿr-ı ʿaşúum şemʿ-i sÿzÀna 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- RıøÀyì 

221b Mecdì 
Òaù-ı laʿli olur ùÀlib fem-i cÀn-baòş-ı cÀnÀna 

Ùolaşur gÿyiyÀ cÀn úavmidür mühr-i SüleymÀna 

áamuŋla şöyle bì-miúdÀr Mecdì ki_[oldı] øaʿfından 

Aàar eflÀke bir òaşòÀşla úorlarsa mìzÀna 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Mecdì 

221b Nevʿì 
Göŋül virme gözüŋden dÿr olan her mÀh-ı tÀbÀna 

Naôar úılma saŋa yüz virmeyen mihr-i dıraòşÀna 

Óaúìúatde güzel sevmek gibi Nevʿì belÀ olmaz 

Saŋa varduúda óabs idüp anı ʿarø eyle sulùÀna 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Nevʿì 

221b ʿAhdì 
LeùÀfetde ãafÀsın beŋzedürler laʿl-i cÀnÀna 

Ucuzdur aàırı altuna sÀúì olsa peymÀne 

Şeb-i zülf-i nigÀruŋ rÿz-ı vaãlı úatı yaúındur 

Delidür anı ʿAhdì beŋzedürse şÀm-ı hicrÀna 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAhdì 

221b-

222a 
SÀʿì 

NebÀt-ı laʿl-i şìrìninde òaùù-ı sebz-i cÀnÀne 

äanasın perr-i ùÿùìdür ki düşmiş şekkeristÀna 

Elifler üzre SÀʿì dÀà-ı pür-òÿnum görenler dir 

Döşermiş berg-i gül bÀd-ı seóer rÀh-ı gülistÀna 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

222a ʿİlmì 
Bióamdi’llÀh yine ãıóóat irişdi cism-i cÀnÀna 

Yolına vireyüm cÀnum bu ben dil-òasta şükrÀne 

ÒudÀ ʿömrin dırÀz itsün o servüŋ yolına ʿİlmì 

FedÀ olsun benüm cÀnum úabÿl eylerse úurbÀna 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿİlmì 
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222a Rÿóì 
Görüp cÀnÀ ʿiõÀruŋ düşdi Àteş cÀn-ı sÿzÀna 

áamuŋla dil kebÀb oldı ciger òod döndi biryÀna 

ʿAdÿ ùaʿnı ile beŋzer ki kÿyından cüdÀ düşdük 

Anuŋ-çün şiʿrüŋ ey Rÿóì gelür dÀʾim àarìbÀne 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rÿóì 

222a Emrì 
Úarşulaşsa sen ruòı Àyìne-i zìbÀ-y-ıla 

Ey şeker-leb söyleşürdüŋ tÿtì-i gÿyÀ-y-ıla 

BÀd-ı Àhından egilür ãanma Emrì şÀò-ı verd 

Bülbüle nÀz oúın atar bir çubuúdan yay-ıla 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Emrì 

222a-

222b 
Mecdì 

Söyleşür feryÀda gelse bülbül-i gÿyÀ-y-ıla 

Ol sözin bilmez úosun baòtın dil-i şeydÀ-y-ıla 

ʿArø ider mirʾÀt-ı ùabʿın gösterür kendin aŋa 

Söyleşür Mecdì-i pür-gÿ ùÿùì-i gÿyÀ-y-ıla 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Mecdì 

222b ʿAhdì 
N’ola dil-ber rÀm olursa eşk-i sìmÀsÀ-y-ıla 

Gör ZüleyòÀ mÀlik oldı Yÿsufa dünyÀ-y-ıla 

NÀleme bezm içre ʿAhdì sìnem olup dÀʾire 

Daòı hìç uàratmadılar dÀʾireye nÀy-ıla 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

222b BÀúì 
Ol şeh-i óüsnüŋ gözi üzre [baúanlar] úaşına 

SÀye-i perr-i hümÀ düşmiş ãanurlar başına 

Nakş-ı óüsnüŋ kimse BÀúì gibi taãvìr itmeye 

äafóa-i eşʿÀrda anca úalemler aşına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

222b Ümìdì 
äanurum baúduúça Úays-ı nÀ-murÀduŋ úaşına 

Perr-i şehbÀz-ı muóabbetdür ãoúılmış başına 

MÀh-ı nev ãanmaŋ úulaú çekdi görüp àavvÀã-ı çarò 

Bu Ümìdìnüŋ dür-i ùabʿ-ı cevÀhir-pÀşına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ümìdì 

222b-

223a 
Mecdì 

Başdan aşdı diyü ʿÀşıú düşmesün bir başına 

Kim gelür bu mÀ-cerÀ ʿÀşıú olanuŋ başına 

Dìde-i giryÀnumuŋ gehvÀresine MecdiyÀ 

Merdüm-i ùıfl-ı Óabeşdür kim girüpdür yaşına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Mecdì 

223a LisÀnì 
Beŋzemez yine hilÀl ol mÀh-rÿnuŋ úaşına 

Vesme-i zerrìn idinür gerçi her ay başına 

Ey LisÀnì nÀy gÿyÀ nìze oldı def siper 

Ehl-i bezmüŋ var yaraàı cünd-i àam ãavaşına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- LisÀnì 

223a ʿİõÀrì 
Sehv idüp yÀruŋ òaù-ı laʿl-i leb-i dür-pÀşına 

Bilmezüm dirmiş òaù-ı YÀúÿt ùopraú başına 

Ey ʿİõÀrì laʿline öykünmegin dest-i úaøÀ 

ÒÀtemüŋ yazmış úaşın bir ùaş çalmış başına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿİõÀrì 

223a ÒayÀlì 
äanurum baúsam gözi üzre nigÀruŋ úaşına 

İki şehbÀzuŋ iki teldür ùaúılmış başına 

Ey ÒayÀlì úanlu yaşdur bÀdede her bir óabÀb 

Merd-i meydÀn olalı àam leşkeri ãavaşına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒayÀlì 

223a VÀlihì 
Ol úaşı ya şol úadar tìr urdı ben evbÀşına 

Düşdi her bir zaòmumuŋ bir tìr başın başına 

VÀlihìyi bu gice tenhÀ bulup öldürdi àam 

Úıydı ol ôÀlim dirìàÀ göz göre yoldaşına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- VÀlihì 

223b ʿAhdì 
Gördi düşmiş ol perì ʿarø itdi [rÿ] evbÀşına 

ʿÁşıú-ı üftÀdenüŋ gün ùoàdı ol gün başına 

ÒÀk-i õilletde úomaz kÿyuŋ iletür seyl-ile 

Minneti yerden gögedür ʿAhdìnüŋ [göz] yaşına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

223b Emrì 
Serv öykünürse yÀra leb-i cÿybÀrda 

Ey bÀd anuŋ kökin güne göster kenÀrda 

Emrì raúìbi aã resen-i dÿd-ı Àhla 

Maúãÿd bir iş aãmaú ise rÿzgÀrda 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Emrì 

223b NihÀlì 
Úaddine dil uzatdı leb-i cÿybÀrda 

Ùoúunsa bÀd-ı serve yeridür kenÀrda 

Áhuŋ görüp NihÀlì ider sÿy-ı àayra meyl 

Ol serv-úadden umma vefÀ rÿzgÀrda 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- NihÀlì 

223b LisÀnì 
Öykünse serv saŋa leb-i cÿybÀrda 

Alınma gelmez ortaya çoú söz kenÀrda 

Áh itdügümce göŋlümi yıúdı LisÀnì Àh 

ÓÀlüm òarÀb nice_edeyin rÿzgÀrda 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- LisÀnì 

224a Mecdì 
Òaù var denilse óÀşiye-i rÿy-ı yÀrda 

Alınma ey göŋül çoà olur söz kenÀrda 

Devrinde batdı niçe gün yüzlü MecdiyÀ 

Ùoàdı ùoàalı oldı o meh iştihÀrda 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Mecdì 
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224a ʿİõÀrì 
Úuçdum diyen o servi leb-i cÿybÀrda 

äanma ki ùoàrıdur çoà olur söz kenÀrda 

Úaãd-ıla rÿy-ı yÀrı gören dir ʿİõÀriyÀ 

İtdi ùulÿʿ nÿr-ı Muóammed minÀrede 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿİõÀrì 

224a Refʿì 
Artuú denilse baór yaşumdan úarÀrda 

Ter düşme ey gözüm çoà olur söz kenÀrda 

áam yüzleri görinü gelür RefʿiyÀ dile 

Olsa şikest Àyineveş inkisÀrda 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Refʿì 

224a Nevʿì 
Úaşuŋ òayÀlini bu dil-i bì-úarÀrda 

ʿAks-i hilÀle beŋzedürin cÿybÀrda 

Bir murà-ı per-şikeste øaʿìfüz egerçi kim 

Nevʿì fiàÀn u şìvenümüz yoú hezÀrda 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Nevʿì 

224b SÀʿì 
Ben aàlamaya başlayıcaú sebzezÀrda 

Gülşende cÿylar úıyı çizdi kenÀrda 

Öykündi serv úÀmet-i dil-dÀra SÀʿiyÀ 

Başı aşaàa olsa n’ola cÿybÀrda 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- SÀʿì 

224b DÀnişì 
Dil uzadursa yaşuma deryÀ kenÀrda 

Áhum çoà unıdur anı bu rÿzgÀrda 

Tek devlet-i viãÀli ele girsün ol şehüŋ 

Manãıb olursa DÀnişì olsa kenÀrda 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- DÀnişì 

224b ʿAhdì 
Òançer çeker úaşuŋa meh-i nev kenÀrda 

ÇengÀle urulursa n’ola rÿzgÀrda 

Cevr-ile varup öldüreyin derse úorúmazum 

Úorúum odur ki ʿAhdì ölem intiôÀrda 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿAhdì 

224b GedÀyì 
Ùurmaz hevÀ-yı ʿaşúla dil bir úarÀrda 

Müşkil budur ki elde degül iòtiyÀr da 

Her gün şikÀr nÀmına ol şeh süvÀr olur 

Dil almadur GedÀyì murÀdı şikÀrda 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- GedÀyì 

225a ʿİõÀrì 
Dek gelmek istedi úad-i bÀlÀ-yı dil-bere 

ÙÿbÀyı dikdiler depesi üstine yere 

ʿArø itme úanlu dÀàuŋı yÀra ʿİõÀriyÀ 

Geçmez yanında ol güneşüŋ füls-i aómere 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿİõÀrì 

225a Mecdì 
DendÀn-ı yÀrı nisbet iderlerse gevhere 

áavvÀãlar gelür depesi üstine yere 

İksìr-i ʿaşú-ıla işi altun olupdurur 

äarf itdi Mecdì sìm-i sirişkini cevhere 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Mecdì 

225a Emrì 
CÀn-bÀz geçse çenber-i gìsÿ-yı dil-bere 

Bir luʿb ile gelür tepesi üstine yere 

Başuŋ-çün EmriyÀ ayaàı tozı beŋzedi 

Dürr-i sirişküŋ ile muraããaʿ zer efsere 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Emrì 

225a ʿAhdì 
Germ atarısa şemʿ dilÀ rÿy-ı dil-bere 

Söndür odını dik depesi üstine yere 

Gömgök olınca dil müjesinden görüp didi 

CellÀd-ı çeşmi serçeye ʿAhdì çubuú bere 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿAhdì 

225a-

225b 
ʿUbeydì 

Ùıfl-ı sirişk odur ki düşe pÀy-ı dil-bere 

Gelse ʿaceb midür tepesi üstine yere 

JÀle gülüŋ yüzine yapışdı ʿUbeydiyÀ 

Öykündi gibi rÿy-ı ʿaraúnÀk-i dil-bere 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿUbeydì 

225b Nevʿì 
Öykündi ʿaks-i serv meger úadd-i dil-bere 

äular getürdiler depesi üstine yere 

Yüz berkidüp dehÀnına àonca uzatdı dil 

Nevʿì dem-i seóer úatı yüz virdi güllere 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Nevʿì 

225b Tìàì 
Öykündi göz göre ser-i müjgÀn-ı dil-bere 

PeykÀnı dikdiler depesi üstine yere 

ÒÀli àamıyla şöyle øaʿìfüm ki TìàiyÀ 

Perr-i meges ùoúunsa düşer cism-i lÀàara 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Tìàì 

225b BÀúì 
MestÀne düşmişin bu gice sÀàar üstine 

SÀúì-i bezm didi yüzüŋ güller üstine 

Nÿşìn lebinde òaùùını kim görse BÀúiyÀ 

Şìrìnlik yazıldı ãanur şekker üstine 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BÀúì 

225b-

226a 
Nevʿì 

Yaşum düşince dÀà-ı ten-i lÀàar üstine 

Derd ehli gördi didi yüzüŋ güller üstine 

Nevʿì zamÀne gülşenine gelmedi henÿz 

Bir serv-i gül-ʿiõÀr úad-i dil-ber üstine 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Nevʿì 
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226a ʿUbeydì 
Düşdükçe mest-i cÀm-ı àamuŋ sÀàar üstine 

SÀúì-i bezm didi yüzüŋ güller üstine 

İzüm tozını efser idin didi baŋa yÀr 

Didüm ʿUbeydì şevú-ile n’ola ser üstine 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿUbeydì 

226a ʿÜmìdì 
Düşdüm çemende berg-i gül-i aómer üstine 

Ol serv-i nÀz didi yüzüŋ güller üstine 

DüşnÀm-ı yÀrı levó-i mezÀrında naúş idüp 

Yine Ümìdì sikke úodı mermer üstine 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿÜmìdì 

226a Vuãÿlì 
Düşdükde dÀà-ı sìnemüŋ eşk-i ter üstine 

Gözüm acıdı didi yüzüŋ güller üstine 

äanmaŋ dehÀnı üzre lebin depredür nigÀr 

CÀn-ı Vuãÿlìdür ki anuŋ ditrer üstine 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Vuãÿlì 

226a-

226b 
Emrì 

Yaş dökdi dìdesi gül içün sìne dÀàına 

Aúça döker murÀdı olan er çerÀàına 

Gül ʿandelìbe úarşu yüzin dürdi EmriyÀ 

Kim bile jÀleler ne úoyupdur úulaàına 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Emrì 

226b ʿUbeydì 
Ol ince bellinüŋ ùaúılınca úuşaàına 

Bir niçe yerde bend geçildi bıçaàına 

Urmazdı ey ʿUbeydì anı ùomruàa bahÀr 

Öykünmeyeydi àonca nigÀruŋ dudaàına 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ʿUbeydì 

226b Mecdì 
ʿUşşÀúuŋ eşk-i dìdesi düşdi ayaàına 

Al git beni diyü o gülüŋ kÿyı bÀàına 

Òalú-ı cihÀnı bend idelüm diyü MecdiyÀ 

Zülfi egildi söyledi yÀruŋ úulaàına 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Mecdì 

226b NihÀnì 
Seyre gele diyü seni gülzÀra şükÿfe 

Eyler göz açup her yaŋa neôôÀre şükÿfe 

Yüzin yere düşürdi anuŋ-çün ùaúınup bÀd 

Öykündi NihÀnì ruò-ı dil-dÀra şükÿfe 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- NihÀnì 

226b-

227a 
LisÀnì 

Gül ãundı çü yÀrÀn-ıla gülzÀra şükÿfe 

SÀúì mey-ile vir ruò-ı dil-dÀra şükÿfe 

Uyòu baàıçün nüsòa aãar şÀòa LisÀnì 

Al eylemege bülbül-i bìdÀra şükÿfe 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- LisÀnì 

227a ʿAhdì 
İrdükde ʿaraúdan ruò-ı dil-dÀra şükÿfe 

İtdi yaúasın şevú-ile yüz pÀre şükÿfe 

Ey ʿAhdì o gül şevúine şÀò üzre úonupdur 

äan bülbül-i şÿrìdedür ezhÀra şükÿfe 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿAhdì 

227a DÀnişì 
Yüz sürmegiçün dÀmen-i dil-dÀra şükÿfe 

Varını döküp ãaçdı reh-i yÀra şükÿfe 

Sìneŋde senüŋ DÀnişì her penbe-i dÀàuŋ 

Seyr itmek içün oldı dil-i zÀra şükÿfe 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- DÀnişì 

227a Mecdì 
MestÀne ãoúulmaà-ıla destÀra şükÿfe 

äanur ki ùaúılmış ola dil-dÀra şükÿfe 

Germiyyet-i mihr-i ruò-ı cÀnÀn-ıla Mecdì 

DestÀrı başından úodı eşcÀra şükÿfe 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Mecdì 

227a-

227b 
VÀlihì 

İrince yine meclis-i dil-dÀra şükÿfe 

Elden ele düşdi olup ÀvÀre şükÿfe 

Uçurdı ãabÀ VÀlihiyÀ gülşen içinden 

Ùaúıldı diyü sünbül-i dil-dÀra şükÿfe 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- VÀlihì 

227b Nevʿì 
Dil baàlamasa ol gül-i pür-òÀra şükÿfe 

PìrÀhenin eyler midi ãad pÀre şükÿfe 

Bu şiʿri güzeller n’ola başında götürse 

Nevʿì ãoúulur gÿşe-i destÀra şükÿfe 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Nevʿì 

227b ʿAhdì 
Öykünmege destÀr-ı ser-i yÀra şükÿfe 

Dülbendini ãardı ser-i eşcÀra şükÿfe 

Reşk-i felek olursa n’ola sebze-i òaêrÀ 

Encüm durur ey ʿAhdì çemenzÀra şükÿfe 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿAhdì 

227b Emrì 
äanʿat gözüŋe ʿişve vü nÀz-ıla girişme 

ʿÁdet müjeŋe tìà-ile ʿuşşÀúa girişme 

Biŋ cÀnın alup Emrìye bir bÿse vir ammÀ 

Úalp aŋla dil-i düşmeni alışma virişme 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Emrì 

227b-

228a 
Mecdì 

äoóbetde sen itdükçe begüm nÀz u girişme 

Zülfüŋ oyunı ʿÀşıúa ùurrayla girişme 

Ey tìr-i belÀ ʿarãa-i àamdan hedefÀsÀ 

İrişi gelüp Mecdìye ùoúunma irişme 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Mecdì 
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228a ʿİõÀrì 
N’itsün úaşuŋa tìàle ʿuşşÀúa girişme 

Ey şÿò-ı cefÀ-pìşe nedür bunca girişme 

Geh àamzeŋ ider küşte gehì leblerüŋ ióyÀ 

Her laóôa ʿİõÀrìye nedür bunca girişme 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿİõÀrì 

228a ʿAhdì 
İtmiş müje tìàiyle gözüŋ baŋa girişme 

Bilmem neyiki bunca yine nÀza girişme 

Mülk-i ʿademe gitmek içün ʿAhdì dil-i zÀr 

Vir bÿseŋi al naúd-i dili aŋa ùuruşma 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿAhdì 

228a ÒÀtemì 
Fenni gözüŋüŋ fitne vü Àşÿb [u] girişme 

äanʿat úaşuŋa òançer ile cÀna girişme 

Geh bÿse alur geh dil alur ÒÀtemì seyr it 

ʿUşşÀú-ıla yÀruŋ işi alışma virişme 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ÒÀtemì 

228a-

228b 
ÒayÀlì 

Áyine her gün úoyar dil-dÀrı tenhÀ úoynına 

NÀz-ıla Yÿsuf girür gÿyÀ ZüleyòÀ úoynına 

Niçe göz yaşı ÒayÀlì ʿaşú içinde oldı maóv 

Girdiler ırmaàlar gÿyÀ ki deryÀ úoynına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒayÀlì 

228b BÀúì 
CÀme-òˇÀb ol Àfeti alduúça tenhÀ úoynına 

äanurum ebrüŋ girür mÀh-ı şeb-ÀrÀ úoynına 

Ruòlaruŋ şevúiyle pür-dÀà itdi BÀúì sìnesin 

Bir avuç berg-i gül-i ter úoydı gÿyÀ úoynına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

228b Nevʿì 
Òançer-i yÀrı àılÀfı çekdi tenhÀ úoynına 

MÀh-ı nev ebr-i siyÀhuŋ girdi gÿyÀ úoynına 

Yarama reşk itmesün mi NevʿiyÀ erbÀb-ı dil 

Úoydı peykÀn-ı òadeng-i yÀrı tenhÀ úoynına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Nevʿì 

228b ʿAhdì 
Bilmezüm destin mi úoydı ol dil-ÀrÀ úoynına 

Yoòsa òurşìd-i cihÀn mı girdi ÀyÀ úoynına 

NÀz-ıla dil-ber eli úoynına úoysa ʿAhdiyÀ 

äanurum úoydı yed-i beyøÀyı MÿãÀ úoynına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

228b-

229a 
ÒÀtemì 

Dìde kim aldı òayÀl-i yÀrı tenhÀ úoynına 

Úoydı bir ãırça serÀy ol şÀhı gÿyÀ úoynına 

äaúınup adını işʿÀr eylemez eşʿÀrumuz 

NÀmı yÀruŋ ÒÀtemì girdi muʿammÀ úoynına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

229a Bezmì 
Girmek olmazsa naãìb ol yÀr-ı zìbÀ úoynına 

ʿÁúıbet alur ten-i bì-cÀnı àabrÀ úoynına 

Sìneye çekmek òayÀl eylerken ol yÀrı göŋül 

Girmemişdi cÀn-ı zÀr-ı Bezmì aʿøÀ úoynına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

229a 
Şühÿdì 

Efendi 

ʿAks-i laʿlüŋ cÀm-ı mey alduúça tenhÀ úoynına 

Meryemüŋ gÿyÀ girer nÀz-ıla ʿÌsÀ úoynına 

Dürc-i dilde laʿlüŋüŋ şevúin Şühÿdì derc ider 

Úoydı bir yÀúÿt-ı rÿó-efzÀyı cÀnÀ úoynına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Şühÿdì Efendi 

229a 
SulùÀn 

SüleymÀn 

Zümürrüd naùʿ döşense zemìne nev-bahÀr olsa 

GülistÀn seyrine varsam bile ancaú nigÀr olsa 

Muúarrer tevbe iderdüm Muóibbì nÿş idüp cÀmı 

Şu göŋlümden geçen gibi baŋa bir gül-ʿiõÀr olsa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SulùÀn SüleymÀn 

229a BÀúì 
Açılsa àonca mÀnend-i leb-i laʿl-i nigÀr olsa 

äaçılsa òurde-i pìrÿze ãaórÀ sebzezÀr olsa 

PiyÀle dönse ey BÀúì yine gül devrini görsek 

KenÀr-ı cÿda ʿayş itdükçe dil-ber der-kenÀr olsa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

229a-

229b 
äÀbirì 

ŞitÀnuŋ şiddeti geçse cihÀn tÀze bahÀr olsa 

Yine gül gibi bir yüzden güzeller ʿÀşikÀr olsa 

CihÀnuŋ ʿizz ü cÀhından degüldür äÀbirì şÀhum 

HemÀn bir iki gün eglenmege cÀy-ı úarÀr olsa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äÀbirì 

229b Raómì 
ŞitÀ devri geçüp ey dil yine ʿÀlem bahÀr olsa 

Çemende àoncalar açılsa bülbüller hezÀr olsa 

Ne òoş ʿayş idicek bÀà-ıdı Raómì gülşen-i dünyÀ 

ÒazÀn irişmese óüsnine yÀruŋ ber-úarÀr olsa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Raómì 

229b Ümìdì 
Açılsa àonca-leblerle çemende nev-bahÀr olsa 

äaçılsa cürʿalar rÿy-ı zemìne lÀlezÀr olsa 

Çemende àonca-lebler ãunduàınca gül gibi sÀàar 

Ümìdì içmek olurdı elümde iòtiyÀr olsa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ümìdì 

229b Nevʿì 
Òaù-ı dil-ber gibi sebz olsa yazı nev-bahÀr olsa 

Güzellense hevÀlar muùrib-i meclis hezÀr olsa 

Çemenler bitmedin òÀk-i teninde Nevʿì-i zÀruŋ 

Çemen seyrine gitsek serv-úÀmet bir nigÀr olsa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Nevʿì 
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229b-

230a 
Vuãÿlì 

BahÀr irse yine ãaórÀ-yı ʿÀlem lÀlezÀr olsa 

Dil-i dìvÀnemüŋ dÀà-ı nihÀnı ÀşikÀr olsa 

Niçe bir ey Vuãÿlì sÀʾil-i eşkümi nehr itmek 

Úosa ser-keşligi ol serv-úaddüm der-kenÀr olsa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Vuãÿlì 

230a ÒÀtemì 
Bu gülzÀr-ı vefÀda baŋa bir ruòsÀrı al olsa 

Götürmez bÀr-ı minnet tÀze bir nÀzük nihÀl olsa 

Olurdum õerre-i ser-geştesi bir àayrı ãÿretden 

Felekde ÒÀtemì bir ÀfitÀb-ı bì-zevÀl olsa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

230a Úabÿlì 
Dil alsa gördügüŋ demler dil-ÀrÀda kemÀl olsa 

MurÀduŋ aŋlasa ʿÀlemde dil-dÀr ehl-i óÀl olsa 

Úabÿlì mÀh-rÿlarda viãÀle vaʿde olmasa 

Dem-i vaãl-ı dil-ÀrÀ her dem ü her mÀh u sÀl olsa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Úabÿlì 

230a ÓüsÀmì 
Göŋül aŋlar söz aŋlar dil-ber-i ãÀóib-mecÀl olsa 

Kişinüŋ sevdügi dil-ber begüm ehl-i kemÀl olsa 

Varuban pÀyına yüzler sürüp yaşuŋ revÀn itseŋ 

ÓüsÀmì sözlerüŋ yÀra dem-À-dem óasb-i óÀl olsa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÓüsÀmì 

230a-

230b 
YaóyÀ 

Ümìd-i vuãlat eylerdüm viãÀle iótimÀl olsa 

Benüm maúãÿdum olur úanda bir emr-i muóÀl olsa 

Bu şiʿr-i hÀlet-engìzüŋ bize kÀr itdi ey YaóyÀ 

áazel olınca böyle sÿznÀk ü óasb-i óÀl olsa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- YaóyÀ 

230b Dürrì 
Kişinüŋ sevdügi ʿÀlemde bir şìrìn-maúÀl olsa 

Nedìm olsa söz aŋlasa muóaããal ehl-i óÀl olsa 

Otursa gelse dil-ber meclise ey Dürrì şÀhÀne 

Úızarsa tÀb-ı mülden ruòları hem alı al olsa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Dürrì 

230b BÀúì 
Sìneye çekmege bir serv-i dil-ÀrÀm olsa 

Ser-keş olmasa igen ʿÀşıúına rÀm olsa 

Terk idüp mey ü maóbÿb hevÀsın BÀúì 

CÀnda ãabr u dil-i ÀvÀrede ÀrÀm olsa 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

230b BÀúì 
Devlet el virse yüzin gördügüm eyyÀm olsa 

MeróabÀ eylesem ol şÿòla bayram olsa 

BÀúiyÀ ʿayş-ı bahÀr eyler idük gülşende 

SÀúì-i lÀle-ʿiõÀr u mey-i gülfÀm olsa 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

230b-

231a 
ʿUlvì 

Baŋa ol kebk-i òırÀmÀnum eger rÀm olsa 

Aàlamazdum òam-ı úaddüm àam-ıla dÀm olsa 

Yüz çevürmezdi àam-ı zülf-i dil-Àvìzüŋden 

Úad-i ʿUlvì elem-i ʿaşúuŋ ile lÀm olsa 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿUlvì 

231a Tìàì 
áoncaveş alsam ele sÀàar-ı gülfÀm olsa 

Nÿş úılsam leb-i dil-dÀr-ãıfat cÀm olsa 

Çünki virmişdür o hercÀyì nigÀra göŋlin 

Ùaʿŋ degül Tìàì eger ʿÀşıú-ı bed-nÀm olsa 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

231a ÓÀlì 
ÒÀk oldı rehüŋde güzelüm rÿy-ıla sìne 

Gel baã úademüŋ ire şeref rÿy-ı zemìne 

Úıymet úomadı miske ayaàı tozı ÓÀlì 

SÿdÀgeri gör yoú yere ʿazm eyledi Çìne 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ÓÀlì 

231a ʿAhdì 
ÓammÀm gibi eyle revÀn niçe òazìne 

TÀ kim olasın dil-ber-ile sìne-be-sìne 

ʿAhdì dür-i maúãÿdı kenÀr itmege oldı 

Baór-ı süòana ùabʿ-ı güher-bÀr sefìne 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿAhdì 

231a-

231b 
ÒÀlì 

Çün maòzen oldı mihrüŋe gel úaçma sìneye 

İrgür metÀʿ-ı vaãluŋı ùabşur òazìneye 

Sen gül firÀúı ile gören çeşm-i ÒÀlìyi 

Beŋzetdi ey gül Àb-ıla bir Àbgìneye 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ÒÀlì 

231b Feyøì 
Bir tÀze dÀà yaúdı gelüp yÀr sìneye 

Mühr urdı gitdi kendü eliyle òazìneye 

Zülfi òayÀlin[i] bile al Feyøì úabrüŋe 

Çün efʿì pÀsbÀn olur-ımış defìneye 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Feyøì 

231b ʿAhdì 
Gözden òayÀl-i mihr-i ruòı geldi sìneye 

ÒünkÀr açdı úapuyı girdi òazìneye 

Her bir güzeli el üzre ùutup úoynına úoyar 

Gül gibi ʿAhdì yazalı şiʿrüm sefìneye 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿAhdì 

231b SÀʿì 
TÀr-ı Àhen-dil urulmış mÀh-ı sìmìn-sìneye 

NÀvek-i ser-tìz ãan pÿlÀddan Àyìneye 

Ùabʿ-ı SÀʿì n’ola ger eşʿÀr-ı rengìn itse ʿarø 

Òÿb olur ger naúş-ı MÀnì düşse bu Àyìneye 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 
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231b-

232a 
ʿİzzetì 

LÀl olur dil baúmasam bir dem o sìmìn sìneye 

Ùÿùì gÿyÀ olmada muótÀcdur Àyìneye 

ʿİzzetìye luùfuŋı günden güne eyle ziyÀd 

ŞÀhlar eyler teraúúì bende-i dìrìneye 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿİzzetì 

232a ʿAzìzì 
N’ola mÀʾil olsa mihr ü mÀh o sìmìn sìneye 

Maàribìler ùÀlib ü rÀàıb olur gencìneye 

Senden ayru diri olmaúdan efendi bir nefes 

Yeg gelür ölmek ʿAzìzì bende-i dìrìneye 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAzìzì 

232a Naóìfì 
Baúduàınca dil olur gÿyÀ [o] sìmìn sìneye 

Nitekim ùÿùì-i şekker-òÀ baúup ʿÀyìneye 

Zìr-i zülfinde Naóìfì seyr idenler ʿÀrıøın 

Didiler çekmiş o şeh peşmìneyi Àyìneye 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Naóìfì 

232a Fehmì 
Úoydı lebüŋ òayÀlini ʿuşşÀú sìneye 

Bir laʿldür ki aldılar anı òazìneye 

Ey Fehmì baór-ı kÀmil aŋa bir àazel didüm 

Ol dürr-i pÀk n’ola yazarsa sefìneye 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Fehmì 

232a MÀnì 
Úılca yoúdur ʿaybı benzer nÿrdan Àyìneye 

Nice ãÀfìdür naôar eyleŋ o sìmìn sìneye 

TÀze tÀze dÀàlar yaúdum ser-À-pÀ cismüme 

MÀniyÀ abdÀl olup girdüm siyeh peşmìneye 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MÀnì 

232b NecÀtì 
Çıúalı göklere Àhum şereri döne döne 

Yandı úandìl-i sipihrüŋ cigeri döne döne 

Ey NecÀtì yaraşur muùrib-i bezm-i ʿuşşÀú 

Raúã urup oúıya bu şiʿr-i teri döne döne 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NecÀtì 

232b BÀúì 
Çıúar eflÀke derÿnum şereri döne döne 

Dökilür òÀke yaşum úaùreleri döne döne 

Úaùre-i eşkine öykündi diyü BÀúìnüŋ 

Çarò-ı óakkÀk yonupdur güheri döne döne 
Gazel/7 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

232b Ümìdì 
áam kebÀb eyledi sÀúì cigeri döne döne 

Demidür nÿş idelüm cÀm-ı zeri döne döne 

Ey Ümìdì yine çevgÀn-ı ser-i zülfiyle 

Úıldı ser-geşte o meh gÿy-ı seri döne döne 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ümìdì 

232b-

233a 
Faølì 

Eyledi yÀra kebÿter òaberi döne döne 

Yaúdı nÀr-ı àam-ıla bÀl u peri döne döne 

Dehr ey Faølì semÀʿ itse egerçi dönüp 

Oúıya söyleye bu şiʿr-i teri döne döne 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Faølì 

233a ÒÀtemì 
Gördiler cilvede ùÀvÿsları döne döne 

Cennet-i kÿyuŋa eyler naôarı döne döne 

ÒÀtemì nÀmeyi el üzre ùutarsam yeri var 

YÀrdan baŋa açupdur òaberi döne döne 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

233a Vuãÿlì 
Ehl-i ʿaşúuŋ çıúup Àh-ı seóeri döne döne 

Niçe kez geçdi bu çaròì siperi döne döne 

Çeşm-i giryÀna Vuãÿlì birisi öykünemez 

Eyledüm tecrübe gird-Àbları döne döne 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Vuãÿlì 

233a BÀúì 
Varısa geldi şarÀb-ı laʿ1-i nÀbuŋ ʿaynına 

Kim görinmez bÀde-i gülgÿn óabÀbuŋ ʿaynına 

Nev-bahÀr eyyÀmıdur yaz uyòusından BÀúiyÀ 

Döndi nergis merdüm-i maòmÿr-ı hˇÀbuŋ ʿaynına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

233a-

233b 
Ümìdì 

Giryeden aàardı göz döndi óabÀbuŋ ʿaynına 

Beŋzedi çün bu sirişk-i dìde Àbuŋ ʿaynına 

TÀra döndi cismüŋ eyler bezm-i miónetden fiàÀn 

Ey Ümìdì [yine] dönmişsin rebÀbuŋ ʿaynına 
Gazel/4 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ümìdì 

233b Faølì 
Çekmese ger sürmeyi òÀk-i cenÀbuŋ ʿaynına 

TÀr ola şeb gibi ʿÀlem ÀfitÀbuŋ ʿaynına 

Bir beni mest eyledi ãanma òayÀl-i laʿl-i dÿst 

Geldi ey Faølì o meyden şeyò ü şÀbuŋ ʿaynına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Faølì 

233b Nevʿì 
ʿAks-i òÀlüŋ merdüm it sÀúì óabÀbuŋ ʿaynına 

Dönsün ol òÿnìn olan mest-i òarÀbuŋ ʿaynına 

Rÿy-ı zerd ü dÀà-ı sìneŋ NevʿiyÀ nergis-miåÀl 

Döndürür Àòir senüŋ cismüŋ türÀbuŋ ʿaynına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Nevʿì 

233b ÒÀtemì 
Giryeden hicrüŋle aú düşdi óabÀbuŋ ʿaynına 

Úan oturdı dìdeveş cÀm-ı şarÀbuŋ ʿaynına 

áoncaveş rengìn lebüŋ hicr-ile ùolmış úan-ıla 

ÒÀtemì baúdı nigìn-i laʿl-i nÀbuŋ ʿaynına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 
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233b-

234a 
MÀnì 

Ey òaùù-ı siyeh ʿÀrıø-ı cÀnÀna ùolaşma 

Yüz úaralıàın eyleme ìmÀna ùolaşma 

Áàÿş-ı miyÀnın ùaleb itme kemerÀsÀ 

MÀnì meded ol serv-i òırÀmÀna ùolaşma 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- MÀnì 

234a Lemʿì 
Ey rişte-i cÀn kÀkül-i cÀnÀna ùolaşma 

Ey òuşk giyeh deste-i reyóÀna ùolaşma 

Yolsuzluú idüp itme ãaúın Lemʿìye taúlìd 

Ey rÀh yüri menzil-i cÀnÀna ùolaşma 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Lemʿì 

234a Fehmì 
Ey sebze-i òaù ʿÀrıø-ı cÀnÀna ùolaşma 

Gel hÀle gibi ol meh-i tÀbÀna ùolaşma 

Bir gün ãaúın aàyÀr arasında ùuyulursın 

Fehmì óarem-i kÿyını rindÀne ùolaşma 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Fehmì 

234a Bezmì 
Ger ʿÀúil iseŋ her ãaçı åuʿbÀna ùolaşma 

Zencìr-i àama ey dil-i dìvÀne ùolaşma 

Bezmìye görünsün ãalınırken úo miyÀnı 

Ey zer kemer ol sìm-beden cÀna ùolaşma 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Bezmì 

234a-

234b 
Şemsì 

äÿfì baúmazsın bize çeşmüŋ yumuúdur varısa 

Úalbe eylersin naôar úalbüŋ ùonuúdur varısa 

Zülfi setr itmiş görinmez ŞemsiyÀ gün-ruòların 

Ol perìnüŋ mÀh ruòsÀrı ùonuúdur varısa 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Şemsì 

234b ʿUlvì 
Niçe kez geldi dile müjgÀnuŋ oúdur varısa 

Ya meger bir iki gün anda úonuúdur varısa 

Ol cüvÀn-ı kÀse-bÀza günde bir altun virür 

Pìr-i çaròuŋ ʿUlviyÀ altunı çoúdur varısa 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUlvì 

234b ÒÀliãì 
Görmedüm yÀruŋ yüzin ʿÀlem ùonuúdur varısa 

[Kim] benüm Àyìne-i baòtum ùonuúdur varısa 

Çoú zamÀndur ʿaks ãalmaz pertev-i ruòsÀr-ı yÀr 

ÒÀliãì Àyìne-i úalbüŋ ùonuúdur varısa 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀliãì 

234b BÀúì 
CÀy itmiş-idi Leylìye Mecnÿn dil içinde 

Bir ãÿret idi cilve úılan maómil içinde 

Göz yaşını şol deŋlü revÀn eyledi BÀúì 

Úaldı reh-i ʿaşúuŋda ayaàı gil içinde 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- BÀúì 

234b-

235a 
Ümìdì 

Yir itdi òayÀl-i ser-i zülfüŋ dil içinde 

LeylÀyı òayÀl itdi gören maómil içinde 

Bir gün ola kim ire nişÀnına Ümìdì 

Áh oúlarını at yüri bu menzil içinde 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Ümìdì 

235a ÒÀtemì 
LeylÀ yerini itmiş iken her dil içinde 

Mecnÿnı görün anı ãanur maómil içinde 

ElfÀô-ı dürer-bÀrı gibi ÒÀtemì bendeŋ 

Bir gevher iken úaldı revÀ mı gil içinde 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ÒÀtemì 

235a BÀúì 
Áyìne gibi ãÀf gerek ãafóa-i sìne 

Gün gibi øiyÀ-güster ola rÿy-ı zemìne 

Pürdür güher-i pÀk ile mecmÿʿa-i BÀúì 

DeryÀ dil-i dÀnÀdur aŋa sìne sefìne 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- BÀúì 

235a ʿAzìzì 
Bezm-i meye ãarf olacaàın bilse òazìne 

Olmazdı nihÀn böyle girüp zìr-i zemìne 

Hicrinde ʿAzìzì o mehüŋ dün gice Àhum 

Başını alup oldı revÀn çarò-ı berìne 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿAzìzì 

235a-

235b 
Fehmì 

ʿAşú ehli budur nÀveküŋe ùutduàı sìne 

PeykÀnuŋ alup gide ölicek bile sine 

Fehmì süòan-ı HÀtifìyi gÿş idüp ey cÀn 

Beŋzer sözinüŋ her biri bir dürr-i åemìne 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Fehmì 

235b Tìàì 
Her gice yüzin sürmeyen ol mÀh eşigine 

Òurşìdse girsün yeridür zìr-i zemìne 

Tìàì n’ola ʿÀlemde müdaúúıú geçinürse 

DÀʾim ùolaşur her güzelüŋ ince beline 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Tìàì 

235b ÒÀtemì 
Baúduúça ãafÀlar görinür úalb-i óazìne 

Áyìne düşüpdür dile ey mÀh o sìne 

MüjgÀn oúına burc-ı kemÀn oldı kemìngÀh 

MeydÀnda nişÀn ÒÀtemiyÀ aŋa kemìne 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ÒÀtemì 

235b MÀnì 
Bir àazel didüm yine ol şÀh-ı òÿbÀn óaúúına 

áÀyet aʿlÀ itdüm anı çalışup cÀn óaúúına 

ÚamberÀsÀ bendeŋ oldı MÀnì-i şeydÀ senüŋ 

Gel ʿAlì ŞÀhum naôar úıl ŞÀh-ı MerdÀn óaúúına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MÀnì 
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235b-

236a 
BeyÀøì 

Òoş gelürse gülmeŋ ol sulùÀn-ı òÿbÀn óaúúına 

Aàlamaú yegdür bu ben zÀr u perìşÀn óaúúına 

Ol perì bÿs-ı dehÀnın ãaúlar-iken cÀn gibi 

Ey BeyÀøì yoú yere dil çalışur cÀn óaúúına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BeyÀøì 

236a BÀúì 
Yazmış debìr-i óikmet ezel ãafóa-i güle 

Bülbül dem-À-dem aàlaya her bÀr gül güle 

BÀúì çemende şìşe-i mey úulúul eylese 

Bülbül terÀne eyleyicek uysa bülbüle 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BÀúì 

236a Ümìdì 
Òayli şeùÀret eyledi meclisde bülbüle 

Aàzı ãurÀóinüŋ dün egildi güle güle 

Beŋzer Ümìdi varısa eksükligin diler 

CÀmuŋ egildi öpdi ayaàını bülbüle 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ümìdì 

236a BÀúì 
Elüm irmez n’ideyin Àh o boyı şimşÀda 

İdeyin minneti yerden göge dek feryÀda 

Mey içüp mest-i müdÀm olmayıcaú ey BÀúì 

Ne göŋül baàlasun Àdem bu òarÀb-ÀbÀda 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

236a-

236b 
ÒÀliãì 

Sen hevÀ-dÀr olımazsın o boyı şimşÀda 

Çünki yoú ùÀúatüŋ ey òasta göŋül feryÀda 

ʿÁúıbet çünki kefendür ten-i ʿuryÀna úabÀ 

ÒÀliãì àam mı çeker ʿÀúil olan dünyÀda 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀliãì 

236b ʿUlvì 
Óaú bu kim özge ãafÀ yoú mı mey-i óamrÀda 

Ola meclisde òuãÿãÀ o gül-i raʿnÀ da 

SÀyeveş òÀke düşersem ne ʿaceb ey ʿUlvì 

Oldı bir serv-i òırÀmÀna göŋül üftÀde 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿUlvì 

236b YaóyÀ 
Úanlu peykÀnı ki bu sìne-i ʿuryÀna çıúa 

Beŋzer ol àonca-i nev-resteye dükkÀna çıúa 

Reh-i ʿaşúındayuz ol serv-úadüŋ ey YaóyÀ 

Úorúaruz kim yolımuz vÀdì-i hicrÀna çıúa 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- YaóyÀ 

236b Rifʿatì 
Ten-i pür-dÀàa úaçan òançer-i cÀnÀne çıúa 

ÇÀhdan ol ãuya beŋzer ki gülistÀna çıúa 

Gÿş-ı cÀnÀna maóal baór-ı süòanda ãanmaŋ 

Rifʿatì naômı gibi bir dür-i yek-dÀne çıúa 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rifʿatì 

236b-

237a 
ÓÀletì 

YÀr kim sìnesini çÀk ide seyrÀna çıúa 

ŞÀhdur gencin açar úullara iósÀna çıúa 

Aldı peykÀnını dil tìrini cÀn ÓÀletiyÀ 

Umaruz òançeri de bu ten-i ʿuryÀna çıúa 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÓÀletì 

237a Naãìbì 
Òaù ki ãaf baàlıya laʿl-i leb-i cÀnÀna çıúa 

äan Óabeş ʿaskeridür mülk-i BedaòşÀna çıúa 

Vaãf-ı reftÀr-ı úadüŋle senüŋ ey serv-i revÀn 

Şìve-i naôm-ı Naãìbì vara SelmÀna çıúa 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Naãìbì 

237a Bezmì 
Dil-ber eyvÀn-ı felek-sÀya ki cevlÀna çıúa 

ÁsumÀn üzre felekler anı seyrÀna çıúa 

Gözüme geldügi dem bÀde-ãıfat ey Bezmì 

Çeşm-i ter úarşu òayÀl-i leb-i cÀnÀna çıúa 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

237a KÀnì 
Úaçan ol kebk-i derì seyr-i gülistÀna çıúa 

Döner ol ùÀvus-ı úudsìye ki cevlÀna çıúa 

Yazıú ol ʿÀşıú-ı güm-geşteye kim ey KÀnì 

YÀr kÿyından azup yolı beyÀbÀna çıúa 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- KÀnì 

237a-

237b 
Ùabʿì 

Ne saʿÀdet ki o şeh òÀneŋe mestÀne çıúa 

CÀme-i vaãlı anuŋ ʿÀşıú-ı nÀlÀna çıúa 

ʿÁrıøında görinen zülf-i dil-Àvìz-i nigÀr 

ÙabʿiyÀ sünbül-i terdür ki gülistÀna çıúa 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ùabʿì 

237b ÒÀtemì 
Ol rÀyióa-i òÿb ki var kÀkül içinde 

ÓÀşÀ ki bu òoş bÿy ola sünbül içinde 

Sìneŋde olan ÒÀtemiyÀ Àteş-i ʿaşúı 

Bir aòker-i sÿzÀn ki nihÀndur gül içinde 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ÒÀtemì 

237b Rifʿatì 
Áteş kim olur bir gül içün bülbül içinde 

Bir pÀre úabesdür ki güm olmış kül içinde 

TebòÀle-i laʿl-i lebi ey Rifʿatì yÀruŋ 

Beŋzer o óabÀba ola peydÀ mül içinde 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Rifʿatì 

237b Bezmì 
Her òÀl-i siyeh kim görinür kÀkül içinde 

Şol noúùaya beŋzer ki ola sünbül içinde 

Bìhÿde yere òayli feres-rÀnlık itme 

Bezmì àazeli dirseŋ eger öŋdül için de 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Bezmì 
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237b-

238a 
Ùabʿì 

Bu óalúa-be-óalúa şiken ol kÀkül içinde 

Bir efʿì-i pìçìde durur sünbül içinde 

Úoynında raúìbüŋ görüp anı didi Ùabʿì 

Bir cevher-i zìbÀdur o úalmış kül içinde 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Ùabʿì 

238a GüvÀhì 
ʿAks-i ruò-ı zerdüm úadeó-i pür-mül içinde 

Zerrìne dönüpdür ki úonılmış gül içinde 

MiãbÀó-ı úıdemden cüzʾ iken cÀn-ı GüvÀhì 

Öksüz düşüp aòker gibi úaldı kül içinde 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- GüvÀhì 

238a äÀdıú 
Ter düşme ʿaraú ôann idüp o kÀkül içinde 

Bil jÀle-i terdür o hemÀn sünbül içinde 

Dil şevú-i ʿiõÀruŋla gül olmazsa ʿacebdür 

CÀy itdi semender gibi nÀr u kül içinde 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- äÀdıú 

238a KÀnì 
CÀn riştesi kim görinür ol kÀkül içinde 

GÿyÀ giyeh-i tÀze durur sünbül içinde 

KÀnì n’ola fÀş eylese derd-i dili Àhum 

Yilden nice pinhÀn ola Àteş kül içinde 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- KÀnì 

238a-

238b 
Dervìş 

Maúdem-i gülden òaber virdi ãabÀ nevrÿzda 

Naàme úıldı ʿandelìb-i òoş-nevÀ nevrÿzda 

Yine bir tÀze àazel Dervìş didüm gül gibi 

Oúısun her bülbül-i rengìn-edÀ nevrÿzda 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Dervìş 

238b FedÀyì 
Yine sulùÀn-ı bahÀr itdi ʿaùÀ nevrÿzda 

Giydi òilʿat lÀle-i laʿlìn-úabÀ nevrÿzda 

äun FedÀyì bendeŋe laʿl-i lebüŋ rÿz-ı viãÀl 

Sükkerì maʿcÿn olur çünkim àıdÀ nevrÿzda 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- FedÀyì 

238b Bezmì 
Bülbül oúur gördiler naúş-ı nevÀ nevrÿzda 

Bì-úarÀr oldı hezÀr ehl-i hevÀ nevrÿzda 

İʿtibÀr itse ʿaceb mi ol güne òayl-i ʿAcem 

Óaú budur kim vardur ey Bezmì ãafÀ nevrÿzda 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

238b Rifʿatì 
Naàmeler idüp ãabÀda muùribÀ nevrÿzda 

BÀdveş úılduŋ dili ehl-i hevÀ nevrÿzda 

Rifʿatì bÀúì degüldür çünki bu çarò-ı kühen 

Bir iki gün idelüm ʿayş u ãafÀ nevrÿzda 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Rifʿatì 

239a ÒÀtemì 
Şeker-rìz ol tebessümle ãafÀ kesb ide tÀ bende 

Benüm ey lebleri úandüm sözi şehdüm Şeker-òande 

Şeker diyen leb-i dil-dÀra bilmez aàzınuŋ dadın 

MeõÀú ehli anı teşbìh ider mi ÒÀtemì úande 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

239a Rifʿatì 
MeõÀú ehli saŋa gerçi dimişlerdür Şeker-òande 

Velì laʿlüŋ ãafÀsı úanda sulùÀnum şeker òanda 

Ser-i defterde úayd it nÀmını luùf eyleyüp anuŋ 

Úapuŋda olsun ey şÀh-ı cihÀnum Rifʿatì bende 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rifʿatì 

239a Bezmì 
ÓalÀvetde òalel verdügiçün şìrìn lebüŋ úande 

Senüŋçün ùÿùì-i cÀn olsa lÀyıúdur şeker-òande 

Şu deŋlü naúş-ı bì-mÀnendüŋe dil-dÀdedür Bezmì 

NigÀrÀ olmamışdur Kÿh-ken de böyle efkende 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

239a Ùabʿì 
HevÀ-yı úÀmeti ney-sükkeri ey dil idüp bende 

Görüp laʿlin nebÀt u úand ezildi ol şeker-òande 

Lebi vaãfında güftÀrum görüp õevú eylesün herkes 

Daòı şìrìn olur Ùabʿì àazel olsa òoş-Àyende 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ùabʿì 

239b áubÀrì 
Lebüŋle zülf-i çìnüŋ arasında ey Şeker-òande 

Ruòuŋ bir òÿb menzildür BuòÀrÀdan Semerúanda 

VefÀlı dil-bere meyl itdügin gördüŋ áubÀrìnüŋ 

Olup mÀʾil cefÀya başladuŋ bir yaŋadan sen de 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- áubÀrì 

239b äÀdıú 
Döner şehd-i lebüŋ úılsaŋ tebessüm nÀzla úande 

Anuŋ-çün dirler ey şìrìn-süòan saŋa Şeker-òande 

Úızarsa tÀb-ı mülden n’ola äÀdıú çehre-i sÀúì 

Urup yüzine ne itdüklerini úıldı şermende 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äÀdıú 

239b ʿÁşıú 
Lebüŋ perverdesidür gül-be-şekker ey Şeker-òande 

Eridi úand ise ùatlu dilüŋden oldı şermende 

Girüp zencìr-i ʿaşúa gerdeni geldi bu bÀzÀra 

Úul isterseŋ eger düşmez daòı ʿÁşıú gibi bende 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿÁşıú 

239b İlÀhì 
Baúup ʿuşşÀúa gÀhì eyler ol laʿl-i şeker òande 

Leõìõ ü nÀzük ü şìrìn[-süòan] yaʿnì Şeker-òande 

İlÀhì Àb-ı rÿyıdur sevÀd-ı úahve yÀrÀnuŋ 

Úomış ôulmetde Àb-ı Òıørı ol DÀrÀ-yı dÀrende 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- İlÀhì 
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239b-

240a 
Kerìmì 

NihÀl-i úaddüŋe öykündügiçün çekdiler bende 

Anuŋ-çün serv reftÀr eylemez bir yaŋa gülşende 

ViãÀlüŋ vaʿde úılmışduŋ Kerìmì bendeŋe ey meh 

Müşerref eylegil bir şeb senüŋdür òÀne-i bende 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Kerìmì 

240a Óarìmì 
Dil-i Mecnÿnı LeylÀ zülfüŋ idelden ser-efkende 

áam-ı laʿl-i lebüŋ telò itdi aşum ey Şeker-òande 

Óarìmì medó-i úadd ü zülfüŋ[i] itmekde siór eyler 

Benüm servüm yed-i ùÿlÀsı vardur şimdi her fende 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Óarìmì 

240a KÀnì 
Tebessümle ne dem güftÀra gelseŋ ey Şeker-òande 

İder şìrìn kelÀmuŋ ùÿùì-i gÿyÀyı şermende 

Aúıtdı ùatlu dille ãu gibi pÀyına dünyÀyı 

ʿAceb mi KÀniyÀ dil virsem ol laʿl-i şeker-òanda 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- KÀnì 

240a ʿÖmrì 
N’ola endìşe úılsa düşse zülfüŋ úaydına bende 

Olur ser-beste ʿÀşıú ehl-i diller sen şeker-òanda 

Nice ʿÀúildür ol kim ʿÀşıú-ı şeydÀya bend eyler 

ÒuãÿãÀ ʿÖmrì gibi lÀʾubÀlì bir òıredmende 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿÖmrì 

240a-

240b 
ʿAúlì 

Nice bir àonca-fem rengìn-süòan nÀmı Şeker-òande 

HezÀrÀn bülbüli zÀr itdi vü ùÿùìyi gÿyende 

KitÀb-ı vaãf-ı dil-ber saŋa hÀtifden ãunulmışdur 

Muóaããal ʿAúliyÀ şimdi müsellem sensin ol úande 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAúlì 

240b Yemìnì 
Degüldür jÀleler gülde senüŋ-çün ey Şeker-òande 

NebÀt-ıla ùolu laʿlìn ùabaúdur bezm-i gülşende 

Ayurdı ey Yemìnì ùatlu cÀnumdan o sükker-leb 

Muúarrer olmaz aŋa kellesinden geçmeyen bende 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Yemìnì 

240b SelÀmì 
Olur rÿyı o mÀhuŋ evc-i óüsne mihr-i tÀbende 

MurÀdı bu ki yaúup tÀb u ùÀúat úomaya bende 

Mükerrer vaãf idersin ol lebi laʿl-i şeker yÀrı 

Anuŋ-çün ey SelÀmì oldı eşʿÀruŋ òoş-Àyende 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SelÀmì 

240b ʿAşúì 
N’ola diŋlenmese bülbüller ey dil ãaón-ı gülşende 

Bu faãluŋ ùÿùì-i şìrìn-maúÀlidür Şeker-òande 

Seni redd eylemez bÀb-ı recÀdan ʿAşúiyÀ ol şÀh 

HezÀrÀn bendesi vardur kühenden bir de sen bende 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAşúì 

240b-

241a 
Süheylì 

MüşÀbih Àbgìne içre úonmış gÿyiyÀ úande 

ÒayÀl-i laʿl-i nÀbuŋ çeşm-i terde ey Şeker-òande 

Süheylì beŋzedürse ger nebÀta dürr-i dendÀnuŋ 

Aŋa incinme sen cÀnÀ ider güstÀòlıú bende 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Süheylì 

241a ÓÀletì 
ÒÀk itdi gözüm naúd-i sirişkin naôaruŋda 

Óaúú-ı naôarum úaldı senüŋ òÀk-i derüŋde 

Başuŋda hevÀ-yı òaù-ı yÀr olsa ne çÀre 

Yazılmış imiş ÓÀletiyÀ çünki serüŋde 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ÓÀletì 

241a Rüsÿòì 
Aúıtdı gözüm seyl-i sirişkin naôaruŋda 

ÒÀk oldı tenüm pÀdişehüm reh-güõerüŋde 

Seyr itmege kÿyuŋda seni varsa Rüsÿòì 

Naúd-i dil ü cÀnın yetirür òÀk-i derüŋde 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Rüsÿòì 

241a Bezmì 
Bì-cÀn ider-idüm ten-i zÀrı naôaruŋda 

Defn olacaàum bilsem eger hÀk-i derüŋde 

SevdÀ-yı ser-i zülf-i perìşÀnı nigÀruŋ 

Sünbül yeter ey Bezmì-i dil-dÀde serüŋde 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Bezmì 

241a-

241b 
ʿÖmrì 

Dil òÀliã olur zer gibi cÀnÀ naôaruŋda 

İksìr-i saʿÀdet görinür òÀk-i derüŋde 

Başuŋda úavaú yili eåer òayliden ʿÖmrì 

Bir serv-i revÀn sevgisi var gibi serüŋde 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿÖmrì 

241b äabrì 
ÒÀller midür ʿaceb ol Àteşìn ruòsÀrda 

Ya şerÀredür söyünmiş úalmış ey dil nÀrda 

Misk-i Çìne beŋzedürsen zülfin ey äabrì eger 

Çeşmi yanında yeŋidür nÀfe-i Tatar da 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äabrì 

241b SÀʿì 
ÒÀller mi cÀ-be-cÀ ol ʿÀrıø-ı dil-dÀrda 

Ya nücÿm-ı münòasif mi mÀh-ı pür-envÀrda 

ʿAnkebÿt-ı òÀli SÀʿì oldı tÀr-ı zülf-ile 

Merdüm-i çeşmüm óabìbüŋ perde-dÀrı àÀrda 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 

241b MaúÀlì 
CÀ-be-cÀ òÀl-i siyeh ol lÀlegÿn ruòsÀrda 

Her biri bir dÀà-ı óasretdür dil-i efgÀrda 

Ey MaúÀlì [] 

Vaãf-ı òÀl-i yÀr-ıla bir dÀneyüm eşʿÀrda 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MaúÀlì 
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241b-

242a 
Bezmì 

ÒÀller kim ôÀhir olmışdur ruò-ı dil-dÀrda 

Mÿrlardur kim güne çıúmış dem-i gülzÀrda 

Áteşìn rÿyında yÀruŋ bu siyeh òÀlin gören 

BezmiyÀ ʿÿd aŋlar ancaú micmer-i pür-nÀrda 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

242a PeyÀmì 
ÒÀllerle tÀr-ı zülfi ʿÀrıø-ı dil-dÀrda 

TÀze şÀò-ı sünbül-i òoş-bÿydur gülzÀrda 

Vaãf-ı òÀl-i bì-miåÀl-i yÀr-ıla bu şiʿr-i ter 

Ey PeyÀmì òÀlveş bir dÀnedür eşʿÀrda 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- PeyÀmì 

242a HÀşimì 
ÒÀl üzre mÿylar pehlÿ-yı çeşm-i yÀrda 

Mÿy-ı ʿanber-bÀrdur ãan nÀfe-i Tatarda 

SÀye-i müjgÀnıdur ey HÀşimì taàlìù iden 

Yoòsa n’eyler òÀli üzre mÿy ol ruòsÀrda 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- HÀşimì 

242a-

242b 
SÀʿì 

äaldı hicrüŋ dÿd-ı Àhum ebr-i àam vÀdìsine 

Düşdi eşküm seyl-i bÀrÀn-ı sitem vÀdìsine 

SÀʿì-i nÀzük-edÀ n’ola iletse şiʿrini 

Rÿmda BÀúì ʿAcemde Muóteşem vÀdìsine 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 

242b äabrì 
äalmadın Mecnÿnı firúat daòı àam vÀdìsine 

Ben àamuŋ hicriyle düşmişdüm ʿadem vÀdìsine 

äafóa-i rÿyuŋda òaùùuŋ vaãfı icmÀlin yazar 

Düşeliden äabrì erbÀb-ı úalem vÀdìsine 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äabrì 

242b Bezmì 
Eşk-i çeşmüm vardı cÿş itmekde yem vÀdìsine 

Áhum irişdi nesìm-i ãubó-dem vÀdìsine 

Durma baş úaldurmayup peymÀne nÿş eyler müdÀm 

Bezmì ayaú baãdı cÀm içmekde Cem vÀdìsine 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

242b ÓÀletì 
Óadd u àÀyet yoà-ımış hicrÀn u àam vÀdìsine 

Bir àarìbüŋ düşmesün yolı elem vÀdìsine 

Kiş diyüp şÀha bisÀù-ı salùanatdan ÓÀletì 

Esb-i himmet sür bu luʿb-ıla ʿAcem vÀdìsine 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÓÀletì 

242b-

243a 
ÒÀtemì 

Şevú-i lebüŋ ki düşdi mey-i bì-àaş üstine 

Áteşdür Àteş o da baŋa Àteş üstine 

ZìbÀ yer itdi ÒÀtemì ol ÀfitÀb-ı óüsn 

Bir cÀme giydi çın seóer-i zer-keş üstine 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ÒÀtemì 

243a Bezmì 
Òaùù-ı siyeh gelüp o ruò-ı mehveş üstine 

ʿAnber duòÀnıdur ki çıúar Àteş üstine 

Sìneŋde yaúduŋ ol úadar ey Bezmì tÀze dÀà 

Cemʿ oldı Sürò[-ser] ãanasın Marʿaş üstine 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Bezmì 

243a GüvÀhì 
Bir pÀre ʿanberìne úomış Àteş üstine 

ÒÀl-i siyÀhı yaʿnì ruò-ı mehveş üstine 

Áyende ʿÀlemi alur ayaàı altına 

Dil-ber GüvÀhì gelse úaçan abraş üstine 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- GüvÀhì 

243a ÓÀletì 
Gelse o şeh-süvÀr úaçan abraş üstine 

Dirler sipÀhlık düşer ol ser-keş üstine 

MümtÀz olan felekde bugün ÓÀletì odur 

Bir ÀfitÀb-çehre yoú ol mehveş üstine 
Gazel/4 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ÓÀletì 

243a-

243b 
Dervìş 

Oldı göricek òaddüŋi şermende benefşe 

Olsa n’ola maózÿn u ser-efkende benefşe 

Dervìş nice anı úıla òaùùuŋa teşbìh 

Úanda òaù-ı ʿanber-şikenüŋ úanda benefşe 
Gazel/7 

 
--. / .--. / .--. / .-- Dervìş 

243b FedÀyì 
Berg içre arar şebnemi gülşende benefşe 

Ùaŋ mı egilüp olsa ser-efkende benefşe 

Óaôô itse FedÀyì n’ola ger tÀze òaùuŋdan 

ʿÁdet bu ki meràÿb ola ùurfanda benefşe 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- FedÀyì 

243b Úabÿlì 
EzhÀra olup peyk-i şitÀbende benefşe 

Dÿşında biter şÀha geçer bende benefşe 

Almaz òaù-ı yÀra göre bir pÿla Úabÿlì 

Kendüyi ile ãatmasun igende benefşe 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Úabÿlì 

243b Meylì 
Boynını egüp tekye-i gülşende benefşe 

Giymiş oturur egnine gök jinde benefşe 

Meylì úulunuŋ tuófesidür bu òaù-ı şiʿri 

Devşürdi saŋa ãunmaàa ol bende benefşe 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Meylì 

243b-

244a 
SÀʿì 

Bÿy-ı òaùuŋı almasa gülşende benefşe 

Mest oluban olmaz idi şermende benefşe 

Vaãf-ı òaù-ı dil-dÀrda eşʿÀr-ı óasÿda 

SÀʿì gögerüp geçdi idüp òande benefşe 
Gazel/6 

 
--. / .--. / .--. / .-- SÀʿì 
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244a Bezmì 
Sünbül ãaçuŋa olmasa mÀnende benefşe 

Virmezdi şeref her ùaraf-ı kende benefşe 

Zerrìn-úadeh-i bÀà ile ey Bezmì ãunar cÀm 

Nÿş itmek-içün meclis-i gülşende benefşe 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Bezmì 

244a äabrì 
Güzel görseŋ çıúar cÀnuŋ olınca sìne-ber-sìne 

ʿAmel oldı saŋa bu úorúarum ey dil sürer sine 

Ben ol merd-i dilìr-i ʿarãa-i ʿaşúum ki ey äabrì 

ʿAdÿnuŋ yüzine bir sille urdum döndi tersine 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äabrì 

244a ÒÀtemì 
äafÀlar kesb idüp nÿr-ı sürÿr-ıla ùolar sìne 

Ger ol meh-çehre dellÀk-ile olsam sìne-ber-sìne 

äafÀ-yı òÀùır-ıla tìrine ol úaşları yanuŋ 

N’ola Àyìne-diller ÒÀtemì itse siper sìne 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

244a-

244b 
Bezmì 

Müzeyyendür şu deŋlü dÀàlarla ser-be-ser sìne 

FelekvÀr oldı bisyÀr encüm-i raòşÀna yer sìne 

Yolında varını maúãÿd ider kim ãarf ide Bezmì 

KitÀb alup eline gitdügi dem yÀr dersine 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

244b Õihnì 
Bu ne Àteşdür diyü düşdi cihÀna velvele 

ÁsumÀna dün gice Àhum dikince meşʿale 

ÕihniyÀ efsürdedür hengÀme-i erbÀb-ı naôm 

TÀze maømÿnlarla bu hengÀme ùarzın tÀzele 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Õihnì 

244b ÒÀtemì 
Ùop-ı Àhumla óiãÀr-ı çaròa virdüm zelzele 

Naʿra-i nÀlem benüm ÀfÀúa ãaldı velvele 

äandılar òalú-ı cihÀn kim ÒÀtemì yer ditredi 

Ùop-ı Àhum şöyle virmişdür zemìne zelzele 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

244b Bezmì 
Dehre nÀlem ãaldı kÿyuŋ yÀd idüp bir velvele 

Şìşe-i çaròa ãan ol sÀʿatde düşdi zelzele 

Neşʾe-i õevú-i dehÀnınuŋ zamÀnı geçmedin 

Keyfüŋ ey Bezmì leb-i dil-berle her dem tÀzele 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

245a Tìàì 
Öpmege laʿl-i lebüŋ cÀnlar virürdüm ben hele 

Bir daòı cÀn naúdi girseydi benüm rÿóum ele 

Ölmeyince bir daòı úaùʿ-ı ʿalÀúa eylemez 

TìàiyÀ her kim ãarılsa bir kez ol nÀzük bele 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 

245a Úadrì 
Yazmaàa vaãf-ı cemÀl-i yÀrı aldum çün ele 

ʿÁleme ãaldı ãarìr-i kilk-i naômum velvele 

Sırr-ı laʿlin ãormadan maúãÿdumuz aŋlar nigÀr 

ÚadriyÀ maʿlÿmdur ehline çünkim mesʾele 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Úadrì 

245a äÀdıú 
İŋlesem Àhum ãalar kevn ü mekÀna velvele 

æevr-i gerdÿn ditreyüp düşer zemìne zelzele 

TÀbnÀk olsa raúìbÀ tìà-i Àhum ùaŋ degül 

Õü’l-fiúÀrı Óaydaruŋ muótÀc olmaz ãayúala 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äÀdıú 

245a-

245b 
SÀʿì 

Òaù-ı sebz-i lebüŋ ey àonca-fem òandÀn renginde 

Nigìn-i òÀtem-i yÀúÿt-ı laʿlüŋ úan renginde 

BeyÀø itse demidür girye SÀʿì merdüm-i çeşmüm 

Geçinür bir úara cÀhil saŋa aúrÀn renginde 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

245b HÀşimì 
Úolında dÀà ãanma lÀle-i nuʿmÀn renginde 

Düşüpdür ruòları ʿaksi gül-i òandÀn renginde 

Görüp bu óüsn-i naômuŋ n’ola taósìn itse şÀʿirler 

Olupdur HÀşimì şiʿrüŋ senüŋ SelmÀn renginde 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- HÀşimì 

245b äabrì 
Ne gül gördüm yer üstinde ruò-ı cÀnÀn renginde 

Ne sünbül var gök altında òaù-ı reyóÀn renginde 

äunup cÀm-ı lebüŋ äabrìyi ióyÀ itmedüŋ gitdüŋ 

Görürken derdmendi mürde-i bì-cÀn renginde 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äabrì 

245b ʿUlvì 
Şol elif kim sÀúiyÀ kesdüŋ o pehlÿ üstine 

Servdür düşmiş hevÀdan cÿy-ı dil-cÿ üstine 

ʿUlviyÀ gülzÀr-ı dehri ser-te-ser seyr eyledüm 

Görmedüm bir sünbül ol gìsÿ-yı òoş-bÿ üstine 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿUlvì 

245b-

246a 
äabrì 

Çeşm-i cÀnÀn kim anuŋ resm olmış ebrÿ üstine 

ʿAnberìn meddür çekilmiş ãanki Àhÿ üstine 

Çeşm-i giryÀnumda ey äabrì òayÀl-i úadd-i yÀr 

Servdür kim ʿaksi düşmiş gÿyiyÀ cÿ üstine 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äabrì 

246a ÒÀtemì 
ʿÁrıø-ı yÀruŋ düşüpdür ãanma gìsÿ üstine 

MÀr-ı Àbìdür ki çıúdı oynayu ãu üstine 

Áteşìn yÀúÿtdan idindi bir òoş bÀzÿ-bend 

ÒÀtemì ol meh yaúup bir dÀà bÀzÿ üstine 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 
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246a HÀşimì 
BahÀr irdi açıldı lÀleler zeyn oldı her gÿşe 

äafÀ hengÀmıdur ʿaşú ehli gelsün ãu gibi cÿşa 

ʿAceb ey HÀşimì sevdÀ-yı ʿaşú-ıla n’ola óÀlüm 

Gidüp ãabr u úarÀrum ʿÀşıú oldum bir siyeh-pÿşa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- HÀşimì 

246a Tìàì 
Çemende lÀle-ruòlar cÀm-ı meyle gelseler cÿşa 

GülistÀn sÀkin-i künc-i òarÀbÀta ider gÿşe 

GünÀhum ʿafv idüp setr itdi cürmüm dÀmen-i pÀki 

Nice cÀn virmeyem ben Tìàì ol şÀh-ı òaùÀ-pÿşa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Tìàì 

246a-

246b 
BeyÀnì 

Ayaúlandı çemenler lÀlelerle ùoldı her gÿşe 

İcÀzet ʿişret [ü] ʿayşa ãalÀ rindÀn-ı mey-nÿşa 

ʿAceb mi zülfi sevdÀsıyla úara çullara girsem 

BeyÀnì ʿÀşıú oldum yine bir yÀr-ı siyeh-pÿşa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BeyÀnì 

246b Bezmì 
Ayaú seyrine gel zerrìn-úadeóle ùoldı her gÿşe 

PiyÀle gösterür remz-ile lÀle rind-i mey-nÿşa 

Úara zülfi nigÀr ey Bezmì daàıtsa ruòı üzre 

Naôarda Kaʿbe ôann eyler baúanlar ol siyeh-pÿşa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

246b ÓÀletì 
BahÀr irdi behişt-i cÀvidÀna döndi her gÿşe 

Yüri bÿs u kenÀr eyle çeküp bir servi Ààÿşa 

Meger sen ÓÀletìveş mest-i cÀm-ı òˇÀb-ı àafletsin 

Getürmezse seni ÀvÀze-i murà-ı seóer cÿşa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÓÀletì 

246b-

247a 
BÀúì 

Dökilmiş zülf-i müşgÀsÀ o úadd-i dil-sitÀn üzre 

Döşenmiş sÀye-i ÙÿbÀ behişt-i cÀvidÀn üzre 

Saŋa lÀzım duʿÀ-yı devletinden ãoŋra ey BÀúì 

Tevekküldür ÒudÀvend-i zemìn ü ÀsumÀn üzre 

Gazel/1

2 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

247a BÀúì 
ÒayÀl-i dil hevÀ-yı vaãl-ı yÀr-ı dil-sitÀn üzre 

äadÀ-yı ãavt-ı bülbül naúş-ı bÀà u bÿstÀn üzre 

DuʿÀ-yı devlet-i sulùÀn-ı ʿÀdil bizden ey BÀúì 

ÓimÀyet ol nigeh-dÀr-ı zemìn ü ÀsumÀn üzre 
Gazel/9 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

247a MaúÀlì 
ÒayÀlüŋ şÀhına başum bu çeşm-i eşk-bÀr üzre 

TeferrücgÀh içün bir úaãr-ı ʿÀlìdür bıŋar üzre 

MaúÀlì ùaʿn-ı cÀhilden ne àam erbÀb-ı ʿirfÀna 

Atarlar ùaşı elbette nihÀl-i mìve-dÀr üzre 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MaúÀlì 

247a-

247b 
Óasan 

Ne lÀzım òÀl-i ʿanber-bÿ o laʿl-i dil-sitÀn üzre 

Bilürsin noúùa úonmaz ey lebi şekker dehÀn üzre 

Sipihr-i salùanat úuùb-ı murÀd üstine devr itsün 

Nitekim döne döne olalı gerdüŋ cihÀn üzre 

Gazel/1

2 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Óasan 

247b Neylì 
Zer isterse eger ol mÀh rÿy-ı zer-nişÀn üzre 

MurÀdı aúça-i sìm [ola çeşm-i] dür-feşÀn üzre 

İşitdüm allar giymiş yine ol serv-úad úat úat 

Muúarrer dir gören ey Neylì itmek úanı úan üzre 

Gazel/1

1 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Neylì 

247b [...] 
Dökülsün gevher-i eşküm bu rÿy-ı zer-nişÀn üzre 

RevÀn olsun yolına cümle varum baş u cÀn üzre 

DuʿÀ úıl dÀʾimÀ [kim] fetó ide bu rubʿ-ı meskÿnı 

Meh ü mihr-i felek devr eyledükçe ÀsumÀn üzre 

Gazel/1

1 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Şiirin kime ait olduğu 

tespit edilememiştir.  

248a ÒÀtemì 
Gören dir caʿd-ı zülf-i yÀrı laʿl-i dil-sitÀn üzre 

Yed-i YÀúÿt yazdı bir [òaù-ı] òoş-cismi cÀn üzre 

Resÿlüŋ óürmetine ÇÀr YÀruŋ ʿaşúına olsun 

ÒudÀnuŋ ʿavni vü luùfı şeh-i ãÀóib-zamÀn üzre 

Gazel/1

5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

248a-

248b 
SÀʿì 

Gümüşden pÀleheng ol mÿ-miyÀn-ı dil-sitÀn üzre 

Yatur ãan óalúa-i ejder durur genc-i revÀn üzre 

N’ola ʿÀlemlere bu şiʿr-i tÀze ãalsa ÀvÀze 

Ki baàlanmış durur vaãf-ı şeh-i gìtì-sitÀn üzre 

Gazel/1

2 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

248b Bezmì 
TemÀşÀ eyleyen úaşum bu çeşm-i òÿn-feşÀn üzre 

Dü ùÀú-ı şeh-nişìn aŋlar iki ʿayn-ı revÀn üzre 

Bugün mihr-i cemÀlin ÀsumÀnì cÀme giydükçe 

Güneş ôann eyler ey Bezmì görenler ÀsumÀn üzre 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

248b BÀúì 
Ne ʿìde beŋzedür rÿz-ı viãÀlüŋ dil ne nevrÿza 

Şeb-i úadre irişenler irer ol rÿz-ı fìrÿza 

MuʿallÀ bÀrgÀhuŋda güneş bir şemʿ-i zerrìn[dür] 

Muraããaʿ pÀy-taòtuŋda felek bir dÀne pìrÿze 
Gazel/9 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

248b-

249a 
Ôuhÿrì 

Gezer òÿbÀn-ıla ʿÀşıúlar irişdükçe nevrÿza 

Kühen-sÀl olduŋ ey dil irmedüŋ ol rÿz-ı fìrÿza 

CihÀn ùurduúça şÀhum [hep] ÒudÀ ʿömrüŋ füzÿn itsün 

Hemìşe àam naãìb olsun ʿadÿ-yı miónet-endÿza 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ôuhÿrì 
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249a Müneccim 
ʿAceb dÀr-ı sipenc ancaú bu menzilgÀh-ı şeş-rÿze 

MüdÀmì çÀr ʿunãur cÀyı tendür ʿişret-i rÿza 

KevÀkib úaydını biz ey Müneccim ber-ùaraf úılduú 

ʿAceb midür çıúarsaú aósen-i takvìmi nevrÿza 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

249a Øamìrì 
äafÀ hengÀmıdur gelsün şeh-i gül ʿayş-ı nevrÿza 

Úuruldı ãaón-ı gülşende yine bir taòt-ı fìrÿze 

LibÀsı şÀhid-i naômuŋ ser-À-ser dügme vü dìbÀ 

N’ola reşk eylese dünyÀ Øamìrì böyle zer-dÿza 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Øamìrì 

249a-

249b 
Bezmì 

Úapuŋdan dÿr olup abdÀl aŋa itdükçe deryÿze 

HilÀl-i ÀsumÀn anuŋ olur pÀyına ser-mÿze 

Felekde yazılup oúunsa reşk eylerler ey Bezmì 

RevÀn-ı Enverìyle Áõerì bu naôm-ı pür-sÿza 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

249b SÀʿì 
Dürr-i deryÀ-yı melÀóat dir idüm menàÿşına 

Úorúarın şeh-zÀdenüŋ irişdirürler gÿşına 

Ùut ki devr eyler murÀduŋ üzre cÀm-ı zer-nigÀr 

ʿÁlemüŋ SÀʿì ãaúın aldanma ʿayş u nÿşına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 

249b Bezmì 
Baór-ı óüsn içre ãadef dirsem ʿaceb mi gÿşına 

Olmış o şeh-zÀdenüŋ mesken dür-i menàÿşına 

Şöyle mÀʾildür niåÀr itmege baór-ı ùabʿı kim 

Bezmì mÀnend olımaz deryÀ dil-i pür-cÿşına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

249b Õihnì 
DehÀnı gibi yoúdur laʿl-i rÿó-efzÀ ãanemlerde 

N’ola mümtÀz olursa Muãlı ŞÀhum àonca-femlerde 

Seg-i kÿyum durur dermiş senüŋçün yÀr ey Õihnì 

Bugün sensin ʿaôìmü’ş-şÀn gedÀ-yı muhteremlerde 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Õihnì 

249b-

250a 
Rifʿatì 

Nice óÀlet úomış BÀrì güzel zìbÀ ãanemlerde 

Seni illÀ ki müsteånÀ yaratmış àonca-femlerde 

ʿAceb mi Rifʿatì òursend ü rÀøì olsaú o gülden 

Dili Àzürde itmek hìç olur mı àonca-femlerde 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rifʿatì 

250a Bezmì 
PerìşÀn-òÀùır eyler ʿÀşıúı çoú zülf-i òamlarda 

Bir anuŋ gibi gül-ruòsÀr açılmaz àonca òamlarda 

KemÀl-i maʿrifetle BezmiyÀ meşhÿrısın Rÿmuŋ 

Faøìletle nitekim Óaøret-i CÀmì ʿAcemlerde 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

250a NiyÀzì 
Naôìrüŋ gülşen-i dehr içre úoymaz àonca-femlerde 

Bulunmaz Óaú bu kim miålüŋ bu dehr içre ãanemlerde 

SegÀn-ı kÿy-ı yÀr-ıla NiyÀzì hem-sifÀl olam 

Bu õevúi bulamadum devr içre cÀm-ı Cemlerde 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- NiyÀzì 

250a SÀʿì 
Senüŋ gibi ser-Àmed úopmaz ey gül àonca-femlerde 

Baŋa hem-tÀ bulunmaz ʿÀşıú-ı åÀbit-úademlerde 

AhÀlì devlet-i dünyÀdan almaz gevher ey SÀʿì 

Naôar úılsaŋ cihÀnuŋʿizz ü cÀhı hep sitemlerde 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

250a-

250b 
äabrì 

Òaùmı bu rÿyuŋda gör çıúmış yaòud mÿr-ı siyÀh 

Óaddüŋi òaùùuŋla görsüŋ görmeyen nÿr-ı siyÀh 

Dil-berÀ sevdÀ-yı òÀlüŋ itdi laʿyÀúıl beni 

äabriyÀ evvel bahÀr olsa çıúar mÿr-ı siyÀh 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äabrì 

250b SÀʿì 
Giymiş ol şeh aú aùlas úanlu semmÿr-ı siyÀh 

Merdüm-i çeşmüm ya olmuş àarúa-i nÿr-ı siyÀh 

Var ise ʿÀlemde ol şÿòuŋ göziyle úaşıdur 

SÀʿì sunúÿr-ı siyÀh ile saúangÿr-ı siyÀh 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 

250b Bezmì 
ʿAşú Àteşdür derÿn-ı sìne tennÿr-ı siyÀh 

TÀze her dÀà anda bir nev-sikke manúÿr-ı siyÀh 

SÀye ãanur ÀfitÀb-ıla gören ey Bezmì yÀr 

Zer kemer üzre ùaúınsa şÀh destÿr-ı siyÀh 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

250b Ùabʿì 
Şol duòÀnì aùlas üzre giyse semmÿr-ı siyÀh 

Dÿd-ı Àh-ı Àteşìnümden çıúar nÿr-ı siyÀh 

Var-iken eşküŋ yeter ʿarø itme úara dÀàuŋı 

Sìm-i òÀliã gibi geçmez Ùabʿì manúÿr-ı siyÀh 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ùabʿì 

250b-

251a 
äÀdıú 

Òaù mıdur mirʾÀt-ı rÿyuŋda yaòud nÿr-ı siyÀh 

Böyle berú urmaú neden ey mÀh-ı billÿr-ı siyÀh 

Eyledüm dünyÀda äÀdıú òaùù-ı dil-berle ʿamel 

Òavfum oldur ãunalar maóşerde menşÿr-ı siyÀh 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äÀdıú 

251a 
SulùÀn 

MurÀd 

N’eyledi n’itdi ʿaceb dil o gözi Àhÿya 

Dökmege úanını úatlanamaz içim ãuya 

CÀm-ı laʿlinden eger nÿş ideyim dirse MurÀd 

äÀbir olsun vara mestÀne gözi uyòuya 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SulùÀn MurÀd 
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251a BÀúì 
Beŋzemiş ʿaks-i ruòuŋ gördi bir içim ãuya 

Gürleyüp düşdi ãabÀ bÀàda Àb-ı cÿya 

Bir devÀ ãor dil-i bìmÀra lebinden BÀúì 

Hele ãabr eyle biraz varsun o yÀr uyòuya 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

251a FedÀyì 
Çeşmüŋ üstinde baúan dir o iki ebrÿya 

äanki ʿuúúÀb irişüp úondı ser-i Àóÿya 

CÀn atar zümre-i ʿuşşÀúı FedÀyì o mehüŋ 

Her úaçan ʿaks-i leb-i laʿli düşerse cÿya 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- FedÀyì 

251a-

251b 
ÒÀtemì 

Virme çoú yüz aŋa gel varma kenÀr-ı cÿya 

Úorúarın ʿaks-i cemÀlüŋ düşürürsün ãuya 

ÒÀtemì naòl-i mücevher bu muraããaʿ naômuŋ 

Naòl-bend olmaàı ögretmek olur ÒˇÀcÿya 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

251b ÓÀletì 
N’itdüm ol kebk-i òırÀmÀna o gözi Àhÿya 

Görse nÀ-geh beni yollarda úaçar her sÿya 

Yeg idi ÓÀletiyÀ baŋa bütün dünyÀdan 

YÀr-ı cÀnı çekebilseydüm eger pehlÿya 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÓÀletì 

251b HÀşimì 
Düşde nÀ-geh çekeler diyü seni pehlÿya 

Òalúı feryÀd u fiàÀnumla úomam uyòuya 

Ger ôuhÿrum yoà-ısa n’ola ôahìrüm yoúdur 

Yoòsa kim úÀʾil olur HÀşimiyÀ ÒˇÀcÿya 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- HÀşimì 

251b HÀşimì 
Çekmege teşne cihÀn òalúı seni pehlÿya 

Bilmezüm úanàı biri úana bir içim ãuya 

Geçdiler HÀşimiyÀ göz yumuban ʿÀlemde 

äanma kim mürdeleri varmış ola uyòuya 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

251b-

252a 
Óilmì 

RÀstì düşdi bu göŋlüm o úad-i dil-cÿya 

Cÿy-ı eşküm yiridür aúsa benüm her sÿya 

İltifÀt eyledi dün sìneme urdu tìrin 

ÓilmiyÀ ben de uruldum o kemÀn-ebrÿya 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Óilmì 

252a SÀʿì 
Ne dem kim bÀàda ʿaks-i gül-i beyøÀ düşer cÿya 

Úoyup pìrÀhenin ùaşra girer bir sìm-ten ãuya 

Ezelden çeşm [ü] müjgÀnuŋa SÀʿì ʿÀşıú olmazdı 

Eger bì-çÀre mÀʾil olmayaydı òÀr-ı ebrÿya 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

252a NihÀnì 
Göŋlümi baàlayup ol silsile-i gìsÿya 

Mÿya döndi bu ten-i zÀr u nizÀrum mÿya 

Ey NihÀnì heves-i bezm-i gül ü mülden geç 

áoncaveş óÀãılı dil baàlama reng ü bÿya 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NihÀnì 

252a Bezmì 
Çeşmüŋ ey şÀh úıya baúsa úaçan Àhÿya 

Nìm àamzeŋle úadem úoya úaçup her suya 

Zìr-i ebrÿda dü çeşmin gören ey Bezmì anuŋ 

Rüstemi oldı ãanur àÀlib iki cÀdÿya 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

252a-

252b 
MiåÀlì 

Kimi deryÀ kimisi úatre dermiş aŋa ter-dìde 

ʿAceb bilsek nedür bÀʿiå ola bu deŋlü terdìde 

Döne döne cihÀnuŋ cÿların gözden geçirmezdi 

MiåÀlì iki gözlü ÀsiyÀb olmasager dìde 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MiåÀlì 

252b HÀşimì 
Ne kuóluŋ minnetin ne ùÿtiyÀ úaydın çeker dìde 

İzüŋ tozıyla rÿşen olur ey nÿr-ı baãar dìde 

Feres-rÀn olmaàa ey HÀşimì dünyÀda vüsʿat yoú 

Semend-i ùabʿum itdi ʿÀlemi ùayy u neverdìde 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- HÀşimì 

252b Bezmì 
Olursa her ne deŋlü merdüm-i ʿÀlì-naôar dìde 

Úapuŋda bir denì sÀʿildür ey nÿr-ı baãar dìde 

SeóÀb idüp göŋül dÿd-ı siyÀhın [Àhuŋ] ey Bezmì 

Demidür eşk-i òÿn-Àlÿda eylerse naôar dìde 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

252b ÒÀtemì 
Ne gevherler döküpdür bilseŋ ey nÿr-ı baãar dìde 

ÒayÀlüŋ eyleyince ʿaynı ile der-naôar dìde 

Ùutalum derd-i hicrÀn ÒÀtemìyi eylemiş giryÀn 

Bilürsin degme àamdan aàlamaz gürg-i maùar-dìde 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

252b-

253a 
SipÀhì 

Ùolanup úanda aòşamlar diyü ol mÀh-ı gerdìde 

Ùoúuz ùolanup Àhum gökleri yıldız ãayar dìde 

MuóabbetdÀr-ı óarbinde beden miónet óiãÀrıdur 

SipÀhì úulle-i serde iki gözci nefer dìde 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SipÀhì 

253a ʿAşúì 
Şu demler kim niåÀr-ı maúdem-i cÀnÀn ider dìde 

Dem-i bìgÀne ãanmaŋ anı cÀnından keser dìde 

Ölürsem hicr-ile dÀr-ı àam u miónetde ey ʿAşúì 

Dönüp bir kimse baúmaz yüzüme aãlÀ meger dìde 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAşúì 
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253a Ùabʿì 
DilÀ ʿummÀnlar ger cÿşa gelse baóå ider dìde 

Ne deŋlü varsa cÿlar aŋa meyl itse yeter dìde 

İderse Ùabʿì daʿvÀ-yı muóabbet seyl-i eşkinden 

Efendi aŋa şÀhiddür anuŋ ruòsÀr-ı zer-dìde 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ùabʿì 

253a Rÿóì 
ÚaøÀ-y-ıla esìr oldı görünce bir naôar dìde 

Lebüŋ şevúiyle dökdi ãaçdı gevher ol úadar dìde 

Úaçan el vire ùÀliʿ ùoàa diyü aòter-i devlet 

Gice tÀ ãubó olunca RÿóiyÀ yıldız ãayar dìde 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rÿóì 

253a-

253b 
ÒÀúÀnì 

Gün yüzüŋ gel görelüm ʿıyd-ı mükerremcesine 

CÀm-ı laʿlüŋle ãafÀlar sürelüm Cemcesine 

İrdi ÀvÀze-i naômum felege ÒÀúÀnì 

ʿAlem-i devlet-i òÀúÀn-ı muʿazzamcasına 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀúÀnì 

253b ÒÀtemì 
Úanı ol dem ki gele bir kişi maóremcesine 

Òaber-i cennet-i kÿyuŋ vire Àdemcesine 

Nice demdür ki şikÀr ola diyü kebk-i murÀd 

DÀne-i eşk-i revÀn ÒÀtemiyÀ yemcesine 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

253b Bezmì 
YÀra meyl ideli dil dìde-i pür-nemcesine 

Boyadı úana gözüm yaşı yüzüm demcesine 

BÀde-i ter n’ola düşmezse elüŋden Bezmì 

SÀàar-ı zer yaraşur destüŋe òÀtemcesine 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

253b Tìàì 
áoncalar refʿ-i óicÀb itmege maóremcesine 

Gülşenüŋ açılur ise n’ola òurremcesine 

Çeşm-i Tìàì gibi úan aàlamasun ʿuşşÀúuŋ 

Naôar it iki gözüm dìde-i pür-nemcesine 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

253b MÀnì 
Mesned-i faúra geçüp şÀh-ı muʿaôôamcasına 

Terk-i iúlìm-i fenÀ eyledüm Ádemcesine 

Zÿr-bÀzÿ-yı süòan birle bugün ey MÀnì 

Milket-i naôma emìrüm yine Rüstemcesine 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MÀnì 

253b-

254a 
Ùabʿì 

SÀúì ãoóbet idelüm gel berì maóremcesine 

Çekelüm cÀm-ı ãafÀyı böyle hem-demcesine 

DÀr-ı fÀnì nice bÀúì ola miʿmÀr-ı ezel 

ÙabʿiyÀ urmadı bünyÀdını muókemcesine 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ùabʿì 

254a Rÿóì 
Murà-ı dil dÀne-i òÀlin göricek yemcesine 

Kÿyuŋa uçmaàa ivse n’ola Àdemcesine 

RÿóiyÀ hecr ise pür-sem úanı tiryÀk lebi 

äorayın derdüme dermÀn anı emsemcesine 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rÿóì 

254a Medóì 
Varur aàyÀr senüŋ òÀnuŋa maóremcesine 

Heves-i cennet-i kÿyuŋ ider Àdemcesine 

MedóiyÀ pìre-zen-i dehre zebÿn olma ãaúın 

Terk-i dünyÀ idegör sen daòı Àdemcesine 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Medóì 

254a ʿÖmrì 
ÁsitÀnuŋ úoyamam bil beni maóremcesine 

Cennet-i kÿyuŋı terk eylemem Àdemcesine 

ʿÖmrì-i òasta-dili eyleseŋ ióyÀ gelseŋ 

Sìneye ãarmaà olurdı seni merhemcesine 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿÖmrì 

254a-

254b 
BeyÀøì 

Oturup bezm-i ãafÀda şeh-i ʿÀlemcesine 

Ùolular nÿş idelüm şevúe gelüp Cemcesine 

Ey BeyÀøì seni münkirler iderler inkÀr 

Sözde olsaŋ da eger ʿÌsì-i Meryemcesine 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BeyÀøì 

254b Seyrì 
SÀúì ãun cÀm-ı lebüŋ nÿş idelüm Cemcesine 

Dehenüŋden umaruz luùf ide ÒÀtemcesine 

Bilür eksükligini Seyrì úuluŋ pÀdişehüm 

Yeter iylik aŋa olursa naôar kemcesine 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Seyrì 

254b NiyÀzì 
ʿÁşıúuz gül yüzüŋe bülbül-i òoş-demcesine 

MÀʾilüz ruòlaruŋa úatre-i şebnemcesine 

ʿAyş u nÿş eyle NiyÀzì bu fenÀ dünyÀda 

Bir dem ayaàı elüŋden úoma ÒÀtemcesine 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NiyÀzì 

254b ʿAdnì 
Alalı cÀm-ı meyi destüme ÒÀtemcesine 

MÀlik-i meclis-i rindüm şeh-i ʿÀlemcesine 

ʿAdniyÀ faúr ile faòr eyle cihÀn içre bugün 

Yüri gez başına sulùÀn olup Edhemcesine 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAdnì 

254b Faòrì 
Gel a hem-kÀse-i rindÀn olalum Cemcesine 

Geçelüm maãtaba-i ʿişrete Àdemcesine 

ʿÁfiyet ister-ise derd ü belÀdan Faòrì 

äaúlasun zaòm-ı àamı sìnede merhemcesine 
Gazel/5 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Başlık olarak “li-

nÀôımihì’l-óaúìr” 

yazılmıştır. 



Orhan KAPLAN & Özgür KIYÇAK                                     141 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 5/ Ağustos 2021 

254b-

255a 
Nuùúì 

Zaòmuma ekdi nemek lebleri emsemcesine 

Yaradı yarama peykÀnları merhemcesine 

Müddet-i ʿömr bugün yetmişe yetmiş Nuùúì 

Bunca yıl geçdi saŋa gelmedi bir demcesine 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Nuùúì 

255a 
SulùÀn 

MurÀd 

Göŋlümüŋ istedigi baŋa bir Àdem olsa 

Óavf-ı MevlÀdan iki dìdesi pür-nem olsa 

Maòzen-i ʿilm-i ledün kÀşif-i sırr-ı óikmet 

Ey MurÀdì bize şöylece bir Àdem olsa 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SulùÀn MurÀd 

255a Seyrì 
Ehl-i dilden baŋa bir hem-dil ü hem-dem olsa 

Rÿódan virse òaber cÀnuma maórem olsa 

İbn-i vaút olsa ferÀàat idüp ìn ü Ànı 

SeyriyÀ mürşid olur bize bir Àdem olsa 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Seyrì 

255a ÒÀtemì 
Bize bir zaòmımuzuŋ merhemi hem-dem olsa 

ʿÁrif olsa óarem-i óürmete maórem olsa 

HÀdì-i rÀh-ı hüdÀ maòzen-i esrÀr-ı yaúìn 

Cümle esmÀyı bilür ÒÀtemì Àdem olsa 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

255a-

255b 
Óarìmì 

ÓÀlimüz aŋlasa óÀl ehli bir Àdem olsa 

ʿÁşıú-ı ãÀf-dil ü ʿÀrif-i hem-dem olsa 

Óarem-i luùfına olurdum anuŋ òidmetkÀr 

Ey Óarìmì bu revişler baŋa maórem olsa 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Óarìmì 

255b Tìàì 
PÀdişÀhum gibi bir şÀh-ı müsellem olsa 

TÀcı terk eylemeden hem-ser-i Edhem olsa 

VÀúıf-ı mebde vü hem kÀşif-i esrÀr-ı maʿÀd 

Bize Tìàì öteden gelse bir Àdem olsa 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

255b ʿAzmì 
Aàlasam derd-i firÀúını bir Àdem olsa 

Şefúat itse gözümüŋ yaşına bir dem olsa 

Pìş-keş úanlu yaşum gibi cevÀhir ideyin 

ʿAzmiyÀ var ola yÀra yarar nem olsa 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAzmì 

255b SÀʿì 
ŞÀh götürdi sinÀnını veàÀ niyyetine 

Yürüdi ʿasker-i İslÀm àazÀ niyetine 

Kim durur eylemeye cÀnını bu yolda niåÀr 

Òan MurÀd ʿanì ki ol ôıll-ı ÒudÀ niyetine 
Gazel/8 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SÀʿì 

255a Bezmì 
Tìr alur àamzeŋ ele ãanki àazÀ niyyetine 

ʿAceb ol úÀtilüŋ ey úaşları yÀ niyyetine 

Bir iki gün baŋa yÀr eylemese cevr ü cefÀ 

Beşler ey Bezmì geçen vaúti úaøÀ niyyetine 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 

255a Tìàì 
Boyanup úanlara gül gibi àazÀ niyyetine 

Çekelüm düşmene gül-bÀng fenÀ niyyetine 

İtme bu dÀr-ı fenÀ içre iúÀmet fikrin 

TìàiyÀ eyle sefer mülk-i beúÀ niyyetine 
Gazel/7 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

255a Mecdì 
Beni mihrinde ol [meh] çarò-ı ser-gerdÀna döndürdi 

Sirişküm úatresini encüm-i raòşÀna döndürdi 

ŞarÀb-Àlÿde itdüŋ eşk-i pür-òÿn-ıla Mecdìyi 

Lebüŋ şevúi óabÀb-ı bÀde-i rindÀna döndürdi 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Mecdì 

255a-

256b 
ʿUbeydì 

Yüzin benden ne dem ki ol dür-i yek-dÀne döndürdi 

Yaşum çarò-ı óabÀb-ı lücce-i ʿummÀna döndürdi 

HevÀ-yı mihr-i ruòsÀruŋ ʿUbeydìyi idüp ber-bÀd 

áubÀr-ı cismini õerrÀt-ı ser-gerdÀna döndürdi 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿUbeydì 

256b áazÀyì 
O gül dÀà-ıla sìnem gülşen-i devrÀna döndürdi 

Gözüm yaşın döküp dolÀb-ı ser-gerdÀna döndürdi 

Muóabbet arãagÀhında àam-ı çevgÀn-ı zülf-i yÀr 

áazÀyì başumı bir gÿy-ı ser-gerdÀna döndürdi 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- áazÀyì 

256b Nevʿì 
äıyup Àyìne-i úalbi yüzin cÀnÀne döndürdi 

Bizümle ol vefÀsız itdügi peymÀna döndürdi 

Ùaúındı tÀze güller NevʿiyÀ reftÀr-ı sÀkìyi 

Çemen bezminde tÀvus itdügi cevlÀna döndürdi 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Nevʿì 

256b Emrì 
Ol güle gel aldur ey sÀúì metÀʿ-ı sÀàarı 

Gevher-i tÀbendesin virür óabÀb ayaú teri 

äaúlasaŋ ãırça sarÀy içinde ʿÀrifler bulur 

Óıfôı güç ey Emrì úan ayaúludur rez duòteri 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Emrì 

256b-

257a 
LisÀnì 

DÀà-ı àamdur başı cÿy-ı eşki ãanma ser-serì 

Gitdi yolında gelince yüze çoú aúdı deri 

Eyledi rÿzì niçe tìre-dile ãubó-ı murÀd 

Ey LisÀnì yeridür gerdÿnda olsa ùaŋ yeri 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- LisÀnì 
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257a ʿİõÀrì 
Varın iåÀr eyleyüp úucmaàa ol sìmìn-beri 

Görmedüm óammÀmveş ʿÀlemde úızàın müşterì 

Himmetüm bir Àdem itmekde nişÀn-ı devleti 

Ey ʿİõÀrì şol nişÀn ãaçar gibi gitdüm geri 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿİõÀrì 

257a Nevʿì 
ÒÀk-i pÀyuŋ çeşmine kuól eyleyelden ey perì 

Şimdi Àdem görmez olmışdur raúìbüŋ gözleri 

FÀrsuŋ erbÀb-ı naômı görse üslÿbum benüm 

ŞÀʿir-i Rÿmuŋ olurdı NevʿiyÀ òÀk-i deri 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Nevʿì 

257a BÀúì 
YÀr olup aàyÀra Àdemler begenmez ol perì 

Kendüne hem-rÀz idindi yaʿnì bizden yegleri 

Almaz oldum BÀúiyÀ kuól-ı cilÀmı ʿaynuma 

TÿtiyÀ-yı çeşm idelden òÀk-i pÀy-i dil-beri 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀúì 

257a Fevrì 
Dil gibi dìvÀne ʿÀşıú yÀr gibi bir perì 

Gelmemişdür ʿÀleme tÀ devr-i Àdemden berì 

ÇÀker-i Hindÿ olup òÀl-i siyÀh-ı yÀra dil 

Oldı Fevrìveş ʿAlìnüŋ [cÀn u dilden] Úanberi 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Fevrì 

257b ʿAhdì 
TÀzelendi devlet-ile taòt-ı Rÿmuŋ serveri 

Baàladılar bir yeŋi Àyìn cihÀn dil-berleri 

CÀ-be-cÀ úandìller ãanma görinen ʿAhdiyÀ 

Seyr içün bÀzÀra geldi mihr ü mÀh [u] müşterì 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

257b BÀúì 
Var-iken òançerinüŋ ʿÀşıúa dil-dÀrlıàı 

áam degül eylese peykÀnı dil ÀzÀrlıàı 

Zer-ger-i kÀmilidür ãanʿat-ı şiʿrüŋ BÀúì 

Nic’olur gel berü seyr eyle úalem-kÀrlıàı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

257b RıøÀyì 
Şeh-i àam virdi bedende dile [kim] zÀrlıàı 

DìdebÀndur gözüm olsa n’ola bìdÀrlıàı 

Vüsʿatüm yoú úoyamam pÀyına baş irmez elüm 

PÀy-mÀl itdi RıøÀyì beni el ùarlıàı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- RıøÀyì 

257b ʿUbeydì 
Almayan başın ele bulmadı ser-dÀrlıàı 

Derd-i ʿaşúıyla yoà olanda bilüŋ varlıàı 

Ey ʿUbeydì yazar-ıdı dil-i maózÿnum eger 

Levó-i dilde müjesi úılsa úalem-kÀrlıàı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿUbeydì 

258a NihÀnì 
Virmez idi şeh-i miónet dile ser-dÀrlıàı 

Yaşlar-ıla pür olup olmasa bìmÀrlıàı 

Ey NihÀnì ruò-ı pür-òaùùına beŋzetmedi hìç 

Şemʿa-i levó-i dile itdi úalem-kÀrlıàı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NihÀnì 

258a Mecdì 
Zerd ider ruòsÀrumı àam òÀl bir yüzden daòı 

Eşk yüzüm úana yudı aóvÀl bir yüzden daòı 

Óarf atarsaŋ òaùù-ı yÀra eyleyüp anı tırÀş 

Görinür Mecdì saŋa fi’l-óÀl bir yüzden daòı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Mecdì 

258a VÀlihì 
Olalı bìmÀr-ı hicrüŋ óÀl bir yüzden daòı 

Ey ùabìb-i cÀn-baòş aóvÀl bir yüzden daòı 

äÀf-dil ol VÀlihì mirʾÀtveş her kimseye 

Bir naôar içre görün fi’l-óÀl bir yüzden daòı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- VÀlihì 

258a ʿÁlì 
Yüz virür òaùùına cÀnÀn òÀl bir yüzden daòı 

Baŋa göstermez yüzin aóvÀl bir yüzden daòı 

ÒÀli fitne óüsni òÿnì òaùùı bir kÀfir durur 

ʿÁliyÀ olsa n’ola aóvÀl bir yüzden daòı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿÁlì 

258b Nevʿì 
Yüz çevirdi yÀr bizden òÀl bir yüzden daòı 

Baòt yüz göstermedi iúbÀl bir yüzden daòı 

Òançer-i òÿn-rìz-i dil-ber Àb-ı óayvÀndur velì 

Görinür Nevʿìye ol úaùùÀl bir yüzden daòı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Nevʿì 

258b äÀbirì 
Sünbülüŋ yüz ùutdu cevre òÀl bir yüzden daòı 

Yoú vefÀ ãÿretleri aóvÀl bir yüzden daòı 

äÀbirì òÀl-i ruòı eglerdi gÀhì göŋlümi 

Şimdi òaù göstermez oldı óÀl bir yüzden daòı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äÀbirì 

258b Fehmì 
Fitne ger bir vechle òaùù u òÀl bir yüzden daòı 

Anlara sen yüz virelden óÀl bir yüzden daòı 

Rÿy-ı zerdüm úanlu yaşla itdi gülgÿn FehmiyÀ 

Ol yüzü gül baŋa geçdi al bir yüzden daòı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Fehmì 

258b æÀnì 
Yüz virelden àayra sen aóvÀl bir yüzden daòı 

Baòt menden yüz çevirdi óÀl bir yüzden daòı 

LÀmla fÀ geldi fetó itdüm cemÀli muãóafın 

LÀf ãanma geldi æÀnì fÀl bir yüzden daòı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- æÀnì 
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259a ʿAhdì 
Örteli rÿyuŋ şeb-i òaù òÀl bir yüzden daòı 

Ùoàmadı baòtum güni aóvÀl bir yüzden daòı 

Devletüm necmi barışmaz ʿAhdì ol meh-rÿ ile 

ÙÀliʿüm itmez meded iúbÀl bir yüzden daòı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿAhdì 

259a ÒÀtemì 
Òaù belÀ vü òÀl fitne óÀl bir yüzden daòı 

CÀn muúayyed dil esìr aóvÀl bir yüzden daòı 

Görinür mi diyü dil-berden vefÀ ãÿretleri 

Remle baúdum ÒÀtemì eşkÀl bir yüzden daòı 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

259a Rÿóì 
ʿAynuŋa alma dilÀ õerrece dünyÀ àamını 

ʿÁúil oldur ki bugün aŋmaya ferdÀ àamını 

Ne bilür yÀr àam-ı hicrle Rÿóì óÀlin 

Çeke mi hìç gül-i ter bülbül-i gÿyÀ àamını 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rÿóì 

259a BÀúì 
Getürür başuma ferdÀları dünyÀ àamını 

Nice ʿÀşıúdur o kim çekmeye ferdÀ àamını 

Bu şikÀyet nedür inãÀf idelüm ey BÀúì 

Sen ãafÀsın süresin il mi çeker ya àamını 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

259b æÀnì 
ʿÁşıú oldur çeke bir yÀr-ı dil-ÀrÀ àamını 

Almaya òÀùırına õerrece dünyÀ àamını 

BÀde-i ala yasaà olalı sÀúìlerümüz 

æÀnì-i mey-keşe çekdürmedi ãahbÀ àamını 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- æÀnì 

259b SelmÀn 
Ey göŋül ʿÀrif-iseŋ çekme bu dünyÀ àamını 

BÀrì çek dünyede bir dil-ber-i raʿnÀ àamını 

YÀr aàyÀra ider mihr ü vefÀyı SelmÀn 

Çekdürür ʿÀşıú-ı bì-çÀreye tenhÀ àamını 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SelmÀn 

259b äÀbirì 
ʿÁrif oldur ki yimez niʿmet-i dünyÀ àamını 

GÀv-ı ten-perver olup ãÿfì úo merʿÀ àamını 

Aŋlamaz äÀbirì aàyÀr-ı siyeh-rÿ derdüŋ 

ZÀàlar fehm idemez bülbül-i gÿyÀ àamını 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äÀbirì 

259b Reʾyì 
YÀrla ʿÀlem iden çekmedi dünyÀ àamını 

Óaşr olan anuŋ-ıla ekmedi ferdÀ àamını 

ReʾyiyÀ ʿazm-i sefer eyliyor anı terk it 

Çekmeyem dirseŋ eger ùaʿne-i aʿdÀ àamını 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Reʾyì 

260a äÿrì 
Aŋma vÀʿiô bize bu dünyede ʿuúbÀ àamını 

İbn-i vaút olana ʿarø eyleme ferdÀ àamını 

Ser-i zülfi elemin äÿrì-i şeydÀdan ãor 

Yeg bilür Úays-ı belÀ-keş yine LeylÀ àamını 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äÿrì 

260a äÀdıú 
ZÀhidÀ refʿ idelüm cÀm ile dünyÀ àamını 

İbn-i vaút ol n’idelüm göstere ferdÀ àamını 

Oú gibi sìneye bir kez çekebilmezsem eger 

äÀdıú ol úaşı kemÀnuŋ çekeyin yÀ àamını 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äÀdıú 

260a Òüsrev 
MÀlik-i mülk-i fenÀ ol úoyu dünyÀ àamını 

YÀr idin kendüŋe bir yÀr-ı dil-ÀrÀ àamını 

Çıúar evc-i felege nÀle-i Òüsrev her şeb 

Dutalar ehl-i semÀ daòı bu dünyÀ àamını 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Òüsrev 

260a TÀbì 
Çekerem her gice ol zülf-i semen-sÀ àamını 

Almışam başuma Mecnÿn gibi LeylÀ àamını 

Pister-i àamda øaʿìf oldı cefÀdan TÀbì 

Öldür ey şÿò aŋa çekdirme bu dünyÀ àamını 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- TÀbì 

260a-

260b 
SipÀhì 

Ol ki her dem çeke bir dil-ber-i raʿnÀ àamını 

áam degül çekmese ol õerrece dünyÀ àamını 

Rÿz u şeb yÀd-ı leb-i dil-ber-ile kanzil imiş 

N’ola çekmezse SipÀhì mey-i óamrÀ àamını 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SipÀhì 

260b ʿUbeydì 
Muttaãıl úoynına alup úucar ol sìm-teni 

Olmasun iki yaúa ıssı görem pìreheni 

Ey ʿUbeydì müjesi ùìri geçer göŋlümden 

Bulsayıdum der-idüm yÀra göŋülden giçeni 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿUbeydì 

260b Mecdì 
Söylenüp düşdügine dillere luùf-ı suòanı 

Ùarılup teng-dil oldı aŋa yÀruŋ suòanı 

Úucup ol sìm-teni sìneye çekdüm dirimiş 

MecdiyÀ yırtar-idüm bulsam eger pìreheni 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Mecdì 

260b ʿİzzetì 
Ùob-ı billÿr durur cÀmiʿ-i óüsne õeúanı 

Aŋa zencìr durur gìsÿ-yı ʿanber-şikeni 

SÀde pehlÿya çekerdüm n’ideyin mÀniʿ olup 

ʿİzzetì çıúmadı yÀruŋ aradan pìreheni 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿİzzetì 
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260b-

261a 
ʿİõÀrì 

Vaãl olam yÀra diyen terk idegörsün bedeni 

ʿÁşıú olan dem-i vuãlatda n’ider pìreheni 

Niçe kez tìr-i müjen cÀnlara geçdi didüm 

Didi ol úaşı kemÀn aŋa ʿİõÀrì geçeni 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿİõÀrì 

261a ʿAhdì 
Çekmege mÀniʿ olur sìneye sen sìm-teni 

Gider AllÀhı seversen aradan pìreheni 

Cevrüŋi ʿAhdì-i dil-òastaya az eyle ãaúın 

Úatı incitme seni cÀn u göŋülden seveni 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAhdì 

261a Nevʿì 
Pìrehensiz úuculur didiler ol sìm-teni 

Üstine ditremesün yoú yire hìç pìreheni 

Zevraú-ı cÀm-ı muãaffÀyı çeküp ey Nevʿì 

Lücce-i õevú u ãafÀ semtine ùutduú dümeni 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Nevʿì 

261a ÒÀtemì 
Dile luùf-ı süòan-ı yÀrı açarsa deheni 

Aldum aàzı òaberini dile düşdi süòanı 

ÒÀtemì göŋli imiş òalvet-i òÀããuŋ dÀʾim 

Ey òayÀl-i ruò-ı dil-ber eyü yolladı seni 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

261a-

261b 
Tìàì 

Naúd-i ʿaúl-ıla faúìr olmış-ıdum òaylì àanì 

Yıúdı cÀm-ı mey-ile sÀúì-i gül-çehre beni 

Òasta Tìàì nice cÀn virmeye ʿÌsì lebüŋe 

Yirde buldı ãanemÀ gökde ararken o seni 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

261b Mecdì 
Alma şol bÀʿiå-i hengÀme olan ãahbÀyı 

Ne içün ãatun alursın başuŋa àavàÀyı 

Hicr-i şehd-i leb-i yÀr-ıla ölürsem Mecdì 

Örteler úabrüme yÀrÀn ʿaselì òÀrÀyı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Mecdì 

261b Fehmì 
Oúırın òÀneme ol mihr-i cihÀn-ÀrÀyı 

İndürürler yire efsÿn-ıla gökden ayı 

Yüzine úarşu n’ola laʿlüŋ ögerse Fehmì 

Söyleden Àyìnedür ùÿùì-i şekker-òÀyı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Fehmì 

261b Nevʿì 
Ùolayup barmaàa ol kÀkül-i ʿanber-sÀyı 

Oldı efkÀr-ı dırÀz-ıla göŋül sevdÀyì 

NevʿiyÀ àayrılar itmiş yine ol yÀrı kenÀr 

Cÿy-ı eşküm n’ola àarú itse bütün dünyÀyı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Nevʿì 

261b-

262a 
NihÀnì 

ʿÁrıøuŋ mihri-y-ile rÿşen idüp her cÀyı 

Gelmedüŋ gice bize yüri bre hercÀyì 

Ebedì devlete cÀnlar virüp erbÀb-ı ãafÀ 

Ey NihÀnì göze göstermediler dünyÀyı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NihÀnì 

262a ʿUbeydì 
Göreli sen yaŋaàı şems-i cihÀn-ÀrÀyı 

Külehidür meh-i nev oldı felek mevlÀyı 

Öykünür laʿline òavf eylemeyüp yaşından 

PÀreler-ise ʿUbeydì yeridür óalvÀyı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿUbeydì 

262a DÀnişì 
Göre şehr içre ùoàup bulmuş-iken ÀrÀyı 

Beŋzedür kendüye ol mihr-i cihÀn-ÀrÀyı 

Sìm-i eşküŋ dökegör DÀnişì vaãlına anuŋ 

İrmedi ãu gibi òarc eylemeyen dünyÀyı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- DÀnişì 

262a TÀbì 
Rÿşen itdügi-y-içün mihr-i ruòuŋ her cÀyı 

N’ola dirsem saŋa ey mÀh-liúÀ hercÀyì 

YÀd-ı laʿli ile TÀbì o leb-i rengìnüŋ 

Demidür nÿş idegör cÀm-ı mey-i óamrÀyı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- TÀbì 

262a-

262b 
ʿAhdì 

Dün gice görmedüm ol mihr-i cihÀn-ÀrÀyı 

Dÿd-ı Àhumla n’ola baãsa úara dünyÀyı 

Ele sìb-i õeúanın ùurmayup uzatmada yÀr 

Áhla ʿAhdì ziyÀd eylemede eyvÀyı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAhdì 

262b RıøÀyì 
Terdür ruòında ãanma ey verd-i ter gül-Àbı 

Ol Àb-ı rÿy-ı óüsne teşbìh úılma Àbı 

Rÿyına ey RıøÀyì nÀr öykinürmiş eyvÀ 

NÀrenc-i àabàabına sìb öykinürmiş Àbì 
Gazel/5 

 
--. /-.-- / --. / -.-- RıøÀyì 

262b Mecdì 
Yüz virmeyüp göründi çün örtdi niúÀbı 

Gösterdi kendin ol meh refʿ eyleyüp óicÀbı 

äanma şihÀb Mecdì revàan dökilür andan 

Áhum şikeste úıldı úandìl-i mÀh-tÀbı 
Gazel/5 

 
--. /-.-- / --. / -.-- Mecdì 

262b NihÀnì 
Zülfüŋ hevÀyì idüp ey mÀh-rÿ seóÀbı 

Mihr Àteşine yaúdı ruòsÀruŋ ÀfitÀbı 

Laʿlì kelÀòına çün miskìn derlik ister 

Eller ezer NihÀnì bi’llÀh misk-i nÀbı 
Gazel/5 

 
--. /-.-- / --. / -.-- NihÀnì 
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262b-

263a 
ʿUbeydì 

Devr-i ruòuŋda sÀúì görüp o laʿl-i nÀbı 

Al-ıla öpmek ister emmek gerek şarÀbı 

Kÿyında olan Àhum nÀrına öykünürmiş 

Ùaŋ mı ʿUbeydì gökden uçursalar şihÀbı 
Gazel/5 

 
--. /-.-- / --. / -.-- ʿUbeydì 

263a ʿİõÀrì 
Ol àonca gizlenürdi ãÿret idüp niúÀbı 

Yüzi açıldı şimdi refʿ eyledi óicÀbı 

Zülfiyle ruòlarına sürem diyü ʿİõÀrì 

Müşk-ile gice gündüz sürindürür gül-Àbı 
Gazel/6 

 
--. /-.-- / --. / -.-- ʿİõÀrì 

263a Refʿì 
ʿAşúuŋ óarÀretidür germ iden ÀfitÀbı 

Zülfüŋ n’ola perìşÀn-óÀl eylese seóÀbı 

Bu çaròı kirpigine aãmaz-iken sirişküm 

Eyi degül mi Refʿì beŋzetmek ÀsiyÀbı 
Gazel/5 

 
--. /-.-- / --. / -.-- Refʿì 

263a Nevʿì 
Açıldı dil görince cÀm-ı şarÀb-ı nÀbı 

Bir nÀ-şüküfte àonca ãan gördi ÀfitÀbı 

Yanında yüz bulaldan dil-dÀrı ter düşürmiş 

Ol àonca sürse derden Nevʿì n’ola gül-Àbı 
Gazel/5 

 
--. /-.-- / --. / -.-- Nevʿì 

263a-

263b 
ʿAhdì 

Leylì firÀúı úana àarú itdi laʿl-i nÀbı 

DendÀnı reşki boàdı ãuya dür-i òoş-Àbı 

ʿAhdì-ãıfat müneccim görse ruòuŋla alnuŋ 

Bilmezdi n’olduàını ay-ıla gün óesÀbı 
Gazel/5 

 
--. /-.-- / --. / -.-- ʿAhdì 

263b BÀúì 
Bezmüŋ eritdi bÀd-ı ãabÀ baàrı yaàını 

Yaúdı çemende nergisüŋ altun çerÀàını 

MestÀne ãoydı ol mehi BÀúì geçen gice 

NÀzüklik-ile çözdi muúaddem úuşaàını 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BÀúì 

263b Ümìdì 
LÀle çemende tÀzeledi baàrı dÀàını 

Yaúmaàa bezm-i gülde muóabbet çerÀàını 

Úılsun Ümìdì Àyìne-i úalbüŋe naôar 

Görsün raúìb-i rÿy-siyeh yüzi aàını 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ümìdì 

263b Fehmì 
Óalúa óalúa idüp ol zülf-i ʿabìrÀsÀyı 

Boynuma ùaúdı yine silsile-i sevdÀyı 

Her úaçan vaãf-ı leb-i laʿlüŋe ÀàÀz itse 

Fehmì söyletmez olur ùÿùì-i şekker-òÀyı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Fehmì 

263b-

264a 
Óasan 

Baàladum anuŋ-içün dìde-i nÀ-bìnÀyı 

Görmeyem àayr-ıla tÀ kim o melek-sìmÀyı 

İtme şekvÀ bu úadar nÀz-ıla istiànÀdan 

Göresin òaùùı gelince Óasan istiànÀyı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Óasan 

264a Şeyòì 
Virdügümce aŋa cÀn naúdini ol her-cÀyì 

Ne revÀdur baŋa ùurmaz ãatar istiànÀyı 

Òÿn olur cÀm-ãıfat reşk-ile Şeyòì cigerüm 

Alsa cÀnÀn eline cÀm-ı mey-i óamrÀyı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Şeyòì 

264a Şemsì 
Eşk-i gül-i òoş-bÿ ruò-ı cÀnÀnda bulundı 

Her dürlü ùarÀvet ki olur anda bulundı 

Yitürmiş idi niçe zamÀn göŋliŋi Şemsì 

Úoynında úomış bir gül-i òandÀnda bulundı 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Şemsì 

264a Óasan 
Güm-geşte idi dil reh-i cÀnÀnda bulundı 

Kimüŋ sözi var òidmet-i sulùÀnda bulundı 

Bir gice o meh gelmiş idi ùÀliʿini gör 

Bì-çÀre Óasan ol gice yabanda bulundı 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Óasan 

264a-

264b 

ʿUlvì 

Efendi 

Tìrüŋ çün elif ey úaşı yÀ cÀnda bulundı 

ʿAşú ehli hemÀn dem didiler úanda bulundı 

Bir adım idüp iki cihÀn mülkini ʿUlvì 

Yoúlanmaà-içün dergeh-i sulùÀnda bulundı 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- ʿUlvì Efendi 

264b Nevʿì 
Áteş-i óasret-ile cÀn eridür úÀl ehli 

äÀf ider cevher-i ʿaşú-ıla dilin úÀl ehli 

NevʿiyÀ bunca zeber-desti baãar ãunsa ayaà 

Görmedüm sÀúì-i gül-çehre gibi al ehli 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Nevʿì 

264b Belìàì 
Dilümüz aŋlayamaz ãÿfì bizüm úÀl ehli 

Bì-zebÀn söyleşelüm varısa bir óÀl ehli 

Her dem al-ıla Belìàì öper o serv ayaàın 

Görmedüm òÿn-ı sirişküm gibi bir al ehli 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Belìàì 

264b ÒÀtemì 
Bize ãarrÀf-ı süòan geçme gel ey úÀl ehli 

Güft ü gÿdan giçegör tÀ olasın óÀl ehli 

Òırúası pÀresine aùlas-ı çaròı ãaymaz 

ÒÀtemì künc-i ferÀàatde olan şÀl ehli 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 
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265a NişÀnì 
Kişver-i Rÿma şeref virdi o mÀh-ı ŞÀmì 

VÀlì-i Mıãr-ı óüsün olsa revÀdur nÀmı 

Ol şeh-i óüsne NişÀnì olur-ısa åÀnì 

Yaza úÀnÿn-ı muóabbet üzere aókÀmı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NişÀnì 

265a NÀlişì 
Úoma ôulmetde meded úapladı hicrüŋ şÀmı 

Gün yüzüŋ göster eyÀ úaşı hilÀlüm ŞÀmì 

NÀlişì ol ãanemüŋ mÿy miyÀnın göreli 

Úalmadı õerre úadar ehl-i dilüŋ ÀrÀmı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NÀlişì 

265a ÒÀtemì 
Göreli sende bu reftÀrla bu endÀmı 

Úalmadı reşkle serv-i çemenüŋ endÀmı 

Saŋa bu ùabʿ-ı selÀmetle süòan bezminde 

Yaraşur ÒÀtemiyÀ hem-úadeh olsa CÀmì 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

265a Münìrì 
Devr idelden gün gibi bu çarò-ı ser-gerdÀn daòı 

Ùoàmamışdur saŋa beŋzer bir meh-i tÀbÀn daòı 

Ey Münìrì gerçi vardur niçe gün yüzli cüvÀn 

Olmaya yÀruŋ gibi bir yÀr-ı ʿÀlì-şÀn daòı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Münìrì 

265b Şerìf 
Gitmedin gözden òayÀl-i àamze-i fettÀn daòı 

Başdan aşdı Àrzÿ-yı kÀkül-i cÀnÀn daòı 

Bekle kÿyın çıúsun ol şeh ʿarø-ı dìdÀr eylesün 

Úullarına gör nice olur Şerìf iósÀn daòı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Şerìf 

265b MÀnì 
Òaùù-ı gevher-bÀrına taʿlìú úıldı bÿsesin 

Ben de bildüm geç irer aŋa dil-i nÀlÀn daòı 

Olduàıyçün MÀniyÀ peykÀn-ı dil-berden cüdÀ 

Niçe demdür úan döker bu çeşm-i òÿn-efşÀn daòı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MÀnì 

265b Óasan 
Bulmaú ister saŋa beŋzer bir meh-i tÀbÀn daòı 

Ben de bildüm çoú döner bu çarò-ı ser-gerdÀn daòı 

Ey Óasan olmaz cihÀnda kimseden mihr ü vefÀ 

Ol perìveş ʿahdine ùurmaz döner devrÀn daòı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Óasan 

265b Úalender 
Dönmedi cevr ü cefÀdan çarò-ı ser-gerdÀn daòı 

Geçmedi ôulm eylemekden ʿÀşıúa cÀnÀn daòı 

Ey Úalender şimdi bir şÀh-ı cihÀnuŋ úulıyuz 

Bendesi olurdı görse yüzini sulùÀn daòı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Úalender 

266a MiåÀlì 
Úaçan gül ruòlarından sünbülin ol sìm-ber açdı 

äanasın uçmaàa ùÀvÿs-ı cennet bÀl u per açdı 

ZebÀnı ùìà-ı bürrÀn nìzesi destindeki òÀme 

Süòan mülkin MiåÀlì-nÀm bir ãÀóib-hüner açdı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MiåÀlì 

266a SÀʿì 
Şeh-i ʿaşú oldum Àhum rÀyet-i fetó ü ôafer açdı 

Çeküp şemşìr seyl-Àb-ı sirişküm baór u ber açdı 

Çeküp cÀm-ı ãafÀyı jengden Àyìne-i úalbi 

Dimez ʿÀlem ki SÀʿì gibi bir ãÀóib-naôar açdı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

266a MÀnì 
Göŋül gencìnesin ol gül-ʿiõÀr-ı sìm-ber açdı 

Döküp laʿl-i sirişküm yine bir kÀn-ı güher açdı 

Niçe dem úapladı şemşìr-i ùabʿı jeng-i àam MÀnì 

CilÀ virdi yine bir dil-ber-i ãÀóib-naôar açdı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MÀnì 

266a ÒÀtemì 
HümÀyÿn murà-ımış nÀmeŋ ne dem ki bÀl u per açdı 

Gelüp sen şÀhdan ben bendeŋe niçe òaber açdı 

Ne ekse anı biçer gerçi Àdem ÒÀtemì ammÀ 

MaʿÀnì óÀãılın almaàa bir òoş tÀze yer açdı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

266a-

266b 
Emìnì 

äafÀdan bezm-i meyde sìnesin ol sìm-ber açdı 

Ten-i ʿuşşÀúa ol dem yaralarla şeróalar açdı 

MaʿÀnì ãaydgÀhında hümÀ-pervÀz olup şimdi 

Emìnì şÀhbÀz-ı ùabʿ-ı pÀküm bÀl u per açdı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Emìnì 

266b Úalender 
MücellÀ itdürüp tìàın ne dem ol nÀmver açdı 

Aŋa úarşu varup ʿÀşıúları heb sìneler açdı 

BelÀàat mülkin aldı õü’l-fiúÀr u Düldülinden [gör] 

Úalender şimdi meydÀn-ı [süòanda] ʿÀlì yer açdı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Úalender 

266b ʿAzìzì 
Görinüp sìnesin gülşende kim ol işveger açdı 

Anı bu nergis-i pür-jÀle seyre çeşm-i ter açdı 

ʿAzìzì [maùlaʿından] mihr ãandum ʿarø-ı óüsn eyler 

Der-i ʿizzet-meʾÀbın ãubó-dem kim ol úamer açdı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAzìzì 

266b ʿAzmì 
O meh kim òançer-ile sìnelere şeróalar açdı 

Şeh-i ãÀóib-ôaferdür ùìàiyile niçe yer açdı 

MaʿÀnì dürlerin ʿAzmì [bugün] ʿarø itdi naômında 

äanasın cevherìdür kim niçe dürc-i güher açdı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAzmì 
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266b-

267a 
Menbaʿì 

Söze geldi dehÀnı nÀzla dürc-i güher açdı 

NiyÀza cÀn u dilden ʿÀşıú-ı bì-çÀre ser açdı 

HüveydÀ olanı ey Menbaʿì sen mÀh-ı nev ãanma 

Raúìbi úatle cellÀd-ı [felek] tìà u teber açdı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Menbaʿì 

267a MerÀmì 
Şu dem kim dìde-i úalbüm benüm ãÀóib-hüner açdı 

Umÿr-ı ʿaşú-ı cÀnÀnı baŋa hep ser-te-ser açdı 

Hele mecmÿʿa-i úalbüŋde hergiz bulmadı gülşen 

Naôar úıldı MerÀmì aŋa bir ehl-i hüner açdı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MerÀmì 

267a Meylì 
TırÀş idüp òaùın ruòsÀrını ol verd-i ter açdı 

äanasın Rÿmda küffÀrı úırdı niçe yer açdı 

áazel ùarzını herkes açmaz endìşe kilìdidür 

Anı fikr iderek bu Meylì-i ãÀóib-hüner açdı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Meylì 

267a Naóìfì 
Úaçan òˇÀb-ı ʿademden gözlerin ol verd-i ter açdı 

Tecellì eyledi bülbüllere gizlü òaber açdı 

Görenler úaşlarınuŋ arasında òÀl-i müşkìnin 

Naóìfì ãandılar kim bir hümÀdur bÀl ü per açdı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Naóìfì 

267a-

267b 
ʿİlmì 

Egerçi laʿlüŋ ey gül baŋa bir dürc-i güher açdı 

Dü-çeşm-i Àgeh iki óoúúa-i yÀúÿt-ı ter açdı 

Yaúasın çÀk idüp mey meclisin[de] ʿİlmì-i zÀra 

O şeh fetó-i kelÀm itdi nihÀnì rÀzlar açdı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿİlmì 

267b Feyøì 
DehÀnuŋdan ãabÀ gülşende bir gizlü òaber açdı 

Úalup óayretde àonca aàzını ey verd-i ter açdı 

Felekde FeyøiyÀ ãanma görinen mihr-i ʿÀlem-tÀb 

Seóer dükkÀnını şevú-ile ol nÿr-ı baãar açdı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Feyøì 

267b MiåÀlì 
Ne dem kim meclise sÀúì elinden bir ãafÀ geldi 

Ayaà üzre ùurup didüm ki òoş geldi ãafÀ geldi 

Döküldi geldi Àh itdükçe naúd-i merdüm-i dìde 

MiåÀlì yolına òarc eyle kim bÀd-ı hevÀ geldi 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MiåÀlì 

267b ʿİõÀrì 
Ne dem kim laʿl-i nÀb-ı yÀra òaùù-ı müşk-sÀ geldi 

MeşÀm-ı cÀnına ʿaşú ehlinüŋ bÿy-ı fenÀ geldi 

Kimi cevher kimisi kìmyÀdur òÀk-i pÀyına 

ʿİõÀrì çeşm-i ʿÀlem-bìnüme ol tÿtiyÀ geldi 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿİõÀrì 

267b-

268a 
ʿİlmì 

äabÀó ol ʿÀrıø-ı Àyìne-i ehl-i ãafÀ geldi 

İşidenler didiler anı òoş geldi ãafÀ geldi 

Sözini diŋlesünler ehl-i naôma eyleŋüz tenbìh 

CihÀna ʿİlmì dirler şimdi bir ãÀóib-edÀ geldi 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿİlmì 

268a BÀúì 
Cism-i øaʿìf ü zÀrı görüp yÀr bilmedi 

Geçdi òadeng-i àamze-i dil-dÿzı ilmedi 

Ebrÿlaruŋ àamıyla kemÀn oldı úÀmeti 

BÀúì cefÀ vü cevrüŋ elinden çekilmedi 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- BÀúì 

268a Ümìdì 
Bir dil mi var ki tìr-i cefÀ-y-ıla delmedi 

Úaşı kemÀnı yoú yire yÀruŋ çekilmedi 

AàyÀra açdı sìne-i zìbÀsını nigÀr 

Ol àonca daòı kimseye böyle açılmadı 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ümìdì 

268a Ùalʿatì 
Bu çeşm-i nìlgÿnumı cÀnÀn silmedi 

Yaşum müşÀbih oldı FurÀta kesilmedi 

ʿAşúuŋ şarÀbı Ùalʿatìnüŋ aldı ʿaúlını 

Mest-i müdÀmuŋ oldı o kendüyi bilmedi 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Ùalʿatì 

268a Òulúì 
äabÀó ol ʿÀrıø-ı cÀnÀna òaùù-ı müşk-sÀ geldi 

Benüm úara yazulı başuma şimdi belÀ geldi 

Òaùı geldi ümìd-i vaãlın it ey Òulúì-i şeydÀ 

MeşÀm-ı cÀnuma zìrÀ benüm bÿy-ı vefÀ geldi 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Başlık olarak “li-

muóarririhì” yazılmıştır 

268a-

268b 
MiåÀlì 

TÀ sìnesin ki tìr delüp tìà delmedi 

áamgìn ʿÀşıúuŋ gözi göŋli açılmadı 

Vaãf-ı òatum yazar diyü ol şeh MiåÀliyÀ 

Bir dil mi var ki òÀme-miåÀl iki dilmedi 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- MiåÀlì 

268b HüdÀyì 
Seyl-i sirişk aúar niçe demdür kesilmedi 

MüjgÀnlarıyla sedd idegördüm yeŋilmedi 

El çek HüdÀyì pÀye-i vaãl-ı nigÀrdan 

Saŋa cenÀb-ı Óaúdan o mìve virilmedi 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- HüdÀyì 

268b [...] 
TÀ kim cihÀna pertev-i óüsni yayılmadı 

MÀhiyyetini ol güneşüŋ kimse bilmedi 

Vaãfında zülfüŋüŋ naôar it naômuma şehÀ 

İbrìşim üzre böyle cevÀhir dizilmedi 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Şiirin kime ait olduğu 

tespit edilememiştir.  
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268b MiåÀlì 
Cemʿ ider ayaàın öpdürmegiçün yÀrÀnı 

Beŋzer ol şÀh-ı óüsün eyler ayaú dìvÀnı 

Durmadı tìri MiåÀlì ten-i ãad-çÀkümde 

äanki bir úanlu durur çıúdı delüp zindÀnı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MiåÀlì 

268b-

269a 
Mecdì 

SÀúì cemʿ itdi birer ayaà-ıla yÀrÀnı 

PÀdişehdür n’ola eylerse ayaú dìvÀnı 

Eşk-i òÿnìni óarÀretle gelür Mecdìnüŋ 

N’ola yaúışsaŋ aŋa kim ısıcaúdur úanı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Mecdì 

269a äÀdıú 
Keştì-i cÀmla bezme getürüp cÀnÀnı 

Eyle bir úaşı hilÀl-ile úayıú seyrÀnı 

Sìnede yer ider oldı o keman-ebrÿnuŋ 

äÀdıú[À] oúlarına ùaúılalı peykÀnı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äÀdıú 

269a Òüsrev 
Ber-ùaraf itmek-içün fikr-i àam-ı devrÀnı 

Çek mey-i ãÀfì müdÀm eyle ayaú seyrÀnı 

Herkesüŋ nÀmı úalur gerçi süòan bezminde 

Òüsrevüŋ úaldı velì şemʿ-i dil-i sÿzÀnı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Òüsrev 

269a ʿİlmì 
SÀúì mest itdi birer ayaà-ıla yÀrÀnı 

Bezme gel ey lebi mül eyle ayaú seyrÀnı 

Alıcaú yeryüzini seyl-i sirişküm ʿİlmì 

Çıúdı ey mihr-i cihÀn gökyüzine efàÀnı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿİlmì 

269b Cüzʾì 
Ruòında ôÀhir olmışdur kemÀl-i ãunʿ-ı YezdÀnì 

Bugünden anuŋ-içün sevdi göŋlüm şems-i tÀbÀnı 

Degül ʿarø-ı mahÀret CüzʾiyÀ maúãÿd bu yüzden 

áaraø bir vechle söyletmedür vallÀhi yÀrÀnı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Cüzʾì 

269b Süheylì 
Úulı oldum görüp bir mÀh-ùalʿat şems-i tÀbÀnı 

Cebìninde anuŋ gün gibi ôÀhir nÿr-ı YezdÀnì 

Úoparur ey Süheylì şÀò-ı gülden gÿyiyÀ bir gül 

Elinden ol dehÀnı àoncanuŋ kim alsa fincÀnı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Süheylì 

269b Tìàì 
Şeref-burcında görmek isteyenler mihr-i raòşÀnı 

TemÀşÀ eylesünler cennet-i kÿyında RıêvÀnı 

İnanma aŋa senden àayrısın sevdüm dise Tìàì 

Bilürsin şÀʿirüŋ çün eksik olmaz böyle yalanı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Tìàì 

269b Bezmì 
CemÀli Aómedüŋ mÀt itdügiyçün mihr-i raòşÀnı 

Baúup didiler ol mÀh-ı münìre şems-i tÀbÀnì 

áubÀr-ı pÀyuŋa mÀlìde-rÿy olsa n’ola Bezmì 

HevÀ-yı pÀy-bÿsuŋ òÀke yeksÀn eyledi anı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

270a Áõerì 
Şiʿrüme úÀfiye aŋsam n’ola mÀhı gÀhì 

Bir bahÀne iderem anmaàa ʿAbdullÀhı 

Úatı alçaúlık ider ÁõeriyÀ ʿÀlemde 

Úaddi yanında iken serv diyen kÿtÀhì 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Áõerì 

270a Şemsì 
Yÿsuf-ı Mıãrìye kim beŋzedür ʿAbdullÀhı 

Ol ʿAzìzüŋ úulı bu mülk-i melÀóat şÀhı 

Yüzüŋe ùoàru baúılmazsa n’ola sulùÀnum 

Gÿşe-i çeşm-ile Şemsìye naôar úıl gÀhì 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Şemsì 

270a Menbaʿì 
Çevre alduúça dilÀ bendeler ʿAbdullÀhı 

HÀledür dÀʾireden ãanki ùolanur mÀhı 

Ayaàa düşdi senüŋ Menbaʿì-i üftÀdeŋ 

Dest-gìr ol aŋa ey mülk-i cefÀnuŋ şÀhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Menbaʿì 

270a Emìnì 
CÀn u dilden úulı olur gören ʿAbdullÀhı 

Óüsn-i òulúıyla odur ʿÀlem-i óüsnüŋ şÀhı 

Olalı sÿz-ıla eşʿÀr-ı Emìnì ôÀhir 

Úaldı hep gÿşe-i nisyÀnda şiʿr-i Áhì 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Emìnì 

270b CinÀnì 
ŞÀhlar görse bu zülfi-y-ile ʿAbdullÀhı 

Boynı baàlu úulı olurlar-ıdı va’llÀhi 

Ruò u ebrÿsı firÀúıyla CinÀnì dem yoú 

Áhum irişmeye tÀ mÀh-ı [felek] tÀ mÀhì 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- CinÀnì 

270b Õihnì 
CÀn u dilden olalı bende görüp ol şÀhı 

Didiler zümre-i ʿuşşÀúına ʿAbdullÀhì 

Efser-i salùanata eyleme ey Õihnì heves 

Eyle òÀk-i rehini başuŋa tÀc-ı şÀh 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Õihnì 

270b HÀşimì 
Bende oldı göricek her biri ʿAbdullÀhı 

N’ola dirlerse aŋa kişver-i óüsnüŋ şÀhı 

Lebi emdür diyü dil virdüŋ aŋa HÀşimiyÀ 

Lìk ammÀ ʿadem iúlìmine ùutduŋ rÀhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- HÀşimì 



Orhan KAPLAN & Özgür KIYÇAK                                     149 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 5/ Ağustos 2021 

270b Seyrì 
Òalú-ı ʿÀlem úul olur görse o ʿAbdullÀhı 

ʿÁleme velvele ãaldı o güzeller şÀhı 

RÀh-ı hicrÀnı ùutup ʿazm iderin ey Seyrì 

Derd ü àam baŋa yiter n’eyleyeyüm hem-rÀhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Seyrì 

271a ÇÀhì 
Her gören bende geçerse n’ola ʿAbdullÀhı 

ŞÀhdur óüsn iline kÀkül[i] tuà-ı şÀhì 

Niçe demdür ki gözüm úaldı zenaòdÀnuŋda 

HÀya beŋzer ki mekÀn eyledi úaʿr-ı çÀhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

271a ʿAzìzì 
Dün gice Kaʿbe-i kÿyında görenler mÀhı 

Didi bu ùÀlib imiş görmege ʿAbdullÀhı 

Derd-i hicrüŋle ʿAzìzì olalı pìr-i øaʿìf 

Dil-i àam-òˇÀrı göge dikdi ʿaãÀ-yı Àhı 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAzìzì 

271a ÒÀtemì 
Bendesidür niçe biŋ kişver-i óüsnüŋ şÀhı 

Şeh-i òÿbÀn-ı cihÀndur gör a ʿAbdullÀhı 

Bilmezüm nice müyesser olur anı görmek 

Gerçi õevúüm yeridür ÒÀtemì ãoóbetgÀhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÒÀtemì 

271a ʿİzzetì 
MÀʾì cÀmeyle görenler ruò-ı ʿAbdullÀhı 

ÁsumÀn üzre ùulÿʿ itdi ãanurlar mÀhı 

Bendeŋüŋ bendesidür ʿİzzetì-i üftÀdeŋ 

Gel úabÿl eyle eyÀ milket-i óüsnüŋ şÀhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿİzzetì 

271b Lebìbì 
Óüsn ü òulúıyla úul itdi niçe şÀhenşÀhı 

Görse barmaú götüre kÀfir o ʿAbdullÀhı 

Ey perì raàbet idüp úılma Lebìbìyi helÀk 

Üstümüzde gele óÀøır bilelüm AllÀhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Lebìbì 

271b VÀóidì 
Ölmeden bir daòı görsem ruò-ı ʿAbdullÀhı 

Yolına cÀnumı úurbÀn iderin va’llÀhi 

Úaãd idermiş dehen-i yÀra ʿadÿ VÀóidiyÀ 

Óaú teʿÀlÀ dilerem yoà ide ol bed-òˇÀhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- VÀóidì 

271b Naóìfì 
Ser-i kÿyında görenler didi ʿAbdullÀhı 

Şemsdür itdi ùavÀf itmege Beytu’llÀhı 

RÀh-ı ʿaşú içre Naóìfì tenüŋi òÀk eyle 

TÀ ki úalbüŋ ola àam şÀhına menzilgÀhì 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Naóìfì 

271b ʿİlmì 
Bir gedÀyiken olur mülk-i muóabbet şÀhı 

Kim ki mevlÀ idine kendüye ʿAbdullÀhı 

Naúş-ı MÀnì gibi zeyn itmiş anı naúş-ı nigÀr 

ʿİlmiyÀ deyr midür ol ãanemüŋ dergÀhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿİlmì 

271b-

272a 
NümÀyì 

Der-miyÀn eyler idüm naúd-i dili va’llÀhi 

Elüm irişse dilÀ úucmaàa ʿAbdullÀhı 

Óasret-i rÿyuŋ-ıla ki_ide NümÀyì nÀle 

Şemʿveş evc-i felekde yaúa Àhı mÀhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NümÀyì 

272a äubóì 
Her gören úÀmet-i dil-cÿyla ʿAbdullÀhı 

ÁsitÀnında olur bende-i devlet-òˇÀhı 

ÚÀmetüm itdi hemÀn eşk-i güher-bÀrumı zih 

äubóiyÀ çaròa ãalarsam n’ola tìr-i Àhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- äubóì 

272a NÀmì 
MÀha teşbìh úılanlar ruò-ı ʿAbdullÀhı 

Ôulm iderler aŋa yerden göge dek va’llÀhi 

Ey meh-i burc-ı cefÀ senden işitdük evlÀ 

NÀmìnüŋ göklere irmiş gice Àh u vÀhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NÀmì 

272a Òüsrev 
Göricek ben de úul olsam n’ola ʿAbdullÀhı 

Òulúla òalúı úul itdi o güzeller şÀhı 

Semʿine irmeye mi bir gün o ʿÌsì-nefesüŋ 

Òüsrev-i òasta-dilüŋ göklere irdi Àhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Òüsrev 

272a-

272b 
Meylì 

Severin bende olup gerçi ki ʿAbdullÀhı 

İtmez ol Taŋrı úulı baŋa teraóóum gÀhì 

Ol meh-i çÀr-dehe naúã vire úorúum odur 

Meylìnüŋ göklere irdi yine dÿd-ı Àhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Meylì 

272b SÀʿì 
İtmedin [gök] yüzini daòı münevver mÀhı 

Úıldı teşrìf meger cebhe-i ʿAbdullÀhı 

SÀʿì bì-çÀre senüŋ bende-i dìrìnüŋdür 

Òÿblıú kişverinüŋ varısa sensin şÀhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- SÀʿì 

272b ʿAnúÀ 
Niçe gündür ki göŋül görmedi ʿAbdullÀhı 

Yeridür göklere irgürse fiàÀn u Àhı 

Ne ararsun ser-i kÿyumda dime ʿAnúÀya 

N’eylesün bunda yitürdi o dil-i güm-rÀhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAnúÀ 
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272b MÀnì 
ÚÀmeti üzre görenler ruò-ı ʿAbdullÀhı 

Ser-i serv üzre úarÀr itdi ãanurlar mÀhı 

Ùutalum cevrüŋe ãabr eyler imiş MÀnì úuluŋ 

Kendü luùfuŋdan aŋa mihr ü vefÀ úıl gÀhì 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- MÀnì 

272b MÀnì 
Görüp Àyìnede ʿaks-i ruò-ı ʿAbdullÀhı 

Burc-ı Àbìde úarÀr itdi ãanurlar mÀhı 

MÀniyÀ ãanma benefşe görinen gülşende 

Bülbülüŋ ùutdı çemen ãaónını dÿd-ı Àhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

272b-

273a 
MÀnì 

áayrla ãaón-ı çemen seyrin idermiş gÀhì 

ÒÀrdan óaøret-i Óaú ãaúlaya ʿAbdullÀhı 

MÀniyÀ úaşını rÿyında görenler anuŋ 

CÿybÀr içre úarÀr itdi ãanurlar mÀhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

273a Rÿóì 
Her gören dir ruò-ı gülgÿn-ıla ʿAbdullÀhı 

Mülk-i óüsn içre budur şimdi güzeller şÀhı 

SÀyesince ãalınur bendesi çoúdur ammÀ 

Olmaya Rÿóì gibi muòliã-i devlet-òˇÀhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rÿóì 

273a-

273b 
FedÀyì 

Yine sìm ü zer-i ezhÀr ùutdı kÿh u hÀmÿnı 

Çıúardı rÿy-ı arøa úudret-i Óaú genc-i ÚÀrÿnı 

Olup gün gibi ùÀliʿ mehce-i aʿlÀm-ı iúbÀli 

ÔılÀl-ı rÀyet-i iclÀli dutsun rubʿ-ı meskÿnı 

Gazel/1

0 

 
.--- / .--- / .--- / .--- FedÀyì 

273b Óazìnì 
NigÀrÀ ʿaşúuŋ-ıla geşt idelden deşt ü hÀmÿnı 

Unutdurdum o vÀdìlerde ben FerhÀd u Mecnÿnı 

äalÀtuŋ taòtgÀhında niyÀz u minnetüm bu kim 

ÒudÀyÀ şÀd u òandÀn it o şÀh-ı rubʿ-ı meskÿnı 
Gazel/9 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Óazìnì 

273b Bezmì 
LibÀs-ı òÀããın idüp bÀàda her àonca gülgÿnì 

HezÀr ezhÀrla teşrìfe geldi ãaón-ı hÀmÿnı 

BahÀr-ı ʿömrin efzÿn eylesün MevlÀ o sulùÀnuŋ 

Ùuta óükm-i hümÀyÿnı ser-À-ser rubʿ-ı meskÿnı 

Gazel/1

1 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

273b-

274a 
CinÀnì 

Şeh-i àabrÀ pür itmiş lÀle-i sürò-ile hÀmÿnı 

BahÀr eyyÀmıdur ãun sen de sÀúì cÀm-ı gülgÿnı 

ʿAdÿnuŋ sìnesin peykÀn-ı dil-dÿzı nişÀn itsün 

ÒaùÀdan ãaúlasun Óaú pÀdişÀh-ı rubʿ-ı meskÿnı 

Gazel/1

0 

 
.--- / .--- / .--- / .--- CinÀnì 

274a İlÀhì 
Gül-i bÀdÀmveş meyden úızarmış çeşmüŋ ey òÿnì 

Ya gülgÿnì ʿinÀyetlerle eyler seyr-i hÀmÿnı 

İlÀhì açılup güller fiàÀn itdükçe bülbüller 

ÒaùÀdan ãaúlasun Óaú óaøreti ol ôıll-ı Bì-çÿnı 

Gazel/1

1 

 
.--- / .--- / .--- / .--- İlÀhì 

274a-

274b 
MiåÀlì 

Müzeyyen úılduàı bu lÀle vü gül deşt [ü] hÀmÿnı 

Úurıldı ʿayş içün şÀh-ı bahÀruŋ çetr-i gerdÿnı 

Hemìşe òalú-ı ʿÀlem sÀyesinde sÀkin olduúça 

ÒaùÀdan ãaúlasun Óaú pÀdişÀh-ı rubʿ-ı meskÿn 
Gazel/9 

 
.--- / .--- / .--- / .--- MiåÀlì 

274b Ùabʿì 
Úuruldı lÀleden şÀh-ı bahÀra çetr-i gülgÿnì 

Yine el baàlayup çekdi dıraòtÀn úadd-i mevzÿnı 

ÒudÀyÀ üstümüzden zÀʾil itme sÀyesin anuŋ 

MurÀdınca idüp bu óÀdiåÀt-ı devr-i gerdÿnı 
Gazel/9 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ùabʿì 

275a HÀşimì 
BahÀr oldı yine zeyn itdi lÀle kÿh-ı hÀmÿnı 

ʿAceb mi ehl-i derdüŋ cÿşa gelse eşk-i pür-òÿnı 

Nitekim ola úÀʾim şeş cihÀt-ıla çehÀr erkÀn 

ÒatÀdan ãaúlasun Óaú pÀdişÀh-ı rubʿ-ı meskÿnı 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- HÀşimì 

275a Rifʿatì 
Nesìm-i ãubó açup zeyn itdi ãanmaŋ lÀle hÀmÿnı 

Arar yil mÿmlar-ıla bulmaà-içün Leylì Mecnÿnı 

MurÀdı güllerin açsun ÒudÀ gülzÀr-ı ʿÀlemde 

BahÀr u deyde gün devr eyledükçe çarò-ı gerdÿnı 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Rifʿatì 

275a áubÀrì 
Açılmış lÀle-i pür-jÀle ãanmaŋ deşt-i hÀmÿnı 

Dökülmiş cÀ-be-cÀ Úaysuŋ sirişk-i çeşm-i pür-òÿnı 

ÇerÀà-ı mihr-i enver mülk-i dehri rÿşen itdükçe 

FürÿzÀn eylesün Óaú dÀʾim ol taòt-ı hümÀyÿnı 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- áubÀrì 

275a ʿÁlì 
äayardum öyle sìm-endÀma bulsam mÀl-ı ÚÀrÿnı 

Alurdum aàırı altuna İbrÀhìm-i mevzÿnı 

Çoàaldup òayl-i ʿuşşÀúın füzÿn itdüŋ òarìdÀruŋ 

Niçe eksek gerek şimden gerü ol dürr-i meknÿnı 
Gazel/8 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿÁlì 

275a-

275b 
Fehmì 

Müzeyyen úıldı naùʿ-ı zer ser-À-ser taòt-ı gerdÿnı 

Seóer şÀh-ı bahÀruŋ ùurdı dìvÀn-ı hümÀyÿnı 

Açıldı FehmiyÀ ãaón-ı çemende àoncalar ammÀ 

Daòı açılmadı ben nÀ-murÀduŋ úalb-i maózÿnı 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Fehmì 
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275b NihÀnì 
Taʿaccüb eylemez ʿÀúil bilür miʿyÀr-ı gerdÿnı 

Çeküp dÀʾim çıúarsa pÀye-i aʿlÀya her dÿnı 

ÒudÀ olsun nigehbÀnı ider luùf-ı firÀvÀnı 

Úılur şÀd ol kerem kÀnı dil-i àamgìn-i maózÿnı 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- NihÀnì 

275b Øamìrì 
Bulandı seyr idüp seyl-i sirişküm rubʿ-ı meskÿnı 

Dolandı ejder-i Àhum ùoúuz úat çarò-ı gerdÿnı 

Serìr-i kişver-i iúbÀl ü taòt-ı ʿizz ü rifʿatde 

ÒudÀ pÀyende úılsun pÀdişÀh-ı rubʿ-ı meskÿnı 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Øamìrì 

275b-

276a 
Ôuhÿrì 

Seóer vaúti temÀşÀ idelüm ol laʿl-i gülfÀmı 

äabÿóı görelüm sÀúì müheyyÀ eyle gel cÀmı 

Arar gördüm reh-i kÿyuŋ Ôuhÿrì vÀlih ü óayrÀn 

Meger naúd-i sirişk-ile yitürmiş ãabr u ÀrÀmı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ôuhÿrì 

276a NiyÀzì 
Düşüpdür òÀùıra bezmüŋde yÀruŋ laʿl-i mülfÀmı 

äafÀmuz var yine devrüŋde sÀúì ùolu ãun cÀmı 

Görelden kÀkülin başdan NiyÀzì ol perì-şÀnuŋ 

Daàıtdı ʿaúl u fikri úalmadı hìç ãabr u ÀrÀmı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- NiyÀzì 

276a Ùabʿì 
Úızarsun tÀb-ı mülden renge girsün rÿy-ı gülfÀmı 

Mey-i yÀúÿt-ıla ãun sÀúì yÀra laʿlden cÀmı 

Olup dìvÀnesi bir yÀr-ı gendümgÿna dil virdüm 

Be Ùabʿì bilmezüm kendüm yitürdüm ãabr u ÀrÀmı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ùabʿì 

276a RÀàıbì 
ŞebÀngeh mÀh-ı nev ùutmış dilÀ destinde zer cÀmı 

Ki yaʿnì nÿş idüŋ ʿìd oldı ãahbÀ-yı gülfÀmı 

Bize mey menʿine pendini zÀhid itmesün hìç bend 

Bu demde RÀàıbì zencìr ùutmaz rinddür nÀmı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- RÀàıbì 

276b Bezmì 
Alupdur ʿaúlum ol yÀruŋ şarÀb-ı laʿl-i gülfÀmı 

MüdÀm elden düşürmem anuŋ-içün gül gibi cÀmı 

NigÀr-ı gül-ʿiõÀr ey Bezmì saŋa rÀm olur ãanma 

Anuŋçün zÀʾil itme cÀn u dilden ãabr u ÀrÀmı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

276b Süheylì 
äafÀ bezminde gördüm sÀúiyÀ ol laʿl-i gülfÀmı 

Ayaàın bÿs idüp aldum elinden bir ùolu cÀmı 

Bizümle ãabr idüp bir laóôa ÀrÀm eylemez ol meh 

Süheylìveş n’ola yaàmaya virsem ãabr u ÀrÀmı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Süheylì 

276b äabrì 
SÀde-dildür didi her kim gördi dil-ber MÀliki 

äÀf olur çünkim bilürsin olsa mermer mÀliki 

Baúduàuŋca Àdemi alur güzeller didiler 

äabriyÀ deryÀ kenÀrında görenler mÀliki 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äabrì 

276b-

277a 
Bezmì 

VÀúıʿÀ seyr eylemek rüʾyÀda dil-ber MÀliki 

Yÿsufuŋ olmaú gibidür ey birÀder mÀliki 

İtmeden anı müdÀm it [tÀ]ze eşʿÀr-ıla vaãf 

Baór-ı naômuŋ oldı Bezmì-i süòanver mÀliki 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

277a SÀʿì 
CÀn virürsem çekmeden pehlÿya dil-ber MÀliki 

Meşhedüm pehlÿların eyleŋ ser-À-ser MÀlikì 

MÀlik-i mülk-i süòÀndur SÀʿì-i Àşüfte-dil 

Òaùù-ı nestaʿlìúuŋ ol merd-i hünerver mÀliki 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 

277a äabrì 
N’ola ol şÀh-ı óüsnüŋ àamzesi olsa silaó-dÀrı 

SipÀhì-zÀdedür òÿbÀn-ı dehrüŋ şimdi òünkÀrı 

Atı ayaàı altına yüzüm ferş eylesem lÀyıú 

Odur ey äabrì òÿbÀn-ı cihÀnuŋ şimdi òünkÀrı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- äabrì 

277a äabrì 
Olaldan òayl-i òÿbÀnuŋ SipÀhì-zÀde ser-dÀrı 

ʿİnÀn-ı iòtiyÀrum gitdi elden sevdüm ol yÀrı 

Be-óaúú-ı Aómed-i Mürsel o nÿr-ı çeşm-i ʿuşşÀúuŋ 

DuʿÀmuz budur ey äabrì ÒudÀ olsun nigeh-dÀrı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

277a-

277b 
SipÀhì 

LivÀdur úaddi tuà-ı şÀhìdür zülf-i siyehkÀrı 

SipÀhì-zÀdedür iúlìm-i óüsnüŋ şimdi òünkÀrı 

ÓarÀret çekdürür dilden yaúar cÀnın sipÀhìnüŋ 

Ne dem ol Àteşìn-ruòsÀre giyse cÀme gül-nÀrì 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SipÀhì 

277b Tìàì 
Başında altun üsküf şemsüŋ elde tìà-ı òÿn-bÀrı 

SipÀhì-zÀde Aómed ŞÀhuŋ olmışdur silaó-dÀrı 

FiàÀnum gÿş úılsa gül gibi ol àonca-fem Tìàì 

Muóammed nÿrı óaúúı-y-çün olurdum bülbül-i zÀrı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Tìàì 

277b SÀʿì 
Úanı dehrüŋ SipÀhì-zÀde Aómed gibi dil-dÀrı 

Odur erbÀb-ı naômuŋ óüsn-ile ʿÀlemde mümtÀzı 

O mümtÀz-ı zamÀna mülk-i dil SÀʿì müsellemdür 

Ne mümkindür ki ola bir diyÀruŋ iki òünkÀrı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 
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277b Bezmì 
Bilür sulùÀn-ı òÿbÀn olduàın seyr iden ol yÀrı 

SipÀhì-zÀde Aómed bende itdi cümle dil-dÀrı 

Dil ü cÀn u dü çeşmüm maóremi olsa n’ola anuŋ 

Bilürsin çÀr olur ey Bezmì-i zÀr Aómedüŋ yÀrı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

277b HÀşimì 
Alındı şÀhbÀz-ı dil görüp sen çeşm-i mekkÀrı 

ŞehÀ el üzre ùut anı budur Àyìn-i dil-dÀrì 

Dem-À-dem sözleri vaãf-ı ʿiõÀr-ı al-ı Aómeddür 

N’ola rengìn olursa HÀşimìnüŋ cümle eşʿÀrı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- HÀşimì 

278a CÀhì 
Kemend almış ele kÀküllerüŋ gözler dil-i zÀrı 

SipÀhì-zÀde Aómed ŞÀhuŋ olmışdur úafadÀrı 

Ne CÀhìnüŋ murÀdı bir naôardur şiʿrine senden 

äunulduúda şehÀ erbÀb-ı naômuŋ cümle eşʿÀrı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- CÀhì 

278a Yemìnì 
N’ola òÿbÀn-ı ʿÀlem ol şehüŋ olsa úafadÀrı 

SipÀhì-zÀde gibi şimdi dehrüŋ var mı òünkÀrı 

Ruòı mirʾÀtine gerd-i küdÿret úonmasun hergiz 

Yemìnì fitne-i devr-i úamerden ãaúlaya BÀrì 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Yemìnì 

278a Úadrì 
Keserler ùurmayup yanında ʿuşşÀú-ı dil-efgÀrı 

O şÀh-ı mülk-i óüsnüŋ òançeriyle ùìà-ı òÿn-bÀrı 

Mey-i ʿaşúuŋ alup ʿaúlın yitürmiş kendüyi Úadrì 

N’ola dellÀl ãalsa şehr-i dehre nÀle vü zÀrı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Úadrì 

278a ÓÀletì 
Úanı dehrüŋ SipÀhì-zÀde Aómed gibi òünkÀrı 

áulÀm-ı àÀşiye-ber-dÿşı oldum sevdüm ol yÀrı 

ZiyÀd olsun o şÀhuŋ ÓÀletì gitdükçe ʿunvÀnı 

Öŋince saàlu sollu yürisin ʿuşşÀú-ı àam-òˇÀrı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÓÀletì 

278b Ùabʿì 
Eline tìàin almış úatl-i merdüm itmedür kÀrı 

O òÿnì àamzesiyle öldürür ben ʿÀşıú-ı zÀrı 

Yüzüm üstine düşmek ol şehüŋ iti arasında 

Yolında ölmegi Ùabʿì müyesser eylese BÀrì 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ùabʿì 

278b SÀʿì 
YÀr teklìf itse sÀúì ÀşinÀya yÀda mey 

Òırmen-i ãabrın virür erbÀb-ı ʿaşúuŋ bÀda mey 

Gözlerüm yaşında ʿaks-i laʿline meylüm bu kim 

Òoş neşÀt-engìz olur sÀúì leb-i deryÀda mey 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- SÀʿì 

278b MiåÀlì 
SÀúiyÀ meclis müheyyÀ óÀøır u ÀmÀde mey 

Gel yetiş sensiz óarÀm oldı dil-i nÀ-şÀda mey 

Ey MiåÀlì saŋa çıúdı ãoóbet el virdi murÀd 

Dest-i sÀúì elde dil-ber der-kenÀr ortada mey 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- MiåÀlì 

278b-

279a 
BÀdì 

Defʿ-i àam itdi ãafÀ virdi dil-i nÀ-şÀda mey 

Áteş urdı òırmen-i endÿha virdi bÀda mey 

Bì-tekellüf òÀããına hìç lÀyıú mı olaydı ʿavÀm 

Olmasa bÀdì gehì ãulh u gehì irşÀda mey 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BÀdì 

279a Bezmì 
Eyleseŋ mestÀne ey pìr-i muàÀn ÀmÀde mey 

Nÿş iden rindÀnı eyler àuããadan ÀzÀde mey 

BÀdeye Bezmì göŋül virse taʿaccüb eylemeŋ 

Kendüye mey iòtiyÀr itdi anı dil-dÀde mey 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

279a äÀdıú 
Laʿlüŋe sÀúì geçerken ʿÀşıú-ı dil-dÀde mey 

ÒÀke düşdi cürʿaveş oldı ʿaceb üftÀde mey 

ʿÁlemi Àyìne-i ʿÀlem-nümÀveş gösterür 

Her úaçan pür olsa äÀdıú sÀàar-ı mìnÀda mey 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- äÀdıú 

279a Ùabʿì 
Ey esìr-i àam getür nÿş eyle laʿlìn bÀde mey 

Eyleye tÀ kim seni her fitneden ÀzÀde mey 

Rÿz u şeb õikr-i lebi vird-i zebÀnumdur benüm 

ÙabʿiyÀ düşmez dilümden keåret ü tenhÀda mey 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Ùabʿì 

279a-

279b 
Muʿìnì 

Sürme bìgÀneyle zevraú nÿş idüp deryÀda mey 

ÁşinÀyum baŋa ãun virme efendi yÀda mey 

Ey Muʿìnì cÀm içinde görinen her bir óabÀb 

Efser-i Cemden nişÀndur kim virüpdür bÀda mey 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Muʿìnì 

279b ŞinÀsì 
Olmasa cÀn u göŋülden laʿlüŋe dil-dÀde mey 

Virmez-idi kellesin yoluŋda dÀʿim bÀda mey 

Ey ŞinÀsì gözlerüm sÀàar gibi pür-òÿn olur 

SÀúì-i lÀle-ʿiõÀrum ãunduàı dem yÀda mey 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ŞinÀsì 

279b Øamìrì 
Fikr-i laʿl-i yÀr ile gelse ʿaceb mi yÀda mey 

SÀúiyÀ rÿó-ı revÀndur her dil-i nÀ-şÀda mey 

Cürʿaveş úanı dökülmezdi Øamìri yerlere 

Olmasa her dem dehÀn-ı yÀra ger dil-dÀde mey 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Øamìrì 
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279b 
SulùÀn 

MurÀd 

BÿstÀna girüp nÀzla cÀnÀne ãalındı 

Ögretmek-içün serv-i òırÀmÀna ãalındı 

Olduúça hevÀ başda muóabbetle MurÀdì 

Ùurmadı bu keştì-i ten ʿummÀna ãalındı 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- SulùÀn MurÀd 

279b-

280a 
BÀúì 

ReftÀra gelüp nÀzla cÀnÀne ãalındı 

ÁyÀ ne belÀdur ki yine cÀna ãalındı 

BÀúì görelüm n’olsa gerek dest-i úaøÀdan 

ŞehbÀz-ı dil ol kebk-i òırÀmÀna ãalındı 
Gazel/7 

 
--. / .--. / .--. / .-- BÀúì 

280a Meylì 
YÀruŋ resen-i zülfine kim şÀne ãalındı 

ÜftÀdelerüŋ niçesi uràana ãalındı 

Öldügine àam yer mi bu Meylì ki cüvÀnı 

Boynına rıøÀsı-y-ıla rindÀne ãalındı 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Meylì 

280a ÒÀtemì 
CÀnÀn ki çıúup nÀz-ıla seyrÀna ãalındı 

Bir tÀze belÀdur ki dil ü cÀna ãalındı 

Òavfum bu benüm ÒÀtemì bir gün diye ʿuşşÀú 

Óüsnüŋ güni ol mihr-i dıraòşÀna ãalındı 
Gazel/8 

 
--. / .--. / .--. / .-- ÒÀtemì 

280a Tìàì 
Çün úarşu ùurup úÀmet-i cÀnÀna ãalındı 

Áhum ùoúunup serv-i òırÀmÀna ãalındı 

Tìàì yine bu tÀze zemìn şÀh-ı zamÀndan 

Ùaró oldı úamu zümre-i ʿirfÀna ãalındı 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Tìàì 

280b Seyrì 
Mecnÿn àam-ı LeylÀ-y-ıla yabana ãalındı 

Vuãlat diyerek vÀdì-i hicrÀna ãalındı 

Seyrì göricek úÀmet-i dil-dÀrı çemende 

Óayret irişüp serv-i òırÀmÀna ãalındı 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Seyrì 

280b Rÿóì 
MestÀne girüp gülşene cÀnÀne ãalındı 

Şemşìr-i úaøÀ gerden-i cÀnÀna ãalındı 

Rÿóì varısa andan içer ãuyı ki deryÀ 

Bir mÀya úaçan ki gire cÀnÀna ãalındı 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Rÿóì 

280b äabrì 
SulùÀn-ı ʿaşú olam der iseŋ tÀc serde key 

Olsun başuŋda penbe-i dÀàuŋ külÀh-ı key 

Ey äabrì eyle nÀme-i aʿmÀlüŋi beyÀø 

ÙomÀr-ı ʿömrüŋ eylemeden bu zamÀne ùay 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- äabrì 

280b-

281a 
Medóì 

Şevúüŋle şol ki gögsine farúına yaúdı key 

Baúmaz úabÀ-yı úayãere giymez külÀh-ı key 

Şiʿr-i laùìfüm ile ʿadÿ naômı fi’l-meåel 

EnfÀs-ı òoş-nesìm-i bahÀr-ıla bÀd-ı dey 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Medóì 

281a MaúÀlì 
SÀúì piyÀle ãun ki götürdi ayaàı dey 

Geldi òaber getürdi bahÀr-ı òuceste-pey 

Her nükte kim lebüŋde MaúÀlì beyÀn ider 

ÓÀlet virür ùabìʿate mÀnend-i cÀm-ı mey 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- MaúÀlì 

281a Bezmì 
Dillerde ùaŋ mı ãÿr-ı SirÀfil aŋılsa ney 

Mürdeyken itdi göŋlümüz ÀvÀzesiyle óay 

NÀşìler içre nìş-i àam anı helÀk ider 

Nÿş eylemezse laʿlüŋ aŋıldukça Bezmì mey 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Bezmì 

281a ÓÀletì 
SulùÀn-ı ʿÀlem ol yüri tÀc-ı fenÀyı gey 

Dervìş-i şÀh-ùabʿa ne lÀzım külÀh-ı key 

Bezm-i süòanda ÓÀletiyÀ cÀm-ı naômuŋa 

ErbÀb-ı naômı mest ü òarÀb eyledüŋ çü mey 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ÓÀletì 

281a Óasan 
Ùolaşan şemʿ-i ruò-ı dil-bere pervÀne gibi 

Áteş-i miónet-ile döne döne yana gibi 

Maòzen-i genc-i hüner olduàumı bildi Óasan 

Yıúdı seyr itdi felek göŋlümi vìrÀne gibi 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Óasan 

281b Fehmì 
Başa irgürdi işin kÀkül-i cÀnÀne gibi 

Sìnesin derd-ile ãad-pÀre úılan şÀne gibi 

Úatı çoú başludur ol kÀkül-i müşkìn ammÀ 

FehmiyÀ òÀl-i ruòı fitnede bir dÀne gibi 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Fehmì 

281b Tìàì 
Nÿş idüp bÀde-i nÀbı leb-i cÀnÀne gibi 

Devrden dad alalum sÀàar u peymÀne gibi 

BÀde-i laʿl-i lebüŋ õikrin ider her yerde 

Mesken-i Tìàì meger varısa meyòÀne gibi 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

281b Bezmì 
Göŋlümüŋ meyli benüm ʿÀrıø-ı cÀnÀna gibi 

Heves-i ùıfl-ı dil ey òˇÀce gülistÀna gibi 

BezmiyÀ meykede bir bÀà-ı ãafÀdur kim anuŋ 

Bülbüli bülbül-i zÀrì güli peymÀne gibi 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 
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281b-

282a 
Rifʿatì 

Baŋa raàmen yÀr aàyÀra vefÀya başladı 

Ben niyÀz itdükçe nÀz idüp cefÀya başladı 

Bu òarÀb olmış dili yapmaàa itdi ibtidÀ 

Rifʿatì ol şeh yine ʿÀlì binÀya başladı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Rifʿatì 

282a Tìàì 
ʿÁşıúa düşnÀmla dil-ber ezÀya başladı 

Niyyet-i òayr itdi anuŋçün duʿÀya başladı 

Eyleyüp terk-i hevÀ ʿÀlemden itmişken ferÀà 

TÀze ʿÀşıú oldı Tìàì hÿ[y u] hÀya başladı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 

282a Bezmì 
Ol perì ʿuşşÀúa kim ʿarø-ı liúÀya başladı 

CÀn-ıla göŋlüm benüm medó ü åenÀya başladı 

CÀm-ı gül-fÀmı müdÀm alup ãafÀ-y-ıla içer 

Devr-i laʿl-i yÀrda Bezmì ãafÀya başladı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

282a BeyÀøì 
YÀr mest olup baŋa cevr ü cefÀya başladı 

Ùolular içüp ʿadÿ-y-ıla ãafÀya başladı 

Ey BeyÀøì bir kez [olsun] ayaàın öpdürmedi 

Ol cefÀ-cÿ iller ile meróabÀya başladı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- BeyÀøì 

282a-

282b 
BÀúì 

Muʿaùùar úıldı ÀfÀúı nesìm-i bÀd-ı nevrÿzì 

FürÿzÀn oldı òurşìdüŋ çerÀà-ı ʿÀlem-efrÿzı 

Derÿna şuʿle ãaldı tìà-ı Àteş-bÀrı gÿyÀ kim 

ÒudÀvend-i cihÀnuŋ yoú bu şemşìr-i cihÀn-sÿzı 

Gazel/1

0 

 
.--- / .--- / .--- / .--- BÀúì 

282b ÒÀtemì 
Ne cemʿüŋ kim ola ol mÀh-rÿ şemʿ-i şeb-efrÿzı 

O bezm ehline itmişdür şeb-i Úadri ÒudÀ rÿzì 

Yanardı şemʿÀsÀ nÀr-ı şevúiyle óarÀretden 

Göreydi ÒÀtemì bu şiʿr-i ÀteşnÀkümi Sÿzì 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ÒÀtemì 

282b SÀʿì 
BahÀr oldı açıldı gülşenüŋ lÀleyle nevrÿzı 

FiàÀna başladı her gÿşenüŋ murà-ı nev-Àmÿzı 

Didüm úurbÀnumuz var n’ola rÿóum gitsek Eyyÿba 

Didi ol úoyun ala gözli bizden daòı bir úuzı 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- SÀʿì 

282b-

283a 
CinÀnì 

Açup gül muãóafın geldi mübÀrek fÀl-ı nevrÿzı 

CihÀna oldı yine devlet ü iúbÀl-i nevrÿzì 

Ne muømerdür øamìr-i àoncada her gÿl fehm itmez 

CinÀnì murà-ı zìrek òurde-dÀn aŋlar [bu] mermÿzı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- CinÀnì 

283a Emrì 
YÀd idüp úan aàladuúça dìde ol şìrìn lebi 

Úatresin gören ãanur bir sürò şekker leblebi 

Úaùre-i eşküm iner yere çıúar göge şerer 

Yaşum-ıla Àhumuŋ Emrì alışmaz kevkebi 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Emrì 

283a ÒÀtemì 
Al ùÿùìdür dilÀ ol àoncanuŋ gÿyÀ lebi 

JÀleveş dendÀnısa aàzında sükker leblebi 

ÒÀtemìye emr-i şiʿr eyler gör ol sulùÀn-ı óüsn 

Mÿr-ıla ãan güft ü àÿ eyler SüleymÀn-ı nebì 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

283a ʿÁlì 
Çigne ben mecrÿóı yunsun úana mÿzeŋ kebkebi 

CÀna ãal bir ùabla sürò-Àlÿd şekker leblebi 

Birisi rengìn şerer ãaçsa biri úanlar döker 

Tìr ü tìàüŋ alışur heycÀda ʿÁlì kevkebi 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ʿÁlì 

283a-

283b 
ÒÀtemì 

Sÿz-ı cÀna ãu seper yoú dìde-i pür-nem gibi 

Bu dil-i nÀ-şÀduma eglence olmaz àam gibi 

Óamdü lillÀh bende-i SulùÀn MurÀduz kim anuŋ 

Dergehinde niçe biŋ memlÿki var ÒÀtem gibi 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- ÒÀtemì 

283b Meylì 
Mürdeler ióyÀ iden şimdi o ʿÌsì-dem gibi 

Laʿl-i nÀbı òasta-dil ʿÀşıúlarına em gibi 

Şiʿrüŋüŋ elfÀôı rengìn ü maʿÀnìsi laùìf 

Saŋa esrÀr-ı maʿÀrif MeyliyÀ mülhem gibi 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Meylì 

283b Şerìf 
Rütbe-i ʿÀlì dilerseŋ neyyir-i aʿôam gibi 

Mihr ile ʿuşşÀúı úaldur òÀkden şebnem gibi 

Ey Şerìf efsÿn idüp ʿuşşÀúını mecnÿn iden 

Ol leb-i cÀn-baòş-ıla zülf-i òam-ender-òam gibi 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Şerìf 

283b Óasan 
Hem-demüm yoú bir nefes künc-i belÀda àam gibi 

Acır aàlar yoú baŋa bu dìde-i pür-nem gibi 

Cismümi òÀk eyledi rÀh-ı belÀda rÿzgÀr 

Kÿy-ı yÀra rÿzgÀr-ıla Óasan varam gibi 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Óasan 

283b-

284a 
Fehmì 

Aàlasam teskìn-i sÿz-ı ʿaşú içün şebnem gibi 

Arturur nÀr-ı derÿnı eşk-i çeşmüm dem gibi 

ʿAhd ü peymÀnın bizümle bozdı ol peymÀn-şikest 

áayrla bünyÀd-ı ʿahdi FehmiyÀ muókem gibi 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Fehmì 
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284a NiyÀzì 
Meyl idüp úÀmeti ùÿbÀlar olur òÀk-i rehi 

BÀà-ı óüsn içre n’ola dinse aŋa serv-i sehì 

PÀyına naúd-i revÀnum yine ìåÀr ideyin 

Olmasun tÀ ki NiyÀzì darılup desti tehì 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- NiyÀzì 

284a Dervìş 
Óüsn-ile oldı ʿalem úametüŋ ey serv-i sehì 

Òayl-i òÿbÀnuŋ olursaŋ yaraşur pÀdişehi 

Bir gedÀyiken olurdı şeh-i ʿÀlem Dervìş 

Eyleseŋ luùf-ıla óÀline naôar gÀh gehì 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Dervìş 

284a Bezmì 
Bezedi sìnem eliflerle görüp ãadr-ı tehì 

Bir gözi ala òad[i] lÀle úadi serv-i sehì 

Göŋlümüŋ taòtı bir evreng-i muʿallÀdur kim 

YÀruŋ ey Bezmì òayÀlidür anuŋ pÀdişehì 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

284b Øamìrì 
Bir cüvÀn oldı yine óüsn ilinüŋ pÀdişehi 

LÀle-òad nÀmı Meóemmed laúabı serv-i sehì 

ʿAúlumı aldı Øamìrì o perì ãanma hemÀn 

Virdi [yaàmÀya] göŋül mülkini çeşm-i siyehi 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Øamìrì 

284b [...] 
Laúabı serv-i sehì óüsn ilinüŋ pÀdişehi 

Devr-i óüsninde òaù u òÀl görinür sipehi 

Rÿma gelmiş didiler dün gice cÀsÿs-ı Óabeş 

ʿArıøında gören ol dÀne-i òÀl-i siyehi 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Şiirin kime ait olduğu 

tespit edilememiştir.  

284b Rÿóì 
Oldı mevzÿn u müsellem úadüŋ ey serv-i sehì 

Yaraşur óüsn ilinüŋ olsaŋ eger pÀdişehi 

Çeşme-i Òıør-ı leb-i yÀra varılmaz Rÿóì 

Úaravul bekleyiyor òaùù-ı siyÀhuŋ sipehi 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rÿóì 

284b RÀàıbì 
Oldı bir úÀmeti naòlüŋ yine dil òÀk-i rehi 

BÀà-ı ʿÀlemde laúab olsa sezÀ serv-i sehì 

RÀàıbì bir şeh-i óüsnüŋ úulı oldum ki anuŋ 

ÒÀdimi olsa revÀ mülk-i cihÀn pÀdişehi 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- RÀàıbì 

285a ÒÀtemì 
Bezm-i ãafÀda olsa cüvÀn bir iken iki 

Olur o demde õevú-ile cÀn bir iken iki 

HicrÀnda yaúdı ÒÀtemì ʿAşúì gibi dili 

Oldı derÿnda dÀà-ı nihÀn bir iken iki 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- ÒÀtemì 

285a Belìàì 
Meclisde oldı çünki cüvÀn bir iken iki 

SÀúì ùoluyı eyle hemÀn bir iken iki 

ReftÀra gelse sÀyesi yanınca salınur 

Olur Belìàì serv-i revÀn bir iken iki 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Belìàì 

285a CelÀl 
Yanumda olsa tÀze cüvÀn bir iken iki 

Olur yerinde rÿó-ı revÀn bir iken iki 

Cehd idegör CelÀl ikilikden bir olmaàa 

Birlikde cÀn vir olma hemÀn bir iken iki 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- CelÀl 

285a-

285b 
Dervìş 

Olur ãafÀ-yı pìr-i muàÀn bir iken iki 

Meclisde oldı rıùl-ı girÀn bir iken iki 

Dervìş cÀnı dil gibi úıldum hedef yine 

Oldı òadeng-i nÀza nişÀn bir iken iki 
Gazel/7 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Dervìş 

285b Bezmì 
PeykÀn olalı dilde nihÀn bir iken iki 

Sìnemde oldı zaòm-ı sinÀn bir iken iki 

Áyìneye nigÀh idüp ol pìr olası yÀr 

Bezmì naôarda oldı cüvÀn bir iken iki 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Bezmì 

285b İlÀhì 
AàyÀr nÀ-geh olsa ʿayÀn bir iken iki 

Olur o demde derd-i nihÀn bir iken iki 

YÀrÀn içün iki ùolu içdüm İlÀhiyÀ 

Meclisde oldı rıùl-ı girÀn bir iken iki 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- İlÀhì 

285b Rÿóì 
Aldı dil mülkini bir óüsn ilinüŋ sulùÀnı 

Kendü hem-nÀm-ı Meóemmed aŋılur MüjgÀnì 

Cennet-i kÿyına varduúda göreydüm Rÿóì 

Dünyede aŋmaz-ıdum óÿr ile àılmÀnı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rÿóì 

285b-

286a 
BeyÀøì 

Aàlayup dìdelerümden n’ola döksem úanı 

Sìnemi pÀreledi òançer-ile müjgÀnı 

Tìr-i müjgÀnı doúunduàını aŋduúça dile 

Ey BeyÀøì uralı tìz geçer peykÀnı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BeyÀøì 

286a Bezmì 
Sìne bir şÿòuŋ olupdur siper-i peykÀnı 

ʿAlem-i óÀããı Meóemmed laúabı MüjgÀnì 

Çeşm-i òÿn-rìzi ele òançer-i ser-tìz almış 

Müje ôann eyleme ey Bezmì naôarda anı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Bezmì 
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286a KÀnì 
Müjesi nÀvekinüŋ ùaşa geçer peykÀnı 

O úaşı yaya laúab olsa n’ola MüjgÀnì 

Lebini vaãf idicek KÀnì o şìrìn-dehenüŋ 

Gelür ol òasta-dilüŋ aàzına ol dem cÀnı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- KÀnì 

286a ʿAúlì 
Deyr-i dünyÀda sevüp bir ãanem-i fettÀnı 

NÀm-ı maóbÿbı Meóemmed laúabı MüjgÀnì 

VÀúıʿÀ úadre yeter ʿìd ider ol günde ʿayÀn 

ʿAkliyÀ bir gice kim düşde görürse anı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ʿAúlì 

286a-

286b 
ÓÀletì 

Getürür ayaàına pìr-i muàÀn yÀrÀnı 

Cem-i devrÀndur ider ãanki ayaú dìvÀnı 

Øulmine virdi rıøÀ kÀkül-i kÀfir-kìşüŋ 

ÓÀletì yoú gibi gögsinde anuŋ ìmÀnı 
Gazel/7 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- ÓÀletì 

286b Rüsÿòì 
Delmedük sìne vü dil çün úomadı müjgÀnı 

O úaşı yaya laúab olsa n’ola MüjgÀnì 

Ey Rüsÿòì şuʿarÀya n’ola raóm eyleseler 

Şöhrete bÀʿiå olurlar ögerek òÿbÀnı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Rüsÿòì 

286b Ùabʿì 
Naôar itdükçe baŋa tìr atar müjgÀnı 

Ser-i mÿ ãanma tenümde görinür peykÀnı 

Bend-i zülfiyle muúayyed o úaşı yÀnuŋ òalú 

ÙabʿiyÀ ben de uruldum göricek cÀnÀnı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Ùabʿì 

286b İlÀhì 
Sÿzen oldı dile yÀruŋ heves-i müjgÀnı 

İşidelden ki taòalluãdur aŋa MüjgÀnì 

Böyle müjgÀna İlÀhì nice úurbÀn olmaz 

Kendi destiyle ider òayrludur úurbÀnı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- İlÀhì 

286b-

287a 
Nüvìdì 

Aldı göŋlin dil-i sevdÀ-zedenüŋ MüjgÀnì 

CÀnına geçdi o dem ol ãanemüŋ müjgÀnı 

İtdi dil-beste Nüvìdì úulını Àòir-i kÀr 

Girih-i ùurra-i ùarrÀr-ı ʿabìr-efşÀnı 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- Nüvìdì 

287a Tìàì 
BÀà-ı kÿyında görüp didüm vefÀlı Aómedi 

Òayr maúdem ey gül-i bÀà-ı vefÀ òoş-Àmedì 

äaón-ı meydÀn-ı vefÀda cilve úılsun TìàiyÀ 

Eylesün åÀbit-úadem Óaú anda ol ùÿbì-úadi 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Tìàì 

287a Bezmì 
Òoş mezÀr-ı cennetÀsÀdur vefÀnuŋ meşhedi 

ÒÀk-i pÀküŋ tÿtiyÀ iden görürmiş Aómedi 

VÀãıl olur maúãad-ı aúsÀya ey Bezmì müdÀm 

ÁsitÀn-ı Aómed olursa kimüŋ kim mesnedi 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Bezmì 

287a Laʿlì 
Gördiler gülzÀr seyrinde vefÀlı Aómedi 

Yüz sürüp pÀyına güller didiler òoş Àmedì 

äuffa-i ehl-i vefÀda ber-úarÀr itsün müdÀm 

LaʿliyÀ Óaúdan recÀmuz budur ol ùÿbì-úadi 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Laʿlì 

287a-

287b 
KÀnì 

Her ùavÀf iden görür nÿr-ı cemÀl-i Aómedi 

Òoş ziyÀretgÀh olur Şeyò-i VefÀnun meşhedi 

SÀyesinde òoş geçinüp KÀniyÀ üftÀdeler 

Ser-firÀz itsün ÒudÀ gün gibi ol bÀlÀ-úadi 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- KÀnì 

287b BeyÀøì 
Mürde cisme yeridür gelse óayÀt-ı sermedì 

Kÿyına gelmiş yine gördüm vefÀlı Aómedi 

Ey BeyÀøì vaãf-ı rÿyında vefÀlı Aómedi 

Görse ger bu şiʿrüŋi taósìn iderdi ʿAscedì 
Gazel/4 

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

BeyÀøì'nin şiirinden sonra 

TamÀm oldı bi-óamdillÀh 

NaẓÀʾir 

ʿAcÀyib tuófedür óaḳḳÀ 

naẓÀʾir 

 denilerek nazirelerin 

tamamlandığı 

bildirilmiştir.  

287b Rÿóì 
Şol niúÀb-ı ʿanberìn kim ʿÀrıø-ı dil-berdedür 

Òaù degüldür ol begüm cÀhil gözine perdedür 

Úanda sorsaŋ deheni sırrı bulunmaz ammÀ 

RÿóiyÀ laʿl-i şeker-bÀrını gözüm ısırur 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Rÿóì 

288a 
DìvÀn-ı 

Nevʿì 

Görüp Àyìne-i ruòsÀruŋı ben ùÿùì-i gÿyÀ 

Bugünden ʿÀşıúuŋ olmaú göründi ey gül-i raʿnÀ 

Úurulmış ùurmaà ol müşkìn kemÀna çün ziyÀn eyler 

Çatup ebrÿŋı Nevʿìye yeter òışm eyledüŋ cÀnÀ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- DìvÀn-ı Nevʿì 
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288a Nevʿì 
Ben òÀke idüp tìrini bÀrÀn o úaşı yÀ 

Sìnem bitürür yaralarumdan gül-i òamrÀ 

Bir mertebe vardur bir olur ʿÀşıú u maʿşÿú 

Nevʿì nitekim ʿaşú-ıla Mecnÿn-ıdı LeylÀ 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

288a Nevʿì 
Görinen mihr yüzinde ãanemÀ ãanma seóÀb 

Yaúmasun diyü yüzüŋ mihri senüŋ aãdı niúÀb 

ÓÀlümi aàlamaàa yÀra unutmaya diyü 

NevʿiyÀ çehreye bu úanlu yaşum oldı óicÀb 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

288a-

288b 
Nevʿì 

Úaddüŋle çenÀr eylemesün daʿvì-i himmet 

Bir ekmedügüŋ yerde biter ehl-i meõellet 

Bì-sìm ü zer irmek ola mı vaãluŋa Nevʿì 

Çün yoú ãanemÀ sende kerem bizde velÀyet 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

288b Nevʿì 
Ümìd àoncasın açmadı gülsitÀn-ı feraó 

Dirìà göz yumup açınca yoú zamÀn-ı feraó 

Çü bir úarÀra degül NevʿiyÀ cihÀnuŋ işi 

Ya nÀ-murÀd-ı àam olduú ya kÀm-rÀn-ı feraó 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

288b Nevʿì 
Kesdi bu úadar ùaàı ùaşı ʿaşú-ıla FerhÀd 

Umardı vefÀ úaãrını Şìrìn ide bünyÀd 

Nevʿì kişi SelmÀn-ı zamÀn olmaà olurdı 

Olsa naôar-ı ŞÀh SüleymÀn-ıla dil-şÀd 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

288b Nevʿì 
BÀd-ı ãubó-ıla diŋüz oynamasun [ol] gül-i ter 

Yürek oynamasına uàramasun bülbüller 

NevʿiyÀ úÀmet-i dil-dÀra el irmek olmaz 

Bu elem kÀküli sevdÀsı gibi ʿömre sürer 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

288b-

289a 
Nevʿì 

Muóabbetden àaraø ãanmaŋ ki Úays [u] VÀmıú 

olmaúdur 

Hüner bir óÀlet-ile vaãl-ı yÀra lÀyıú olmaúdur 

Bize Nevʿì gerekmez zümre-i úÀluŋ óayÀlÀtı 

áaraø şiʿri kişinüŋ óasb-i óÀlin nÀùıú olmaúdur 
Gazel/5 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 
Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

289a Nevʿì 
YÀruŋ viãÀli el virür iúdÀma baàludur 

Elbetde fetó-i bÀb olur iúdÀma baàludur 

Ser-rişte-i belÀàat ü güftÀr NevʿiyÀ 

Lüʾlÿ-yı naôm u ruúʿa-i inşÀma baàludur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

289a Nevʿì 
BelÀ dildendür ol cÀnÀn elinden dÀdumuz yoúdur 

Göŋüldendür şikÀyet kimseden feryÀdumuz yoúdur 

Muúarrer şÀʿir-i şìrìn-zebÀnuz NevʿiyÀ ancaú 

Bu devr içinde bir şöhret virür FerhÀdumuz yoúdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

289a Nevʿì 
Ol luùf-ı süòan ol leb-i sükker ne dimekdür 

GüftÀra gele rÿó-ı muãavver ne dimekdür 

Naôm eyleye Nevʿì o şehüŋ lebleri vaãfın 

Aàzında olan úand-ı mükerrer ne dimekdür 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

289a Nevʿì 
Nedür bu ùavr-ı laùìf ü nedür bu òoş reftÀr 

Nedür bu laʿl-i şeker-bÀr u leõõet-i güftÀr 

O naòl-i úÀmet-i mevzÿn nedür teʿÀla’llÀh 

FütÀde sÀye-ãıfat aŋa cÀn-ı Nevʿì-i zÀr 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

289b Nevʿì 
Senüŋ maózÿnuŋ olmaú baŋa şÀdÀn olmadan yegdür 

áamuŋla aàlamaú illerle òandÀn olmadan yegdür 

ŞarÀb-ı ʿaşúla Nevʿì gibi mest ü müdÀm olmak 

Baúup bu niʿmet-i dünyÀya óayrÀn olmadan yegdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

289b Nevʿì 
Ne rÀh-ı ʿaşúa nihÀyet ne baór-ı şevúe kenÀr 

Ne tende tÀb-ıla úudret ne cÀnda ãabr u úarÀr 

FirÀú Nevʿìyi şol resme telò-kÀm itdi 

CihÀnda leõõet-i ʿaşúa idem gibi inkÀr 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

289b Nevʿì 
Nedür o úadd-i ãanavber nedür o òadd-i münevver 

O çehre mihr-i cihÀn-sÿz o sìne mÀha berÀber 

MekÀnı olsa felekler úarìni olsa melekler 

Úomaz işigüŋi bekler ölünce Nevʿì-i çÀker 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

289b Nevʿì 
ÒayÀl-i çeşm-i maòmÿruŋ dil-i efgÀra düşmişdür 

İki mestÀne dil-ber gÿşe-i òammÀra düşmişdür 

Ser-i kÿyuŋda çoú üftÀdeler Nevʿì úuluŋ ammÀ 

ʿAceb ÀvÀre düşmişdür ʿaceb bì-çÀre düşmişdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

290a Nevʿì 
Saŋa el virmiş-iken devlet-i óüsn ü leùÀfetler 

Elüŋden bÿse alınmaz nedür cÀnÀ bu òıssetler 

Bu şiʿri NevʿiyÀ dil-dÀr destine ãunup di kim 

El öpmekdür àaraø òarc olmadan bunca ôarÀfetler 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 
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290a Nevʿì 
Üstini sìnedeki şeróalaruŋ dÀàlaruz 

Yaʿnì kim mihr ü muóabbet úılıcın zÀàlaruz 

NevʿiyÀ gördügümüz serv-úade mÀʾil olup 

Aúaruz ayaàına ãanasın ırmaàlaruz 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

290a Nevʿì 
Baúma cemÀl-i òÿba òaù-ı müşg-bÀrsız 

Çıúmaz kitÀb-ı mihr ü muóabbet kenÀrsız 

Nevʿì úanı zamÀnede bir ehl-i iʿtibÀr 

Olsa ʿaceb mi sözlerümüz iʿtibÀrsız 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

290a Nevʿì 
Açıldı lÀle vü gül bülbül oldı òÿb-nefes 

HevÀlanursa ʿaceb mi göŋülde dÀà-ı heves 

HevÀ-yı ʿaşú-ıla taórìk olınmasa Nevʿì 

Neye iderdi göŋül nÀleyi miåÀl-i ceres 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

290a-

290b 
Nevʿì 

Kÿh-ken çün Àrzÿ-yı laʿl-i Şìrìn eylemiş 

Bì-sütÿndan úan-ıla her sengi laʿlìn eylemiş 

Gözleri Àhÿ-yı Çìn olmış disem yÀruŋ n’ola 

NevʿiyÀ òışm eyleyüp ebrÿların çìn eylemiş 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

290b Nevʿì 
Urdı lebüŋ ãafÀsına cÀm-ı şarÀb raúã 

Sÿz-ı dilümden itse demidür kebÀb raúã 

Gird-Àb ãanma Àb-ı revÀn [üzre] NevʿiyÀ 

Eyler hevÀ-yı ʿÀrıø-ı yÀr-ıla Àb raúã 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

290b Nevʿì 
Seyr-i bÀà idüp o şeh çün eyledi dìdÀr ʿarø 

áonca vü gül itmesünler defter [ü] ùÿmÀr ʿarø 

Tìr-i Àh-ı ʿandelìb-i zÀr eåer itmez güle 

Bì-tekellüf NevʿiyÀ óÀlin ider her òÀr ʿarø 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

290b Nevʿì 
Naúd-i vücÿduŋ eylese faúr u fenÀ telef 

Sìmurà-ı ÚÀf-ı himmet olup açma àayra kef 

Úaãd eyle NevʿiyÀ seg-i dil-dÀr-ıla biliş 

İşitmedüŋ mi men ʿarefe’n-nefse úad ʿaref 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

290b-

291a 
Nevʿì 

Yine aú sÀde geymişsin yine var mÀh-peykerlik 

Güzellenmişsin ey Àfet nedür bu tÀzelik terlik 

Taʿalluú resmini gel ãafóa-i dilden tırÀş eyle 

ÒalÀã ol úayd-ı nefsüŋden budur Nevʿì úalenderlik 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

291a Nevʿì 
Ol levendÀne reviş ol ùarô-ı maúbÿlüŋ senüŋ 

Òalú-ı dünyÀyı ser-À-ser eyledi úuluŋ senüŋ 

FÀrià oldum dirdi Nevʿì bì-vefÀlar sevmeden 

Şimdi olmış biŋ dil ü cÀn-ıla meşàÿlüŋ senüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

291a Nevʿì 
Gice gündüz benüm ol muʿtekìf-i künc-i melÀl 

MütelÀşì vü perìşÀn u müşevveş-aóvÀl 

Bunca bÀr-ı eleme nice taóammül úılsun 

Nevʿì-i òasta-dil ü ʿÀşıú-ı bì-ãabr u mecÀl 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

291a Nevʿì 
Ne furãat oldı ki óÀl-i dili óikÀyet idem 

Ne vüsʿat oldı ki hicrÀn àamın rivÀyet idem 

Úapuŋda ölmege Nevʿìye mÀniʿ oldı raúìb 

O seg úomadı ki bir laóôa istirÀóat idem 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

291a-

291b 
Nevʿì 

NÀz-perver ʿişvegersin şÿòsun ùannÀzsın 

Dil-rubÀlar içre óüsn ü Àn-ıla mümtÀzsın 

Sende òatm olmışdur ÀyÀt-ı àazel eùvÀr-ı söz 

Óaú budur kim NevʿiyÀ merd-i süòan-perdÀzsın 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

291b Nevʿì 
Ruòlaruŋ al eyleyüp gül-berg-i òandÀnum Óasan 

Òaùù-ı laʿlüŋ àÀret-i cÀn itdi sulùÀnum Óasan 

Zülf ü ruòsÀruŋ görelden Nevʿì-i Àşüfte-óÀl 

Bende-i Àl-i ʿabÀdur şÀh-ı òÿbÀnum Óasan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

291b Nevʿì 
ʿÁlemi úabø u baãt ider şÀh-ı felek-cenÀbsın 

Óüsn-ile sen zamÀnede pençe-i ÀfitÀbsın 

Her varaúuŋda NevʿiyÀ bir niçe dürlü fetó-i bÀb 

İlde vü dilde söylenür nuùú-ıla bir kitÀbsın 
Gazel/5 

 
-..- / .-.- / -..- / .-.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

291b Nevʿì 
Baúma nÀdÀn olana òüsrev-i devrÀn ise de 

Naôar it ehl-i dile òÀk-ile yeksÀn ise de 

ÒÀne-i úalbini yap luùfuŋ-ıla Nevʿìnüŋ 

Maòzen-i sırr-ı ÒudÀdur n’ola vìrÀn ise de 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

291b-

292a 
Nevʿì 

ŞarÀb-ıʿaşú-ıla ʿÀşıúdan evvel kendü mest olsa 

Muóabbet úadrini bilse güzel ʿÀşıú-perest olsa 

Bedìhì neşʾedür olmaz muóabbet kesb-ile Nevʿì 

Elinde ùÀlibüŋ ser-mÀye-i rÿz-ı elest olsa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 
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292a Nevʿì 
Sìne-i mecrÿóuŋı ʿarø itdügüŋden yÀra ne 

Bir oŋulmaz yaradur zaòm-ı muóabbet çÀre ne 

Úılma Nevʿì şÀhid-i bÀzÀrla daʿvÀ-yı ʿaşú 

ʿÁşıú-ı dìdÀr olandan şÀhid-i bÀzÀra ne 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

292a Nevʿì 
Baúsam ol çÀh-ı zenÀòdÀnuŋ muʿallaú cÀmına 

NÀr-ı şevúümden döner sìnem Çuúur ÓammÀmına 

Terk-i nÀm it NevʿiyÀ çün kim úadìmì pìşedür 

Òÿb-rÿlar mÀʾil olmaú ʿÀşıúuŋ bed-nÀmına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

292a Nevʿì 
Bir göz mi var ʿÀşıú-ı dìdÀruŋ olmaya 

Bir dil mi úaldı zÀr [u] giriftÀruŋ olmaya 

Nevʿì gibi mey-i hevesüŋle óabÀbveş 

Bir ser mi úaldı mest ü hevÀ-dÀruŋ olmaya 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

292a-

292b 
Nevʿì 

Öykündi ʿaks-i serv meger úadd-i dil-bere 

äular getürdiler depesi üstine yere 

Yüz berkidüp dehÀnına àonca uzatdı dil 

Nevʿì dem-i seóer úatı yüz virdi güllere 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

292b Nevʿì 
YÀruŋ behişt-i kÿyı yeter çünki Àdeme 

Firdevs olursa yeri ʿadÿnuŋ cehenneme 

Nevʿì yabana atdı bizi rÿzgÀr òayf 

Düşdük hevÀ-yı ʿaşú-ıla bir özge ʿÀleme 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

292b Nevʿì 
Çıúdı metÀʿ-ı óüsn ü melÀóat bahÀlara 

Hep nÀz u şìvedür ãatılan mübtelÀlara 

GüftÀr-ı yÀr vaãfını Nevʿì gibi daòı 

ÚÀdir mi var zamÀnede óüsn-i edÀlara 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

292b Nevʿì 
ʿUşşÀú ʿaşúla n’ola itse nevÀları 

Óüsnüŋ bahÀrı úıldı mülÀyim hevÀları 

Maúbÿl-i óaøret olmaàa yoú çÀre NevʿiyÀ 

Her gÿşeden duʿÀlar ider mübtelÀları 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

292b Nevʿì 
Naúş itse eger Yÿsuf-ı gül-çehreyi MÀnì 

Taórìr idemez ol òam-ı ebrÿ-yı SinÀnı 

Revzenler açup tìrüŋ-ile sìneye Nevʿì 

Başladı hevÀlanmaàa bu zaòm-ı nihÀnı 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

293a Nevʿì 
ÒÀk-i pÀyuŋ çeşmine kuól eyleyelden ey perì 

Şimdi Àdem görmez olmışdur raúìbüŋ gözleri 

FÀrsuŋ erbÀb-ı naômı görse üslÿbum benüm 

ŞÀʿir-i Rÿmuŋ olurdı NevʿiyÀ òÀk-i deri 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

293a Nevʿì 
ViãÀle vaʿde itmişdüŋ ferÀmÿş eyledüŋ gitdi 

Meded rÿó-ı revÀnum ölmedin gel vaʿdemüz yitdi 

Oúuyup yanuŋa ùutsan el üzre yaraşur anı 

Senüŋçün kendüsin illerde Nevʿì dÀsitÀn itdi 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

293a 
DìvÀn-ı 

ʿUlvì 

Yeşil destÀruŋ-ıla sebz cÀmeŋ ey gül-i raʿnÀ 

NihÀl-i serv-i bÀlÀ üzre úonmış ùÿùìdür gÿyÀ 

Dökilmiş sebzezÀra berg-i güldür ãandum ey ʿUlvì 

Yatur destÀr-ı sebzin yaãdanur ol ruòları zìbÀ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- DìvÀn-ı ʿUlvì 

293a-

293b 
ʿUlvì 

Òaùı geldükde vefÀ eyledi ol yÀr saŋa 

Ey göŋül Òıør yetişdi òaù-ı dil-dÀr saŋa 

ʿUlviyÀ burc-ı saʿÀdetde úomaz kevkebüŋi 

Cevr ider yÀr gibi çarò-ı sitem-kÀr saŋa 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

293b ʿUlvì 
Gözüme ãanma remedden eylerem cÀnÀ niúÀb 

Yüzüŋe baúmaàa eyler çeşm-i nÀ-bìnÀ óicÀb 

CÀn virürsem intiôÀr-ı pÀy-bÿsuŋla eger 

Óalúa gibi úÀmet-i ʿUlvì ola şÀhÀ rikÀb 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

293b ʿUlvì 
SÀyeveş òÀk oldı cismüm úadd-i cÀnÀnum görüp 

LÀle gibi yandı baàrum verd-i òandÀnum görüp 

KÀkül-i müşgìn-i yÀra ʿUlviyÀ dil virdügüm 

Òalú-ı ʿÀlem bildiler óÀl-i perìşÀnum görüp 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

293b ʿUlvì 
Küşt-gìr-i rÿzgÀr itdi çenÀrı şöyle pest 

Didi el arúası yerde dest ber-bÀlÀ-yı dest 

Óasret-i ebrÿŋ idelden úadd-i ʿUlvìyi kemÀn 

Şìşe-i eflÀk olupdur tìr-i Àhumla şikest 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

293b ʿUlvì 
Rÿy-ı niyÀzı ãÿfì var ol serv-i nÀza ùut 

Ger baúmaz-ısa yüzüŋe geçmiş namÀza ùut 

Meclisde yÀra úarşu boyun çekdi müddeʿì 

Şemşìr-i Àhı ʿUlvì o gerden-firÀza ùut 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 
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294a ʿUlvì 
äatma ey òˇÀce nebÀt-ı Óamevìden bize hìç 

Dehen-i yÀr ùururken şekerüŋ ez ãuyın iç 

Meyl iderse seni úoyup dil-i ʿUlvì àayra 

ÚÀleb-i fersÿdesin tìà-i müjeŋle iki biç 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

294a ʿUlvì 
SÀúiyÀ bÀdeyi nÿş eyleyelüm úanı úadeó 

Getüre gül gibi tÀ beŋzümüze úanı úadeó 

Ol gözi mest içün eşküm mey-i gülgÿn itdüm 

Eyledüm ʿUlvì yine dìde-i giryÀnı úadeó 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

294a ʿUlvì 
Çarò urur ʿaşúuŋ hevÀsıyla kebÿtervÀr çarò 

ZÀr u ser-gerdÀnuŋ olmış ey úamer-ruòsÀr çarò 

Çaròı batmış ÀsiyÀba döndi ʿÀlem UlviyÀ 

Olalı àarú-Àb-ı eşk-i dìde-i òÿn-bÀr çarò 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

294a ʿUlvì 
PehlevÀn-ı dehr idüp pìl-i sipihri úayd-bend 

MÀh-ı nevle keh-keşÀndan úıldı çengÀl ü kemend 

ʿUlviyÀ kimdür dir-iseŋ ey ùabìb-i derd-i dil 

Derdüŋi dermÀn idinmiş derdine bir derdmend 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

294b ʿUlvì 
DaʿvÀ-yı ser-Àmedlige ey serv-i sehì-úad 

ŞÀhid durur alnuŋda olan medd-i ser-Àmed 

Úaşuŋla òam-ı zülfüŋi vaãf eyledi ʿUlvì 

Úorúum bu ki şÀhÀ ola yanuŋda sözi red 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

294b ʿUlvì 
Lebüŋle çeşmüŋe ʿÀlem bizi dil-dÀdedür dirler 

äu[ãar]ãaú pür-òumÀr ancaú ãu içsek bÀdedür dirler 

Ruòuŋ vaãfıyla ʿUlvìnüŋ görüp güftÀr-ı rengìnin 

Naôardan düşmesün luùf eyle merdüm-zÀdedür dirler 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

294b ʿUlvì 
KÀmilüŋ gitse vücÿdı niçe ìcÀdı úalur 

Sen daòı aŋla[yı]gör kim er ölür adı úalur 

ʿUlvìnüŋ göŋlini yıúma ser-i kÿyuŋda görüp 

Saŋa ol òasta-dilüŋ òÀùır-ı nÀ-şÀdı úalur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

294b ʿUlvì 
LeùÀfet deştine Àb-ı revÀndur şeklüŋ ey server 

Olupdur ʿaks-i rÿy-ı zerdüm anda berg-i nìlÿfer 

Ezelden defter-i ʿuşşÀúa òod ʿUlvìyi úayd itdüŋ 

Nedendür pÀdişÀhum şimdi olmaú òÀric-i defter 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

295a ʿUlvì 
Ey göŋül àayrıya meyl eyleme cÀnÀn bir olur 

Birinüŋ ʿaşú[ı] derÿnuŋda yeter cÀn bir olur 

ʿUlviyÀ şiʿrüme beŋzer úanı bir naôm-ı laùìf 

Çeşmenüŋ àÀyeti yoú çeşme-i óayvÀn bir olur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

295a ʿUlvì 
Ehl-i diller şiken-i zülfüŋe şeb-bÿ didiler 

ʿÁlemi úıldı muʿaùùar nice şeb bu didiler 

İltifÀtuŋ göricek ʿUlvìye úapuŋda şehÀ 

Óased ehli niçe bir bunda gelür bu didiler 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

295a ʿUlvì 
Gerçi kim ʿÀleme çoú dil-ber-i mümtÀz gelür 

Óaú budur kim saŋa beŋzer güzelüm az gelür 

Gerçi yüz biŋ bulınur yoluŋa cÀnlar virici 

äanma ʿUlvì gibi bir ʿÀşıú-ı ser-bÀz gelür 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

295a ʿUlvì 
Dil-i bì-çÀremi gözler yine ol bì-amÀn gözler 

İki şeh-bÀzdur her biri murà-ı nÀ-tüvÀn gözler 

Gelüp şehr-i vücÿda ʿUlvì ãordı òÀne-i úalbin 

DiyÀr-ı àurbete düşmiş müsÀfirdür mekÀn gözler 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

295a ʿUlvì 
Óüsni niúÀbın ol şeh-i òÿbÀn açar úapar 

ÙÀvÿs-ı şeh-perin dem-i cevlÀn açar úapar 

EşʿÀr-ı ʿUlvìye gözi ùuş oldı [varısa] 

Mecmÿʿasını nÀzla cÀnÀn açar úapar 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

295b ʿUlvì 
Òoş yaraşur cemÀlüŋe bu òaùù-ı müşg-bÀr 

Ámentü bi’lleõì òalaúa’l-leyle ve’n-nehÀr 

ʿUlvì çü gördi muãóaf-ı óüsnüŋde òaùùuŋı 

Sebʿa’l-meåÀnì remzini fehm itse vechi var 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

295b ʿUlvì 
ŞehÀ kÿyuŋda göŋlüm bir gedÀ-yı müstemendüŋdür 

Erenler óaúúı baş u cÀna úalmaz bir levendüŋdür 

Naôar úıl ʿUlvìye úapuŋda şÀhum bunca yıldur kim 

áarìbüŋdür faúìrüŋdür úuluŋdur derdmendüŋdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

295b ʿUlvì 
KemÀn-keşlikde mÀhirdür úaşuŋ àÀyet hünerverdür 

Velìkìn tìr-i müjgÀnuŋ bahÀdırdur ciger-derdür 

Ne deŋlü ʿaşú-ı dil-berden ferÀàat eylesem ʿUlvì 

Yine bir bì-vefÀya mübtelÀ olmaú muúarrerdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 
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295b ʿUlvì 
Elinde sÀàar-ı gülgÿn-ıla dil-dÀrı görsünler 

CihÀn bÀàında açılmış gül-i bì-òÀrı görsünler 

Ne óÀlet baòş ider güftÀruŋı ey ʿUlvì bilsünler 

Dirilsünler cihÀn şÀʿirleri eşʿÀrı görsünler 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

295b-

296a 
ʿUlvì 

Güli şermende idenʿÀrıø-ı gülgÿnuŋdur 

Servi óayretde úoyan úÀmet-i mevzÿnuŋdur 

ʿUlvìyi õevú-i viãÀlüŋle n’ola şÀd itseŋ 

Çoú zamÀndur ki senüŋ ʿÀşıú-ı maózÿnuŋdur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

296a ʿUlvì 
äubóa dek aàladuú bu şeb ùoàmadı mÀh-pÀremüz 

ÙÀliʿümüz açılmadı düşkin imiş sitÀremüz 

áarúa-i mevc-i eşk olup göz yumalum zamÀneden 

Çeşm-i óasÿd ʿUlviyÀ görmeye tÀ ki úaramuz 
Gazel/5 

 
-..- / .-.- / -..- / .-.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

296a ʿUlvì 
Bitmez yüregüm yaraları işler oŋulmaz 

äabr eyleyelüm çÀre nedür bitmez iş olmaz 

ʿUlvì úulını òışm-ıla redd eyledi derler 

Ol şÀh-ı keremden bu cefÀlar hìç umulmaz 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

296a ʿUlvì 
Derdüm baŋa kÀr eyledi dermÀna el irmez 

CÀnum lebe geldi leb-i cÀnÀna el irmez 

ʿUlvì gibi àavvÀã-ı maʿÀnì olımazsın 

Úaʿrına anuŋ ey dil-i dìvÀne el irmez 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

296a ʿUlvì 
Dil òÀnesin àam-ı ruò-ı cÀnÀn açar úapar 

Òalvet-serÀy-ı óÀããını sulùÀn açar úapar 

Naôm-ı MaúÀlì úomadı úıymet cevÀhire 

äarrÀf-ı dehr bir úurı dükkÀn açar úapar 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

296a-

296b 
ʿUlvì 

El yudum Àb-ı revÀndan döyemem aŋa dimiş 

Yunsa yunmışdur o mÀhun yüzi yunmasa gümiş 

Güher-i maʿrifeti óabbeye ãaymaz ʿUlvì 

Òalúda sìm ile zerdür úamu alışla veriş 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

296b ʿUlvì 
Ey òaù-ı sebzi çemenzÀr-ı cinÀnum nev-òaù 

ʿÖmrümüŋ óÀãılı sen tÀze cüvÀnum nev-òaù 

Çoúdan eylerdi revÀn yoluŋa cÀnın ʿUlvì 

Úorúum oldur ki düşer boynuŋa úanum nev-òaù 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

296b ʿUlvì 
Rÿz-ı ʿìd oldı o meh òÀnemi úıldı teşrìf 

MeróabÀ itdi benümle didi eyyÀm-ı şerìf 

Ne ôarÀfet ne belÀàat bilinür ey ʿUlvì 

Bir ʿaceb ʿÀleme geldük úatı çoàaldı ôarìf 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

296b ʿUlvì 
äatduú aàyÀrı o yÀr-ı pür-cefÀya uàraduú 

CÀndan uãanduú belÀlardan belÀya uàraduú 

Yoà-ımış yÀrÀn[ı] hergiz ʿUlvì-i dil-òastanuŋ 

Diyeler óÀlini ãorduú ol gedÀya uàraduú 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

296b-

297a 
ʿUlvì 

Oldı yüregüm lÀle-ãıfat dÀà-ıla yanıú 

Eşküm demidür aúsa úızıl úana boyanıú 

ʿUlvìyi şeb-i àamda úoma bì-kes ü tenhÀ 

Ey óüsn ilinüŋ mihr-i øiyÀ-güsteri FÀyıú 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

297a ʿUlvì 
FütÀde úaddüŋe ʿarʿar ruòuŋa verd-i ter ʿÀşıú 

Ölümlü çeşmüŋe nergis lebüŋe àoncalar ʿÀşıú 

Ser-i kÿyuŋ ùolanurlar dil-i ʿUlvì gibi her dem 

Òaù-ı ruòsÀruŋa olmış güneş ʿÀşıú úamer ʿÀşıú 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

297a ʿUlvì 
ʿÁşıúuŋ göŋlini almaàa güzel böyle gerek 

BÀreka’llÀh ne söz işte güzel böyle gerek 

Naôm-ı ʿUlvìyi maóal-òˇÀnlar oúurlar yer yer 

Hele ben aŋladuàum bu ki àazel böyle gerek 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

297a ʿUlvì 
AàyÀra yaúın olma meded andan ıraà ol 

Ben cÀn vireyin yoluŋa sen dünyede ãaà ol 

Terk eyle ferÀàat idüben tÀc u úabÀyı 

Bundan girü ey ʿUlvì yüri ehl-i ferÀà ol 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

297a ʿUlvì 
Şeh-i ʿaşúum sipihr ü ÀfitÀbı taòt u tÀc itmem 

Bir abdÀlum ki ölsem dehre ʿarø-ı iótiyÀc itmem 

Çıúup òum-òÀneden ol cÀn ùabìbi dimiş ey ʿUlvì 

Ölürse cÀnı çıúsun ben aŋa hergiz ʿilÀc itmem 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

297a-

297b 
ʿUlvì 

Ne günÀhum var ola sevmeden özge òanum 

İltifÀt eylemez olduŋ úuluŋa sulùÀnum 

Dil-i ʿUlvìye teraóóumla naôar úıl demidür 

Mülk-i óüsn içre benüm pÀdişeh-i devrÀnum 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 
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297b ʿUlvì 
áarìb ü bì-kesem künc-i belÀda maóremümsin sen 

Benümçün aàla ey çeşmüm ölince hem-demümsin sen 

Dil-i ʿUlvì gibi dünyÀ içün àam çekmezem hergiz 

Benüm ʿÀlemde ancaú bÀʿiå-i óüzn ü àamumsın sen 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

297b ʿUlvì 
VefÀ gelmek muóÀl oldı nigÀr-ı dil-pesendümden 

Ölümüm iòtiyÀr itdüm uãandum kendü kendümden 

Òaùı geldükde didüm yÀra zülfi geçdügi bendi 

Didi şükr eyle ey ʿUlvì òalÀã olduŋ kemendümden 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

297b ʿUlvì 
ÓayÀt-efzÀ-yı ʿÀlem rÿó-baòş-ı mürde-i àamsın 

HemÀn ben òastanuŋ cÀnı degilsin cÀn-ı ʿÀlemsin 

EdÀ-yı şiʿr-i óÀlet-baòşuŋa teslìm ider ʿÀlem 

Bugün erbÀb-ı naôm içinde ey ʿUlvì müsellemsin 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

297b ʿUlvì 
Meróamet úıl nev-cüvÀnum Àh u zÀrumdan ãaúın 

TÀze gülsin nÀle-i bì-iòtiyÀrumdan ãaúın 

Esb-i nÀza çignedüp ʿÀşıúları pÀ-mÀl idüp 

áÀfil olma ʿUlviyÀ ol şeh-süvÀrumdan ãaúın 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

298a ʿUlvì 
GünÀhum bildüm eylersem n’ola şefúat recÀ senden 

Benüm devletlü sulùÀnum òatÀ benden ʿaùÀ senden 

Gerek öldür gerek dirgür seni terk eylemez ʿUlvì 

CefÀŋa rÀøıdur lÀzım degül aŋa vefÀ senden 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

298a ʿUlvì 
Eyleŋ duʿÀ ki mevt girìbÀnum almasun 

Vaãl olmayınca dil-bere Óaú cÀnum almasun 

BÀd-ı seóerden eylesün ey ʿUlvì iótirÀz 

Her demde Àhumı gül-i òandÀnum almasun 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

298a ʿUlvì 
áurÿr itme libÀs-ı faòr-ıla ʿömrüm cihÀndur bu 

ÚabÀ-yı cismini úor bunda herkes cÀmekÀndur bu 

Dimişler nÀfe-i òoş-bÿya teşbìh eylemiş òÀlüŋ 

äaúın gerçek ãanup ʿUlvìye cevr itme yalandur bu 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

298a ʿUlvì 
BerÀber görme servi ol nihÀl-i mìve-i nÀza 

MetÀʿ-ı óüsne ey òˇÀce bilürsin olmaz endÀze 

ʿİzÀr-ı yÀr vaãfıyla kelÀmum ÀbdÀr olsa 

N’ola gül gibi olsa ʿUlviyÀ naômum ter ü tÀze 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

298b ʿUlvì 
Óaú seni òÀtem-i laʿlüŋle SüleymÀn itdi 

Mÿrveş òalúı saŋa bende-i fermÀn itdi 

Benüm ol ʿUlvì-i miónet-zede kim cürʿa-miåÀl 

SÀúì-i dehr beni òÀk-ile yeksÀn itdi 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

298b ʿUlvì 
äalarsın sÀyeveş òÀke niçe sulùÀn-ı òÿbÀnı 

äalınsaŋ nÀz-ıla ey serv-úÀmet sÀye sulùÀnı 

äanurlar sidre üzre şeh-per-i Cibrìl durur ʿUlvì 

Görenler kÀkül-i miskìn-ile úadd-i òırÀmÀnı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

298b ʿUlvì 
ʿAdem gülzÀrına bir àonca-leb cÀnÀnumuz gitdi 

Dirìà ol serv-úad sìmìn-beden tìz bitdi tìz yitdi 

FirÀú-ı yÀr-ıla yitmez mi aʿdÀ úahrı ʿUlvìye 

ʿAceb ey çarò-ı merdüm-küş o bì-çÀre saŋa n’itdi 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

298b-

299a 

DìvÀn-ı 

MiåÀlì 

Felekde kimseye baş egmezin ey úaşları àarrÀ 

ÚanÀʿat itmek olur bir dilim nÀna hilÀlÀsÀ 

Eger sen daòı bir ebrÿ-kemÀnuŋ cevrini çekseŋ 

MiåÀlìnüŋ bilürdüŋ çekdügin ey úaşları àarrÀ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- DìvÀn-ı MiåÀlì 

299a MiåÀlì 
Òayra gir rindÀna ãun cÀm-ı şarÀbı sÀkiyÀ 

İçelüm biz zÀhidüŋ olsun åevÀbı sÀúiyÀ 

Emse cÀm-ı laʿlüŋi n’ola MiåÀlì teşne-dil 

Rind olan içmekden itmez ictinÀbı sÀúiyÀ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

299a MiåÀlì 
Ol perì göstermeyüp rÿyın ùutar ãandum niúÀb 

äoŋra bildüm òaùù-ı ruòsÀrından eylermiş óicÀb 

NÀr-ı Àhıyla MiåÀlìnüŋ ùutuşmaú istemiş 

Òayli ey mÀh-ı cihÀn-efrÿz germ imiş şihÀb 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

299a MiåÀlì 
Yüz bulduàınca başa çıúarsa eger şarÀb 

Ehl-i ãafÀya òayli virür derd-i ser şarÀb 

Ben varduàum yere yine ayaú baãar diyü 

Gördüm MiåÀliyÀ ʿaraúa òayli ter şarÀb 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- MiåÀlì 

299a MiåÀlì 
Ùabìbüm gördi kim mümkin degül ben òastaya ãıóóat 

Budur el ucı ile nabøumı dutduàına óikmet 

MiåÀlìyi didüm úurtar cefÀdan òayra gir öldür 

Didi sen àam yime anuŋçün ana var òayır niyyet 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 
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299b MiåÀlì 
ÒÀne-i ʿaşúı iderken bünyÀd 

Baŋa ıràadlıà iderdi FerhÀd 

CÀn virürken lebüŋ itse òande 

Rÿóı olurdı MiåÀlìnüŋ şÀd 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

299b MiåÀlì 
Güllerüŋ üstine düşince seóer 

Didi bülbül ki jÀleye çi òaber 

Zaòmuŋa merhem urmadıysa óabìb 

áam yeme ey MiåÀlì ol da yeter 
Gazel/6 

 
..-- / .-.- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

299b MiåÀlì 
Baúmadı rÿy-ı zerdüme dil-ber 

Õerre mÀʾil degül o sìmìn-ber 

Düşdi ol şevúle [yere] mey-i nÀb 

N’ola ãınsa MiåÀliyÀ sÀàar 
Gazel/5 

 
..-- / .-.- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

299b MiåÀlì 
Çıúmadı óÀşiye-i òaùù-ı àubÀr-ı dil-ber 

Görmedüm dünyede anuŋ gibi bir müşkil yer 

DÀr-ı dünyÀda MiåÀlì tek aãılsun aàyÀr 

Anı cellÀd-ı úaøÀ her ne belÀ-y-ısa çeker 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

300a MiåÀlì 
Geçdi tìrüŋ gözini açup olunca nÀôır 

Zaòm-ı sìnem aŋup ol demleri daòı acır 

Söz götürmez dehen-i tengi úatı nÀzükdür 

Ey MiåÀlì nice vaãf eyleye anı şÀʿir 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

300a MiåÀlì 
Söze gelse lebüŋi àonce-i òandÀn derler 

Yürüseŋ úÀmetüŋe serv-i òırÀmÀn derler 

Ey MiåÀlì òaùı eŋ ãoŋra yıúar òÀùıruŋı 

Cümle ʿÀlem yüzinüŋ ãoŋını vìrÀn derler 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

300a MiåÀlì 
Úapınca göŋlümi şÀhìn miåÀli çeşm-i Àhÿlar 

Gidüp ardınca ÀrÀm-ıla ãabrum didi yÀ hÿlar 

MiåÀlì nÀ-murÀda pÀy-bÿs[a] mÀʾil olmazsın 

RevÀ mı olasın aàyÀr-ı nÀdÀn-ıla pehlÿlar 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

300a MiåÀlì 
Görünmezsin perìveş çekdirüp ÀvÀzeyi àamla 

Úanı ey cÀm ʿÀlemde senüŋle sürdügüm demler 

Göŋül naúdine zülfi ãarúıcaú olmış úafÀ-dÀrı 

MiåÀlì uç virüp başdan çıúar Àòir o perçemler 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

300a-

300b 
MiåÀlì 

Dime bir bÿseme biŋ cÀn virür çoú mübtelÀ vardur 

BahÀsı óüsnüŋüŋ ãanma ki ey óüsn-i bahÀ vardur 

HevÀ-yı úadd-i cÀnÀn-ıla bir yerde úarÀr itmez 

MiåÀlìveş meger servüŋ de başında hevÀ vardur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

300b MiåÀlì 
FirÀú-ı zülf-i pür-çìnüŋle ey tiryÀú-leb her bÀr 

Yılan ãoúmış gibi feryÀd idermiş dÀʾimÀ aàyÀr 

Anı sen jÀle düşmiş berg-i sÿsen ãanma gülşende 

Olupdur ey MiåÀlì ol şehe bir tìà-ı cevher-dÀr 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

300b MiåÀlì 
Ùìài úaçan ki sìnede zaòmın ʿayÀn ider 

Derd-i derÿn[ı] yÀra o demde beyÀn ider 

Görse bilüŋde òançer-i òÿn-rìzüŋi şehÀ 

CÀn naúdini MiåÀlì o dem der-meyÀn ider 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

300b MiåÀlì 
äordı emdüŋ mi diyü laʿlini itdüm inkÀr 

Ben inandum ãorasın sen viresin didi nigÀr 

Manàırın çekdi nezÀketle anuŋ ʿÀrifler 

Yazılu ʿÀşıú-ımış yÀra MiåÀlì dìnÀr 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

300b-

301a 
MiåÀlì 

CemÀlüŋ tÀbına şemʿ ü hilÀl ebrÿŋa ʿÀşıúdur 

Birinüŋ úaddi mìm olmış birinüŋ baàrı yanıúdur 

MiåÀlì yaraşur mümtÀz olursa ehl-i naôm içre 

Göre eşʿÀrını taósìn ider fenninde fÀyıúdur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

301a MiåÀlì 
Ey úaşı yÀ ãanma tìrüŋ cÀnuma kÀr eylemez 

Kimseye zaòm-ı derÿnum anı iôhÀr eylemez 

Ey MiåÀlì bir adım atmaàa servüŋ cÀnı yoú 

Anuŋ-içün yÀr-ıla gülşende reftÀr eylemez 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

301a MiåÀlì 
Ber-bÀd ola yoluŋda ten-i òaksÀrumuz 

Bir gün yer ile görmeye kimse àubÀrumuz 

Naôm ehli ter düşüp yuya eşʿÀrdan elin 

Görse MiåÀlì bu àazel-i Àb-dÀrumuz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

301a MiåÀlì 
PervÀneveş bizüm de od olmazdı yirümüz 

NÀz ıssı olmasaydı o şemʿ-i münìrümüz 

Naôm ehli [cümle] fÀrià olurdı naôìreden 

Görse MiåÀlì bu àazel-i bì-naôìrümüz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 
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301a-

301b 
MiåÀlì 

BÀà-ı tenümde her bir elif bir nihÀl bes 

Güller yerine dÀà-ı dil-i pür-melÀl bes 

Ben pehlevÀn-ı ʿarãa-i naôm olduàum görüp 

Didi MiåÀlì cümle-i ãÀóib-kemÀl bes 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

301b MiåÀlì 
Yandurur gördügi dil-berlere dìnÀr Àteş 

Çoú yalıŋ yüzlü kenÀr eyledi ey yÀr Àteş 

Nice pinhÀn ide úalbinde MiåÀlì mihrüŋ 

Úanda kim yansa ider kendüyi iôhÀr Àteş 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

301b MiåÀlì 
PÀy-ı semendüŋ öpmeden itdüŋ güõÀr óayf 

Óayf oldı ben fütÀdeŋe ey şeh-süvÀr óayf 

İrgürmedi àubÀr-ı teni kÿy-ı yÀra Àh 

Óayf itdi ey MiåÀlì saŋa rÿzgÀr óayf 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

301b MiåÀlì 
Úad-i òam-geştemi yitmez mi bÀr-ı àam kemÀn itmek 

Neden ben bì-nişÀnı tìr-i hicrÀna nişÀn itmek 

Virüp dil naúdini bir kÀkül-i Leylìye Mecnÿnveş 

Neden illerde kendüŋ ey MiåÀlì dÀsitÀn itmek 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

301b-

302a 
MiåÀlì 

JÀle naúdin niåÀr idince felek 

Düşmedi yere güller açdı etek 

NÀr-ı Àhı ile MiåÀlìnüŋ 

Ùutuşup ortaya atıldı fişek 
Gazel/5 

 
..-- / .-.- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

302a MiåÀlì 
SÀúiyÀ biz bilürüz ãorma şırÀsın úadeóüŋ 

Bilür eksükli tamÀm ùolu bahÀsın úadeóüŋ 

Zaòmet-i bÀde¬_ile şişdi ayaàı ãanma óabÀb 

Ey MiåÀlì şìşe çek eyle duʿÀsın úadeóüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

302a MiåÀlì 
Bütün dünyÀ degersin bir cüvÀn-ı mÀh-peykersin 

Niçün ey yÀr-ı cÀnum kendüŋe şaúúu’l-úamer dersin 

N’ola òoş geçseler sÀyeŋde niçe mÀh-peykerler 

Felekde mihr-i ʿÀlem-tÀb gibi õerre-perversin 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

302a MiåÀlì 
Lebüŋ evãÀfını bir Òıør-leb cÀnÀn aàzından 

İşitdükde ãu aúmış çeşme-i óayvÀn aàzından 

MiåÀlì òasta ey rÿó-ı revÀnum emmeden laʿlüŋ 

FerÀàat eylemez tÀ çıúmayınca cÀn aàzından 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

302a-

302b 
MiåÀlì 

Pür úılmaà-içün bÀde-i şebnemle úabaàın 

Gülşende yine lÀleler uzatdı ayaàın 

Didüm o gül-i nev-rese pìr olacacıúsın 

Didi ki MiåÀlì saŋa olmuş olacaàın 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

302b MiåÀlì 
Dimezsin pÀy-bÿsum ʿÀşıú-ı zÀra maóaldür bu 

Öperler saʿìd-i sìmìnüŋi iller güzeldür bu 

Òaù-ı ruòsÀrı vaãfında o mÀh-ı ʿÀlem-arÀnuŋ 

Naôìre dinmez aŋa ey MiåÀlì bir àazeldür bu 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

302b MiåÀlì 
Úaçan kim gelse sÀúì bÀde-i gül-reng meydÀna 

äafÀ-y-ıla o dem raúãa girer meclisde peymÀne 

MiåÀlìveş görelden boynı baàlu bendeŋ olmışdur 

Ne reng itdi görüŋ yÀúÿt-ı laʿl-i yÀr mercÀna 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

302b MiåÀlì 
Kimi deryÀ kimisi úatre dermiş aŋa ter-dìde 

ʿAceb bilsek nedür bÀʿiå olan bu deŋlü terdìde 

Döne döne cihÀnuŋ cÿyların gözden geçürmezdi 

MiåÀlì iki gözlü ÀsiyÀb olmasa ger dìde 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

302b MiåÀlì 
Cemʿ ider ayaàın öpdürmek-içün yÀrÀnı 

Beŋzer ol şÀh-ı cihÀn eyler ayaú dìvÀnı 

Durmadı tìri MiåÀlì ten-i ãad-çÀkümde 

äanki bir úanlu durur çıúdı delüp zindÀnı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

303a MiåÀlì 
Görenler tügme-i serden geçer ol òÿb úazzÀzı 

ʿAceb mi cÀn u baş oynasalar ʿuşşÀú-ı ser-bÀzı 

MiåÀlì bendeŋüŋ yazmaú dilerseŋ göŋlini şÀhum 

Raúìb-i nÀ-tırÀşı defter-i ʿuşşÀúdan úazı 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

303a-

304a 

DìvÀn-ı 

MÀnì 

Seóergeh ùÀliʿoldı ÀfitÀb-ı luùf-ı RabbÀnì 

ØiyÀ-baòş oldı ÀfÀúa cihÀnı itdi nÿrÀnì 

Muʿìnüŋ ÇÀr-yÀr-ı bÀ-ãafÀnuŋ himmeti olsun 

Nigeh-dÀruŋ ôahìrüŋ ola dÀʾim ʿavn-i RabbÀnì 

Kaside/

51 

 
.--- / .--- / .--- / .--- DìvÀn-ı MÀnì 

304a MÀnì 
Naôar itmek yüzüŋe ʿayn-ı øarardur aʿdÀ 

äaúlasun sen gözi bìmÀrı øarardan MevlÀ 

Ruò-ı cÀnÀneye beŋzetmiş özin şÀhid-i gül 

MÀniyÀ esdi ãavurdı yine gülşende ãabÀ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 
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304a-

304b 
MÀnì 

Hem-dem oldı o şehi görmeyeli Àh baŋa 

Ger görinmezse daòı Àh baŋa vÀh baŋa 

Dilberüŋ cevrine úatlanmaú olurdı MÀnì 

Çarò-ı kec-rev de cefÀ úılmasa her gÀh baŋa 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

304b MÀnì 
YÀra teklìf-i viãÀl eyleme gelse tenhÀ 

Yalıŋuz gelmesi ʿuşşÀúa yeter mihr ü vefÀ 

Gün ùogardı başına MÀnì-i üftÀde-dilüŋ 

Bir gice òÀneme gelseydi o òurşìd-liúÀ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

304b MÀnì 
Eyler ʿİsmÀʿìle hep ins ü melek cÀnın fedÀ 

Ey göŋül gökden iner yerden biter úurbÀn aŋa 

Aŋa úurbÀn olmadan bir kimse úaçmaz MÀniyÀ 

Tek ayaàın boynuma baãsun hemÀn ol úaşı ya 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

304b MÀnì 
Açılup gül gibi úıldı ol perì refʿ-i niúÀb 

äonra bildüm òaùù-ı ruòsÀrından eylermiş óicÀb 

PÀye-i aʿlÀya irdi buldı rifʿat MÀniyÀ 

Esb-i yÀruŋ arúasında òoş geçer şimdi rikÀb 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

304b-

305a 
MÀnì 

Gözüm úan dökmege oldı o laʿl-i dil-sitÀn bÀʿiå 

Olur úan olmaàa ekåer şarÀb-ı eràavÀn bÀʿiå 

ʿAceb mi bu àazel olsa nikÀt-Àmìz ü maʿnì-dÀr 

Olupdur buna MÀnì bir cüvÀn-ı nükte-dÀn bÀʿis 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

305a MÀnì 
Bir semen-sìmÀ perì-peyker cüvÀndur lÀle-ruò 

Bir gül-ʿiõÀr serv-úad àonca-dehÀndur lÀle-ruò 

Çekdi sÿsen gibi tìàin úatlüme úaãd eyledi 

İótirÀz it MÀniyÀ bir bì-amÀndur lÀle-ruò 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

305a MÀnì 
Úalmasun dillerde àam irişdi çün hengÀm-ı ʿìd 

SÀúiyÀ devr eylesün cÀm-ı sürÿr-encÀm-ı ʿìd 

Bend olup úaldı görüp ruòsÀruŋ üzre zülfüŋi 

Ey perì ùıfl-ı dil-i MÀnìye oldur dÀm-ı ʿìd 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

305a MÀnì 
Óüsnle ùutdı iki dil-ber cihÀnı ser-te-ser 

Birisine derler İbrÀhìm ü birine ʿÖmer 

İkisinüŋ de naôìri yoú cihÀnda MÀniyÀ 

İki bir dime birin sev saŋa birisi yeter 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

305a-

305b 
MÀnì 

Luùfla eyle Baba-zÀdecigüm baŋa naôar 

Kerem it cevr ü cefÀ eyleme ey cÀn-ı peder 

ʿÁşıú-ı sÀdıúuŋum ãıdúla fermÀn-berüŋüm 

Baúma aàyÀra ki yaŋlışdur ol ey nÿr-ı baãar 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

305b MÀnì 
Óoúúa-i laʿlini göstermiş-idi dün gice yÀr 

áÀʾib oldı yine öpdi gibi anı aàyÀr 

Bilmezüz cürmümüzüŋ n’eydügini ey MÀnì 

Naàmeler itdi murabbaʿlar oúurken bize yÀr 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

305b MÀnì 
Keştìye bindi yelken açup gitdi ol nigÀr 

Benden ayırdı cevr-ile cÀnÀnı rÿzgÀr 

Bilmem nice taóammül ide bÀr-ı firúate 

DÀʾim viãÀle maórem iken MÀnì-i nizÀr 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

305b MÀnì 

Egerçi devr elinden çoú fiàÀn u Àhumuz vardur 

Bi-óamdi’llÀh ne àam çünkim Mehemmed ŞÀhumuz 

vardur 

ʿAceb mi ãabrumuz ÀrÀmumuz yoà-ısa ey MÀnì 

Bi-óamdi’llÀh ne àam çünkim Meóemmed ŞÀhumuz 

vardur 

Gazel/5 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 
Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

305b MÀnì 
CefÀ vü cevrini çekmek o mÀhuŋ ÀsÀndur 

Benüm belüm büken ammÀ ki bÀr-ı hicrÀndur 

Óasÿd dirse ki àayrı cüvÀn sever MÀnì 

Yalandur iki gözüm sevdügüm bu bühtÀndur 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

306a MÀnì 
Pençesi üzre yoú niçe bir şeh-i kÀm-yÀbdur 

Óaú bu ki şimdi ol perì pençe-i ÀfitÀbdur 

MÀnìyi görse ol ãanem dÀʾim işi hemÀn aŋa 

ʿİşveler-ile nÀzdur şìve ile ʿitÀbdur 
Gazel/5 

 
-..- / .-.- / -..- / .-.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

306a MÀnì 
Bir óüsn virdi rÿyuŋa òaùùuŋla KirdgÀr 

SübóÀne ÒÀlıúi òalaúa’l-leyli ve’n-nehÀr 

Va’llÀhi sevdügüm göricek MÀnì òaùùuŋı 

Evvelkiden daòı beter oldı zebÿn u zÀr 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

306a MÀnì 
Saŋa aàyÀr libÀs eylemek ister dirler 

Ùonadurlar seni bi’llÀhi ãaúın ey gül-i ter 

Her ne söylerse elinden gelür itmek anı 

MÀnì-i òasta-derÿnuŋ eli aàzına uyar 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 
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306a MÀnì 
Úulluàa almaú dilerler luùfla meh-pÀreler 

Kendüsin öldürmesün mi ʿÀşıú-ı bì-çÀreler 

Niçe gündür MÀniyÀ şìrìn-kelÀmı görmedüm 

Rÿz-ı mÀtemdür n’ola Àhum giyerse úaralar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

306a-

306b 
MÀnì 

Ol pÀdişÀh-ı óüsn ki Arşıncı-zÀdedür 

EndÀze yoú cefÀsına ôulmi ziyÀdedür 

İller viãÀl-i yÀr-[ıla] mesrÿr u şÀdmÀn 

MÀnì àam-ı firúat-ile dÀyim belÀdadur 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

306b MÀnì 
Ùurduàunca Àdeme bir özge keyfiyyet virür 

äanma sÀúì meclise raùl-ı girÀn åıúlet virür 

NÀr-ı ʿaşúa yanmaàa cÀnlar virür MÀnì úuluŋ 

BÀde-i cÀm-ı muóabbet şöyle germiyyet virür 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

306b MÀnì 
Úaçar bizden dirìàÀ ol úul oàlı àayra hem-serdür 

Ol Àhÿ şimdi úaçàındur görinmez niçe günlerdür 

ViãÀlüŋle eger MÀnìye dermÀn itmek olmazsa 

FirÀúuŋla helÀk olmaú muóaúúaúdur muúarrerdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

306b MÀnì 
Kimseyi sevmem cihÀnda sen gül-i raʿnÀ úadar 

Ey perì-peyker sever cÀnum seni dünyÀ úadar 

Eksük olmadı başumdan bir belÀ-y-ıla úaøÀ 

Böyle taúdìr eylemiş ey MÀnì-i şeydÀ úader 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

306b-

307a 
MÀnì 

Heves-i vaãlı göŋülden ne gider zÀyil olur 

Ne dil ü cÀn irer ol mertebeye vÀãıl olur 

áayra luùf eyle dimez kimse ùururken MÀnì 

Sen de inãÀf ide andan buŋa kim mÀyil olur 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

307a MÀnì 
Bezm-i belÀda úanlu sirişküm şarÀbdur 

NÀlem ney oldı anda derÿnum kebÀbdur 

Òalúuŋ sitemle cümle yıúıúdur göŋülleri 

Ey MÀnì aàla aàla ki ʿÀlem òarÀbdur 
Gazel/6 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

307a MÀnì 
Derd aŋa yÀrı úoyup kim ki gülistÀna düşer 

Aàlayup bülbül-i nÀlÀn gibi yabana düşer 

äun zülÀl-i lebüŋi MÀnì-i zÀra yoòsa 

Ol óarÀretle ãaúın òançer-i bürrÀna düşer 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

307a MÀnì 
Ekmedüŋ düşmeni yanuŋca gezer ey gül-i ter 

Òas u òÀşÀk gibi ekmedügüŋ yerde biter 

Gösterür rÿyını Àyìnede àayrılara yÀr 

MÀniyÀ ol yüzi gül her işi ʿaksine ider 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

307a-

307b 
MÀnì 

PÀyına düşmege dil bir büt-i sìmin-ber arar 

Şöyle düşkünligi var kim düşecek bir yer arar 

MÀniyÀ òalú-ı cihÀn biri birinden òayrÀn 

Òÿblar ʿÀşıú arar ʿÀşıú ise dil-ber arar 
Gazel/8 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

307b MÀnì 
BinÀ-yı ʿaşú şehÀ dilde ber-úarÀr olmaz 

CefÀ-y-ıla yapılan òÀne pÀy-dÀr olmaz 

ŞarÀb-ı ʿaşú-ı óaúìúìyi gör mecÀzı úo 

Anuŋ ãoŋında seóer MÀniyÀ òumÀr olmaz 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

307b MÀnì 
Ben ol şÀh-ı àamum úavs-ı úuzaó baŋa kemÀn olmaz 

Òadeng-i Àhuma bu úubbe-i gerdÿn nişÀn olmaz 

Semend-i ùabʿum-ıla ʿÀlemi araladum şimdi 

Anuŋ cevlÀngehi MÀnì zemìn ü ÀsumÀn olmaz 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

307b MÀnì 
Sevmege cÀn-ıla bir gül yüzli cÀnÀn isterüz 

Bülbül-i şÿrìdeyüz kim verd-i òandÀn isterüz 

MÀniyÀ biz pÀk-meşr[eb] sÀde-dil ʿÀşıúlaruz 

Ùutmaàa dÀmÀnını bir pÀk-dÀmÀn isterüz 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

308a MÀnì 
Ey dil çıúınca òÀneden ol nev-cüvÀnumuz 

Tenden ümìd-i vuãlat-ıla çıúdı cÀnumuz 

YÀr-ıla ãoóbet eyler-isek MÀnì bir gice 

Bezm-i çemende nergis olur şemʿdÀnumuz 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

308a MÀnì 
äanmaŋuz cÀn u dili Àteş-i ʿaşúa yanmaz 

Şemʿveş her gice yanar yaúılur diŋlenmez 

İncinür mihr ü vefÀ eyle disek ey MÀnì 

O perì-peykere müşkil bu ki söz söylenmez 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

308a MÀnì 
Döndürüp ʿuşşÀúdan ol dil-ber-i meh-pÀre yüz 

Bÿseler iósÀn idüp ùutdı bu gün aàyÀra yüz 

Cismümüz biŋ pÀre úılmaú tìà-ı àam lÀzım degül 

MÀniyÀ şemşìr-i tìz -i yÀrla ãad-pÀreyü 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 
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308a MÀnì 
Úaşuŋ òayÀli úıldı dilümde hilÀl naúş 

Oldı anuŋla levó-i derÿnum òayÀl-naúş 

Deyr-i cihÀnda çoú bulınur naúş-ı dil-firìb 

MÀnì bulınmaz ol şeh-i Yÿsuf-miåÀl naúş 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

308a-

308b 
MÀnì 

Ey dil ʿaceb o ruòları gül bì-vefÀyımış 

ʿUşşÀúa muùùaãıl işi cevr ü cefÀyımış 

Bu manãıb-ı muóabbetüŋ ey MÀnì óÀãılı 

Naúd-i firÀú u dirhem-i genc-i ʿanÀyımış 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

308b MÀnì 
NÀleler úılsa n’ola bülbül-i cÀn-ı ʿuşşÀú 

ÒÀrlarla ãalınur ãaón-ı gülistÀnda budaú 

Bilmezüm buŋa ne óÀlet idesin ey MÀnì 

YÀr benden úaçıyor cÀn ise àÀyet müştÀú 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

308b MÀnì 
ÔÀhir oldı dilde yine gün gibi ÀåÀr-ı ʿaşú 

äaldı pertev göŋlüme òurşìd-i pür-envÀr-ı ʿaşú 

MÀnìnüŋ óÀlin ãorarsaŋ ey ùabìb-i cÀn u dil 

Òasta-i firúat zebÿn-ı derd ü àam bìmÀr-ı ʿaşú 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

308b MÀnì 
Çekmek ÀsÀn görinür derd ü àamın cÀnÀnuŋ 

Güç gelür baŋa velì ùaʿneleri aʿdÀnuŋ 

MÀnì-i òasta-dili bir yola úodum didi yÀr 

Ey dil-i zÀr ötesi çıúsa n’olaydı anuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

308b-

309a 
MÀnì 

Seyr idüp ʿÀrıø-ı yÀrı gül-i òandÀnı görüŋ 

Úadd-i dil-dÀra baúup serv-i òırÀmÀnı görüŋ 

Án-ı óüsnine baúan vÀlih ü óayrÀn olur 

Kime ʿÀşıú durur ol MÀnì-i óayrÀnı görüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

309a MÀnì 
ʿÁrıøuŋda görelüm kÀkül-i ʿanber-fÀmuŋ 

Dostum seyre giderler gicesi aòşamuŋ 

Şemʿ-i meclis úararup úalsa bu ʿaceb mi MÀnì 

Úıldılar òaddini tercìó o gözi bÀdÀmuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

309a MÀnì 
N’ola başum keserse tìà-ı bürrÀnı Óasan Òanuŋ 

Muùìʿüm emrine baş üzre fermÀnı Óasan Òanuŋ 

Ser-À-pÀ tìr-i müjgÀnıyla úıldı cismümi pür-òÿn 

Yine iósÀnına àarú oldum ey MÀnì Óasan Òanuŋ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

309a MÀnì 
Reh-i ʿaşúuŋda ne àam çekse göŋül derd ü àamuŋ 

Ey şeh-i mülk-i cefÀ şimdi mi gördük keremüŋ 

Arturup düşmeni dÀà üstine dÀà urdı [o] mÀh 

Oldı ey MÀnì-i dil-òasta ziyÀde elemüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

309a-

309b 
MÀnì 

Baŋa bildürdi peyÀmın deheni dil-dÀruŋ 

Virdi bÀd-ı seóer aàız òaberin dil-dÀruŋ 

MÀniyÀ sÀʿid-i dil-dÀrı güzel vaãf itdüŋ 

N’ola el üzre ùutarlarsa senüŋ eşʿÀruŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

309b MÀnì 
ÁsÀn baŋa vaãluŋda cihÀndan güõer itmek 

EyyÀm-ı bahÀr irse revÀdur sefer itmek 

MÀnì niçe bir óÀlümi görmezlenür ol şÀh 

Olmaz mı daòı bu dil-i zÀra naôar itmek 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

309b MÀnì 
İstemem farú-ı sipihri olalı òÀk-i derüŋ 

Beni çaú böyle bülend eyledi ʿÀlì-naôaruŋ 

ʿÁlemüŋ nÿş ideli sÀàar-ı zehr-Àlÿdın 

MÀniyÀ oldı òumÀr-ı mey-i àam derd-i serüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

309b MÀnì 
Cism-i pür-òÿnı yudı eşk-ile çeşm-i nemnÀk 

Reh-i ʿaşúuŋda senüŋ olmaà-içün ʿÀşıú-ı pÀk 

BÀki yoú kimseden Àlüfte olup sevdi seni 

ʿÁşıúuŋdur güzelüm MÀnì-i şeydÀ bì-bÀk 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

309b-

310a 
MÀnì 

Basêuŋ yüzüme bendeŋi òÀk-i úadem itdüŋ 

EflÀke çıúarduŋ beni şÀhum kerem itdüŋ 

äanduŋ ola cevr itmege MÀnìye ôarÀfet 

Ancaú bize ey òÿnì varup sen sitem itdüŋ 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

310a MÀnì 
Gice gündüz işigin bekler-idüm cÀnÀnuŋ 

Úorúarın söyleye sözin işidem aʿdÀnuŋ 

İllere sÀàar-ı ʿişret bize cÀm-ı miónet 

MÀniyÀ derd ü belÀsın çekerüz devrÀnuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

310a MÀnì 
Baŋa yazup yaŋılup nÀme ki iósÀn itdüŋ 

ÒÀùırum yazduŋ efendi beni şÀdÀn itdüŋ 

MÀnìyi pÀdişehüm düşmen-ile bir görme 

ʿAşúla çün anı ser-defter-i dìvÀn itdüŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 
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310a MÀnì 
Yanına gelse úaçan kim yÀr-ı cÀnı òastanuŋ 

Gözleri ol dem görür óÿr-ı cinÀnı òastanuŋ 

Öldi gitti bister-i àamda fiàÀn u Àhla 

äormaduŋ aóvÀliŋi bir kerre MÀnì òastanuŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

310a MÀnì 
Zülfüŋ hevesiyle úurı sevdÀlara düşdük 

Mecnÿn gibi sevdÀ-y-ıla tenhÀlara düşdük 

YÀd-ı leb-i laʿliyle aúup seyl-i sirişküm 

áarú eyledi MÀnì bizi deryÀlara düşdük 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

310b MÀnì 
Óaddi yok derd-ile feryÀd u fiàÀn u Àhuŋ 

CÀn u dilden olalı ʿÀşıúı ʿAbdullÀhuŋ 

MÀniyÀ ʿazm-i diyÀr-ı ʿadem itdüŋ tenhÀ 

Kimse bu yolda velì olmadı hìç hem-rÀhuŋ 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

310b MÀnì 
Ne ʿaceb aúça diyen òÿbı seversem ey dil 

Yalıŋuz ben degülem aúçaya dünyÀ mÀʾil 

Gerçi çok şimdi siyeh-çerde cüvÀnlar MÀnì 

Dil-i Àşüfte velì aúçaya oldı mÀʾil 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

310b MÀnì 
Uydı ulaşdı yine kÀkül-i cÀnÀna göŋül 

Áh kim gitdi hìç uãlanmadı dìvÀne göŋül 

MÀniyÀ àayrıya dil virme ki göŋlüm yoúdur 

Vireli cÀnla ol server-i òÿbÀna göŋül 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

310b MÀnì 
Lebüŋden özge degül ʿÀşıúa devÀ maúbÿl 

Ùabìbüm eylemez aãlÀ ùabìʿat anı úabÿl 

Bir Àfet-i dil ü cÀn MÀniyÀ degül eksük 

Güzel mekÀnıdur olmaz güzelsiz İstanbul 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

311a MÀnì 
Niçe demdür firúatüŋden göŋlümüz òurrem degül 

Şimdi irdük vuãlata şÀdì gelürse àam degül 

Muttaãıl dünyÀ-yı dÿn-perver taàayyür bulmada 

Şimdi ʿÀlem MÀniyÀ sen bildügüŋ ʿÀlem degül 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

311a MÀnì 
Yazuúdur úıyma baŋa ey gül-i gülzÀrum İbrÀhìm 

NihÀl-i gülsin alma Àh-ı Àteş-bÀrum İbrÀhìm 

Reh-i àamda úılur MÀnì-i zÀrı sÀyeveş pÀ-mÀl 

äalınsa nÀz-ıla ol serv-i òoş-reftÀrum İbrÀhìm 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

311a MÀnì 
İstemezsin çün ser-i kÿyuŋda efàÀnum benüm 

İşte gitdüm ãaà esen úal mÀh-ı tÀbÀnum benüm 

NÀmumı aŋsaydı çıŋlardı úulaàum MÀniyÀ 

Hìç aŋup çekmez dirìà ol şÀh-ı òÿbÀnum benüm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

311a MÀnì 
Her sözüŋ ʿuşşÀúa iósÀn her kelÀmuŋ luùf-ı tÀm 

Vechi var dirlerse sulùÀnum saŋa şìrìn-kelÀm 

Gerçi artuú eyler olduŋ cevri MÀnì bendeŋe 

Bilmedi eksüklügin ammÀ ki ey bedr-i tamÀm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

311a-

311b 
MÀnì 

Dimez ãaúlar derÿnında àam-ı dünyÀyı sulùÀnum 

Büyükdür göŋli bilmezsin dil-i şeydÀyı sulùÀnum 

äalup her cÀya pertev òÀne-i MÀnìye gelmezsin 

Nedür bu bì-vefÀlıúlar benüm hercÀyì sulùÀnum 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

311b MÀnì 
Vaútidür şehrine şimden gerü cÀnÀn gelsün 

áam-ı hicrÀnla öldük yerine cÀn gelsün 

Diyeyin cümle neler çekdügüŋi ey MÀnì 

Hele ol şÀh-ı cihÀn Àfet-i devrÀn gelsün 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

311b MÀnì 
ÒÀùıruŋdan çıúmasun senden gözüm mehcÿr olan 

Olmasun bÀrì göŋülden dÿr gözden [dÿr] olan 

Firúat eyyÀmı ʿaceb geldi yetişdi MÀniyÀ 

Tìz irermiş derd-i hicre vuãlata maàrÿr olan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

311b MÀnì 
Gösterdi vefÀ ãÿretin evvel baŋa cÀnÀn 

Ey gördügüŋi söyle didi ãoŋra o fettÀn 

MÀnì de Baba-zÀdecügüm eski úuluŋdur 

Babayı severseŋ baŋa cevr eyleme her Àn 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

311b-

312a 
MÀnì 

Her úaçan mest olsa gitse ol perì mey-òÀneden 

ʿÁlemi ùutar geçilmez naʿra-i mestÀneden 

MÀniyÀ cÀna ãafÀdur her gelen dil-dÀrdan 

Bilmezüm ammÀ òadeng-i ùaʿne-i [aʿdÀ] neden 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

312a MÀnì 
Úaãd eylemedi derdüme tìmÀra ÓasÀn Òan 

DerdÀ ki beni eyledi bì-çÀre Óasan Òan 

Şìrìn lebine dil vireli Kÿh-kenÀsÀ 

Ey MÀnì düşürdi beni kühsÀra Óasan Òan 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 



Orhan KAPLAN & Özgür KIYÇAK                                     169 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 5/ Ağustos 2021 

312a MÀnì 
Úaysveş miónet-i zülfüŋle perìşÀnum ben 

Baş u cÀn terkin ider bì-ser ü sÀmÀnum ben 

MÀnì ÓassÀn-ı zamÀnum dir-isem şimdi n’ola 

ÇÀr-deh sÀle iken naômla SelmÀnum ben 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

312a MÀnì 
İşigüŋ itlerini görmege himmet ideyin 

Varayın şevúle yÀrÀnı ziyÀret ideyin 

YÀra taãvìrümi bu şekl-ile yazup vireyin 

ʿArø-ı óÀl itmege MÀnì anı ãÿret ideyin 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

312a-

312b 
MÀnì 

Meróamet ister göŋül ol àamze-i bì-dÀddan 

Gör nice nÀ-çÀr úalmış raóm umar cellÀddan 

Öpdürüp ruòsÀruŋı şÀd it dil-i maózÿnını 

PÀdişÀhum yüz çevirme MÀnì-i nÀ-şÀddan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

312b MÀnì 
Döker seyl-Àb-ı eşküm ol perì baàrum úılup pür-òÿn 

Baŋa Arşuncı-zÀde ôulm ider endÀzeden bìrÿn 

Görüp naúd-i sirişk-i bì-kerÀnın MÀnì-i zÀruŋ 

ÓayÀsından yere geçdi şehÀ gencìne-i ÚÀrÿn 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

312b MÀnì 
ÙÀú-ı ebrÿŋı görince zÀhid-i òalvet-nişìn 

Aŋa úarşu secde úıldı eyledi ser-ber-zemìn 

áayrılarla ben úuluŋ bir görme sulùÀnum ãaúın 

Eski bendeŋdür senüŋ MÀnì-i ʿabd-i kemterìn 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

312b MÀnì 
Dilde tÀ rÿz-ı úıyÀmet dÀà-ı óasret úalmasun 

Úucmayınca yÀrumı AllÀh cÀnum almasun 

Bir daòı gelmez çıúar elden ãaúınsun óÀãılı 

ŞÀh-bÀz-ı ùabʿ-ı MÀnì ol hümÀya ãalmasun 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

312b-

313a 
MÀnì 

PervÀnevÀr odlara yansam ʿaceb mi ben 

äıúdı ãızırdı şemʿ-ãıfat çarò-ı pìr-zen 

Ol sìm-ten nigÀr-ıla gör kendü óÀlüŋi 

MÀnì cihÀnda şemʿle pervÀneyi úo sen 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

313a MÀnì 
Gelen tìr-i cefÀ vü cevr úaãd-ı cÀnadur senden 

Ben öldüm ey ùabìbüm ya bu istiànÀ nedür senden 

Seni ey MÀnì ol zülf-i siyeh Mecnÿn-ı ʿaşú itmiş 

Muóabbet terkin ümmìd eyleyen dìvÀnedür senden 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

313a MÀnì 
Kerem úıl kesme şemşìr-i cefÀŋı mübtelÀlardan 

Elüŋden geldügi òayrı dirìà itme gedÀlardan 

CefÀ ùaşından eùrÀfumda MÀnì bir óiãÀr oldı 

N’ola àam çekmesem şimden gerü tìr-i belÀlardan 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

313a MÀnì 
Gerçi gördüm niçe biŋ dürlü cefÀ ol şÀhdan 

Geçmedi dil yine úayd-ı zülf-i ʿAbdullÀhdan 

MÀnì-i bì-çÀreye çaú böyle istiànÀ nedür 

Yoòãa òavf itmez misin ey mÀ[h]-rÿ AllÀhdan 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

313a-

313b 
MÀnì 

Dilermiş olmaàı dervìş o server-i òÿbÀn 

Yerin ayır anuŋ* ey şeyò-i şehr şimdi hemÀn 

Ölümli òastalara MÀniyÀ gelürdi óayÀt 

Geleydi bir gice ióyÀya ol meh-i tÀbÀn 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

313b MÀnì 
Ázürde eyler ol gül-i òandÀnı her zamÀn 

Yoúdur ʿadÿ-yı òÀr gibi bir òırÀş-ı cÀn 

Eşküm ùuyurdı rÀzını dünyÀya MÀniyÀ 

Açıú boyadı àÀyet-ile çeşm-i òÿn-feşÀn 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

313b MÀnì 
Beni úorúutma òumÀr-ı mey-i hicrÀn-ıla sen 

Niçe anuŋ gibi baş aàrıların gördüm ben 

Rişte-i naôma dizer bir niçe úat lüʾlü-i ter 

MÀnì-i pÀk-süòan vaãf-ıla açduúça dehen 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

313b MÀnì 
Biri birinden güzel iki cüvÀn-ı sìm-ten 

Birinüŋ nÀmı Óüseyn ü birinüŋ ismi Óasan 

Menzil-i maúãÿda irmek ister-iseŋ MÀniyÀ 

Terk-i ser eyle Óüseyn ile Óasan ʿaşúına sen 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

313b-

314a 
MÀnì 

CemÀlüŋ şemʿi yansun òÀnúÀh-ı dÀr-ı dünyÀda 

ÇerÀàuŋ aydın olsun dìnüm ìmÀnum Baba-zÀde 

áamuŋla baàrı biryÀn firúatüŋle dìdesi giryÀn 

Úuluŋdur ôÀhir ü bÀùın senüŋ MÀnì-i üftÀde 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

314a MÀnì 
ÚıyÀma gelsün o serv-i revÀnı seyr eyle 

HemÀn nice úırılurlar cihÀnı seyr eyle 

ʿAdem diyÀrına var MÀniyÀ cihÀn-gerd ol 

HevÀ-yı ʿaşúla iki cihÀnı seyr eyle 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 
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314a MÀnì 
Úılca yoúdur ʿaybı beŋzer nÿrdan Àyìneye 

Nice ãÀfìdür naôar eyleŋ o sìmìn sìneye 

TÀze tÀze dÀàlar yaúdum ser-À-pÀ cismüme 

MÀniyÀ abdÀl olup girdüm siyeh peşmìneye 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

314a MÀnì 
MÀh-rÿlar bir degül ruòsÀr-ı ʿAbdullÀhla 

Õerreler olmaz berÀber çünki mihr ü mÀhla 

Her ne dirlerse disünler MÀnì ʿÀşıúdur saŋa 

ÓÀline bir baú úoma künc-i belÀda Àhla 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

314a-

314b 
MÀnì 

Yandı yanmada olanlar Àteş-i sÿzÀnuma 

Òavf ider sÿz-ı dilümden yÀr gelmez yanuma 

MÀniyÀ ãanma remedden cismüm oldı úana àarú 

Düşdi ʿaks-i laʿl-i dil-ber dìde-i giryÀnuma 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

314b MÀnì 
YÀr terk eylemez aàyÀrı naãìóat virme 

Ey göŋül yoú yere öz cÀŋuna zaómet virme 

Çek elin MÀnì-i bìmÀra devÀ úılma ùabìb 

Óasta-i ʿaşúa ʿilÀc eyleme şerbet virme 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

314b MÀnì 
Almadı nÀmemi eline o mÀh 

Yazmadı òÀùır-ı òazìnümi Àh 

áoncaveş oldı àamla dem-beste 

MÀnì-i dil-figÀr-ı nÀme-siyÀh 
Gazel/5 

 
..-- / .-.- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

314b MÀnì 
Düşürdi külòÀn-ı hicrÀna itdi zÀr u üftÀde 

Beni òayfÀ bıraúdı Àteşe ÓammÀmcı-zÀde 

Úızup sÿz-ı fiàÀnından ʿaraú-rìz oldı germ-Àbe 

Bir Àh-ı sÿznÀk itdi yanup MÀnì-i dil-dÀde 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

314b MÀnì 
ʿÁşıú oldum cÀn u dilden bir güzeller şÀhına 

Varumı beõl eyledüm yolında òÀk-i rÀhına 

Bir ʿaceb vech-ile el-óaú kaçdılar MÀnì bu gün 

ÁsumÀnı beŋzedenler yÀrumuŋ dergÀhına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

315a MÀnì 
Bir àazel didüm yine ol şÀh-ı òÿbÀn óaúúına 

áÀyet aʿlÀ itdüm anı çalışup cÀn óaúúına 

ÚanberÀsÀ bendeŋ oldı MÀnì-i şeydÀ senüŋ 

Gel ʿAlì ŞÀhum naôar úıl ŞÀh-ı MerdÀn óaúúına 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

315a MÀnì 
Ey òaùù-ı siyeh ʿÀrıø-ı cÀnÀna ùolaşma 

Yüz úaralıàın eyleme ìmÀna ùolaşma 

Áàÿş-ı miyÀnın ùaleb itme kemerÀsÀ 

MÀnì meded ol serv-i òırÀmÀna ùolaşma 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

315a MÀnì 
Bugün keştì ile bir úÀãıd-ı feròunde-fer geldi 

Ne yeller esdi bilmem ki_ol sehì-úadden òaber geldi 

Olur mı ol güne irmek cihÀn içinde ey MÀnì 

Ki baŋa müjde idüp diyeler ol sìm-ber geldi 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

315a MÀnì 
O şÀha bende olmaú[dur] dilerseŋ úadr ü ʿunvÀnı 

Kim olsa Áãafa mÀlik odur dehrüŋ SüleymÀnı 

ʿAceb mi şiʿrüme baş egse şimdi cümle şÀʿirler 

Saŋa mensÿb olaldan Áãafìdür serverÀ MÀnì 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

315a-

315b 
MÀnì 

Görmedüm bir niçe gündür o şeh-i òÿbÀnı 

N’eyledi bu dil-i bìmÀra görüŋ devrÀnı 

Baş açıú dehri gezer vÀlih ü şeydÀ MÀnì 

Bir muóabbet-zededür başına yoú dermÀnı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

315b MÀnì 
ʿÁlemi óüsnine úıldı bende-i fermÀn ʿAlì 

Mülk-i óüsne óÀãılı sulùÀndur sulùÀn ʿAlì 

Gerçi çoú dil virmege úÀyil cüvÀnlar dehrde 

Göŋlüm aldı MÀniyÀ ammÀ benüm sulùÀn ʿAlì 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

315b MÀnì 
DehÀn-ı àoncada şebnem dime görüp anı 

äulandı aàzı görince dehÀn-ı cÀnÀnı 

HelÀk iderdi beni sÿz-ı firúat ey MÀnì 

Su sepmeyeydi eger úalbe tìà-i bürrÀnı 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

315b MÀnì 
Yüri ey ʿÀşıúına cevr idici yÀr yüri 

Yüri ey yÀr-ı cefÀkÀr u sitemkÀr yüri 

Seni terk eyledi çün ol şeh-i iúlìm-i cemÀl 

Sen de terk it anı ey MÀnì-i bìmÀr yüri 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

315b-

316a 
MÀnì 

Mÿ-be-mÿ kesseŋ cefÀ tìàıyla cismüm ey perì 

Úılca olmaz òÀùırum úayd-ı taʿalluúdan berì 

Bir görinmez derde uàratdı dil-i dìvÀneyi 

Bilmezüm hìç n’eyleyin MÀnì dehÀn-ı dil-beri 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 
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316a MÀnì 
Mürde-y-iken yine ol Àfet-i devrÀn geldi 

Zì MesìòÀ ki úudÿmıyla baŋa cÀn geldi 

DÀàlarla yüri MÀnì tenüŋi tezyìn it 

Çünki vìrÀne göŋül şehrine sulùÀn geldi 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

316a MÀnì 
Müşerref eyledi dün meclisi cÀnÀnumuz geldi 

Serìr-i mülk-i óüsnüŋ şÀhı ol sulùÀnumuz geldi 

Atup tìrini dil-ber òÀne-i dilde úarÀr itdi 

Yüri cÀn-ı ʿazìzüm úarşu çıú mihmÀnumuz geldi 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

316a MÀnì 
ÚÀmeti üzre görenler ruò-ı ʿAbdullÀhı 

Ser-i serv üzre úarÀr itdi ãanurlar mÀhı 

Ùutalum cevrüŋe ãabr eyler imiş MÀnì úuluŋ 

Kendü luùfuŋdan aŋa mihr ü vefÀ úıl gÀhì 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

316a-

316b 
MÀnì 

Görüp Àyìnede ʿaks-i ruò-ı ʿAbdullÀhı 

Burc-ı Àbìde úarÀr itdi ãanurlar mÀhı 

MÀniyÀ ãanma benefşe görinen gülşende 

Bülbülüŋ ùutdı çemen ãaónını dÿd-ı Àhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

316b MÀnì 
áayrla ãaón-ı çemen seyrin idermiş gÀhì 

ÒÀrdan óaøret-i Óaú ãaúlaya ʿAbdullÀhı 

MÀniyÀ úaşını rÿyunda görenler anuŋ 

CÿybÀr içre úarÀr itdi ãanurlar mÀhı 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

316b MÀnì 
Göŋül gencìnesin ol pÀdişÀh-ı baór u ber açdı 

Döküp laʿl-i sirişküm yine bir kÀn-ı güher açdı 

Niçe dem úapladı şemşìr-i ùabʿı jeng-i àam MÀnì 

CilÀ virdi yine bir dil-ber-i ãÀóib-naôar açdı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

316b MÀnì 
Yoú mıdur baŋa ʿinÀyet ey ùabìb-i cÀn daòı 

Eyledüŋ der-mÀnde çünkim eyle bir dermÀn daòı 

Olduàıyçün MÀniyÀ peykÀn-ı dil-berden cüdÀ 

Niçe demdür úan döker bu zaòm-ı òÿn-efşÀn daòı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

316b-

317a 
MÀnì 

RÀ úaşuŋ ùuàrÀ durur andan nişÀndur òançerüŋ 

Anuŋ-içün ʿÀleme óükmi revÀndur òançerüŋ 

Diş bilermiş dökmege úanını MÀnì òastanuŋ 

Kimseye raóm eylemez bir bì-emÀndur òançerüŋ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

317a 
Dìvançe-i 

ÒÀtemì 

Kebk-i dil ki_etdüŋ per-i her tìrüŋi şehbÀl aŋa 

PÀyına aúan dem oldı laʿlden òalòÀl aŋa 

ÒÀtemì nice güherdür gevher-i vÀlÀ-yı ʿaşú 

ÒˇÀce-i bÀzÀr da olmış gezer dellÀl aŋa 
Gazel/6 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Dìvançe-i ÒÀtemì 

317a ÒÀtemì 
Õevú ise maúãÿd eger cÀm-ı mey-i gül-nÀrı öp 

El virirse meróabÀ evvel gül-i ruòsÀrı öp 

PÀye-i rifʿat cihÀnda ÒÀtemì oldur saŋa 

Diyeler var pÀy-ı taòt-ı óaøret-i òünkÀrı öp 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

317a ÒÀtemì 
Sözlerüŋ reşk-i şekerdür dişlerüŋ óabb-ı nebÀt 

Òaùù-ı laʿlüŋ Àyet-i ióyÀ lebüŋ Àb-ı óayÀt 

áavã-ı aʿôam da olursa bu muóìù-i ʿaşúda 

ÒÀtemì kimdür bulan deryÀ-yı óayretden necÀt 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

317a-

317b 
ÒÀtemì 

Benüm ÀrÀm-ı cÀnum saŋa kim dir kim cefÀdan geç 

Budur maúãÿdumuz belki gehì semt-i vefÀdan geç 

Dilerseŋ vuãlat-ı tÀma irişmek ÒÀtemìasÀ 

Úo benlik iʿtibÀrdan bì-òod ol cÀm-ı ãafÀdan geç 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

317b ÒÀtemì 
Beni öldürdi gör ol sìm-sÀʿid 

Ne zer var elde ne ùÀliʿ müsÀʿid 

äorardum ÒÀtemìden aàzı sırrın 

Eger ey dil suʾÀl olmasa vÀrid 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

317b ÒÀtemì 
Şìvesinden ùuramaz bir dem ayaà üstine yÀr 

TÀze şÀòuŋ yine kendüye olur mìvesi bÀr 

ÒÀtemì úÀmet-i òam-geştemi devr itdi dü-tÀ 

Rişte-i eşkümi úılmaàa belÀ çengine tÀr 
Gazel/7 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

317b ÒÀtemì 
ʿÁşıú oldur vire varın saŋa didüm didi yÀr 

Daòı aʿlÀ ide gör himmetüŋi bunda ne var 

CÀm-ı zerrìni mey-i al-ıla pür eyle müdÀm 

ÒÀtemì aç gül-i raʿnÀları gel bÀde biyÀr 
Gazel/8 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

318a ÒÀtemì 
Ne cÀm-ı mey gibi ʿÀlemde mirʾÀt-ı ãafÀ vardur 

Ne ruòsÀruŋ gibi Àyìne-i gìtì-nümÀ vardur 

Òaõer úıl ÒÀtemì dil naúdini elden çıúarmaúdan 

Göŋül úapmaúda bir ʿayyÀr-ı çÀpük dil-rübÀ vardur 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 
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318a ÒÀtemì 
Úılsa cÀ dìde-i àam-dìdede òÀlüŋ yeridür 

Eylese meskenini dilde òayÀlüŋ yeridür 

ÒÀtemì ʿarø-ı hüner eyle ele cÀm alup 

Ol şehüŋ işigi iôhÀr-ı kemÀlüŋ yeridür 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

318a ÒÀtemì 
Ùoluya binmiş güzeller meclisüŋ seyrÀnı var 

Beŋzer ol òünkÀr-ı òÿbÀnuŋ ayaú dìvÀnı var 

Emrine gÿş oldı erkÀn-ı süòan ùuàrÀ-miåÀl 

ÒÀtemì dìvÀnınuŋ òayli bugün ʿunvÀnı var 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

318a ÒÀtemì 
ŞebÀsÀ kÀkülüŋ dÿd-ı buòÿr-ı misk ü ʿanberdür 

Meh-i àarrÀ ruòuŋ şemʿ-i şeb-ÀrÀ-yı münevverdür 

áamuŋla ÀfitÀbum ÒÀtemìnüŋ Àh-ı pür-sÿzı 

ÓiãÀr-ı çarò-ı çÀrümde livÀ-yı şìr-peykerdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

318a-

318b 
ÒÀtemì 

Çeşm-i òançer-keş ki ãanʿat aŋa Àşÿb u sitìz 

áamze-i ʿÀşıú-küş ammÀ daòı òÿnì daòı tìz 

Dilde ãad kÿh-ı meşaúúat pÀyda biŋ òÀr-ı derd 

ÒÀtemì derbend-i àamdan bulmadı rÀh-ı girìz 
Gazel/7 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

318b ÒÀtemì 
Yazmadı dehre MÀnì-i devr-i nigÀr naúş 

Òaùùuŋ gibi siyeh-úalem-i siór-kÀr naúş 

ʿUşşÀú içinde ÒÀtemì nÀlüm derÿnıvÀr 

Vaãf-ı ruòında baàladı bir yÀdigÀr naúş 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

318b ÒÀtemì 
Geçdi sÀúì mÀh-ı rÿzeyle maóall-i iʿtikÀf 

Geldi ʿìd oldı dem-i bezm-i çemen ãun cÀm-ı ãaf 

Bezm içinde sÀúì meyden çekse òançer meclise 

ÒÀtemì cÀm olur ol dem aŋa bir rengìn àılÀf 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

318b ÒÀtemì 
Müddeʿì mÿy miyÀna àaraøı daòlı úo çoú 

Bir sehì serv-i dil-ÀrÀdur o úıl egrisi yoú 

Ehl-i ʿaşúa nice raóm ide şikem-òˇÀre raúìb 

Ne bilür aç olanuŋ óÀlini ey ÒÀtemì ùoú 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

319a ÒÀtemì 
Biri òaãmuŋ dimiş kim geldi gördüm òaùùı cÀnÀnuŋ 

Gözünde úıl mı bitdi ʿilleti ney ki o nÀdÀnuŋ 

Nigìnin laʿl-i yÀra beŋzedürdi ÒÀtemì el-óaú 

Gözi úaşı güzel olsa eger mühr-i SüleymÀnuŋ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

319a ÒÀtemì 
N’ola efzÿn olursa nÀlesi feryÀd-ı bülbülden 

Alupdur bÿy-ı rÿy-ı dil-beri dil nükhet-i gülden 

Úoşardum cenge ùabʿ-ı raòş-ı Rüstemle bu meydÀnda 

Eger bir himmet-i ʿÀlì-dem ursa yine öŋdülden 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

319a ÒÀtemì 
Görüp nÀfında cÀnÀnuŋ siyeh bir òÀl-i ʿanber-bÿ 

Nedür didüm göbek miski didi ol gözleri Àhÿ 

SaʿÀdetdür seni eylerse seyr-i sìneye mÀlik 

äaúın yan başı yersin ÒÀtemì aŋma aŋa pehlÿ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

319a-

319b 
ÒÀtemì 

Virme çoú yüz aŋa gel varma kenÀr-ı cÿya 

Úorúarın ʿaks-i cemÀlüŋ düşürürsün ãuya 
- Gazel/? 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. Sayfa 

kopukluğu sebebiyle 

makta beyti yoktur. 

Mevcut gazelde beş beyit 

bulunmasına rağmen 

makta beyti yer almadığı 

için beyit sayısı soru işareti 

olarak bırakılmıştır.  

319b ÒÀtemì - 
Biri biri üstine yaàdı başuma seng-i àam 

ÒÀtemì beŋzer döner yoldaş yoldaş üstine  
Gazel/? 

 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. Sayfa 

kopukluğu sebebiyle şiirin 

sadece makta beyti yer 

almaktadır. Şiirin öncesi 
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nüshada yer almadığı için 

beyit sayısı soru işareti 

olarak bırakılmıştır. 

319b ÒÀtemì 
Ol perì-rÿ güzelüŋ oldı muúÀbil yüzine 

Yine Àyìnenüŋ ey dil görinür var gözine 

Göremez külòan-ı sìnemde olan Àteşümi 

ÒÀtemì girsem eger manúal-ı nÀruŋ gözine 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

319b ÒÀtemì 
YÀr öŋinde çıúdı naúd[i] eşkümüŋ eskerledi 

Çeşm-i òÿn-bÀrum óicÀbından yine úan derledi 

ÒÀtemì bì-ãabr olup ʿazm-i sefer itdi velì 

CÀnını ey àamze-i cÀnÀn saŋa ıãmarladı 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

319b ÒÀtemì 
ʿÁlevlenmiş bir ateşdür giyer kemòÀ-yı gülgÿnì 

Sehì-servÀn-ı gülzÀr-ı cihÀnuŋ naòl-i mevzÿnı 

Sever dil ÒÀtemì bir çeşmi cellÀdı ki ʿuşşÀúuŋ 

Úadin çeng eyleyüp úanını dökmek şimdi úÀnÿnı 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

319b ÒÀtemì 
Ser midür başdan yoluŋda ol ki àalùÀn olmaya 

N’eyler ol cÀnı kişi kim saŋa úurbÀn olmaya 

ÒÀtemì ʿÀşıúlaruŋ cemʿiyyetin ùaàıtdı yÀr 

Görmedüm bir òÿbı ʿuşşÀúı perìşÀn olmaya 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

320a SÀʿì 
Bugün şehr içre oldı bir hilÀl-ebrÿ cüvÀn peydÀ 

Sehì-úad àonca-fem sìmìn-beden mümtÀz-ı müsteånÀ 

Bu SÀʿì müstemendüŋ güft ü gÿdan fÀrià olmışken 

Görüp Àyìne-i ruòsÀruŋ oldı ùÿùì-i gÿyÀ 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

320a SÀʿì 
Turunc-ı àabàabı çün ʿanberìne-i meràÿb 

Laúab olursa n’ola ol cüvÀna Altun ùop 

ÒayÀl-i gÿy-ı zenaòdÀnı ile SÀʿìnüŋ 

ÒarÀba vardı o şeh úalʿa-i vücÿdı ùuùup 
Gazel/5 

 
.-.- / ..-- / .-.- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

320a SÀʿì 
áonca ãanma zaòm açup şÀò-ı güle òançer-i òÀr 

Dirhem-i jÀleyle buyurdı el altından çenÀr 

Murà-ı dil ãaydına SÀʿì dÀnedür her úaùre Àb 

Óalúa óalúa dÀmlar gird-Àblarla cÿybÀr 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

320a-

320b 
SÀʿì 

Çıúmasa meykededen ʿÀşıú-ı rüsvÀ yeridür 

äadr-ı mey-òÀne ãafÀ ehlinüŋ aʿlÀ yeridür 

Òıørveş vÀdì-i himmetde o Mÿsì-destüŋ 

Olsa òaêrÀ úademi baãduàı ãaórÀ yeridür 
Gazel/6 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

320b SÀʿì 
Geşt-i gülzÀr eylesem yanumca gül-ruòsÀrlar 

Gitme diyü dÀmenüm bek bek ùutarlar òÀrlar 

ÓÀlüŋi SÀʿì ne bilsün ʿaşúla òalú-ı cihÀn 

Mest olanuŋ aŋlamaz keyfiyyetin hüşyÀrlar 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

320b SÀʿì 
Göz diker cevher-i òÀk-i reh-i yÀra ʿabher 

Òavfum oldur ki dege ol çemen-i cÀna naôar 

Hìç òaşr olmamış ʿömrinde úıyÀmetdür bu 

SÀʿì òastalaruŋ ol yÀruŋ ölümlüsi geçer 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

320b SÀʿì 
İtdi ʿazm-i sefer ol rÿó-ı revÀnum çıúayor 

Beni incitme ÒudÀ ʿaşúına cÀnum çıúayor 

CÀn u dil gönderi çıúsa yeridür ey SÀʿì 

Şehrden devlet ile şÀh-ı cihÀnum çıúayor 
Gazel/5 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

320b-

321a 
SÀʿì 

Lebüŋ úandi aŋılsa ùÿùì-i gÿyÀya söz degmez 

DehÀnuŋ yÀd olunsa àonce-i zìbÀya söz degmez 

Ne bilsün müddeʿì SÀʿì ãafÀ-yı naôm-ı rengìnüŋ 

Úaçan elvÀndan baóå itseler aʿmÀya söz degmez 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

321a Tìàì 
İdeyin bir sözle İsmÀʿìle biŋ cÀnı fedÀ 

Tek hemÀn itsün o úurbÀn olduàum ʿahde vefÀ 

CÀn úuzısın neydi İsmÀʿìle úurbÀn eylemek 

ÒˇÀbda görüp anı úoynumda bulsam ÙìgiyÀ 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

321a Tìàì 
RıøÀ göstermiş-iken dest-bÿsa döndi ol Àfet 

DirìàÀ yüz çevirdi ùÀliʿüm el virmedi devlet 

Reh-i ʿaşú içre Tìàì beŋzemez FerhÀd-ı nÀ-şÀda 

Muóabbet kimine mìrÀå olupdur kimine ãanʿat 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

321a Tìàì 
Şìvesi yÀruŋ baŋa her dem cefÀ vü nÀzdur 

Áh-ı pür-sÿz-ıla anuŋçün göŋül dem-sÀzdur 

Úalb-i aʿdÀya girüp baş oynamaúdan àam yimez 

ʿArsa-i ʿaşú içre Tìàì bir ʿaceb ser-bÀzdur 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 
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321a Tìàì 
Perì-peyker güzeller içre ʿuşşÀú-ıla hem-demdür 

Bizüm ol yÀr-ı gendümgÿnumuz va’llÀhi Ádemdür 

CihÀnda gerçi Tìàì mÀh-rÿlar çoúdur ammÀ kim 

Benüm Aómadcıàum gün gibi mümtÀz u müsellemdür 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

321b Tìàì 
áubÀr-ı pÀyını iki gözümçün ùutayın òoş-ter 

Baŋa pìr-i muàÀnuŋ óÀùırı tek olmasun muàber 

Seni tenhÀ eyü buldum mı didüm yÀra mestÀne 

Didi bì-çÀre Tìàì òasta olmış bulduàın söyler 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

321b Tìàì 
Biz maʿreke-ÀrÀ-yı dilìrÀn-ı zamÀnuz 

Biz Àfet-i cÀn u dil [ü] Àşÿb-ı cihÀnuz 

Òumlar çekerüz dökmek-içün òÿn-ı ʿadÿyı 

Tìàì gibi biz dürd-keş ü cürʿa-feşÀnuz 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

321b Bezmì 
Biribirine girmişdi gice zülfeyn-i cÀnÀne 

Seóer aralarına girdi ıãlÀó eyledi şÀne 

Óurÿf olalıdan tevóìd ü naʿt idüp benüm gibi 

SezÀvÀr olmadı bir şÀʿir ey Bezmì bu dìvÀna 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Bezmì 

321b-

322a 
Tìàì 

Ne úatı úara göŋüllü olur ol lÀle-ʿiõÀr 

Úalmamış bÿy-ı vefÀ şemmece úalbinde úarÀr 

áoncaveş hicr-ile ʿuşşÀúı idüp sìne-figÀr 

Rÿz [u] şeb olsa n’ola mÀyil-i semt-i aàyÀr 

Ezelì böyledür Àyìn-i sipihr-i àaddÀr  

Ki gülüŋ òˇÀbgehi òÀr ola òÀruŋ gülzÀr 

TìàiyÀ cÀm-ı cefÀ òasta úılup ʿuşşÀúı 

ÓÀróÀrını çeker derd-i òumÀruŋ sÀúì 

Göricek her kişi óÀlince àam-ı ÀfÀúı 

Óasb-i óÀl eyledi ÀfÀúa bu şiʿrin BÀúì 

Ezelì böyledür Àyìn-i sipihr-i àaddÀr 

Ki gülüŋ òˇÀbgehi òÀr ola òÀruŋ gülzÀr 

Müsedd

es/5 

 

..-- / ..-- / ..-- / ..- Tìàì 

322a SÀʿì 
Görmek yüzüŋi òayl-i zamÀn mültemesümdür 

Ùut Àyìne-i rÿyuŋı Àòir nefesümdür 

Bir göz yumup açınca irer menzile SÀʿì 

Ùabʿum ki benüm ʿarãada yügrük feresümdür 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- SÀʿì 

322a-

322b 
Meylì 

ŞarÀba pÀre-i yaò úoyıcaú sÀúì-i gül-ruòsÀr 

Didi cevher-şinÀs-ı meykede bu laʿlde buz var 

Benüm her beytümüŋ maømÿnı Meylì bir gül-i terdür 

N’ola dìvÀnumuŋ nÀmına dense Gülşen-i EnvÀr 
Gazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Meylì 

322b ʿAnúÀ 
Dime aàyÀra luùf itmem nihÀnì kim ùuyar anı 

Olur rÀz-ı nihÀnì ʿÀşıúa ilhÀm-ı RabbÀnì 

Raúìb-i zÀà ne eyler gülşen-i kÿyuŋda ey àonca 

ÒuãÿãÀ ol yerüŋ ʿAnúÀ ola murà-ı òoş-elòÀnı 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿAnúÀ 

322b BÀúì 
Meded öldürdi beni derd ü àam-ı cÀnÀne 

ÚÀbil olmaz dil-i dìvÀne ise dermÀna 

BÀúiyÀ çün ezelì başuna yazulu imiş 

Ser-fürÿ eyle úalem gibi òaù-ı fermÀna 
Gazel/7 

 
..-- / ..-- / ..-- / ..- BÀúì 

322b-

323a 
ʿÁlì 

Bütün dünyÀya degmez mi göŋül bir yÀr-ı cÀn úucmaú 

Úavuşmaú óasrete bir serv-úÀmet nev-cüvÀn úucmaú 

Serìr-i mülke mÀlik pÀdişÀh olmaúdur ey ʿÁlì 

Ser-À-ser cÀmelü bir şeh-levend-i kÀm-rÀn úucmaú 
Gazel/7 

 
.--- / .--- / .--- / .--- ʿÁlì 

323a MiåÀlì 
Pür úılmaà-içün bÀde-i şebnemle úabaàın 

Gülşende yine lÀleler uzatdı ayaàın 

Didüm o gül-i nev-rese pìr olacacıúsın 

Didi ki MiåÀlì saŋa olmış olacaàın 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- MiåÀlì 

323a Rÿóì 
Nevk-i müje-i yÀr ideli dilde cerÀóat 

Ey mihr-i cihÀn bulmadı dil õerrece rÀóat 

Aldurdı gice mÀh-ı şeb-efrÿzını Rÿóì 

Ôulmetde úoma gel yetiş ey ãubó-ı ãabÀóat 
Gazel/5 

 
--. / .--. / .--. / .-- Rÿóì 

323a Rÿóì 
Görüp cÀnÀ ʿiõÀruŋ düşdi Àteş cÀn-ı sÿzÀna 

áamuŋla dil kebÀb oldı ciger òod döndi biryÀna 

ʿAdÿ ùaʿnı ile beŋzer ki kÿyından cüdÀ düşdüŋ 

Anuŋ-çün şiʿrüŋ ey Rÿóì gelür dÀyim àarìbÀne 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

323a-

323b 
Úabÿlì 

Dil alsa gördügüŋ demler dil-ÀrÀda kemÀl olsa 

MurÀduŋ aŋlasa ʿÀlemde dil-dÀr ehl-i óÀl olsa 

Úabÿlì mÀh-rÿlarda viãÀle vaʿde olmasa 

Dem-i vaãl-ı dil-ÀrÀ her dem ü her mÀh [u] sÀl olsa 
Gazel/5 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Úabÿlì 

323b Úabÿlì 
Eyleyüp dil muràına zülfin o sìm-endÀm dÀm 

DÀne-i òÀliyle ùutdı virmeyüp ÀrÀm rÀm 

Ey Úabÿlì destüŋe cÀm-ı şarÀb-ı alı al 

Bezm-i fÀnìde çekersin Àòir-i encÀm cÀm 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 
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323b [...] 
Úaşum ùuàrÀları óükm itdiler aúıtmaàa úanum 

Benüm kes başumı icrÀ-yı aókÀm eyle sulùÀnum 

ÚabÀ vü cÀme yaúmaú ehl-i ʿaşúa resm [ü] ʿÀdetdür 

Anuŋçün ʿÀşıú-ı Àşüfte-diller hep yalıŋúatdur 

Mesnevi

/4 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Herhangi bir başlık 

bulunmamaktadır. 

324a MaúÀlì 
áavvÀã-ı baór-ı ʿaşú geçerseŋ raúìb eger 

ʿUşşÀú içinde olmaya mı bir deriŋ yüzer 

Sen ey MaúÀlì nÀdire-güftÀr-ı dehrsin 

Şiʿrüŋ ʿaceb mi olsa cihÀn içre muʿteber 
Gazel/5 

 
--. / -.-. / .--. / -.- MaúÀlì 

324a [...] 
Esìr-i dÀm-ı ʿaşúız úayd-ı ʿÀlemden müberrÀyız 

Tekellüf ber-ùaraf Mecnÿn-ãıfat ʿÀlemde rüsvÀyız 

Mey-i ʿaşú-ıla hüşyÀrÀn-ı ʿÀlem mest olup geçmiş 

Ne mümkin lÀf-ı ʿaúl urmaú bu bezm içre ne ednÀyız 
Nazm/5 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

Başlık olarak “Li-

muóarririhi’l-faúìr” 

yazmaktadır. 

324b-

325a 
Rÿóì 

Dehrden peymÀne-i mihr ü vefÀ eksilmede  

Úalb-i ehl-i óÀlden õevú ü ãafÀ eksilmede 

Óaøret-i Óaúdur teraúúìden tenezzülden berì 

Laóôa laóôa yoúsa artup mÀ-sivÀ eksilmede 

Kaside/

33 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- Rÿóì-i BaàdÀdì 

325b-

326a 
MaúÀlì 

Bir şeb ki alup destüme elmÀs-ı tefekkür 

Ol dem çıúarup baór-ı süòandan niçe biŋ dür 

BÀb-ı keremüŋ òaşr[e] degin olsa küşÀde  

Her ùÀlibi maùlÿbına ol bÀbda irgür 

Kaside/

19 

 
--. / .--. / .--. / .-- Úaãìde-i MaúÀlì 

326a MaúÀlì 
Her úaçan ol mÀh-peyker ÀsumÀnìler giyer 

Eşk-i çeşmüm allar Àhum duòÀnìler giyer 

TÀc u òırúayla bize sÀlÿslanma ey faúìh 

Anı hey miskìn cehennemde zebÀnìler giyer 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

326a MaúÀlì 
YÀrdan òursend ü aʿdÀdan melÀmet-dìdeyüz  

ŞÀkirüz gülden velìkin òÀrdan rencìdeyüz 

Biz ki naúş olduú MaúÀlì óalúa óalúa dÀàla 

Rÿy-ı yÀrı görmege başda[n] ayaàa dìdeyüz 
Gazel/5 

 
-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

Başlık olarak velehu eyzan 

yazılmıştır. 

326a [...] 
Derÿnì-ÀşinÀ ol ùaşradan bìgÀne ãansunlar  

ʿAceb zìbÀ revişdür ʿÀúil ol dìvÀne ãansunlar 
 

Müfred/

1 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Müfred 

326b-

327b 
Õihnì 

Ey serv-i nev-resìde-i gülzÀr-ı iʿtidÀl 

Vey àonce-i şüküfte-i gül-deste-i cemÀl 

Şìrìn-ʿiõÀr u àonce-leb ü şekkerìn-maúÀl 

Òurşìd-cebhe mÀh-ruò u ʿanberìn-hilÀl  

Óüsnüŋ fürÿàı şemʿ-i ùarab-òÀne-i òayÀl  

Merdüm òayÀl-i nergis-i mestüŋle òasta-óÀl 

Áşÿb-ı ʿaúl u Àfet-i dìndür o òaùù u òÀl  

Virmiş durur ÒudÀ saŋa çün óüsn-i bì-miåÀl 

ZinhÀr àaflet eyleme bil kendü kendüŋi 

MeydÀn-ı óüsnde çekerek dut semendüŋi 

Ey Õihnì çü yoú derd-i dilüŋ óadd ü àÀyeti  

Ol şÀh-ı óüsnden yeter itdüŋ şikÀyeti  

äıàmaz bu muòtaãarda àam-ı bì-nihÀyeti 

YÀrÀn-ı pÀk-meşrebe yoúdur riʿÀyeti 

Olsaydı Àhum Àteşìnüŋ bir sirÀyeti 

Olurdı bendesine daòı bir óimÀyeti 

ŞekvÀyı úo ãoŋında çekersin nedÀmeti 

El-úıããa dut zebÀnuŋ uzatma óikÀyeti 

Bi’ù-ùabʿ ehl-i óüsn úamu bì-vefÀ olur 

Óayf ol esìre kim bulara mübtelÀ olur 

Terkib-

bend/7 

 

--. / -.-. / .--. / -.- 

Terkìb-Bend-i Õihnì 

Efendi-i BaàdÀdì 

Sellemehu’llÀhu 

327b [...] 
Bi-óamdi’llÀh çü òurşìd-i dıraòşÀn  

ÇerÀà-ı salùanÀt oldı fürÿzÀn 

Çü SulùÀn MuãtafÀdur nÀm-ı pÀki  

Cülÿsı tÀrìòin deŋ ôıll-ı YezdÀn 
Nazm/7 

 

.--- / .--- / .-- 

Başlık olarak “Li-

muóarririhì  

TÀrìò-i Cülÿs-ı SulùÀn 

MuãtafÀ” yazmaktadır. 
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Hoca Mes’ûd’un Süheyl ü Nev-bahâr Mesnevisinde Üslup 
Çeşitliliği 

 
Style Diversity In Hoca Mes’ud’s Süheyl ü Nev-bahar Mesnevis 

 
Muhterem SAYGIN 

Öz 

Sanat, duyguların estetik biçimde ifadesidir. Edebiyat sanatı ise toplumun içinden çıkan sanatkârın 
ortaya koyduğu eser düzleminde okurla etkileşimi şeklinde ifade edilebilir. Bu noktada; bazı 
edebiyat teorisyenleri edebiyat sanatının merkezine sanatkârın ortaya koyduğu eseri, bazıları bu 
etkileşim sürecinde önemli olanın okurun zihninde oluşan etki olduğundan hareketle okuru, 
birtakım edebiyat kuramcıları ise ürünü ortaya koyan sanatkârı, daha doğrusu sanatkârın ifade 
biçimini (üslup) almaktadır.  

Aynı konunun farklı sanatkârlar tarafından ele alındığı ancak bazılarının toplum belleğinde derin 
izler bırakabildiği aşikârdır. Bir sanatkârı; diğerlerinden farklı kılan nedir? Şüphesiz ki verilecek 
cevap, üslup olacaktır. Klasik Türk edebiyatında pek çok aşk konulu mesnevi yazılmıştır fakat bazı 
eserler, üslup özellikleri sebebiyle daha çok beğenilmiştir. 

Mesneviler, devrin sosyal şartları düşünüldüğünde döneminin romanları olarak nitelendirilebilirler. 
Aşk, kahramanlık, öğüt, din ve tasavvuf gibi konuların ele alındığı mesneviler, yazıldıkları devirde 
oldukça rağbet görmüşlerdir. Bu eserlerden biri, Hoca Mes’ûd’un Süheyl ü Nev-bahâr adlı 
mesnevisidir. Süheyl ü Nevhâhar, aşk konusunu ele alan hacimli bir eserdir. Bu eser, farklı üslup ve 
söyleyiş özellikleri sebebiyle oldukça dikkat çekici bir metindir. Bu çalışmada Hoca Mes’ûd’un 
Süheyl ü Nevbahar adlı eserindeki üslup çeşitliliği ve bu durumun metne katkıları incelenecektir.    

Anahtar Kelimeler: Üslupbilim, biçem, Süheyl ü Nev-bahâr, Hoca Mes’ûd, mesnevi. 

Abstract 

Art is the aesthetic expression of emotions. The art of literature, on the other hand, can be expressed 
in the form of interaction with the reader on the plane of the work created by the artist who comes 
out of society. At this point; Some literary theorists take the work of the artist to the center of literary 
art, some consider the reader as the important thing in this interaction process is the effect on the 
mind of the reader, and some literary theorists take the artist who reveals the product, or rather the 
artist's form of expression (style). 

It is obvious that the same subject is handled by different artists, but some of them can leave deep 
traces in the memory of the society. An artist; what makes it different from others? Undoubtedly, the 
answer will be style. Many masnavis on love have been written in classical Turkish literature, but 
some works have been more appreciated due to their stylistic features. 

When the social conditions of the period are considered, the Mesnevis can be described as the novels 
of the period. Mathnawis, which deal with topics such as love, heroism, advice, religion and 
mysticism, were very popular at the time they were written. One of these works is Hoca Mes’ud’s 
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masnavi named Süheyl ü Nev-bahar. Süheyl ü Nev-bahar is a voluminous work that deals with the 
subject of love. This work is a very remarkable text due to its different style and pronunciation 
features. In this study, the stylistic diversity in the work of Hoca Mes’ud named Süheyl ü Nev-bahar 
and the contribution of this situation to the text will be examined. 

Keywords: Stylistics, style, Süheyl ü Nev-bahar, Hoca Mes’ud, mesnevi. 

Giriş   

Sözün ifade edilişindeki güzellik, onun etkisini arttırmaktadır. Edebî eserin 
toplum tarafından kabul görmesi, onun üslup hususiyetleri ile ilgilidir. Mesnevi nazım 
şekliyle yazılan hacimli metinlerde tek bir üslup özelliği yerine farklı üslup özelliklerinin 
tercih edilmesi, eserde anlatım zenginliği oluşturmaktadır. Bu durumda mesnevi, okur ve 
dinleyici tarafından beğenilmekte ve eserin tesiri uzun soluklu olmaktadır. Bu bakımdan 
öncelikle; mesnevi nazım şekliyle yazılan incelememizin konusunu teşkil eden Hoca 
Mes’ûd’un Süheyl ü Nev-bahâr adlı eserinde önemli estetik hususiyetlerden biri olan 
üslubun tanımı yapılarak bu kavramın çerçevesi çizilmeye çalışılacaktır: 

Burhan-ı Katı’da üslup, “Arabîde tarz, reviş, kaide ve kanun manasınadır.” 
şeklinde ifade edilmiştir (Öztürk ve Örs 2009: 795). 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat’te kelime (a.i.c. esâlîb): “1. Tarz, yol, biçim, 
usul. 2. İfade yolu. (bkz. selîka) Uslûb-ı âdî: ed. alalâde ifade tarzı. Üslûb-ı âlî: ed. üstün 
ifade tarzı. Üslûb-ı hakîm: ed. Hikmetli söz söyleme sanatı.” şeklinde açıklamıştır 
(Devellioğlu 1993: 1129). 

Türkçe Sözlük’te ise üslup şu şekilde tanımlanmıştır: “1. Anlatma, oluş, deyiş veya 
yapış biçimi, tarz. 2. Bir sanatçıya bir çağa veya bir ülkeye özgü teknik, renk, 
biçimlendirme ve söyleyiş özelliği, biçem, stil. 3. ed. Sanatçının görüş, duyuş, anlayış ve 
anlatıştaki özelliği veya bir türün bir çağın kendine özgü anlatış biçimi biçem, tarz, stil” 
(Akalın 2011: 2451).  

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi’nde ise üslubun tanımı şu şekilde 
verilmiştir: “Duygu ve düşüncelerin anlatılması sırasında dil malzemesinin 
kullanılmasındaki özgünlük anlamında edebiyat terimi” (Durmuş 2012: 383). 

Mehmet Kaplan ise üslupla ilgili olarak şunları söylemektedir: “Bir konunun ele 
alınış, işleniş ve ifade ediliş tarzıdır. Bir eserin okunduğunda kime ait olduğunu belirten 
kişilik damgasıdır. Kelimelerin bir bütün halinde organizasyonu yahut Tanpınar’ın 
sevdiği bir tabirle söyleyelim kristalizasyonudur.” (1983: 204).  

Konu ile ilgili olarak Âdem Çalışkan, “Üslup ve Üslupbilim Üzerine İlk Belirlemeler” 
adlı makalesinde kelimenin anlamını şu şekilde açıklar:  

“Kökeni Latincedeki “kazık yahut yazmak için ucu sivri alet (kalem)” anlamına 
gelen “stilus’a ve Grekçe ‘stylos’a dayanan, Batı dillerinden Fransızcada “stylistique”, 
ingilizcede“style veya stylistics”, Almancada “stilistik”, Arapçada “üslûb” veya 
“üslûbiyyât ” veyahut “el-üslûbiyye” ve “el-‘ilmü’l-üslûb” olan kavram, Türkçede (Batı 
dillerindeki eşanlamlı kelimeleri de karşılayacak biçimde Arapça’dan geçmiş alıntı bir 
kelime olarak) hem “üslûp”, “biçem”, “deyiş” ve “özanlatı” hem de“üslûbiyyât”, “üslûp 
ilmi”, “üslûp bilgisi”, “üslûp bilimi”, “üslûpbilim”, “biçembilgisi”, “biçembilim” ve 
“deyişbilim” ile karşılanmaktadır (Çalışkan 2014: 33-34).  

Ahmet Çoban ise üslubu şu şekilde tanımlamaktadır: “Belli bir duyuş, görüş ve 
birikime sahip olan sanatçının hayatı boyunca edindiği tecrübe ve tavırlarla seçtiği 
konuyu, biçim ve içeriğin belirlediği vasıta ve yöntemler kullanarak kendisine has bir 
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biçimde ördüğü kelimelerle anlatmasından doğan bir edebî değer unsuru ve ölçüsüdür.” 
(Çoban 2004: 10).  

İlm-i belagatin (retorik) sahası içine giren üslubun içeriğini tespit edebilmek için 
sanatkârın eserini farklı kılan, onun üslubunu oluşturan nedir? sorusuna, cevap aramamız 
gerekmektedir. Sanatkârın üslubunun teşekkülünde; duyuş, düşünüş, hayal gücü, 
varlıkları, kavramları, olay ve olguları anlamlandırma şekli, sanatçının psikolojisi, 
yetiştiği çevre, sanat anlayışı gibi pek çok farklı etken devreye girmektedir. Bu sebeplerin 
bütünü, sanatçıyı diğer sanatkârlardan farklı kılmakta ve onun üslubunu 
oluşturmaktadır: “Kelime tasarrufu ve ifade şeklinden oluşan üslup, her sanatçının 
kaleminden, kendine has olma özelliğiyle farklı hat, farklı renklere bürünmüş olarak 
çıkar.” (Karaköse 2006: 162). 

Kısacası üslup için “Üslûb-ı beyan, aynıyla insan” sözündeki bağlamdan hareket 
ederek sanatçıya, belli bir döneme veya edebî türe has anlatım biçimidir, denilebilir. 

Bu kadar geniş çerçevede tanımı yapılabilen bir kavramın, elbette sınıflandırılması 
da pek zordur. Klasik dönem edebî eserlerinde genel itibarı ile sanatkârın üslubu 
kullanılan kelimeleri sanatlı olup olmama, yabancı kelimelerin yoğunluğu gibi ölçütlere 
bağlı olarak basit (sade), orta ve yüksek (âlî) üslup adı altında üç sınıfa ayrılmıştır (Filizok 
ve Saltık 2013: 12). 

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi’nin “Üslup” maddesinde ise ilmî, edebî, 
hatâbî, ilmî-edebî olmak üzere dört kategoride tasnifi yapılmıştır. Bu tasnife ek olarak 
incelenen edebî metnin bir mesnevi olması sebebiyle tahkiye üslubu ve tahkiye 
üslubunun bulunduğu her metinde mekân ve kişi tasvirlerinin zorunlu olduğu 
düşüncesiyle tasvirî üslup, değerlendirmeye dâhil edilmiştir. Bu çalışmada Hoca 
Mes’ûd’un Süheyl ü Nev-bahâr adlı mesnevisi ilmi, edebî, hatâbî, ilmî-edebî, tahkiye ve 
tasvir üslubu; masal, halk hikâyesi, menkıbe, efsane gibi edebî türlere ait söyleyiş 
özellikleri ve sanatkârın söyleyiş hususiyetleri bakımından incelenecektir. Bu çalışmanın 
amacı, klasik Türk edebiyatında aşk konulu mesnevilerden biri olan Hoca Mes’ûd’un 
Süheyl ü Nev-bahâr mesnevisindeki üslup çeşitliliğinin ele alınarak bu durumun metne 
yaptığı katkının ortaya konulmasıdır. 

Konuya geçmeden önce eser hakkında bilgi verilecektir: Eski Anadolu Türkçesi 
dönemine ait eserlerden olan Süheyl ü Nev-bahâr mesnevisi, on dördüncü yüzyılda Hoca 
Mes’ûd ve yeğeni İzzeddin Ahmed tarafından Farsçadan Türkçeye tercüme edilmiştir. 
Eser, dilinin sadeliği ve Türk edebiyatında yazılan ilk beşeri aşk mesnevisi olması 
hasebiyle farklılık arz eder. Klasik mesnevi düzenine uyulan eserde, aruz ölçüsünün 
“fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl” kalıbı kullanılmıştır. Süheyl ü Nevbahar’ın Berlin Devlet 
kitaplığı ve Dehri Dilçin nüshası olmak üzere iki adet manzum nüshası; İstanbul, 
Seyfettin Özege ve Süleymaniye nüshası olmak üzere üç mensur nüshası mevcuttur (Ciğa 
2013: 1-2). 

Eser, Yemen padişahının oğlu Süheyl ile Çin hükümdarının kızı Nev-bahâr 
arasındaki aşkı konu alan ve bu konu etrafında gelişen ilginç maceraları içeren bir aşk 
hikâyesidir.  

1. Tahkiye (Öyküleme) Üslubu  

Mesnevi olay çevresinde oluşan edebî türler içerisinde değerlendirilir. Bu sebeple 
mesnevi üzerine üslup çalışması yaparken en çok üzerinde durulması gereken üslup türü, 
tahkiye üslubu olmalıdır: “Mesneviler için ortaya konulacak inceleme tekniğinin en 
kapsamlısını öyküleme tekniği ve üslup incelemesi teşkil etmelidir.” ( Ece 2004: 13). 



Muhterem SAYGIN   179 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 5/ Ağustos 2021 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat’ta tahkiye sözcüğünün anlamı, “hikâye etme, 
anlatma” (Devellioğlu 2002: 1020) şeklinde verilmiştir.  

Türkçe Sözlük’te ise tahkiye, şu şekilde açıklanmıştır: “1. Bir olayı anlatmadaki 
düzen, anlatış düzeni. 2. ed. Anlatı” (Akalın 2011: 2243).  

Klasik Türk edebiyatında hikâyenin ilk kaynakları, Kur’an’daki kıssalar ve İslam 
kültüründe önemli bir yere sahip olan kişilerin hayatları çevresinde oluşmuş anlatılardır. 
Halk arasında yayılan bu hikâyeler, saray çevresinde Arap ve Fars edebiyatının tesiri ile 
konu ve kapsam bakımından gelişmiş, çeşitlenmiş, zamanla halk hikâyelerinden 
ayrılmıştır. Mesnevi nazım şekliyle yazılan bu hikâyelerde klasik Türk edebiyatının 
tahkiye geleneğine uygun olarak tevhit, naat, övgü, öğüt, sebeb-i te’lif, âgâz-ı dâstân, 
hatime, dua ve benzeri bölümler yer alır. Hikâyelerin başlıca kahramanları saray 
çevresinden seçilir. Olay örgüsü içinde olağanüstü kahramanlar olağan kişilerle bir arada 
yer alır (Levend 1968: 71-73). Klasik Türk edebiyatı hikâye geleneğinde üstün niteliklere 
sahip kahramanlar vardır: “Güzelleri çok güzel, iyileri çok iyi, kötüleri çok 
kötüdür.”(Kavruk ve Pala 1998: 491). 

Genel olarak aşk konusunun işlendiği hikâyelerde olağan olaylar, olağanüstü 
olaylarla bir arda geçmektedir. Olaylar, okuyucu veya dinleyicide merak uyandıracak 
biçimde ele alınmaktadır: “Korkunç olaylar, savaşlar, deniz yolculukları, rüyalar, büyü ve 
tılsım çeşitleriyle dolu hikâye örgüsünde genellikle aşk maceraları anlatılır.” (Kavruk ve 
Pala 1998: 491).   

Hoca Mes’ûd’un Süheyl ü Nev-bahâr adlı mesnevisinde yukarıda zikrettiğimiz 
geleneksel tahkiye geleneğine ait hususiyetler görülmektedir. Mesnevideki olay örgüsü 
içinde ilk zikredilen olay, Yemen padişahı Bahr’ın çocuğunun olmamasıdır. Fakirler, 
yedirilip içirildikten, giyindirilip kuşandırıldıktan sonra ağzı dualı birinin duası kabul 
olmuş ve Bahr’ın üstün niteliklere sahip bir çocuğu olmuştur. Süheyl adı verilen bu 
çocuğa iyi bir eğitim verilir. Çinli bir ressamın çizdiği tabloda Çin fağfurunun kızı Nev-
bahâr’ın suretini gören genç Süheyl, ona âşık olur ve babasından izin alarak Çin’e Nev-
bahar’ı babasından istemeye gider. Nev-bahâr da ilk görüşte Süheyl’e âşık olmuştur. 
Uzun yolculuklar, savaşlar, tesadüfi bazı olaylar neticesinde iki âşık kavuşmuştur. Asıl 
kahramanlara yardım eden kişiler ödüllendirilmiş, kavuşmaya engel olanlar 
cezalandırılmıştır. 

Süheyl ü Nev-bahâr’da mekân ve zaman kapsamlı bir biçimde ele alınmıştır. Bazı 
durumlarda mekânlar arası geçişler, büyü, sihir ve tılsım yapılarak çok kısa zaman 
dilimlerinde gerçekleşmiştir. Geleneksel tahkiye geleneğinin bir özelliği olarak mesnevide 
mekân tasvirleri önemli bir yeri teşkil etmiştir. Mesnevide geçmiş ile hâl arasındaki 
geçişler, olayların merak uyandıracak biçimde anlatılmasına katkı sağlamıştır.  

Tahkiye esasına dayalı metinlerde olay örgüsü, kişi kadrosu, mekân ve zamandan 
oluşan yapı unsurları bulunmaktadır. Bu sebeple, Süheyl ü Nev-bahâr’da tahkiye 
üslubunun yapı unsurları üzerinde durularak mesnevide tahkiye üslubunun uygulanış 
biçimi ele alınacaktır:  

1.1. Olay Örgüsü 

Süheyl ü Nev-bahâr mesnevisinin olay örgüsü şöyledir: Yemen padişahı Bahr’ın 
çocuğu olmamaktadır. Padişah, tacını tahtını bırakacağı bir evladının olmamasına üzülür. 
Hazinelerini halkına dağıtarak onların hayır duasını alır. Bir oğlu olur ve oğlunun adını 
Süheyl koyar. Oğlunun iyi bir eğitim almasını sağladıktan sonra Süheyl’i tahta geçirir. 
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Süheyl, hazinelerin bulunduğu odaları gezerken bir odanın anahtarının 
kendisinde olmadığını fark eder. Gizlice babasından anahtarı alan Süheyl, bu odaya 
girince odada güzel bir bahçe görür. Bahçede bir kubbe vardır. Kubbede Çinli bir 
ressamın yaptığı Çin fağfurunun kızı Nev-bahâr’ın resmi vardır. Resimdeki görüntü 
havuzun içindeki suya yansıdığından Süheyl, havuzun içinde Nev-bahâr’ın suretini 
görüp âşık olur. Süheyl resimdeki kızın Çin padişahının kızı olduğunu öğrendikten sonra 
resmi yapan Çinli Nakkaş ile birlikte Çin’e yolculuğa çıkar.  

Süheyl yolculuk boyunca geçtiği ülkelerin padişahlarına ve halkına çeşitli 
ihsanlarda bulunur. Çin’e vardığında Çin padişahına, Çin padişahının askerlerine ve 
halkına ziyafet verir. Çin halkı arasında Süheyl’in cömertliği dilden dile dolaşır.  

Çin fağfurunun kızı Nev-bahâr rüyasında büyük bir doğanın göğsü üzerine 
konduğunu ve göğsünü yarıp kalbini alıp havalandığını görür. Rüyayı yorumlayan kızın 
dadısı, cömert bir padişahın kendisine âşık olup kendisini aramak için yollara düşeceğini 
söyler. Sarayın damından Süheyl’i gören Nev-bahâr, Süheyl’e âşık olur. İki âşık, gizlice 
buluşurlar. Süheyl, bir gün Nev-bahâr’a ailesini özlediğini Yemen’e dönmek istediğini 
söyler. Nev-bahâr’da Yemen’e gitmek ister. Çin fağfurundan nakkaş vasıtası ile izin 
isterler, Çin fağfuru buna izin vermez. Bunun üzerine iki âşık, kaçmaya karar verirler. 
Süheyl, buluşma yerinde yorgunluktan uykuya dalar. Nev-bahâr, Sa’lûk adında birini 
karanlıkta Süheyl zannederek onun atına biner. Süheyl uyanınca Nev-bahâr’ın yanında 
olmadığını anlayınca onu aramak için çöllere düşer. Çin hükümdarı Nev-bahâr ve 
Süheyl’in kaybolduğunu anlayınca Yemen ordusuna savaş ilan eder iki ordu savaşır. 
Yemen ordusu yenilir. Çin fağfuru, Nakkaş’tan olup biten her şeyi öğrenir. Çin 
fağfurunun serbest bıraktığı Nakkaş, Süheyl’i aramak üzere yollara düşer.  

Kaçtığı kişinin Süheyl olmadığını Sa’lûk adında biri olduğunu anlayan Nev-bahâr, 
Sa’lûk’tan kaçar ve günlerce aç susuz çöllerde dolaşır. Sonunda bir deniz kıyısına ulaşır, 
orada bir gemi görür. Nev-bahâr geminin sahibi olan tüccara kılık değiştirerek kendisini 
Çin fağfurunun oğlu olarak tanıtır. Tüccar onu Çin fağfuruna götürmeyi teklif eder, Nev-
bahâr bu teklifi gemide kendisine bir oda verilmesi şartıyla kabul eder. Kustâ adında bir 
şehre geldiklerinde bu şehrin şahının oğlu Kaytâs gemide tahtanın arasındaki küçük 
yarıktan Nev-bahâr’ı görüp ona âşık olur. Onu satın almak istediğini tüccara söyler. 
Tüccar onun Çin fağfurunun oğlu olduğunu belirtir, Kaytâs buna inanmaz. Bunun 
üzerine Nev-bahâr tüccara sırrını açıklar ve birlikte gemiden kaçarlar. Nev-bahâr, tüccar 
uyurken atına binip oradan uzaklaşır. Nev-bahâr, deniz kenarında bir şehre gelir. Bu 
şehir, cinlerin şahının karısı olan Kaytâs’ın kız kardeşinin yaşadığı yerdir. Kaytâs’ın kız 
kardeşi, Nev-bahâr’a iki güzel elmas vererek Tûfân şehrine nasıl gideceğini söyler.  

Uzun bir yolculuktan sonra Nev-bahâr, Tûfân şehrine gelir. Tûfân şehrinin 
padişahı ölmüştür. Tûfân şehrinin halkı, oradan geçen ilk kişiyi padişah seçmeye karar 
verirler. Oradan geçen Nev-bahâr, Tûfân şehrinin padişahı olur. Nev-bahâr bir nakkaş 
getirterek resmini yaptırır. Resmini, şehrin kapısına yaptırdığı havuzun kubbesine astırır. 
Sa’lûk, Nev-bahâr’ı arayarak Tûfân şehrine gelir, onun resmini görüp feryat eder. 
Askerler onu yakalayıp Nev-bahâr’ın huzuruna çıkarırlar. Nev-bahâr onu zindana attırır. 
Kaytâs, kız kardeşiyle görüşüp Nev-bahâr’ın Tûfân şehrine gittiğini öğrenir. Tûfân 
şehrine gelen Kaytâs şehrin yakınında bir yere yerleşir. Tüccar uzun bir yolculuktan sonra 
Tûfân şehrine gelir. Nev-bahâr sarayında ona bir oda verir.   

Nev-bahâr’ı arayan Süheyl günlerce yol gittikten sonra bir kaleye ulaşır. Bu 
kalenin beyi Câlûs adında bir kişidir. Câlûs, Çin’e casus gönderip Nev-bahâr’ın Çin’den 
kaçtığını öğrenir. Süheyl, Câlûs ve Câlûs’un askerleri; Hâverân şehrine giden bir kervanla 
karşılaşırlar. Kervandakilerle savaşırlar. Bu savaşta Süheyl yakalanıp Hâverân şehrine 
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götürülür. Hâverân şahı, Süheyl’i ava götürür. Deniz kenarında bir gemi görürler. Burada 
tüccar kılığındaki Nakkaş’ı gören Süheyl, ona başından geçenleri anlatır. Hâverân 
şahından izin isteyip Nev-bahâr’ı aramak için yola düşerler. Yun adında bir şehre gelirler, 
oranın şahı onları casus zannederek zindana attırır. Zindancının yardımıyla kaçan Nakkaş 
ve Süheyl Tûfân şehrine gelirler. Süheyl, şehrin kapısındaki resmi görünce figan edip 
bayılır. Onu ve Nakkaş’ı Nev-bahâr’ın huzuruna getirirler. İki sevgili kavuşup hasret 
giderirler. Nev-bahâr, halkı ve âşıklarını bir meydana toplayarak başlarından geçenleri 
anlatır. İyiler ödüllendirilir, kötüler cezalandırılır: Nakkaş, vezir olur. Sa’lûk öldürülür. 
Kaytâs’a nasihat edilip ülkesine gönderilir. Tüccara, iki yüz kırbaç vurulur. Nev-bahâr 
tahtı Süheyl’e bırakır. Süheyl ve Nev-bahâr, yedi gün yedi gece düğün yapıp evlenirler. 
Süheyl babasına, Çin fağfuruna, Câlûs ve Hâverân şahına mektupla olup biteni açıklar. 
Yun şehrinin şahı öldürülüp yerine zindancı padişah yapılır. Süheyl ve Nev-bahâr’ın 
Hümam adında bir oğlu olur. Babası Süheyl’i yerine geçmesi için Yemen’e çağırınca 
Süheyl oğlunu Tûfân padişahı tayin ederek Yemen’e gelir. Babasının yerine tahta geçer 
(Ciğa 2013: 5-7). 

1.2. Kişi Kadrosu 

Metinde kişi kadrosu geniş tutulmuştur. Asıl kahramanlar Süheyl ve Nev-bahâr’ın 
dışında; Bahr, Kaytas, Çin fağfuru, Nakkaş, Cühûd (Yahudi tüccar), Salûk, Câlûs, 
Haveran şahı, Bahr’ın veziri, Ristetalis, Fağfurun veziri, Daye, zindancı, Yun şehrinin 
hâkimi, Tâlis, Nev-bahâr’ın erkek kardeşleri, Nev-bahâr’ın annesi, casus, yaşlı kadın, Nev 
bahâr’ın bir kulu, Nev-bahâr’ın nakkâşı, Hümâm, Hilâl, Cinnîlerin şâhı ve Cinnîlerin 
karısıdır. 

1.2.1. Asıl Kahramanlar 

Mesnevide asıl kahramanlar, Süheyl ile Nev-bahâr’dır. Asıl kahramanlardan 
Yemen padişahı Bahr’ın oğlu Süheyl, eğlenceyi seven bir kişidir: 

  Anun ögine düşdidi kim Süheyl 
İdiciyidi sâza çalguya meyl   (3447)1 

(Nev-bahâr’ın aklına saza, çalgıya ilgisi olan Süheyl geldi.) 

Mesnevinin asıl kahramanlarından Nev-bahâr, Çin fağfurunun kızıdır. Mesnevide 
onun güzelliği, becerikliliği, aklı ve feraseti vurgulanmıştır. Aşağıdaki beyitte Süheyl 
onun güzelliğini övmüştür:  

Yakdı beni ‘ışkun odı iy serv-i revânum  
İy derdüme dermân olan iy rûh-i revânum   (1548) 

(Ey rûh-i revân olan, derdime derman olan sevgilim! Ey servi boylu sevgilim! 
Aşkının ateşi beni yaktı.) 

Mesnevinin asıl kahramanları, Süheyl ve Nev-bahâr idealize edilmiş tiplerdir. 
Üstün vasıfları ve güzellikleri abartılı bir şekilde ifade edilmiştir. Süheyl’in cömertlik ve 
kahramanlığı vurgulanırken Nev-bahâr’ın her işin üstesinden gelebilme ve güzellik gibi 
vasıfları abartılı şekilde ifade edilmiştir. Diğer kahramanlar ise ya hep iyi ya da hep kötü 
kişiliğe sahiptir. Aşağıdaki beyitte, Süheyl’in ok atmadaki maharetinden söz edilmiştir: 

Eline çü yay alup ok atadı 
Ger elmāsa urur ise batadı   (410) 

(Eline yay alıp ok attığında elması bile delerdi.) 

Güzel hasletlerle donatılmış bir yiğit olan Süheyl’in elinden her iş gelmektedir: 
                                                           
1 Alıntılanan beyitler, Cem Dilçin’in hazırladığı Mes’ûd bin Ahmed Süheyl ü Nev-bahâr adlı eserden 
seçilmiştir. 
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Hüner cümlesi ana ma’lûm idi 
Elinde her iş sanasın mûm idi   (411) 

(Bütün sanatları bilirdi; her şey ona kolay gelirdi.) 

Çin padişahının kızı Nev-bahâr’ın güzelliğini ifade etmek için “nigâr” kelimesi 
kullanılmıştır. Onun güzelliği, duvarlara çizilen güzel resimlere benzetilmiştir:  

Meger şâh-ı Çîn’ün kızı Nev-bahâr  
Uyurken döşekde yatup ol nigâr   (868) 

(Çin şahının duvarlara çizilen resimler gibi güzel olan kızı Nev-bahâr, döşekte 
uyurken…) 

1.2.2. Yardımcı Kahramanlar  

Yardımcı kahramanlar, olayların merkezinde yer almayan kişilerdir. Bunlardan 
asıl kahramanlara engel olan kötü tipler, mesnevinin sonunda cezalandırılmış; asıl 
kahramanlara yardım eden tipler ise ödüllendirilmiştir. Mesnevinin yardımcı 
kahramanlarından Süheyl’in babası, iyi huylu bir padişahtır:  

Atası ķomış Bahr anun adını 
İderdi biliş hulk ile yâdını   (384) 

(Babası onun adını Bahr koymuş; onu bilgi ve iyi huyla anmış.)  

Nakkaş, Süheyl ve Nev-bahâr’ın kavuşması için yardım eden bir kişidir. 
Mesnevide, Nakkaş’ın sanatkârlık ve yardımseverlik, bilgelik vasfına değinilmiştir. 
Aşağıdaki beyitte Nakkaş, aklı başında olmayan Süheyl’e öğüt vermektedir:  

Nakâş ana didi ki hey zinhâr  
Ögün dir bola kim sana Nev-bahâr   (1663) 

(Nakkaş ona [Süheyl] aklını başına al. Nev-bahâr sana söz söylese sonrası 
kolaydır, dedi.) 

Nakkaş, Süheyl’e aşk yolculuğunda sırdaştır. Süheyl’in derdiyle dertlenir:  

Melik-zâde tutdı anun didügin  
Bilür gussa anun içün yidügin   (1861) 

(Şehzade [Süheyl] Nakkaş’ın kendisi için tasalandığını bildiğinden onun dediğini 
tuttu.) 

Mesnevide Cühûd adlı kişi, zengin bir tüccar olarak tanıtılmıştır:  

Gemi issi bir hoş cühûd idi bay  
Bâzirgânlıga bulmış idi kolay   (2970) 

(Gemi sahibi Cühûd zengindi ve tüccarlıkla uğraşıyordu.) 

Tâlis adlı şehrin padişahının oğlu Kaytâs, Nev-bahâr’ın âşıklarından biridir. 
Kaytâs, güçlü tedbirli bir şehzade olarak tasvir edilmiştir:   

Koduhları ad ana Kaytâs imiş  
Elinden ilin kimse almaz imiş   (3056) 

(Ona koydukları isim Kaytâs imiş. Onun şehrini elinden kimse alamazmış.) 

Kaytâs’ın babası Tâlis, oğluna devlet yönetimi hakkında bilgi vermiş onu iyi bir 
devlet adamı olarak yetiştirmiştir:  

Hemîn oglı Tâlisün ol bir imiş  
İşi beglik ü rây u tedbįr imiş   (3057) 

(Tâlis, oğluna tedbirli olmayı öğretmişti. Onun işi hep yöneticilik ve tedbirli 
olmaktı.)  
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Çin fağfurunun düşmanı olan Sa’lûk, Nev-bahâr’ın âşıklarından biridir. Sa’lûk, 
kötü ve çetin bir kişi olarak nitelendirilmiştir: 

Şehün bir yavuz düşmeni var idi  
Yüzi kara vü sarp Sa’lûk adı   (2365) 

(Şehin kötü bir düşmanı vardı. Yüzü kara ve çetin düşmanın adı Sa’lûk idi.) 

Mesnevi kahramanlarından biri Câlûs’tur. Câlûs, asıl kahramanlardan Süheyl’e 
yardım eden kişilerden biridir. Bu bakımdan mesnevide iyi bir kişi olarak tasvir 
edilmiştir:  

Gelen yigidün adı Câlûs idi 
İşi erlik ü lutf u nâmûs idi   (4207) 

(Gelen delikanlının adı Câlûs’tu; işi yiğitlik, iyilik ve doğruluktu.) 

Mesnevide doğaüstü varlıklar, kahraman olarak seçilmiştir. Cinnîlerin şahı, 
Kaytâs’ın kız kardeşi ve cinnîlerin şahının karısı, peri mesnevideki doğaüstü varlıklardır. 
Kaytâs, kız kardeşinden Nev-bahâr’ın Tûfân şehrine gittiğini öğrenince kız kardeşi onu 
bir perinin sırtında Tûfân şehrine göndermiştir:  

Periye binüp nice Tûfân sarın 
Bulup sûreti gördi birin birin   (4966) 

(Kaytâs, periye binip Tûfân’a doğru gitti. Tûfândaki resmi bulup Nev-bahâr ile 
görüştü.) 

Olağanüstü varlıklardan cinnîlerin şahı, ay gibi bir yiğit olarak nitelendirilmiştir: 

Biraz geçmedin bir yigit ay bigi 
Ki cinnîlerün hoz ol imiş begi   (3437) 
 
Sudan çıhdı avcında bir kız eli  
Ki gökceklerün ol idi gözeli   (3438) 

(Biraz geçmeden kendisi cinlerin hükümdarı olan ay gibi bir yiğit, güzeller güzeli 
bir kız ile el ele sudan çıktı.) 

1.3. Mekân 

Mesnevide olay örgüsünün geçtiği pek çok mekân vardır. Süheyl ü Nev-bahâr’da 
Yemen, Çin, Tûfân, Hâverân, Tâlîs ili, Câlûs’un kalesi, Yun ve Kustâ şehri bu 
mekânlardan bazılarıdır. Mesnevide ele alınan öykü Yemen’de başlayıp Yemen’de sona 
ermiştir: 

Gönül ehline ‘ışkın eyler nedîm 
Yemen’de boyadur Süheyl’e edim   (4) 

(Senin aşkın [kişiyi] gönül ehline arkadaş yapar. Yemen’de Süheyl’e gün ışığını 
ulaştırır.) 

Süheyl, babasının vasiyeti üzerine Yemen’e gelip tahta geçince mesnevinin olay 
örgüsü sona ermiştir: 

Hem eyle itdiler kim dinmiş idi  
Yemen içi uçmaga dönmiş idi   (5572) 

(Yemendeki karışıklıklar bitmiş, Yemen cennete dönmüştü.) 

Mesnevide olayların büyük bir kısmının geçtiği yer Çin’dir. Çin, Nev-bahâr’ın 
memleketidir. Nev-bahâr’ın resmini görüp âşık olan Süheyl, onu bulabilmek için resmi 
yapan nakkaş ile birlikte Çin’e gelmiştir. Çin fağfuru ile iyi ilişkiler kuran Süheyl’e Çin 
fağfuru, sarayının yakınına bir saray yaptırması için izin verir:    
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Nakâş dir vezire ki sultân-ı Çîn 
Yüce köşk yapdugıdı anun için   (605) 

(Nakkaş, vezire Çin ülkesinin sultanı onun için yüce bir köşk yapmıştı, der.) 

Mesnevide adı zikredilen şehirlerden Kustâ, bir ada şehridir: 

Ol adanun içinde hem var idi 
Bir inen ulu şâr u Kustâ adı    (3050) 

(O adanın içinde adı Kustâ olan çok büyük bir şehir vardı.) 

Nev-bahâr’ın uzun yolculuklardan sonra geldiği Tûfân şehri, etrafından suların 
aktığı meyve bahçeleri içinde bir şehirdir:  

Şar adını Tûfân komışlar imiş 
Yöresi su akar u dürlü yimiş    (3581) 

(Şehrin adını Tûfân diye koymuşlardı; etrafında sular akarmış, çeşitli meyveler 
varmış.) 

Nev-bahâr, bu şehre geldiğinde şehrin padişahı ölmüştür. Şehir halkı, bir padişah 
seçmek ister ve şehrin kapısından giren ilk kişiyi padişah seçmeye karar verirler. İlk gelen 
Nev-bahâr’dır ve onu padişah seçerler. Bu motif, Nev-bahâr’ın artık rahata erişeceğine 
işaret eder:  

İrişdi vü bir çeşmeden içdi su  
Didi görmeyem şallah ayruh kısu   (3582) 

(Bir çeşmeye ulaştı, su içti ve inşallah bir daha sıkıntı görmeyeyim, dedi.) 

Hâverân, Süheyl’in yakalanıp götürüldüğü deniz kıyısında bir şehirdir:  

Süheyl’i ol arada çün tutdılar 
Şeh-i Hâverân’a alup gitdiler    (4528) 

(Süheyl’i orada yakalayınca Hâverân hükümdarına gittiler.) 

Nev-bahâr’ın âşıkları tek tek Tûfân şehrine gelirler. En sonunda Süheyl, Tûfân’a 
gelir. İyiler ödüllendirilir. Kötüler cezalandırılır. Asıl kahramanlar evlenirler ve çocukları 
olur. 

1.4. Zaman 

Mesnevide zaman, oldukça geniş bir mahiyette ele alınmıştır. Mesnevide olayların 
anlatıldığı kısımlar, belirli ve belirsiz geçmiş zaman kipi ile anlatılmıştır. Aşağıdaki 
beyitte, belirli geçmiş zaman kipi vardır:  

Boyın tutdı vü bindi ol boynına 
Güherleri saçmış idi koynına    (3924) 

 (Peri boynunu uzattı ve Kaytâs mücevherleri koynuna yerleştirip onun boynuna 
bindi.) 

Süheyl’in babasından ve Süheyl’den bahsedilen aşağıdaki beyitte, belirsiz geçmiş 
zaman çekimi kullanılmıştır: 

Atası komış Bahr anun adını 
İderdi biliş hulk ile yâdını     (384) 

(Babası onun adını Bahr koymuş; onu bilgi ve iyi huyla anmış.) 

Mesnevide tasvirlerin yapıldığı, açıklamaların yapıldığı bölümlerde geniş zaman 
kipi tercih edilmiştir:  

Ol ardınca Sa’lûk önince gider  
Sanasın ki kargayı tâvus güder   (2398) 
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(Sa’lûk önden Nev-bahâr’ın onun peşinden gider. Sanasın kargayı tavus güder.)  
 
2. Tasvir Üslubu 

Tahirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı’ında tasvir ile tavsifin aynı manaya geldiğini 
ifade etmiştir. Sanat eserinde sanatsal tasvirler yapmanın duygu ve hayali ifade etme 
bakımından önemli olduğunu aksi halde yapılan tasvirin bilimsel bir rapor halini 
alacağını söylemiştir:  

“Muallim Nâcî merhûm Istılâhât-ı Edebiyye’sinde tavsifi: «Bir şeyi göz önüne 
getirerek tecessüm ettirecek sûretde o şeyin hâline münâsib bir takım tâbîrât ile târîf 
etmekdir.» ibâresiyle anlatmak istiyor, öyle zannediyorum ki bu ibâre, tavsifin değil, 
târîfin tarifi olur. Tavsîf, yâhud tasvîr: «bir şeyin sâde olduğu gibi değil, biraz da şâirce 
görüldüğü ve duyulduğu gibi anlatılmasıdır.» diyenlerin târîfi daha doğru olsa gerekdir. 
Çünki his ve hayâl karışmadan yapılan tasvirler, âdetâ fennî bir rapor olabilir” 
(Kürkçüoğlu 1994: 149). 

Olay çevresinde oluşan edebî metinlerin karakteristik bir özelliği olarak tahkiye ve 
tasvirin bir arada ve iç içe kullanımı bu eserin de en belirgin vasfıdır. Sanatkâr, olayları 
anlatırken öyküleme üslubuna yer verir. Olayların anlatımına bağlı olarak kişi 
kadrosunun tanıtımı, mekân tanıtımı tasvir üslubu ile ifade edilir. “Tasvirden de mekân 
ve şahıslarla ilgili hususiyetleri dikkatlere sunmada yararlanılır”(Aktaş 1986: 11-12).  

 Tasvirin iki türü vardır: Sanatsal ve açıklayıcı tasvir. Sanatsal tasvir, varlığın 
estetik hususiyetler gözetilerek betimlenmesidir. Açıklayıcı tasvir ise bir varlığın olduğu 
gibi betimlenmesini ifade eder. Tahirü’l-Mevlevî’nin ifade ettiği üzere “his ve hayalin 
olmadığı tasvire” (Kürkçüoğlu 1994: 149) açıklayıcı tasvir denir. Süheyl ü Nev-bahâr’da 
olayların anlatıldığı kısımlarda tahkiye, mekân ve kişilerin tanıtımın yapıldığı kısımlarda 
ise tasvir üslubu kullanılmıştır. Eserde sanatsal tasvir ile birlikte açıklamaların yapıldığı 
öğüt verilen kısımlarda açıklayıcı tasvire yer verilmiştir.   

Sanatsal tasvir yapılırken doğadaki unsurlardan, benzetmelerden yararlanılır. 
Edebî sanatlar kullanılarak okuyucunun hisleri ve hayal dünyası etkin hâle getirilir. 
Tasvir üslubuna örnek teşkil eden aşağıdaki beyitlerde edebî sanatlara başvurularak 
sanatsal tasvir yapılmıştır:    

Süheyli revân iltdiler gerdege 
Salıvirdiler şâhini ördeğe   (5093) 

(Süheyl’i hemen gerdeğe yolladılar. [Sanki] şahini ördeğe salıverdiler.) 

Şütür-murg bigi ola ol çevük 
Ne bellü uçar u ne götüre yük   (3883) 

(O, devekuşu gibidir; ne açık bir şekilde uçar ne de yük taşır.) 

Şu zülfi ki ayruhsı bir din dutar 
Kara dün içinün sevādın dutar    (3885) 

(Zülfü öyle ki başka bir düğüm tutar; karanlık gecenin karalığını kaplar.) 

Aşağıdaki beyitlerde sanatkâr, gördüklerini olduğu gibi betimlemiştir. Bu sebeple 
aşağıdaki beyitlerde yapılan tasvirler açıklayıcı tasvirdir:  

Diregi gümiş agacı ‘ûd idi 
Ne kim istesek anda mevcûd idi   (488) 

(Sütunu gümüştendi, ağacı ise öd ağacıydı; ne istesek orada vardı.) 

Her eyvânda tururdı bir taht u tâc 
Kimi yeşm idi tahtınun kimi ‘âc   (489) 
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(Her eyvanda bir taht ve taç bulunurdu; tahtı yeşil taştan ve fildişinden 
oluşuyordu.) 

Bezenmiş yeşil ķızıl u agıla 
Ber-â-berlik iderdi uçmagıla   (487) 

([Kümbet]; yeşil, kızıl ve beyaz renklerle bezenmişti. Bu hâliyle cennetle eşlik 
ederdi.) 

            3. Hatabî Üslup   

Kahramanların karşılıklı konuşmaları veya kahramanın kendi kendine konuşması, 
metne ayrı bir söyleyiş güzelliği katar. Hatabî üslup, hitabet esasına dayanan bir üslup 
türüdür (Durmuş 2009: 384). Mesnevi gibi hacimli eserlerde okuyucu veya dinleyicinin 
dikkatini canlı tutmak için bu üslup çeşidinden faydalanılır. Bu üslup daha çok tiyatroda 
kullanılmakla birlikte roman ve öykü, mesnevi gibi tahkiyeye dayalı metinlerde de yer 
almaktadır. Kişinin kendisini muhatap alarak yaptığı konuşmaları da hatabî üslup olarak 
değerlendirmek mümkündür. Hatabî üslup, eserde yer alan kişilerin duygularını ifade 
etmelerine imkân tanımaktadır. Bu bakımdan mesnevide duygunun karşıdaki kişiye net 
bir biçimde ifade edildiği durumlarda bu üslup çeşidine başvurulmuştur. Özellikle Süheyl 
ve Nev-bahâr’ın duygu değeri taşıyan konuşmaları hatabî üslubun kullanıldığı 
bölümlerdir. Aşağıda bu bölümlerden kesitler yer almaktadır:  

 Elin sundı tutdı yine Nev-bahâr 
 Öpüp yüzine sürdi didi i yâr   (1840) 

 (Elini Nev-bahâr’a uzattı ve elini öpüp yüzüne sürerek ey sevgili, dedi.) 

 Var olgıl ki tutdun müşerref beni 
 Ölürsem unutmayavan ben seni   (1841) 

 (Beni şereflendirdiğin için var ol! Ölünceye kadar seni unutmayacağım.) 

Aşağıdaki örnekler baba ile oğlun duygusal konuşmalarının yer aldığı hatabî 
üsluba örnek teşkil eden beyitlerdir:  

 Ki iy gözlerümün çerâgı ogul 
 Yiter ur yüregüme tagı ogul   (739) 

 (Ey, gözümün nuru oğul! Yüreğimi dağladığın yeter.) 

 Atam didi katumda kogıl bunı 
 Ki göre turam ögleyicek seni   (2309) 

 (Babam, bu hizmetkârı yanımda bırak ki seni özleyince ona bakar dururum, dedi.) 

 Didüm iy baba sen bu sözüni kes 
 Ben ansuz olımazvanın bir nefes   (2310) 
(Ey baba, sen bu konuşmayı bitir; ben onsuz bir an bile ayrı yerde kalamam, 

dedim.) 

Çağdaş romanlarda kullanılan iç konuşma tekniği, hatabî üslup içerisinde 
değerlendirilebilir. Kahraman karşısında birisi varmış gibi düşünerek kendisiyle 
konuşmaktadır. Bu teknikle kahramanın iç dünyası ve duyguları hakkında bilgi 
verilmektedir. Aşağıdaki üç beyitte; Nev-bahâr’ın Süheyl’e kavuştuğu vakit içinden geçen 
duygular, aktarılmaktadır. Bu beyitlerde, hatabî üslup özelliği vardır:  

 Eyitdi sanasın degül bu Süheyl  
 Ki ben ‘ışkına eyledüm idi meyl   (4825) 
(Benim aşkına gönül verdiğim Süheyl’in bu olmadığını sanırsın, dedi.) 
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 Dirîgâ bunun görki noldı  ‘aceb 
  Ne hâle düşüp gör ki noldı ‘aceb   (4826) 
(Eyvahlar olsun! Acaba, bunun güzelliğine ne oldu! Ne hâle düşmüş, acaba ona ne 

oldu?) 
 Velî Tangrıya eyledi şükr öküş  
 Ki endîşe eyledügüm geldi tuş   (4827) 
(Allah’a şükürler olsun. Endişelerim yersiz çıktı.)  

 4. Edebî Üslup 

 Süheyl ü Nev-bahâr mesnevisi hacimli bir eserdir. Hoca Mes’ûd bu uzun 
mesnevide okuyucu ve dinleyicilerin dikkatini canlı tutabilmek için farklı üslup 
türlerini ilgi çekici bir biçimde kullanmıştır. Edebî üslup, sanatkârın tercih ettiği 
üslup çeşitlerinden biridir. Bu üslup çeşidi, estetik haz uyandırmak amacını 
taşıyan eserlerde kullanılmaktadır (Durmuş 2009: 383). Edebî sanatlar, zarif 
hayaller, söyleyiş güzelliği, tasvir, soyutlama, somutlama, metindeki ahenk 
unsurları edebî üslubun kullanıldığı metinlerde eserin estetik değerine katkı 
yapan unsurlardır. Aşağıda bu üsluba örnek teşkil eden beyitler verilmiştir:  

Mevsimlerin değişmesinin anlatıldığı beyitte; Allah’ın yaratıcılık vasfı, kuru 
gövdeye can vermek ifadesiyle estetik bir biçimde anlatılmıştır:   

 Yüridür yazı kış sovugın sürüp 
 Yüridür kuru gövdeye cân virüp   (20) 
(Kış soğuğunu gönderip yazı getirir; kuru gövdeye can verip onu yaşatır.) 

Kirpi ve yengecin şekil özellikleri göz önünde bulundurularak kirpi okçu, yengeç 
ise mızrak sallayan savaşçı olarak tasavvur edilmiştir:  

 Görürsin hilâf işbu ma’nîde yok 
 Ki yengeç tutar hışt atar kirpi ok   (25) 
(Sen de görüyorsun ki bu manada yalan yoktur; yengeç mızrak tutar, kirpi ise ok 

atar.) 

Sevgiliden ayrı kalan âşığın hâlinin karada kalan balığa teşbih edildiği beyitte 
edebî üslup özelliği görülmektedir:  

 Eger sen gidüp ben kalursam bayık 
 Ölürem nite kim kuruda balık       (770) 
(Sen, gidip ben burada kalırsam kuşkusuz karada kalan balığın ölmesi gibi yok 

olurum.) 

Somutlamanın yapıldığı beyitte, horoz sesinin verdiği rahatsızlık soğuk kelimesine 
mecaz anlam yüklemek suretiyle ifade edilmiştir:  

 Biraz yatdılar nâ-geh ötdi tavuh 
 Tavuh üni geldi bulara sovuh     (1837) 
(Biraz yattıktan sonra birden horoz öttü, horozun sesi bunlara soğuk geldi.) 

             5. İlmî Üslup 

Açıklama yapmak, haber vermek, öğüt ve bilgi vermek bu üslubun kullanıldığı 
metnin en belirgin vasfıdır. Bu üslubun kullanıldığı eserlerde açıklık ve anlaşılırlık en çok 
dikkat edilen hususlardandır (Durmuş 2009: 383). Sanat yapma amacı taşımadığı için 
anlatımın süslü söyleyişten uzak olmasına dikkat edilir. Kelimeler gerçek anlamında 
kullanılır. Süheyl ü Nev-bahâr adlı mesnevide kişi ve mekân hakkında açıklama yapılan 
bölümlerde, tabiattaki varlıkların özellikleri açıklanırken ilmî üsluba başvurulmuştur. 
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Aşağıdaki beyitte güherin denizdeki sadeften beslendiği, hoş kokan güllerin ise dikenler 
arasından yetiştiği söylenmiştir: 

 Denizde sadefler ki bisler güher 
 Dikendeki güller ki gökcek kohar   (40) 
(Denizde sadefler mücevherleri besler, dikenler arasındaki güller hoş kokar.) 

Örneklendirmenin yapıldığı aşağıdaki beyitlerde konu daha açık ve anlaşılır bir 
biçimde ifade edilmiştir. Beyitlerde ilmi üslubun özelliklerinden yararlanılmıştır. 
Beyitlerde zayıf ve küçük olmasına karşın sivrisineğin Nemrûd’u helak ettiği ifade 
edilmiştir: 

 Anun emriyile şu sivrisinek 
 Kim anda ne kuvvet var u ne enek   (79) 
 
 Bilürsin ki Nemrûd’ı kahr eyledi 
 Ana tatlu dirliġi zehr eyledi   (80) 
(Kuvveti ve çene kemiği olmamasına rağmen bu sivrisinek onun emriyle bilirsin ki 

Nemrûd’u helak etti, ona tatlı hayatı zehir etti.) 

Kıssadan hisse çıkarma, ders verme amacı taşıyan metinlerde de ilmi üsluba 
başvurulur. Metnin bütünü içine serpiştirilen ve mesnevinin başında yer alan “Der-
Hikmet ve Nasihat” bölümünün varlığı, ilmî üslubun metin içerisindeki kullanımına 
örnek teşkil etmektedir. Aşağıdaki beyitlerde verilen öğütler, ilmî üslup örnekleridir: 

 Er ol ola kim ‘aybını gözedür 
 Yok ol kim dil ayruhlara uzadur    (175) 
(İnsan olan kendi kusurunu gözetir; insan olmayan dilini başkalarına uzatır.) 

 Erün gevherine tahammül gerek 
 Evün düzenine tecemmül gerek     (186) 
(Evin düzenine süs gerektiği gibi insanın cevherine sabır ve tahammül gerekir.) 

 Çü ‘ilm ola ton olmasa sehldür 
 Ki ton ile fahr eylemek cehldür       (194) 
(Kişide ilim olması gerekir, elbise olmasa da olur çünkü giyim kuşam ile 

böbürlenmek cahilliktir.) 

 Ayak kimse işigine admagıl 
 Bal ola sanup aguyı tatmagıl        (212) 
(Kimsenin eşiğine ayak basma, zehri bal sanıp tatma!) 

 Kerîm ol ola kim ölürse acın 
 Gözetmeye nâ-kesden etmek ucın   (223) 
(Cömert olan kişi açlıktan ölse dahi cimriden bir parça ekmek istemez.) 

 Pes incitme zinhâr gönülleri 
 İçüni taşun bigi tutgıl arı               (269) 
(Öyle ise sakın gönülleri incitme; içini dışın gibi saf, temiz tut!) 

Mesnevide atasözüne çok yer verilmesi öğüt verme, ders verme, verilen öğüdü 
somutlaştırıp kalıcı hâle getirme amacı taşır. Metinde geçen atasözleri metne ayrı bir dil 
zenginliği kazandırmıştır. Aşağıdaki beyitlerde geçen atasözleri ilmî üsluba örnek teşkil 
etmektedir:  

 Ilı söz ile ılan inden çıkar 
 Ulu söz ile kişi dinden çıkar   (232) 
(Tatlı söz ile yılan yuvasından çıkar; büyük söz ile kişi dinden çıkar.) 
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 Garîblıgıla kana döner bagır 
 Meseldür taş olur yirinde agır   (699) 
(Gurbetle, ciğer kana döner. Atasözüdür ki taş yerinde ağır olur.) 

 Bu ma’nii her kimse key anlasun 
 Ki taş yuvnılıcak yapışmaz yosun   (700) 
(Bu manayı herkes nasıl anlayabilsin? Taş yuvarlanınca yosun tutmaz.) 

Süheyl ü Nev-bahâr mesnevisinde ayet ve hadislerden iktibas yapılmak suretiyle 
ifadeyi pekiştirme yoluna gidilmiştir. Nasihat etme geleneğinin tesiriyle ilmî üslûbun 
hâkim olduğu “Der-Hikmet ü Nasihat”  ile peygambere ve dört halifeye övgülerin 
yapıldığı bölümlerde ayet ve hadislerden iktibas yapılmıştır. Aşağıdaki beyitte “İlim 
Çin’de de olsa arayınız.” hadisi iktibas edilmiştir:  

 Ne kim var ise ‘ilmün içindedür 
 Varun ‘ilmi isten eger Çin’dedür   (197) 
(Ne varsa ilmin içindedir; ilim Çin’de dahi olsa oraya gidip arayın.) 

Miraç gecesinde Hz. Muhammed’in Allah ile arasında kalan mesafenin anlatıldığı 
aşağıdaki beyitte; “kâbe kavseyn” kelimeleri iktibas edilmiştir. Ayetin tamamı ve meali şu 
şekildedir: “Fe kâne kâbe kavseyni ev ednâ”(Necm 53: 9). “Öyle ki iki yay kadar hatta 
daha yakın oldu” (Karaman vd. 2014: 525).  

 Yakıncak nice buldugını Hak’ı 
 Gerek bilesin Kâbe kavseyni okı    (139) 
(Allah’ı çok yakından nasıl gördüğünü anlamak istersen Allah’a iki yay boyu 

yaklaşmanın ne olduğunu bilmelisin.) 

            6. İlmî-Edebî Üslup 

Bu tür üslubun en belirgin özelliği hem açıklayıcı, öğretici hem de sanatsal 
söyleyiş biçiminin bir arada bulunmasıdır. Bu üslup çeşidi, ilmî ve edebî üslubun 
birleşimidir (Durmuş, 2009: 384). Süheyl ü Nev-bahâr adlı mesnevide açıklamalar, öğütler 
estetik biçimde ifade edilmiştir. Aşağıdaki beyitte, kanlı gözyaşı döktüğü açıklanan 
kişinin hâli gelincik çiçeğinin rengine benzetilmiştir. Hâl kelimesinin ben anlamına 
çağrışım yapılarak gelincik çiçeğinin ortasındaki kara benek ile ben arasındaki benzerlik 
vurgulanmıştır:  

 Bunı didi vü kan yaşın agladı 
 Gelincük bigi yüregin tagladı   (2010) 
(Kanlı gözyaşı dökerek bu söyledi; gelincik gibi yüreğini dağladı.) 

Kıyafet, süs ve gösterişe önem vermemek gerektiğinin anlatıldığı beyitte; süs ve 
gösteriş ile gelincik çiçeği arasında çağrışım oluşturulmuştur:  

 İçi boş olan er taşını bezer 
 Gelincük bigi halk içinde gezer   (189) 
(İçi boş olan, dışını süsler; gelincik gibi halk içinde gezer.) 

Aşağıdaki beyitte nasihat ile uslanmayana verilen öğüt, çorak yere saçılan tohuma 
benzetilmiştir: 

 Veli dutmayana ger ögüt vire 
 Tagıtmış ola tohmı çorak yire    (324) 
(Fakat öğüt dinlemeyene öğüt verilirse kişi çorak yere tohumu serpmiş gibi olur.) 

 



Hoca Mes’ûd’un Süheyl ü Nev-bahâr Mesnevisinde Üslup Çeşitliliği                    190 
 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 5/ Ağustos 2021 

7. Masal, Efsane, Halk Hikâyesi, Menkıbe gibi Türlerde Görülen Üslup 
Özellikleri 

Bir edebî türe özgü üslup özelliği, başka edebi türlerin içinde kullanılabilmektedir. 
Mektup veya günlük şeklinde öyküler, romanlar, şiirler yazılmıştır. Benzer şekilde bir 
türün söyleyiş özelliklerinin başka edebî türler içinde yer alması, sanatkârlara farklı edebî 
türlerin özelliklerinden faydalanma imkânı tanımaktadır. Süheyl ü Nev-bahâr adlı 
mesnevîde sanatkâr, masal, efsane, halk hikâyesi, menkıbe gibi edebi türlere ait söyleyiş 
hususiyetlerinden yararlanarak eserde üslup çeşitliliği oluşturmuş, metni tekdüze bir 
üsluptan kurtarmıştır. Günümüzde postmodern romanlarda anlatım tekniği olarak masal, 
efsane, halk hikâyesi, menkıbe gibi türlerin söyleyiş hususiyetleri, bu geleneksel 
türlerdeki zaman ve mekânlar arasındaki geçişler bir üslup özelliği olarak taklit 
edilmektedir. 

Zaman ve mekân atlama her ne kadar masallarda, menkıbelerde, efsanelerde 
karşılaşılan bir üslup özelliği olsa da bu mesnevide de yer almaktadır: Kaytâs’ın kız 
kardeşi cinnîler beyinin karısıdır. Kardeşi Kaytâs, Nev-bahâr’ın Tûfân şehrine gittiğini 
öğrenince bir periden yardım isteyen Kaytâs’ın kız kardeşi, perinin kısa sürede kardeşini 
Tûfân şehrine götürmesini ister. Aşağıdaki üç beyitte bu durumdan bahsedilmektedir:  

 Hemân lahza ol bir perî ohıdı 
 Ki uçıcagaz sanasın oh idi   (3919) 

(O, ok gibi uçan bir periyi hemen çağırdı.) 

 Didi kardaşum durur işbu kişi 
 Bunun oldı Tûfân şarında işi   (3920) 
(Bu benim kardeşimdir, bunun Tûfân şehrinde bir işi vardır, dedi.) 

Perinin sırtına binen Kaytâs, kısa sürede Tûfân şehrine gelir. Kısa sürede bir 
mekândan başka bir mekâna gitme durumu masal, halk hikâyesi ve efsanelerde 
karşılaşılan bir durumdur:   

  Boyın tutdı vü bindi ol boynına  
  Güherleri saçmış idi koynına   (3924) 

(Mücevherleri boynuna takmış bir peri boynunu uzattı ve Kaytâs onun boynuna 
bindi.) 

Masal türüne ait bir üslup özelliği olan biçimsel sayıların kullanımı, metnin masal 
üslubunun özelliklerini taşıdığının bir diğer göstergesidir. Aşağıdaki beyitlerde üç 
biçimsel sayısının kullanımı örneklendirilmiştir: 

 Sıyırdup denizi ol üç dün ü gün 
 Hem açlıkdan oldıdı inen zebun   (3827) 
(Üç gün ve üç gece denizi sıyırarak geçti; hem açlıktan oldukça güçsüz hale 

gelmişti.) 

 Bunı didi vü gitdi üç dün ü gün 
 Görinüpdi gün kara nite ki dün   (3848) 
(Bunu söyledi; üç gün ve üç gece yol aldı; Güneş kara bir şekilde gece gibi 

görünmüştü.) 

Masallarda karşılaşılan bir diğer üslup özelliği de yasak ve yasağın çiğnenmesi 
motifidir. Süheyl ü Nev-bahâr’da Yemen padişahı Bahr’ın kırk odalı hazine odasından 
kırkıncı odanın kapısı kilitlidir ve anahtarı babası hamamda iken ondan habersiz alan 
Süheyl, kırkıncı odaya girmeme yasağını çiğnemiştir: 
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 Atam gör benüm ile nitdi dirîg 
 Ki kem nesneyi nice tutdı dirîg   (461) 
(Eyvah! Babamın bana birkaç şeyi nasıl yasakladığını gör!) 

Halk hikâyelerinde ve aşk konulu mesnevilerde sıklıkla yer alan rüya görerek âşık 
olma veya resme bakıp âşık olma motifi Süheyl ü Nev-bahâr mesnevisinde aşağıdaki 
şekilde ifade edilmiştir:  

 Meger şâh-ı Çîn’ün kızı Nev-bahâr 
 Uyurken döşekde yatup ol nigâr   (868) 
 
 Düşinde görür kim bir ulu togan 
 İner gökyüzinden ü eyler figân     (869) 
 
 Konar gögsi üstinde kılur karâr 
 Urur kaynagını yüregin yarar     (870) 

(Meğer Çin hükümdarının kızı Nev-bahâr, resim gibi güzel sevgili, yatağında 
uyurken rüyasında büyük bir doğanın inleyerek gökyüzünden indiğini ve kendi 
göğsünün üzerine konarak pençesini vurup yüreğini yardığını görür.) 

Rüyada doğan görmek: “izzete, şerefe, saltanata, düşmana galip gelmeye, arzu ve 
isteklere kavuşmaya, evlâda, hanıma, memleketlere, güzel mallara, sıhhate, gam ve 
kederden ferahlığa, gözlerin sağlamlığına ve çok sefer etmeye delâlet eder” (Bursalı 1993: 
167). Nev-bahâr ve dadısı rüyadaki doğanı; Nev-bahâr’a bir padişahın talip olacağı 
şeklinde yorumlamışlardır:  

 Togan bir ulu pâdişâhdur bayık 
 Ki göre beni kendüzine layık    (875) 
(Doğan, kuşkusuz genç bir padişahtır; bu padişah beni kendine uygun 

görmektedir.) 

8. Sanatkârın Söyleyiş Hususiyetleri 

Süheyl ü Nev-bahâr adlı eserde sanatkâra özgü bazı üslup özellikleri vardır. Dikkati 
çeken üslup özelliğinden birisi, olayların anlatımı sırasında Hoca Mes’ûd’un araya girerek 
meddahların hikâye anlatırken uyguladığı, dinleyicinin dikkatini çekmeyi amaçlayan 
okuyucu veya dinleyiciye hitap etme geleneğine yer vermiş olmasıdır. Aşağıdaki beyit, bu 
durumu örneklendirmektedir. 

 Gel indi Süheylün işit işini 
 Perâkendeligin ü teşvişini   (4175) 
(Gel, şimdi Süheyl’in ne yaptığını, perişanlığını ve karışıklığını dinle!) 

Aşağıdaki beyitte meddah geleneğinde ve masallarda karşılaşılan dikkat çekme ve 
olaylar arasında geçiş yapma imkânı veren, sanatkârın anlatım özelliği olarak da 
değerlendirilebilecek olan “biz haberi Süheyl ile kızdan verelim” şeklinde bir söyleyiş 
özelliği yer almaktadır. Sanatkâr, zaman ve olaylar arasında geçiş yaparken bu söyleyiş 
hususiyetinden yararlanmıştır:   

 Yine biz Süheyl ile kızdan haber 
 Diyelüm ki niddiler iy pür-hüner   (1999) 
(Ey çok hüner sahibi! Biz tekrar Süheyl ile Nev-bahâr’ın ne yaptıklarını anlatalım.) 

Sanatçıya ait bir üslup özelliği olarak kabul edebilecek bir diğer hususiyet de 
metinde Eski Anadolu Türkçesine ait kelimelerin sıklıkla kullanılmış olmasıdır. Aşağıdaki 
beyitlerde Eski Anadolu Türkçesine ait kelimeler altı çizili olarak verilmiştir: 
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 Yüriyen sürinen yügüren uçan 
 Görinen yavınan çapınan kaçan   (29) 
 
  İri vü uşag u ‘aziz ü zelîl 
 Anun sun’ına her biridür delil   (30) 
(Yürüyen, sürünen, koşan, uçan, görünen, görünmeyen, hızlı yürüyen, kaçan; 

büyük küçük, yüce ve aşağı olan her şey onun sanatına bir delildir.) 

 Yimek içmek ü okımak yazmak 
 Yigirek ki dünyâ koyup azmak   (307) 
(Yemek, içmek ve okumak, yazmak; dünyadan vazgeçip, sapkınlığa düşmekten 

iyidir.) 
 Yigit kim azacuk anun ‘aklı var 
 Karı dünyâyı nite öküş kovar   (308) 
(Azıcık aklı olan yiğit, koca dünyanın peşinden hiç koşar mı?) 

Dertli insanın kararı, yoktur: Uyku uyuyamaz, yerinde duramaz. Âşığın hâli ve 
tavrı bu şekildedir. Süheyl’in aşkın kendisini düşürdüğü durumu nitelerken söylediği 
sözler; Orhun Yazıtları’nda düşmanların Türk milletini yok etmek için yaptığı planı 
Oğuz’dan gelen casustan öğrenip dertlenen Tonyukuk’un içinde bulunduğu durumu 
anlatmak için söylediği; “Ol sabıg eşidip tün udısıkım kelmedi, küntüz olırsıkım kelmedi. 
(O sözü işitip gece uyuyacağım gelmedi, gündüz oturacağım gelmedi)” (Ergin 2003: 68-
69) şeklindeki cümle ile benzerlik göstermektedir:  

 Ne oturmagum var ne yatmaklıgum 
 Muhâl ola anı unutmaklıgum   (4982) 
(Ne oturasım ne de yatasım var; onu [Nev-bahâr’ı] unutmam imkânsız bir şeydir.) 

Süheyl ü Nev-bahâr mesnevisinde üslup özelliği olarak değerlendirilebilecek bir 
diğer önemli husus;  cin görünce tütsü yakmak, peri görünce gülsuyu ile yıkanmak, 
kadının bir erkeğe olan sevgisini ona turunç fırlatarak ifade etmesi gibi döneminin örf, 
adet ve inanışının yansıtılmasıdır. Aşağıdaki beyitte cin gören kişiye öd ağacı, misk ve 
şeker karıştırılıp tütsü yakma geleneğinden bahsedilmiştir:  

 Biri dir ki cinni görindi meger 
 Dütüzdürünüz ‘ûd u müşk ü şeker   (532) 
(Biri, olsa olsa ona cin görünmüştür; öd, misk ve şekerden oluşan tütsü ile onu 

tütsülemek gerekir, der.) 

Peri gören kişinin gül suyuyla yıkanırsa kendisine geleceği söylenmiştir: 

 Biri dir görindi perî gözine 
 Gül-âb ile yun gele kendüzine   (533) 
(Biri, perinin kendisine göründüğünü gül suyu ile yıkanırsa kendine geleceğini 

söyler.) 

Sanatkâr beyitlerde, kadının erkeğe olan ilgisini turunç fırlatarak ifade etmesi 
geleneğinden söz etmiştir:  

 Sıgadı kolını vü uzatdı hoş 
 Turuncı ki dutardı uz atdı hoş   (1667) 
 
 Süheyli revân urdı çah gögsire 
 Ki ya’nî sana gör nidem iy sere   (1668) 
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(Elinde tuttuğu turuncu atmak için kollarını sıvadı ve Süheyl’e, sana neler 
yapacağımı gör dercesine elindeki turuncu ustaca fırlatarak Süheyl’in tam göğsüne 
vurdu.) 

 Sonuç 

Süheyl ü Nev-bahâr mesnevisinde ilmî, edebî, hatabî, ilmî-edebî, tasvir, öyküleme 
üslubu gibi farklı üslup türlerinin yer alması; oldukça hacimli olan metnin başından 
sonuna kadar dikkatin azalmasını önlemiştir. Böylece okuyucunun ve dinleyicinin 
dikkati, eserin başından sonuna kadar canlı tutulmuştur.  

Mesnevide tasvir ve tahkiye üslubuna ait özellikler ağırlıktadır. Yapılan tasvirler 
canlı ve işlevseldir. Metinde, tasvir üslubu etkin bir şekilde kullanılmıştır.  Verilmek 
istenen açık ve örtük iletiler, eser boyunca ilmî ve ilmî-edebî üslubun özelliklerine uygun 
bir biçimde verilmiştir. Sanatkâr, hatabî üslubu kahramanların duygularını, karşılıklı veya 
kişinin kendisini muhatap alarak iç konuşma tekniği olarak niteleyebileceğimiz bir 
şekilde kullanmıştır. Masal, menkıbe, halk hikâyesi ve efsane gibi daha çok sözlü kültüre 
dayanan anlatı türlerine ait üslup özelliklerine yer verilmesi eserin üslup çeşitliliğine 
katkıda bulunmuştur. 

 Mesneviler, hacim ve işlev bakımından günümüzün romanı olarak kabul 
edilebilirler. Roman türünde farklı anlatım tekniklerinin kullanımının eserin zenginliğine 
katkıda bulunduğu gibi mesnevide de dil ve söyleyişte farklılık, üslupta çeşitlilik eserin 
niteliğine olumlu yönde katkı sağlamaktadır. Süheyl ü Nev-bahâr’da hatabî üslubun 
içerisinde ele alınan kahramanın kendini muhatap alarak iç dünyasını ve duygularını 
aktarması hususu, çağdaş romanlarda iç konuşma tekniği olarak ifade edilmektedir. 
Postmodern romanlardaki zaman ve mekânlar arası geçişler, olağan ve olağanüstü olay, 
kişi ve mekânlara yer verilmesi, geleneksel anlatı türlerine ait üslup özelliklerine yer 
verilmesi Süheyl ü Nev-bahâr adlı eserin postmodern roman ile benzer taraflarıdır. 

Masal, halk hikâyesi, menkıbe, efsane gibi farklı edebî türlere ait anlatım 
özelliklerinin mesnevide yer alması; o dönem toplumunun yaşamı hayal-gerçek 
bütünlüğü içinde algıladığının göstergesidir.  

Eserde Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait kelimelerin, deyim ve atasözlerinin 
sık kullanılması metnin yazıldığı dönemin dil ve söyleyiş özelliklerini gözler önüne 
sermesi bakımından mühimdir. 

Öğüt verilen beyitlerde ayet ve hadislerden yararlanılmıştır. Pek çok beyitte 
açıklamalar estetik bir biçimde örneklendirilmiştir. Bu durum eserin Kur’an-ı Kerim ve 
hadislerin söyleyiş özelliklerinden izler taşıdığını göstermektedir. Bu sebeple, eserin 
üslup bakımından etkilendiği temel kaynaklardan biri, İslam kültürüdür.  

Eserde dönemin kültürel yapısı içinde yer alan peri gören kişinin gül suyu ile 
yıkanması, cinleri uzaklaştırmak için öd ağacı, şeker ve miskin karışımından elde edilen 
tütsü yakılması, kadınların bir erkeği beğendiklerini ifade etmek için ona turunç 
fırlatmaları gibi kültürel ögelere yer verilmiştir.    

Sonuç olarak Hoca Mes’ûd’un Süheyl ü Nev-bahâr mesnevisi; farklı üslup türlerinin 
kullanılması, çeşitli edebî türlerin üslup özelliklerine yer verilmesi, Türk ve İslam 
edebiyatının üslup geleneğinden beslenmesi, sözlü kültüre ait özellikleri yapısında 
barındırması, devrinin söz varlığını başarıyla yansıtması bakımından Türk edebiyatının 
seçkin eserlerindendir.  
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Halk ve Divan Edebiyatı Müşterekliği Bağlamında 
Karacaoğlan Şiirlerinde ve Bâkî Divanı’nda Kumru Kuşu 

 
Dove Bird in Karacaoğlan Poems and Bâkî's Divan in the Context of the 

Commonality of Folk and Divan Literature 
 

Yasin UYSAL* 

Öz 

Sözlü ve yazılı kültür ürünleri insana, yaşama, doğaya ve canlılara ait sayısız unsuru 
içerisinde barındırır. Türk edebiyatının vazgeçilmez iki kolu olan halk ve divan şiiri de insana, 
doğaya, yaşama ve canlılara ait pek çok özelliği ve öğeyi içerir. Sanılanın aksine, aralarında 
yoğun bir biçim, konu ve hayal müştereklikleri bulunduran divan ve halk şairleri doğayı ve 
canlıları şiirlerinde farklı açılardan işlemişlerdir. Her iki gelenek içerisinde yetişen şairler 
farklı tarzlarda şiirler yazmış olsalar da Türk kültürü içerisinde yer alan veya daha sonradan 
eklenen unsurları ele almışlardır. Bu bakımdan halk ve divan şiirin konu, kaynak ve yer yer 
hayal benzerliği bulunmaktadır. Söz konusu bu benzerlikleri veya müştereklikleri incelemek, 
Türk edebiyatı araştırmalarına katkı sağlayacaktır. Yapılan bu çalışma içerisinde de halk 
edebiyatının ünlü ozanlarından olan Karacaoğlan’ın şiirlerinde ve divan edebiyatının 
temsilcilerden olan Bâkî’nin Divan’ında yer alan kumru kuşu hakkında bir inceleme ortaya 
konmuştur. Yapılan bu inceleme, divan ve halk edebiyatı müşterekliği bakımından ele 
alınmıştır. Çalışmada ilk olarak divan ve halk edebiyatı müşterekliklerine değinilmiştir. 
Ardından da kumru/üveyik kuşu hakkında çeşitli bilgiler verilip Karacaoğlan ve Bâkî 
şiirlerinde söz konusu bu kuşun yer aldığı dörtlükler ve beyitler incelenmiştir. İncelemelerin 
sonunda Karacaoğlan’ın ve Bâkî’nin şiirlerinde kumru kuşunun nasıl ele alındığına dair bir 
sonuca ulaşılmaya çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Halk edebiyatı, divan edebiyatı, Karacaoğlan, Bâkî, kumru. 

Abstract 

Oral and written culture products contain countless elements of human, life, nature and living 
things. Folk and divan poetry, which are two indispensable branches of Turkish literature, 
also contain many characteristics and elements belonging to human beings, nature, life and 
living things. Contrary to popular belief, divan and folk poets, which have intense 
commonalities of form, subject and imagination, treated nature and living things from 
different angles in their poems. Although the poets who grew up in both traditions wrote 
poems in different styles, they dealt with the elements in Turkish culture or added later. In 
this respect, folk and divan poetry have similarity in subject, source and place to place. 
Examining these similarities or commonalities will contribute to Turkish literature research. In 
this study, a study about the dove bird in the poems of Karacaoğlan, one of the famous poets 
of folk literature, and in the Divan of Bâki, who is one of the representatives of divan 
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literature, was put forward. This analysis has been handled in terms of the commonality of 
divan and folk literature. Firstly, the commonness of divan and folk literature was mentioned 
in the study. Then, various information about the dove / turtledove bird was given, and the 
quatrains and couplets in which this bird appeared in the poems of Karacaoğlan and Bâkî 
were examined. At the end of the investigations, it was tried to reach a conclusion about how 
the dove bird is handled in the poems of Karacaoğlan and Bâkî. 

Keywords: Folk literature, divan literature, Karacaoğlan, Bâkî, dove. 

Giriş 

Edebiyat ve edebî ürünler oluştukları sosyal yapı, coğrafya, dil, din ve kültürün 
pek çok özelliğini içerisinde barındırır. Bu açıdan edebiyat ve edebî ürünler ele alınan bu 
unsurların birer yansımasıdır. Toplumların sosyo-bilişsel özellikleri edebiyat tarzlarını ve 
ürünlerini şekillendirmektedir. Bu yüzden belirli bir topluma ait olan edebiyat ve edebi 
ürünler o toplumun içerisindeki insanlar tarafından anlaşılır ve yayılır. Türk edebiyatı da 
Türk toplumun anladığı, ürettiği ve yaşattığı bir sanat geleneği ve kültürüdür.  

Pek çok toplumsal gelişme ve değişmeden dolayı Türk edebiyatı kendi içerisinde 
belirli dönemlere ve tarzlara (üslûp, sanat ve akım) ayırılmıştır. Divan ve halk edebiyatı 
da Türk edebiyatının tarihî süreç içerisinde birbirlerinden farklı estetik unsurları ve 
sanatları benimseyen iki şubesidir. Bu iki kol her ne kadar farklı estetik kaideleri ve 
sanatları benimsemiş olsa da köken ve kaynak olarak aynı kültürü, yaşamı, düşünceyi ve 
inancı ele almaktadır. Hem divan hem de halk edebiyatı Türk kültürü ve edebiyatının iki 
yapı taşıdır. İçeriklerinde benzer konu, motif ve mazmunlara yer vermektedirler. İki tarz 
arasındaki farkları bazı dil hususlarında ve bahsedilen konu, motif ve mazmunların ele 
alınış biçimlerinde görmekteyiz. Ancak her iki alan da aynı kültür, gelenek, dil ve tarihe 
dayanmaktadır. Günümüzde çoğunlukla bu iki edebiyat arasındaki farklılık ve zıtlıklara 
dikkat çekilse de iki tarz arasındaki müştereklikler ve benzerlikler farklarından ve 
zıtlıklarından daha fazladır. Bundan dolayı divan ve halk edebiyatı araştırmaları, 
müştereklikleri konu edinen çalışmalara ihtiyaç duymaktadır. 

Türk edebiyatı kapsamında ve Anadolu sahasında oluşup gelişen halk ve divan 
edebiyatı, birbirlerinden çeşitli açılardan etkilenmişlerdir. Divan edebiyatı halk 
edebiyatından biçimsel (şarkı ve tuyug) ve içerik olarak etkilenmiştir. Aynı şekilde halk 
edebiyatı da divan edebiyatından biçimsel (divanî, selis, semai, kalenderî, satranç…) ve 
içerik bakımından etkilenmiştir. Bunların dışında bu iki edebiyat kültürü Türk halkına ait 
unsurları, özellikleri, duyguları ve düşünceleri yansıtmaktadır. Âşık ve sevgili arasındaki 
ilişki, güzellik-sevk-sefa, İslam inancı, Türk-İslam kültürü, savaşlar, halk inancı-hekimliği-
astrolojisi, tarihi olaylar- kişiler vb. konular her iki edebiyatta sıklıkla, benzer veya farklı 
şekillerde ele alınmıştır. Uçan hayvanlar sınıfında yer alan kuş türleri de hem divan hem 
de halk edebiyatında çeşitli motif, mazmun ve benzetmeler ile ele alınan konulardandır. 
Kuşların ele alınış biçimleri iki tarzda da benzer yönlere sahiptir. Bu çalışmanın ana 
konusu oluşturan kumru veya üveyik kuşu halk ve divan şiirinde yer alan 
müşterekliklerdendir. Türk halkının gördüğü, duyduğu ve bildiği bu kuşun divan ve halk 
edebiyatında kullanılması, her ne kadar farklı şubelere veya kollara ayrılsa da Türk 
edebiyatının bir bütün olarak aynı köke dayandığını göstermektedir. 

Bu çalışma ile birlikte ünlü halk ozanlarından Karacaoğlan’ın şiirlerinde ve divan 
edebiyatının temsilcilerinden Bâkî’nin Divan’ında kumru/üveyik kuşunun kullanımını 
tespit ederek divan ve halk edebiyatının müşterekliklerine dikkat çekmek istenmektedir. 
Çalışmada ilk olarak divan ve halk edebiyatı müştereklikleri hakkında bazı açıklamalar 
yapılacaktır. Müşterekliklerden sonra kumru kuşu hakkında çeşitli bilgiler verilecek olup 
ardından Karacaoğlan şiirlerinde ve Bâkî Divanı’nda kumru kuşunun yer aldığı dörtlükler 
ve beyitler incelenecektir. İncelemenin ardından müştereklik bağlamında bir sonuca 
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ulaşılmaya çalışılacaktır. 

1. Halk ve Divan Edebiyatı Müştereklikleri Hakkında 

Aynı köke ve kültüre dayanan Türk edebiyatı kendi içerisinde farklı kollara ayrılsa 
da bu kollar arasındaki benzerlikler ve müştereklikler her daim mevcuttur. Günümüze 
kadar Türk edebiyatının klasik edebiyat ve halk edebiyatı kolları arasındaki farklılıklara 
dikkat çekilmiştir. Ancak bu iki edebiyat arasındaki benzerlikler ve müştereklikler daha 
fazladır. 

Halk şiiri ile divan şiiri arasında gerek dil ve şekil gerek muhteva bakımından 
muhtelif farklar bulunmakla beraber neticede, aynı milletin malı olarak bunların 
temelinde zevk, duygu, heyecan ve fikirde birlik ve benzerliğin mevcudiyeti, tabii olduğu 
kadar zaruridir de. Divan şiirini, klişe ifade ve ortak mefhumların bolluğu ve devamlılığı 
ile tenkid edenler, benzerlerini ve ortak ifade kalıplarını fazlasıyla halk şiirinde de 
bulacaktır. Aslında bu husus, şiirimizin bütünlüğünü gösterdiği kadar müşterek bir 
kültürün, kendini her zümreye kabul ettirdiği, cemiyet olarak da bir vahdeti yansıttığı 
inancındayız (Çelebioğlu 1998: 711). 

Türk edebiyatının ele alınan bu iki edebiyat tarzı bazı dil ve içerik 
uyuşmazlığından dolayı zıt iki kutup olarak görülmüştür. Hem bazı divan şairlerinin 
halk şairlerini (ozan/âşık) küçümsemesi hem de bazı halk şairlerinin divan şiirini ve 
şairini “yabancı” olarak görmesi divan ve halk edebiyatının iki ayrı edebiyat olarak 
değerlendirilmesine neden olmuştur. Ancak 16. yüzyıldan sonra hem halk şairlerinin 
divan edebiyatını anlaması ve öğrenmesinden hem de divan şairlerinin şiirlerinde halka 
ait daha çok unsura yer vermesinden dolayı halk ve divan edebiyatı birbirine yakınlaşmış 
ve iki tarz edebiyat arasındaki benzerlikler gün yüzüne çıkmaya başlamıştır. Bu 
çalışmanın ana konusunu da divan ve halk edebiyatı arasındaki benzerlikler 
oluşturmaktadır. 

Halk edebiyatı ve divan edebiyatı birbirinden farklı estetik özellikler ve sanatlar 
dâhilinde oluşturulmuş edebiyat türüdür. Ancak her iki edebiyat da Türk kültürü, 
yaşamı, inancı ve düşüncesi merkezli olarak ürünler ortaya koymuştur. Aralarında birçok 
ortak özellik bulunmasına rağmen bu ortak özelliklere dikkat edilmeyip aralarındaki 
farklara odaklanılmaktadır. Bu farklara odaklanmak iki edebiyat kültürü arasındaki 
müşterekliği zaman zaman yok saymaya neden olmaktadır. Farklara bakacak olursak 
hem divan hem de halk edebiyatındaki pek çok tarzı ve metodu farklı bir tür ve şekil 
olarak çıkarmak gerekebilir. Örnek olarak mesnevîler divan edebiyatı hâricinde başlı 
başına bir tarz olabilir. Aynı şekilde halk edebiyatında yer alan tekke-tasavvuf edebiyatı 
da başlı başına bir inceleme alanı olabilir. Bu açıdan müşterekliklere bakmanın 
farklılıklara bakmaktan daha yararlı olacağını söyleyebiliriz. 

Divan edebiyatı ve halk edebiyatı Türk edebiyatının ve kültürünün iki yapı taşıdır. 
Her ne kadar farklılıkları ile dikkat çekseler de bu iki edebiyat birbirini tamamlamaktadır. 
Konu, içerik ve amaç için aynı motifler ve aynı mazmunlar kullanılan bu iki edebiyatta 
farklılık sadece bazı dil hususlarında ve ele alış biçimlerindedir. Halk edebiyatının içinde 
biraz divan edebiyatı vardır. Aynı şekilde, divan edebiyatının içinde de biraz halk 
edebiyatı vardır. Bu açıdan bir “yin” ve “yang” olan bu iki edebiyat bir “Tai Ji” sembolü 
gibidir. 

Divan şiiri hakkında günümüze kadar sayısız çalışma yapılmıştır ve ileriki yıllarda 
da yapılacaktır. Halk edebiyatı alanı ve şiiri hakkında da pek çok araştırma yapılmıştır. 
Ancak bu çalıma ve araştırmalar büyük bir oranda alan temelli yapılmıştır. Divan ve halk 
edebiyatı arasındaki müşterekliği konu alan çok az çalışma yapılmıştır. Divan ve halk 
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edebiyatı arasındaki ilişkiye ilk olarak M. Fuad Köprülü değinmiştir. Bu konu ile ilgili 
olarak Köprülü’nün, “Klâsik edebiyat üzerinde halk edebiyatımızın ve halk edebiyatı 
üzerinde klâsik edebiyatımızın bir takım tesir ve aksi tesirleri göze çarpmamak mümkün 
değil” (1980: 117-18) şeklindeki sözleri önemlidir. Karşılaştırmalı bir inceleme ile her iki 
edebiyattaki ortak özellikler gün yüzüne çıkabilir. Köprülü’nün dışında Mehmet 
Çavuşoğlu da Divan Şiiri adlı bir yazısında halk edebiyatındaki divan şiiri etkilerine 
dikkat çekmiştir. 

18. ve 19. yüzyıllardan günümüze kalan cönklerde, okuma-yazma bilen hak 
kesiminden kişilerin derledikleri defterlerde, özellikle 16. yüzyılda Bâkî, Fuzûlî, Yahya 
Bey, Hayretî gibi ünlü divan şairlerinin şiirlerine rastlamamız, divan şiirinin sadece 
yüksek aydın kesiminde okunmakla kalmadığını ispat ediyor (Çavuşoğlu 1986: 8). Halk, 
beğendiği ve kendine yakın bulduğu şairleri ve şiirleri sosyal hayatlarının, inançlarının ve 
edebiyatlarının yer aldığı çeşitli cönk ve benzeri defterlere eklemiştir. Divan şiirine ait 
şairlerin ve şiirlerin halk defterlerinde yer alması halkın divan edebiyatına yakın 
olduğunun göstergesidir. 

Köprülü ve Çavuşoğlu’nun yanı sıra Âmil Çelebioğlu divan ve halk edebiyatı 
arasındaki müşterekliğe en çok dikkat çeken isim olmuştur. Çelebioğlu, Eski Türk 
Edebiyatı Araştırmaları ve Türk Edebiyatı’nda Mesnevi gibi çalışmalarında halk edebiyatı 
ve divan edebiyatı arasındaki benzerlikleri ve ortaklıkları ele alıp incelemiştir. Âmil 
Çelebioğlu, Türk Edebiyatı’nda Mesnevi adlı çalışmasında divan edebiyatının ve halk 
edebiyatının ortak bir ürünü olan “halk tipi mesnevi”leri inceleyerek bu iki edebiyatın 
müşterekliğini bilimsel bir şekilde inceler. Çelebioğlu’nun şu sözleri, divan ve halk 
edebiyatı bütünlüğüne vurgu yapmaktadır: 

Halk, Divan, Tekke 
Duvar, kemer, kubbe 

Çelebioğlu'na göre nasıl ki bir binada duvar, kemer ve kubbe birbirine bağlı olup 
ayrı düşünülemezlerse, Türk Edebiyatı çatısı altında da Halk, Divan ve Tekke 
edebiyatlarını birbirinden ayrı düşünmek mümkün değildir (Çelebioğlu 1998: 1). 

Divan edebiyatında ve halk edebiyatında söz konusu benzerlikler sadece sosyal 
yapı, coğrafya, kültür ve inançsal ortaklıktan kaynaklanmamaktadır. Bu iki tarz arasında 
zaman zaman konu, şekil, tür ve dil aktarımları ve etkileşimleri de gerçekleşmiştir. Bunun 
nedeni bazen divan şairinin halk şiirine bazen de halk şairinin divan şiirine 
yakınlaşmasıdır. Halk edebiyatı içerisinde divan şiirine en yakın tarz âşık şiiridir. Saz 
şairleri, divan şiirine benzer bir yapı ile bir gelenek oluşturup yaşattıkları için sanat ve 
estetik özellikleri göz önünde bulundurmuşlardır. Bu açıdan divan şairlerinin şiirlerinden 
etkilenmişlerdir. 

Divan şiirini en çok kullanan şairler ise Erzurumlu Emrah, Bayburtlu Zihnî, 
Develelî, Seyranî, Tokatlı Nurî, Ispartalı Seyranî, Beşiktaşlı Gedaî, Narmanlı Sümmanî, 
Celâlî, Remzi, Âşık Ruşenî, Dertli, Pinhanî, Lütfî, Cezmî, Kemalî, Geredeli Figanî, Teslim 
Abdal (tekke şairi), Âşık Velî ve Kul Halil gibi şahıslardır (Yağbasan 1992: 26). 

Âşık şiiri içerisindeki saz şairleri divan şairlerinin şiirlerinden hareketle aruz 
ölçüsünün bazı kalıpları ile gazel, murabba, muhammes, müseddes ve müstezat 
şekillerinde şiirler yazmaya çalışmışlardır. Bu uyarlama çalışmalarından hareketle 
oluşturdukları şiirlere divan/divanî, selis, semâi, kalenderî, satranç ve vezn-i âher gibi 
adlar koymuşlardır. Saz şairleri bu gibi şiirlerde hem hece hem de aruz ölçüsünü 
kullanmaya çalışmışlardır. Bu tür şiirleri içeren toplu eserlerde hem dörtlük hem de beyit 
biçimleri yer almaktadır. Saz şairleri divan şiirinden çeşitli şekil ve biçimlerde 
etkilendikleri gibi konu ve içerik bakımından da etkilenmişlerdir. Her ne kadar iki tarz da 
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Türk kültürü ve geleneği içinde şekillense de divan şiiri kaynakları ve konuları çok farklı 
şekillerde ele alıp yansıtmıştır. Bu farklı yaklaşımdan âşık tarzı şiir de etkilenmiştir. 
Ancak bu etkilenme daha çok taklit aşamasında kalmıştır. Saz şairi, divan şiirindeki 
tasavvuf, inanç, mazmun-motif, efsane-mit ve söz sanatlarından oldukça fazla 
etkilenmiştir. 

Türk edebiyatı ve kültürünün vazgeçilmez bir parçası olan divan edebiyatı 
başlangıçta Türk halk kültürüne bağlıydı. Kaşgarlı Mahmut, Karamanoğlu Mehmet Bey 
ve Ali Şir Nevâi gibi isimler eserlerini Türkçe yazmışlar ve Türkçeyi savunmuşlardır. 
Divan şiiri zaman geçtikçe dini ve siyasi bazı nedenlerden dolayı Arap ve Fars dillerinin 
etkisi altında kalarak Türk halk kültüründen ve geleneğinden uzaklaşmaya başlamıştır. 
Her ne kadar bir uzaklaşma söz konusu olsa da kökeni yine Türk edebiyatıdır. Ahmet 
Fakih, Şeyyad Hamza, Kadı Burhaneddin, Taşlıcalı Yahya ve Fuzûlî gibi divan şairleri, 
bütün şiirlerinde olmasa bile bazı şiirlerinde halk şiirine ait unsur ve yapıları 
kullanmışlardır. 

İslam öncesinde ve halk şiirinde nazım birimi dörtlüktür. İslami dönem ile birlikte 
Arap ve Fars edebiyatının etkisi ile divan şiirine beyitler hâkim olmuştur. Ancak halk 
şiirinin etkisi ile birlikte divan şiirinde murabba, terbi, şarkı, rubaî ve tuyug gibi 
dörtlüklerle oluşan nazım biçimleri ortaya çıkmıştır. 16. yüzyıldan itibaren pek çok divan 
şairi, Türk edebiyatı geleneğinin ve âşık tarzı şiirin etkisiyle hece vezni ve dörtlüklerle 
şiirler yazmıştır. Zaifî, Âşık Çelebi, III. Murat, Nedim, İzzet Molla, Âkif Paşa ve Münif 
Paşa gibi pek divan şairi hece veznini kullanmıştır. 

Tekke ve tasavvuf şiiri ile yakın bir ilişkisi olan divan şiiri, halk şiiri ile olan 
münasebetini tekke ve tasavvuf şiiri ile sağlamıştır. 16. yüzyıldan itibaren saz şairlerinin 
ve âşık tarzı şiirin Anadolu’da yaygınlaşmasıyla ile divan şairlerinin halk şiirine ilk 
başlardaki olumsuz bakışı değişmeye başlamıştır. Ayrıca IV. Murat ile IV. Mehmet’in bazı 
şiirlerinde hece ölçüsünü kullanması divan şairlerinin halk şiirine olan ilgilerini 
artırmıştır. 17. yüzyıla gelindiğinde Âşık Ömer ve Gevherî’nin ünü bütün Anadolu’yu 
etkilediği gibi divan şairlerini de etkilemiştir. 

Klasik şairlerimizin şiirlerinde atasözü, deyim ve halk ağzına yakın söyleyişlere 
çokça rastlanmaktadır. Şimdiye kadar lâyıkıyla dikkat edilmeyen bu husus, divan şairinin 
halk kültürü ile nasıl alâkalı olduğunu gösteren bir delildir (Kurnaz 2011: 53). Divan şairi 
ve şiiri köken itibari ile Türk toplumuna ait olduğu için divan şiirinde atasözleri ve 
deyimlerin yer alması çok normaldir. Türkçeye, sade dile ve halk şiirine ilk yöneliş Türkî-i 
Basit hareketi ile olmuştur. 15. yüzyılda Aydınlı Visâlî ile başlayan bu hareket 16. ve 17. 
yüzyıllarda yaygınlık kazanmıştır. 17. yüzyılda Nâ’ilî-i Kadîm ve Neşâtî şiirlerinde sade 
bir dil kullanmışlardır. Ayrıca şiirlerinde atasözleri ve deyimlere yer vermişlerdir. 17. 
yüzyılda divan edebiyatı içerisinde gerçekleşen Mahallileşme hareketi ile divan şiiri 
yüzünü halk diline ve şiirine çevirmiştir. Başta Nedim olmak üzere pek çok yetkin divan 
şairi şiirlerinde sade bir dil kullanmaya başlayıp halk şiirinden çeşitli unsurları 
benimsemeye başlamışlardır. Halk dili, kültürü, gelenekleri, inanışları, anlatıları, yaşam 
tarzı ve şiiri artık divan şiirinde gözle görülür bir şekilde yer almaya başlamıştır. Divan 
şiirinin kalıplaşmış biçimleri, manzumları ve dili yavaş yavaş değişmiştir. 

2. Müştereklik Bağlamında Karacaoğlan Şiirlerinde ve Bâkî Divanı’nda Kumru 

Toplumların kültürlerinde ve inançlarında yer alan gerçek veya hayalî kuşlar sözlü 
ve yazılı edebiyat ürünlerinde sıklıkla sembol, motif ve benzetme aracı olarak 
kullanılmaktadır. Bunun yanı sıra sosyolojik açıdan, gerçek ve hayalî kuşların toplum 
kültüründe ve edebiyatında yer alması gelişmiş bir medeniyetin izlerini yansıtır. Türk 
edebiyatı içerisinde yer alan halk ve divan şiirinde de kuş motifi ve mazmunları karşımıza 
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sıklıkla çıkmaktadır. Bülbül, papağan, karga, şahin/doğan, anka, hüma, tavus, güvercin, 
keklik vb. kuşlar divan ve halk edebiyatında renk, ötüş, uçuş, sekiş gibi özellikleri ve 
sevgili-âşık-rakip benzetmeleri ile sıkça kullanılmıştır. Hem divan hem de halk şiirinde 
en çok adı geçen, benzetme ve manzum öğesi olarak kullanılan kuş bülbüldür. Anka, 
simurg, hüma ve hüdhüd kuşları ise iki tarzda da hayalî kuşlar olarak karşımıza çıkar. 
Ayrıca her iki şiir sanatında sevgili bazen avcı bazen de güzel bir kuş olarak yer 
almaktadır. Âşık ise feryat eden kuşlara benzetilmektedir. 

Bu çalışmanın ana konusunu oluşturan kumru veya üveyik kuşu da divan ve halk 
edebiyatında müşterek bir şekilde yer alan kuşlardandır. Üveyik kuşu ornitolojiye1 göre 
kumru kuşunun bir alt türüdür. Bundan dolayı çalışma içerisinde kumru ve üveyik aynı 
kuş olarak değerlendirilecektir. 

2.1. Kumru 

Kumru TDK Sözlüğü’ne göre köken olarak Farsça “ḳumrî” kelimesine 
dayanmaktadır ve “güvercinler takımında, güvercinden küçük, boz, gri renkli bir kuş 
(Streptopelia)” şeklinde tanımlanmaktadır. TDK Sözlüğü’nde kumru köken olarak Farsça 
olarak değerlendirilse de Ferit Devellioğlu’na göre kumrî (2006: 527) kelimesi Arapça 
kökenlidir ve yine kumru anlamına gelen kamârî (2006: 485) kelimesinden türemiştir. 

Kumru kuşunun boyu yaklaşık 28 ve 33 cm arasındadır. Kül veya bej renklere 
sahip olan kumrunun boyun bölgesinde siyah çizgiler ya da halkalar bulunmaktadır. 
Kumrular genel olarak kırsalda, bahçelerde, ormanlarda, köylerde, kasabalarda ve 
şehirlerde yaşamaktadırlar. Yuvalarını çalılara, ağaç dallarına, telefon-elektrik direklerine 
ve çatı kenarlarına yapmaktadırlar. Göçer kuşlar arasında yer alan kumrular tek eşli bir 
şekilde yaşamaktadırlar ve ortalama bir yıl ömürleri bulunmaktadır. Buğday, arpa, yulaf, 
ay çekirdeği, üzüm gibi taneli yapıdaki besinleri ve böcek türlerini tüketmektedirler. 

Kumrular, halk arasında guguk ve üveyik/üveyk olarak da bilinmektedir. Bazı 
durumlarda kumru ve üveyik farklı kuşlar olarak incelenmiştir. Ancak üveyik, kumrunun 
bir alt türüdür ve çok benzer kuşlardır. Üveyiğe fâhte de denmektedir. Farsça olan fâhte, 
üveyik kuşu demektir (Devellioğlu 2006: 248). Bir güvercin türü olan üveyiğe yabani 
güvercin de denilir (Onay 1992: 162). Kuş, genel olarak kızılımsı pas rengindedir. Sırt ve 
kanat örtü tüyleri koyu kahverengidir. Karın ve kuyruk altı tüyleri beyazdır. Kuyruk 
tüyleri koyu gridir. Kuyruk tüylerinin orta tüyler dışında kalanlarının uçları beyazdır. 
Gaga koyu gri, bacaklar kirli kırmızıdır. Göz portakal rengindedir. Boyu 28 cm olan 
üveyik ürkek bir kuştur (Eskigün 2006: 80). 

Kumrunun sesiyle zararlı haşerâtı uzaklaştırdığına inanılır. Eşlerine sadakatleriyle 
meşhurdurlar. İnanışa göre eşlerden herhangi biri ölecek olsa geride kalan kumru artık 
hayatı boyunca bir başka kumru ile eşleşmez. Ömrü hep feryat ile geçer (Ceylan 2007: 172). 
Bu özelliği ile divan şiirinde sıklıkla yer almaktadır. Kumru kuşu halk edebiyatında genel 
olarak ötüşü, uçuşu ve görünüşü bakımından şiirlerde yer almıştır. Bazen dağ yamaçların 
bazen de dağın etrafında uçan kumrular halk şiirinde güzel sevgilileri simgelemiştir. 
Ötüşü bakımında divan şiirinde bülbül ile benzer özelliklere sahiptir. Bülbül ve kumru 
sabah erken saatlerde ötmeye başlar. Bülbül gülüne seslenirken kumru da servisine 
seslenir. Ayrıca bülbül ve kumru baharın müjdeleyicisi olarak kabul edilir. Her ikisi de 
canlanmayı ve tazeliği temsil eder. 

Üveyik (kumru) daima sık yapraklı, yüksek ağaçlara, servi bulamazsa söğüt ve 
kavaklara konar. Avcılardan, yırtıcı kuşlardan kendini muhafaza için serve konduğu 
şüphesizdir. Servinin bulunduğu yerde yılan da bulunması, birtakım kuşların yuvalarını 

                                                           
1 Kuş bilimi, kuşları inceleyen zoolojinin alt dalı. 
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servi dalları arasına yapmalarından, yılanların bu yuvalardaki yavruları yemeye haris 
olmalarındandır (Onay 1992: 162). 

Bülbülün güle, pervanenin ziyaya karsı temayül beslediği sanıldığı gibi fahtenin 
de serve mütemayil olduğu, bu cihetle yalnız serve konduğu da farz olunmuştur (Onay 
1992: 162). 

Tasavvufta servi, görünüşüyle bir (1) sayısını anımsattığından vahdet (birlik) inancı 
dolayısıyla Tanrı’yı, kumru da boynundaki kuşaktan ve hu çekmesinden dolayı kulu 
simgeler. Kumrunun, aşkla bağlandığı servinin üzerinden ayrılmadığı anlatılır. Bu hayal, 
minyatürlerde de kendini gösterir ve servi çizilince mutlaka üstüne bir de kumru eklenir 
(Eskigün 2006: 80). 

2.2. Karacaoğlan Şiirlerinde ve Bâkî Divanı’nda Kumru 

Türk halk edebiyatının en önemli ozanlarından sayılan Karacaoğlan ve divan 
şiirinde “Sultanü’ş-şuara” olarak adlandırılan Bâkî’de güzellikler, doğa ve canlılar 
birbirlerine yakın bir imaj ve hayalle ele alınmıştır. 

Karacaoğlan şiirlerinde doğa temalarını çok kullanır. O doğadaki güzellikleri 
sevgilide, sevgilideki güzellikleri de doğada görür. Ayrıca onun şiirlerinde muhteşem 
tabiat tasvirleri vardır (Sağlam 2015: 3). Aynı şekilde Bâkî şiirlerinde de doğa ve doğa 
güzellikleri sıklıkla kullanmıştır. Ancak Bâkî’nin şiirlerindeki doğa kavramı taşra ve kırsal 
gibi değildir. Onun ele aldığı tabiat daha çok cennet gibi görünen gül ve sevgili bağları ve 
bahçeleridir. Bâkî’nin sevgilileri de buradaki güllere, servilere ve kuşlara benzemektedir. 
Çoğunlukla da bu güllerin, servilerin ve kuşların kendileri sevgiliye benzetilmiştir. Kuş 
türleri de her iki şairin şiirlerinde standardı ve klişeleri aşan bir tasavvurla işlenmiştir. 

Karacaoğlan şiirlerinde hümâ gözlü, ispir, balaban ve ceylân bakışlı, kıl ördek 
boyunlu, tavus kuşu gibi gümüş nakışlı, güvercin duruşlu, keklik sekişli, kumru sesli, 
arıların balı, kuğu salınışlı sevgililer vardır (Sağlam 2015: 3). Bâkî şiirlerinde ise 
şahin/doğan gibi kuşlar sevgili gibi avcıdır. Bâkî’nin yüreği ise avdır. Sevgili kuğu ve 
tavus gibi zarif bir yapıya sahiptir. Bâkî’nin rakipleri ise kara kargalardır. 

Çalışma içerisinde Karacaoğlan ve Bâkî şiirlerinde kumru/üveyik kuşunun ele 
alınış ve işleniş biçimleri incelenecektir. Söz konusu bu kuşun ele alınış özellikleri her iki 
şairin şiirlerine göre sınıflandırılacaktır. Bu sınıflandırma altında Karacaoğlan’ın 
dörtlükleri Bâkî’nin de beyitleri ele alınacaktır. Çalışma içerisinde Karacaoğlan’a ait şiirler 
Saim Sakaoğlu (2004), Cahit Öztelli (1983) ve Müjgân Cunbur’un (2008) yapmış oldukları 
Karacaoğlan ilgili ilgili çalışmalardan alınmıştır. Bâkî’ye ait şiirler ise Sabahattin 
Küçük’ün (1994) çalışmasından elde edilmiştir. Bu çalışmalarda elde edilen verilere göre 
Karacaoğlan’da kumru/üveyik kuşu dokuz şiirde bulunmaktadır. Bunlardan ikisinde bu 
kuş üveyik şeklinde yer almaktadır. Bâkî’nin Divan’ında ise bir kaside ve üç gazelde 
olmak üzere toplam dört şiirde kumru “fâhte” şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Bahsi geçen 
bu şiirlerde kumru kuşu “renk, ses/ötüş, uçuş ve mekân” bağlamlarında incelenecektir. 

2.2.1. Renk 

Kumru veya üveyik kuşu gerçek hayatta gri, kahverengi, boz ve bu tarz renklere 
yakın bir görünümdedir. Bu şekilde görünmelerinden dolayı yuva yaptıkları yerlere daha 
rahat uyum sağlamaktadırlar. Karacaoğlan iki şiirinde kumru/üveyik kuşunun renk 
özelliğine değinmiştir: 

Küstürdüm güzeli güldüremedim 
Küsme güzellerin şahı isen de 
İndiririm güzel seni havadan 
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Bir gözleri kanlı üveyk isen de   (Sakaoğlu 1994: 404). 

Karacaoğlan bu dörtlükte, yoğun bir şekilde kırmızı renkte olan 
kumrunun/üveyiğin gözlerini ele almıştır. Kumruların göz rengi genel olarak kırmızıdır. 
İncelenen bu şiirde Karacaoğlan’ın sevgilisinin gözleri, yârinden ayrı düşen kumrunun 
gözleri gibi kırmızıdır, kanlıdır. Çünkü sevgili, Karacaoğlan’a küsmüştür. Bu metafor ile 
divan şiirindeki kanlı gözyaşları manzumu benzemektedir. 

Beş yüz atım olsa, beş yüz doru 
Binse etbâlarım eylese harı 
Beş yüzü de üveyk, bini de kırı 
Beş yüz yedeğine al istersen gönül   (Öztelli 1983: 126). 

Bu dörtlükte ve şiirin bütününde zenginliğe kavuşmak isteyen Karacaoğlan 
hayalindeki atlar ile kumru kuşu arasında bir ilişki kurmuştur. Ona göre atları kumrular 
gibi çiftler hâlinde durmaktadır ve renkleri de bu kuşlar gibi kahverengi ve kır 
arasındadır. Karacaoğlan şiirlerinde kumrunun renk bağlamında yer aldığı dörtlükler 
bunlardır. Bâkî Divanı’nda ise fâhte şeklinde yer alan kumru kuşu renk bağlamında 
işlenmemiştir. 

2.2.2. Ses/Ötüş 

Kumru kuşları halk arasında ve edebi ürünlerde daha çok ötüşleri ile 
bilinmektedir. Baharı, tazeliği, yaşamı ve aşkı çağrıştıran sesleri hem halk hem de divan 
şiirinde işlenmiştir. 

Kadife şalvarlı tül libaslının  
Güvercin topuklu sarı meslinin  
Elleri kınalı kumru seslinin  
Zülüfü gerdana tarayışlının   (Sakaoğlu 2004: 528). 

Karacaoğlan bu dörtlüğünde sevgilisini elleri kınalı bir kumruya benzetmiştir. 
Kumruların kanatlarının uçları kırmızı veya kına rengindedir. Kınaya benzeyen 
kanatlarının uçları ile kumru ve gelin olan sevgili arasında bir benzerlik kurulmuştur. 
Bunun yanı sıra Karacaoğlan’ın gelin sevgilisi kumru kuşu gibi hoş seslidir. Bu hoş sesi ile 
Karacaoğlan’ı aramaktadır. Karacaoğlan’ın şiirlerine bakıldığında kumru kuşu en çok ses 
özelliği ile karşımıza çıkmaktadır. 

Avlusunda öter kumrular kazlar  
Çalınır ötede çalgılar sazlar  
Zülfü top top olmuş gelinler kızlar  
Bizim de davamız görülsün bugün   (Sakaoğlu 2004: 572). 

Bir düğün ortamını betimleyen bu dörtlükte Karacaoğlan, gelinlik çağındaki 
kızları eşlerini arayan kumrulara benzetir. Tasvir edilen düğün ortamında türküler ve 
maniler söyleyen gelinlik kızlar ötüşleri ile bilinen kumrulara benzetilmiştir. 

Lale sümbül biter dağın başında  
Tutu kumru öter dağın peşinde  
Ulu sular köpük atıp coşanda  
Geçemem artıyor figanım dağlar  (Sakaoğlu 2004: 577). 

Kumru kuşu Karacaoğlan’ın bu dörtlüğünde ise ötüşüyle bilinen tutu (papağan) 
ile birlikte ele alınmıştır. Dörtlükte Karacaoğlan dağın peşinde koşan papağan ve kumru 
gibi feryatlar etmektedir. Tutu ve kumru gibi Karacaoğlan’da yârine kavuşamamaktadır. 

Üç kumrudur su başında ötüşür  
Yol üstünde bana seyran yetişir  



Yasin UYSAL   203 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 5/ Ağustos 2021 

Yatışır mı deli gönül yatışır  
Avcıyım amm’anlar benden şahandır   (Sakaoğlu 2004: 600). 

Bu dörtlükte üç kumrunun su başında ötüştüğü görülmektedir. Ötüş, sayı ve 
mekân bağlamlarının birlikte ele alındığı bu dörtlükte de kumrular eşlerini 
aramaktadırlar. Şiirin bütününe baktığımız zaman Karacaoğlan üç tane güzele 
tutulmuştur. 

Bülbülüm, kekliğim öter kafesten  
Dudu kumrumu aldırdım destten  
Yüzükler yaptırmış kaşı elmastan  
Kınalı parmaklar el ele karşı   (Öztelli 1983: 413). 

Karacaoğlan bu dörtlükte başkası ile evlenmek üzere olan sevgisine 
seslenmektedir. Sevgilisi evlenerek altın bir kafese konmuş ve orada papağan gibi 
ötmektedir ve Karacaoğlan bu durumdan yakınmaktadır. 

Yanar yüreklerim yanar 
Al çuhalı beğler gider 
Uçar kazlar kumru öter 
Kokar ağca gülün gördüm  (Cunbur 2008: 280). 

Genel olarak Karacaoğlan kumru/üveyik kuşunu ses bağlamı üzerinden 
şiirlerinde işlemiştir. Kumru kuşunun yer aldığı dokuz şiiri olmasına rağmen altı şiiri ses 
ve ötüş üzerine kuruludur. Bâkî Divanı’na bakacak olursak bu konuda bir ortaklık 
görebiliriz. Kumru/fâhte Bâkî Divanı’nda seherde uyanık olmasıyla ve ötmesiyle 
anılmıştır. Kumru bu özellikleri ile divan şiirinde bülbüle benzemektedir. 

Çemen etfâlinüñ uyhuların uçurdı yine  
Subh-dem gulgule-i fâhte gül-bâng-i hezâr2 (Küçük 1994: 30). 

“Sabah vakti üveyik kuşunun ötüşü ve bülbülün şakıması çimen çocuklarının yine 
uykularını kaçırdı.” 

Fâhte/üveyik erken uyanıp seherde öten kuşlardandır. Üveyik bu ötüşü ve 
bülbülün gülbangi, gül bahçesinin çocukları olan çiçeklerin ve fidanların uykusunu 
kaçırmaktadır. Ayrıca Bâkî’nin bu şiirine göre üveyik de tıpkı bülbül gibi âşıklara 
benzetilir. Bu iki âşık her sabah sevgililerine kavuşmak için ötüşür. 

Mürg-i dil-i Bâkîyi görüñ fâhteâsâ  
Efgân ider ol serv-i hırâmânuñ ucından3  (Küçük 1994: 231). 

 “Bâkî’nin gönül kuşuna bakın! Üveyik kuşu gibi, salınan servi boylu sevgili 
yüzünden feryat etmektedir.” 

Bâkî de üveyik kuşu gibi uzun, servi boylu bir güzele âşıktır ve bundan dolayı 
üveyik feryat etmektedir. Bu bakımdan divan şiirinde üveyik kuşu bülbül gibi dertlidir. 
Üveyiğe benzeyen şair de aşk ateşi ile yanmaktadır. 

Bâkî nice bir fâhteveş bâg-ı belâda  
Nâlân olam ol serv-i hırâmânuñ elinden4  (Küçük 1994: 233). 

“Bâkî, belâ bağında nice bir üveyik kuşu gibidir. O servi boylunun elinden nâlân 
olayım.” 

                                                           
2 Bâkî, K. 18/10. 
3 Bâkî, G. 356/5. 
4 Bâkî, G. 359/7. 
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Bâkî, üveyik kuşu gibi gerçek aşkın yokluğunda ötmektedir. Bu yüzden servi 
boylu güzelin elinden inlemek istemektedir. 

Subh-dem ey fâhte bîhûde efgân eyleme 
Çün girürsin her gice bir serv-i bâlâ koynına5  (Küçük 1994: 264). 

“Ey üveyik! Madem her gece bir uzun boylu servinin koynuna giriyorsun, o zaman 
her sabah boştan yere feryat etme.” 

Bâkî her ne kadar üveyik kuşuna benzese de üveyik kuşu her gece bir servinin 
koynuna girer ama kendisi sevgilisine kavuşamaz. Bundan dolayı üveyik kuşunun dert 
yanmasını saçma bulur. Bâkî bu açıdan üveyikten daha dertlidir ve asıl feryat etmesi 
gereken odur. 

Genel olarak Bâkî Divanı’nda kumrunun yer aldığı beyitler bunlarla sınırlıdır. 
Karacaoğlan’ın şiirlerinde sevgili kumru kuşuna benzeyip kumru kulu gibi öterken Bâkî 
şiirlerinde sevgili servidir kumru ise âşıktır. Ayrıca Karacaoğlan şiirlerinde kumru-servi 
ilişkisine hiç değinilmemiştir. Bâkî şiirlerinde ise bu mazmun sürekli yer almaktadır. 
Karacaoğlan’da kumru güzelliği ve sevgilinin sesini simgelerken Bâkî’de acıyı ve feryat 
etmeyi simgelemektedir. 

2.2.3. Uçma/Uçuş 

Çalışma içerisinde incelenen konu bir kuş türü olduğu için uçma/uçuş eylemi ve 
özelliği incelenmesi gereken unsurlar arasında yer almalıdır. Ancak kumrunun uçma 
özelliği Karacaoğlan’ın sadece bir şiirinde yer alırken Bâkî Divanı’nda kumrunun uçma 
özelliğine hiç değinilmemiştir. 

Yandı Çukurova yandı 
Eli bazlı beğler indi 
Tutu uçtu kumru kondu 
Akça Deniz gölün gördüm  (Sakaoğlu 2004: 513). 

Bu dörtlükte Karacaoğlan’ın tutuya ve kumruya benzettiği sevgilileri 
bulunmaktadır. Tutu sevgili uçup gittiğinde kumru sevgilisi uçup gelir. Ayrıca burada bir 
av tasviri de bulunmaktadır. Şahin ile avlanan beyler tutuları oldukları yerden 
havalandırmıştır. Kumrular ise havada şahinler tarafından yakalanacaklarını bildikleri 
için yere inmişlerdir. 

2.2.4. Mekân 

Kumru kuşunu mekân bağlamında ele alacak olursak Karacaoğlan şiirlerinde 
kumru daha kırsal bölgelerde bulunmaktadır. Bâkî şiirlerde ise kumru bahçelerde ve servi 
ağaçlarında yaşamaktadır. 

Avlusunda öter kumrular kazlar 
Çalınır ötede çalgılar sazlar 
Zülfü top top olmuş gelinler kızlar 
Bizim de davamız görülsün bugün  (Sakaoğlu 2004: 572). 

Ses/ötüş bağlamında daha önce ele alınan bu dörtlükte Karacaoğlan’ın 
sevgilisinin avlusunda kumruların öttüğünü görmekteyiz. Günlük yaşamda da 
kumruların bahçelerde, üstü açık avlularda ve sokaklarda dolaştıklarını görebiliriz. 
Bunun yanı sıra sevgilinin avlusunda kumrunun bulunması ile divan şiirindeki sevgilinin 
bahçesinde kumrunun ötmesi arasında bir benzerlik bulunmaktadır. 

                                                           
5 Bâkî, G. 430/2. 
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Lale sümbül biter dağın başında 
Tutu kumru öter dağın peşinde 
Ulu sular köpük atıp coşanda 
Geçemem artıyor figanım dağlar  (Sakaoğlu 2004: 577). 

Bu dörtlükte ise kumru kuşunu dağın etrafında döndüğünü görmekteyiz. Dağ, 
tepe ve mağaralar kumruların yaşadıkları yerler arasındadır. 

Üç kumrudur su başında ötüşür 
Yol üstünde bana seyran yetişir 
Yatışır mı deli gönül yatışır 
Avcıyım amm’anlar benden şahandır  (Sakaoğlu 2004: 600). 

Karacaoğlan’ın bu şiirinde genelde tek olarak ve dağda ve avluda gördüğümüz 
kumru kuşu bu dörtlükte üç tane olarak su başında ötüşmektedir. 

Çemen etfâlinüñ uyhuların uçurdı yine 
Subh-dem gulgule-i fâhte gül-bâng-i hezâr6  (Küçük 1994: 30). 

“Sabah vakti üveyik kuşunun ötüşü ve bülbülün şakıması çimen çocuklarının yine 
uykularını kaçırdı.” 

Subh-dem ey fâhte bîhûde efgân eyleme 
Çün girürsin her gice bir serv-i bâlâ koynına7  (Küçük 1994: 264). 

“Ey üveyik! Madem her gece bir uzun boylu servinin koynuna giriyorsun, o zaman 
her sabah boştan yere feryat etme.” 

Bâkî Divan’ına bakacak olursak daha önce incelenen bu iki beyitte üveyiğin bir 
bahçede ve servi ağaçlarında yaşadığını veya durduğunu söyleyebiliriz. Servi ağacı divan 
şiirine göre üveyiğin sevgilisidir. Ancak halk şiirinde kumru-üveyik ilişkisini 
görmemekteyiz. 

Sonuç 

Türk halk edebiyatı ve divan edebiyatı arasında pek çok benzerlik ve müştereklik 
bulunmaktadır. Bu çalışma içerisinde yapılan “Karacaoğlan şiirlerinde ve Bâkî Divanı’nda 
kumru kuşu” incelemesi de divan ve halk edebiyatının benzer ve aynı konuları, motifleri 
ve mazmunları işlediğini göstermektedir. 

İncelenen iki şairde de kumru/üveyik motifine ve kullanımına rastlanmıştır. 
Kumru kuşu Karacaoğlan şiirlerinde dokuz defa kullanılmıştır. Bâkî şiirlerinde ise “fâhte” 
şeklinde bir kaside ve üç gazelde yer almaktadır. Hem Karacaoğlan hem de Bâkî 
şiirlerinde kumru/üveyik “ses ve mekân” bağlamında yer almaktadır. “Renk ve uçuş” 
bağlamında ise Karacaoğlan’da kumru/üveyik işlenmiştir. Bâkî şiirlerinde ise bu 
bağlamlar ele alınmamıştır. 

Doğal ortamında eşler hâlinde yaşayan kumru/üveyik kuşu her iki şairin 
şiirlerinde ise tek yönlü âşık/sevgili olarak karşımıza çıkmaktadır. Karacaoğlan’ın 
şiirlerinde güzel sevgililer kumru/üveyik kuşuna benzemektedirler. Karacaoğlan’ın 
sevdiği güzeller ve gelinler kumru seslidirler ve ellerinin kınalı olmasından dolayı 
kumrulara benzemektedirler. Bâkî şiirlerine bakıldığında ise Karacaoğlan’daki kumru ele 
alınışın tam tersi görülmektedir. Bâkî şiirlerinde üveyik kuşu âşığa benzemektedir. Âşık, 
sevgilisi için feryat ederken üveyik de servi için feryat figan etmektedir. Bunların yanı sıra 

                                                           
6 Bâkî, K. 18/10. 
7 Bâkî, G. 430/2. 
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Bâkî şiirlerinde üveyik kuşu sevgilinin bahçesinde ve servi ağaçlarında yaşamaktadır. 
Karacaoğlan şiirlerinde yer alan kumrular ise Karacaoğlan gibi dağlarda, su kenarlarında 
ve bazen de sevgilinin avlusunda bulunmaktadır. 

Sonuç olarak iki şair arasında konu müşterekliği bulunmaktadır. Ele alınan 
bağlamlar bu iki şair arasında fazla benzerlik göstermemektedir. Ancak başka bir halk 
ozanı ile bir başka divan şairi arasında, çalışma içerisinde incelenen bu bağlamlar daha 
fazla ortaklık ve benzerlik içerebilir. 
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A Review on The Rituals and Treatments about Birth in the Village of Şambayadı 
at Adana City 

 
Fazıl ÖZDAMAR 

Öz 

Adana ili, Çukurova ilçesine bağlı bir yerleşim birimi olan Şambayadı Köyü, adından da 
anlaşılacağı üzere Şambayadı Yörük/Türkmenleri tarafından kurulmuştur. Bu Türkmenler, 
doğumdan ölüme kadarki geçiş dönemlerindeki inanç ve uygulamaların yanında deyim-
atasözü, masal, fıkra, halk hikâyesi vd. sözlü kültür ürünlerini yerleşik hayata geçtikten sonra 
da muhafaza etmeye ve kullanmaya devam etmektedirler. Bu kültür unsurlarının 
yaşatılmasında söz konusu bölgenin kültürel etkiye kapalı olması etkilidir, denilebilir. Doğum 
günü kutlaması ve “gün yapma” gibi modern kültürün bazı unsurları dışında köy halkı dış 
dünyaya hemen hemen kapalıdır. Çeşitli yasal ve dinî baskılara rağmen hayatın birçok 
dönemindeki bazı uygulamalar, açık veya gizli şekilde yapılmaya devam edilmektedir. 

Bu durum doğumla ilgili inanç ve uygulamalarda da karşımıza çıkmaktadır. Doğum, bazı 
tıbbî uygulamalar dışında birçok dinî ve büyüsel uygulama ve işlemlerin yapıldığı bir geçiş 
dönemidir. Evlenmenin son aşaması olan “dinî nikâh”tan başlamak üzere, bebeğin 
kırklanmasına kadar geçen süre zarfında hem anne adayı hem de bebek için bazı uygulamalar 
yapılmaktadır. Gebe kalmak isteyen kadına yapılan dinî ve büyüsel işlemler ve kaçınmalar, 
doğumu kolaylaştıracağına inanılan uygulamalar, anne ve bebeğe zarar vereceği düşünülen 
kötü ruhlar ve bunlardan kaçınma yöntemleri ile nazardan kurtulma yöntemleri bunlardan 
birkaçıdır.  

Makalede geçiş dönemlerinden olan doğumun Şambayadı Köyü’nde nasıl algılandığı; doğum 
öncesi, sırası ve sonrasına ait inanç ve uygulamaların neler olduğu ele alınmış; bu verilerin 
yorum ve işlevlerine yer verilmiştir. İncelemede kullandığımız veriler, Şambayadı Köyü’nde 
yaşayan ve mensubu olduğum Türkmenler arasında 2004’te yapılan derleme ve gözlemlerle 
elde edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Şambayadı Köyü, doğum, dinî ve büyüsel işlemler, al karısı, kırklama. 

Abstract 

Village of Şambayadı is a settlement in Çukurova, Adana. This village built by Şambayadı 
Yoruk/Turkmens as it understood by its name. Although these Turkmens passed to settled 

                                                           
 Bu inceleme, 25-27 Mart 2016’da Edirne’de düzenlenen “Halk Kültüründe Aile Uluslararası Sempozyumu”nda 
“Şambayadı Köyünde Doğum İle İlgili İnanç ve Uygulamalar Üzerine Bir İnceleme” adıyla sunulmuştur. 
Yayımlamadığımız bu bildiri, makaleye dönüştürülürken bazı kısımlarında düzeltme, çıkarma ve ilaveler yapılmıştır. 
 Öğr. Gör. Dr., Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü, e-posta:  fazilozdamar@hotmail.com, ORCID: 
https://orcid.org/0000-0002-1729-0265. 
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life, they kept and used their rituals and treatments between the time of birth and death with 
their oral cultures like proverbs, tales, folktales, etc. It can be said “These cultural factors are 
still alive because of Turkmen’s isolated life against cultural impacts in the the region in 
question”. People of Şambayadı village has not any relation with modern life except some 
modern traditions like “birthday celebration” and “woman’s meeting day”. Although there 
are some pressures from religious and government powers, some cultural factors in many 
phases of life lived in public or private. 

This situation seems in religious rituals and treatments about birth. Birth can be described as 
some kind of passing process that includes lots of religious and magical layers except some 
medical treatments. After the religious wedding as last stage of marriage, there are some 
practices for mother and child until the child’s 40th day like “religious and magical treatments 
and abstinences for woman who wants to be pregnant”, “protecting them from evil spirits 
who can harm mother and child” and “protection both of them from evil eye”. 

This article includes “perception of the birth as known as passing process in Şambayadı 
village”, discusses about “rituals and treatments before birth, the moment of birth and after 
the birth”, and thoughts and function of these rituals and treatments. Materials in this paper 
have been obtained in 2004 based on collecting and observation between Şambayadı Village 
and Turkmens I am a member of. 

Keywords: Şambayadı Village, birth, religious and magical practice, al karısı (alp/nightmare), 
kırklama. 

 Giriş 

 Adana ili, Çukurova ilçesine bağlı (6.03.2008’e kadar Seyhan ilçesine bağlıydı.) ve 
şehir merkezine 15 km uzaklıkta bir yerleşim birimi olan Şambayadı Köyü, 2004 yılındaki 
Büyükşehir Belediyesi Kanunu’yla1 mahalle yapılmıştır. Ancak her ne kadar mahalle 
yapılmışsa da hem burada yaşayan halk hem de Adana ahalisi, burayı hâlâ köy olarak 
telakki etmektedir.  

 31 Aralık 2019 tarihli son TÜİK verilerine göre nüfusu 5210 olan2 bu yerleşim 
biriminde ilköğretim okulu, elektrik, telefon, asfalt yol ve içme suyu ile kanalizasyon 
hizmetleri vardır ancak sağlık ocağı ve PTT şubesi yoktur. Köy halkı genellikle tarım, 
hayvancılık, nakliyecilik ve ticaretle (küçük çaplı da olsa) uğraşmaktadır. Köy halkının 
okuma yazma oranı, yaşlı nüfusta özellikle de kadınlarda ciddi oranda düşüktür. 

 Şambayadı Köyü’nde yaşayan Yörük-Türkmenlerin bir kısmı Alevi3 iken büyük 
çoğunluğu Sünni’dir. 1990’lı yıllardan sonra köye, Güneydoğu ve Doğu Anadolu 
bölgelerinden bir miktar Kürt kökenli grup da gelmiştir. Ancak bu grup, coğrafi olarak 
köyün dışında kalmış, resmî olmasa da kendi mahallelerini oluşturmuşlardır. Bunun yanı 
sıra yerleşim biriminin mahalle yapılmasının ardından köy arazisine TOKİ konutları ile 
bazı siteler yapılmıştır. Buralarda oturanlar da Şambayadı Türkmenleri değildir ve 
bunların köy ile kültürel bağları yoktur. Sadece resmî işlerde köye uğramaktadırlar. Bu 
sebeple incelemeye sadece Şambayadı Türkmenleri dâhil edilmiştir. 

 Şambayadı Türkmenleri, adından da anlaşılacağı üzere Oğuz Türklerinin Bayat 
boyundandır. Bu oymağın Yeni-İl ve Boz-Ulus’a mensup olduğu, 1613 tarihinde 
Anadolu’ya geldikleri ve Adana, Adıyaman ve Karaman’a yerleştirildikleri araştırmacılar 
tarafından belirtilmektedir (Aydın 1984: 71-72; Refik 1989: 215-216; Sümer 1999: 249-250). 

                                                           
1 Söz konusu köy, 5216 sayılı Büyükşehir Belediyesi Kanunu ile mahalle yapılmıştır. Karar, 23.07.2004 
tarihinde Resmî Gazetede yayımlanmıştır. 
2 https://biruni.tuik.gov.tr/medas/?kn=95&locale=tr Bu nüfusun bir kısmını, TOKİ konutları ve köyün 
çevresinde bulunan sitelerde yaşayanlar oluşturmaktadır. Söz konusu köyün yaklaşık nüfusunun 2019 yılı 
verilerine göre 3000 civarında olduğu tahmin edilmektedir. 
3 Alevi terimi, köyde yaşayan ve bu inanca mensup olan kişiler tarafından yapılan bir adlandırmadır. Sunni 
halk, bu grubu Alevi dışında Kızılbaş olarak da telakki etmektedir. 

https://biruni.tuik.gov.tr/medas/?kn=95&locale=tr
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Bu Türkmenler, söz konusu üç ilde hâlâ “Şambayadı” adıyla yerleşim birimlerinde 
yaşamaktadırlar.4 Bir diğer kaynakta da yukarıdaki bilgi doğrulanmaktadır: “Şambayadı, 
Karaman’da bir mahalle, Adana’da, Behisni, Afyon, Sivas’ta bir köydür. Bu köyler, vaktiyle Şam 
Araplarından kaçarak Anadolu’ya sığınan Bayat yürüklerindendir.”5 (Yalman/Yalgın 2000: 56). 

 İnceleme konusunun dışına çıkmamak adına söz konusu Şambayadı Türkmenleri 
hakkındaki bu kısa bilginin yeterli olacağı kanısındayız.6 

 İnceleme Yöntemi ve Doğum Kavramı 

 Makalede; Adana ili, Çukurova ilçesi, Şambayadı Köyü’nde geçiş dönemlerinden 
biri olan doğumun nasıl algılandığı, doğum öncesine, esnasına ve sonrasına ait inanç ve 
uygulamaların neler olduğu ele alınıp bunların yorumlarına ve işlevlerine yer verilecektir. 
İncelemede kullanılan malzemeler, Şambayadı Köyü’nde yaşayan ve mensubu 
olduğumuz Türkmenler arasında 2004’te yapılan derleme ve gözlemlerle elde edilen 
verilerdir. 

 İncelemede, Sedat Veyis Örnek’in “Türk Halk Bilimi” (2000: 131-147) ve 
“Geleneksel Kültürümüzde Çocuk” (1979: 23-112) ile Orhan Acıpayamlı’nın “Türkiye’de 
Doğumla İlgili Âdet ve İnanmaların Etnolojik Etüdü” (1974: 13-96) adlı çalışmalarındaki 
tasnif temel alınacaktır. Derlemede, Metin Ekici’nin “Halk Bilgisi (Folklor) Derleme ve 
İnceleme Yöntemleri” adlı kitabındaki (2011: 159-163) ilgili bölümlerden faydalanılmıştır. 

 İnsanın dünyadaki yolculuğunun ya da insan hayatının ilk geçiş dönemi olan 
doğum, hem çekirdek hem de geniş aile açısından oldukça önemli bir dönemdir. Bu 
dönemde; kadının daha doğum öncesinde, hatta çocuk olma isteğinden başlayarak 
birtakım âdetlere uymaya, bu âdetlerin gerektirdiği işlemleri yerine getirmeye zorlandığı 
görülmektedir (Örnek 2000: 132). Bu dönem, annenin gebe kalma isteğinden başlayarak 
doğumdan sonraki kırklama işlemine kadar belli başlı inançlar çerçevesinde oluşmuş ve 
yüzlerce dinî ve büyüsel işlemin yapıldığı bir sürece dönüşmüştür. 

 İnsan hayatındaki bu ilk geçiş dönemindeki inanç ve uygulamalar, incelemede 
“doğum öncesi, sırası ve sonrası” olmak üzere üç başlık altında incelenecektir. Bu 
başlıklar altında kısırlığı giderme yolları, aşerme, bebeğin cinsiyeti, gebe kadının 
kaçınmaları, bebeğin eşi/plasentası, al karısı ve kırk basması tasarımı ile bu sebeple 
yapılan kırklama işlemi ve son olarak geleneksel sağaltma yolları şeklinde kurgulanan alt 
başlıklardaki inanç ve pratikler ele alınacaktır. 

 1. Doğum Öncesi 

 1. 1. Kısırlığı Giderme ve Gebe Kalma 

 Bebek sahibi olmak isteyip de gebe kalamayan kadın, bu isteğine ulaşmak için 
birtakım pratik ve işlemlere başvurur. Günümüzde doktora gittiği hâlde gebe kalamayan 
bir kadın ya da eşinin gebe kalmasını isteyen bir erkek, doktor denetimindeki tedavi 
süreci devam ederken bile birtakım dinî ve büyüsel işlemlere başvurarak bebek sahibi 

                                                           
4 Şambayadı Türkmenleri hakkında ayrıntılı bilgi için bk. (Sümer 1952: 373-398; Aydın 1984: 71-74). 
5 Yalman/Yalgın’ın aynı eserinde sözlü kaynağa dayandırdığı; “Elgazidede Hacı Bekir Bey isminde biri, yedi yüz 
yıl önce Bağdat’tan Şam’a gelmiş ve bin çadırlık aşiretiyle Şam’dan Anadolu’ya girmiş, beğendiği yerde büyük saygı ile 
yerleşmiştir.” (Yalman/Yalgın 2000: 127) bilgide de Şambayadı boyunun, Bağdat’tan Şam’a; oradan da 
Anadolu’ya göç ettiği anlaşılmaktadır. 
6 İlgili köyün fiziki yapısı, tarihi, nüfusu vd. özellikleri hakkındaki temel bilgiler, yayımlanma süreci devam 
eden “Şambayadı Köyünde Bebeklik ve Çocukluk Dönemi İnanç ve Uygulamaları Üzerine Bir İnceleme” adlı 
makaleyle büyük oranda ortak bilgiler içermektedir. 
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olmayı amaçlamaktadır. Şambayadı Köyü’nde bu dönemdeki bazı inançlar ve bu sebeple 
yapılan uygulamalar şunlardır: 

 Bebek sahibi olmak isteyenler, ocaklı kadınlara7 ya da halk hekimi kabul edilen 
bazı ebelere giderler. Bu kişiler, bebek sahibi olmak isteyen kadının göbeğini çekerler8 
(KK 2; 3; 5; 8)9. Gidilen bu ocakların biri Şambayadı Köyü’nde Alevi Türkmenlerin ocağı 
olan Tulunoğulları Ocağı’dır.10 Burada ocaklı kadın, ateş yakar ve gebe kalmak isteyen 
kadını evin içindeki ocağın yanına yatırır. Daha sonra kadının beline kiriş adı verilen bir 
ip ile yağlık/yazma bağlanır ve kadının göbek kısmına “çekme” adı verilen masaj yapılır. 
Kadın, daha sonra bir süre ocağın yanında yatıp bebek sahibi olmak adına dua eder. 
Ocakta yapılan bir diğer işlem ise ocağa giden kadının göbeğine ısıtılmış taşın 
koyulmasıdır (KK 2; 3). Kadın, bu işlem sonrasında ebe veya ocaklı kadına bir hediye 
verir ve “arlık”11 adı verilen demir parayı yere atar. Arlığın yere atılması şarttır ve böylece 
bu işlemin sağaltıcı olacağına inanılır (KK 2). 

 Gebe kalmak isteyenlerin gittikleri bir diğer mekân Ashâb-ı Kehf’tir.12 Buraya 
gidenler, dua etmenin dışında adak da adamaktadırlar (KK 2; 5; 8). Adak, “Sayrılıktan 
sağalma, çocuk sahibi olma, evlenme, zor bir durumdan kurtulma vb. amaçlara yönelik isteklerin 
yerine getirilmesi için yüce varlıklara, ermişlere, tapınaklara, yatırlara, ziyaretlere adanan oruç, 
kurban, yiyecek, eşya vb.” (Örnek 1973: 11) şeklinde tanımlanmaktadır. Şambayadı 
Köyü’nde birçok istek için adak adansa da inceleme konumuz olan doğumda köy halkı 
genellikle çocuklarının, özellikle de erkek çocuklarının olması dileğiyle adak adarlar. 
Adak adanan birkaç mekân varsa da biz en çok ziyaret edilenlerden bahsetmekle 
yetineceğiz. Bunlardan ilki yukarıda adı verilen ve Tarsus’ta bulunan Ashâb-ı Kehf’te 
yapılır. Aile üyeleri ve hısımlarla beraber Ashâb-ı Kehf’e giden adak sahibi, burada 
bulunan mağaraya girerken ve camide namaz kılarken dua edip bebeği olması için dilek 
diler. Ardından da beraberlerinde getirilen hayvan (genelde küçükbaş) adak olarak 
kesilir. Dua ya da dilek dilenirken kabul olması durumunda belli başlı şeyler yapılacağı 
taahhüt edilir. Köy halkınca gerçekleşmesi istenen şey için ne kadar zor bir şey taahhüt 
edilirse dileğin o kadar hızlı gerçekleşeceğine inanılır. Örneğin erkek çocuk sahibi olmak 
isteyen bir kişi, oğlu olursa onun saçını yedi yıl kestirmeyeceğini ve her yıl Ashâb-ı 
Kehf’te adak kurbanı keseceğini adamış ve oğlu olduktan sonra bu sözünü tutmuştur. Bir 
diğeri de eriştiği dileği sonucunda aynı sebeple yedi yıl, art ardına Ashâb-ı Kehf’e gidip 
adak kurbanı kesmiştir. Tanık olduğumuz bu iki olay sonucunda iki aile de erkek çocuk 

                                                           
7 Halk hekimliğinde bir önceki kuşaktan el verme suretiyle aktarılan bilgileri kullanarak belirli bir şikâyeti 
veya hastalığı iyileştirdiğine inanılan aileye “ocak” adı verilmektedir (https://sozluk.gov.tr). Türk 
kültüründe “ocak” kültü hakkında bk. (Ekici ve Öger 2007: 1357-1367; İçli 2013: 95-101). 
8 Göbek çekmek; ocaklı kabul edilen kadın veya geleneksel olarak ebelik yapan bir kadının, gebe kalmak 
isteyen kadının göbeğini ovarak yaptığı bir masajdır. Masaj öncesinde masaj yapılacak kadının bel ve göbek 
kısmının sıcak bir bezle sarılarak ısıtılması sağlanır. Ardından ocaklı kadın, çeşitli dua ve isteklerle kadının 
yumurtalık bölgesi ve göbek kısmına masaj yapar. Bu işlemin kadının gebe kalmasına yardımcı olacağına 
inanılır. 
9 Kaynak kişiler için “KK” kısaltması kullanılmıştır. 
10 Şambayadı Köyü’nde Alevi mahallesinde bulunan, hem Alevi hem de Sünni grupların çeşitli dilekler için 
gittikleri bir ocaktır. Genellikle çocukları olmayan kadınlar giderler. Ayrıca bu ocağa vücuttaki yel, sızı vb. 
rahatsızlıkları gidermek için de gidilmektedir (KK 2; 5). 
11 Kurban kestirmek, hastalıklara okuyup üflemek gibi inançlar karşılığında bu işi yapana verilen para 
(https://sozluk.gov.tr). 
12 Kur’an’daki Ashâb-ı Kehf kıssasının geçtiği ve Tarsus’ta (Efes ve Afşin’de de Ashâb-ı Kehf olduğu kabul 
edilen mağaralar da vardır.) bulunduğu iddia edilen mağara (Ersöz 1991: 465-467). Şambayadı Köyü’nde 
bebek sahibi olmak isteyenler, oğulları askere gidenler ve hacca gidenler tarafından ziyaret edilen ve adak 
adanan yerlerden en önemlisidir. Genellikle sabah gidilip akşam dönülmekte ve adanan adaklar orada 
kesilmektedir (KK 2; 3; 5; 8; 11). 

https://sozluk.gov.tr/
https://sozluk.gov.tr/
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sahibi olunca bebeği olmayan birçok ailenin de aynı yerde, benzer adak yolunu 
uyguladıkları gözlemlenmiştir. 

 Dua ve adak için gidilen diğer yerler arasında Arıklı13 ve Sefil Dede14 türbeleri de 
bulunmaktadır. Bebek sahibi olmak isteyenler, bu türbelerde bulunan dilek ağaçlarına 
renkli bez parçası bağlamakta ya da bezden salıncak yaparak asmakta ve bu sayede bebek 
sahibi olmayı dilemektedirler (KK 2; 5; 8; 11).  

 Bu yatır ya da ziyaret yerlerinde veya ocaklı ailelerin evlerinde yapılan işlemlere, 
Türkiye’nin muhtelif bölgelerinde de rastlanmaktadır ve yatırlardaki “ermiş” ya da 
olağanüstü güçlere sahip olduğu düşünülen evliyalar ve bu ocaklı kişiler yoluyla, bu 
eksikliğin sağaltılacağına inanılır (Boratav 1984: 113-114; 123-124). 

 Bu konudaki bir diğer büyüsel işlem de “hac buğdayı”nın yenmesidir. Hacca 
gidenlere bir kese içerisinde verilen buğday, kutsal kabul edilen topraklarda 
dolaştırıldıktan sonra tekrar köye getirilir ve gebe kalmak isteyen kadın, Cuma sabah 
namazının ardından bu buğdayları yiyip zemzem suyu içer. Bu işlem vasıtasıyla da 
kadının gebe kalacağına inanılır (KK 1; 2). 

 Bebek sahibi olmak isteyen kadınların yaptığı bir diğer işlem de kadının gizli bir 
şekilde temiz bir toprağa “küçük abdestini yapması” ve bunun ardından ıslanan toprağın 
üzerine kıyafetiyle oturmasıdır. Böylece kötü ruhların idrarla toprağa geçeceğine ve 
kadının gebe kalacağına inanılır (KK 3).  

 Son örneğimiz ise düğün esnasında yapılan bir uygulamadır. Köyde yapılan 
düğünlerde, düğünün son günü -Pazar günü- misafirlere ikram edilen yemekler arasında 
ikisi dikkati çekmekte ve bu yemekler, her düğünde özellikle pişirilmektedir. Bunlardan 
ilki, bir çeşit mantı çorbası olan “Tatar aşı”dır. Düğünde bu çorbanın pişirilmemesi 
durumunda evlenen çiftlerin çocuklarının olmayacağına inanılır. (KK 3) Bir diğeri ise 
bulgurdan yapılan ve topalak adı verilen çorba çeşididir. Islak bulgurun kıyma ve çeşitli 
baharatlarla karıştırılıp yuvarlanmasıyla yapılan ve bir tencere yemek pişirmek için 
yüzlerce taneye ihtiyaç duyulan bu yemeğin düğünde pişirilmesinde bu çokluk etkili 
olmuş ve bu sayede “gelinin topalak gibi çocuklar doğuracağına” inanılmıştır. (KK 5). 

 Köyde yapılan kısırlığı giderme yolları bağlamında yapılan bu uygulamalar, 
kutsal kabul edilen mekân ve kişilerden beklenen yardım ile kötü ruhlardan arınarak 
isteğe ulaşma şeklinde sınıflandırılabilir. 

 

 

                                                           
13 Arıklı Ziyareti: İçel ili, Tarsus ilçesi Arıklı köyündedir. Kapısında Şeyh Muhittin Semekandî olduğu 
yazılıdır. Tuğla binada namaz kılınacak ve yatacak yerler vardır. Buraya bebeği olmayan, hastalar ve 
evlenmek için eş isteyenler gelirler. Türbenin bulunduğu yerdeki ağaç diplerinden Cuma akşamları bir ışık 
yükseldiği ve zamanla kaybolduğu; ışıkların geldiği yerler kazılınca buralardan kemikler çıktığı ifade 
edilmektedir. Bakımı köy yönetimince yapılan türbeyi, yılda 3000-4000 kişi ziyaret etmektedir (Kalafat 1999: 
421) Şambayadı Köyü’nde genellikle bebeği olmayan kadınların gittiği bir türbedir. Gidenler, türbedeki 
sandukanın üzerine yatar ve rüya görmeye niyet eder. Eğer kadın rüya görürse kadının bebeğinin olacağına 
inanılır. Bu türbeye ayrıca felçli olanlar da gitmektedirler (KK 8). 
14 Şambayadı Köyü’nde bir Alevi türbesidir. Köyde yaşayan Sünniler de türbeye gitmektedirler. Bu türbeye 
genellikle bebek sahibi olmak isteyen kadınlar, evlenmek isteyen kızlar ve kocası askere giden kadınlar, 
dileklerinin kabulü için gitmektedirler (KK 11). Türbenin bahçesinde dilek ağacı olarak kullanılan bir ağaç 
vardır. Bu ağaca bebek sahibi olmak isteyenler, bezden bir salıncak yapıp içine bir taş koyarlar ve bunu ağaca 
bağlayıp sallarlar. Dileklerinin kabul olması için de adak adarlar. Dilekleri kabul olunca da adaklarını yerine 
getirirler (KK 2; 3; 8; 11). Bu türbe, günümüzde Adana Ehl-i Beyt İnanç Eğitim ve Kültür Vakfı adıyla cem 
evine dönüştürülmüştür. 
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 1. 2. Yeme-İçme/Aşerme 

 İster doğal yolla isterse yukarıdaki uygulamalar sonucunda olsun gebe kalan bir 
kadın, bazı yiyecekleri yemekten kaçındığı gibi, akrabası olan kişiler tarafından bazı 
yiyecekleri de yemeye zorlanabilir (KK 2; 3; 5; 10). 

 Bu yiyeceklerin hem anne adayı hem de bebeğin sağlığı ile ilgili olduğu söylense 
de bazen bebeğin cinsiyetinin belirleneceği düşüncesiyle de yapılabilir. Bu bağlamda gebe 
bir kadın, ekşili ve acılı yiyecekleri aşerirse doğacak bebeğin kız; tatlı yiyecekleri aşerirse 
bebeğin erkek doğacağına inanılır (KK 2; 3; 5; 8; 10; 11). 

 1. 3. Gebelik 

 Gebe kalan kadınların gebelikten başlayıp doğum yaptıktan sonra “kırkı çıkana 
(40. güne)” kadar “iki can taşıdıkları”na inanıldığı için ailenin temel geçim kaynağı olan 
mesleklere bağlı olarak, kadının zorlanacağı ya da güç gerektirecek işleri (hayvan bakımı, 
tarlaya gitme vd.) yapmalarına izin verilmez. Bu kadınlar, bazı kaynak kişilere göre 
“hasta insan” kabul edilmekte ve doğumdan sonra kırkı çıkacağı güne kadar tedavi 
edilmesi gerektiğine inanılmaktadır (KK 2; 3; 8; 11). 

 Şambayadı Köyü’nde “yüklü” adıyla adlandırılan gebe kadınlar, her ne kadar 
mutlu bir olayı yaşatacak kişiler olsalar da gebeliğin getirdiği baş dönmesi, mide 
bulantısı, kusma, karın büyümesi gibi sonuçlardan dolayı ailesinden ve komşularından 
utanabilirler (KK 8). Gebe kadınların özellikle de kayınbabasının ya da ailesindeki yaşlı 
erkeklerin yanına gitmedikleri, onlarla konuşmaktan mümkün olduğunca kaçındıkları 
gözlemlenmiştir. 

 1. 4. Bebeğin Cinsiyeti 

 Bebek, toplumda soyun devamı olarak düşünüldüğü için bebeğin cinsiyeti 
oldukça önemlidir. Köy halkınca soyun devamının erkekler tarafından sağlanacağı 
düşünüldüğünden anne ve baba, bir çocuğunun erkek olmasını ister. Bu sebeple de 
doğacak çocuklardan birisinin erkek olması için birtakım dinî ve büyüsel işlemlere 
başvurulur (KK 2; 3; 5; 8; 11). Bunlara baktığımızda şu pratikleri görmekteyiz: 

 Doğacak bebeğin erkek olması için başvurulan en yaygın işlemlerden biri gebe 
kadına tatlı yiyeceklerin yedirilmesidir (KK 2; 3; 5; 10; 11). Yukarıda da ifade edildiğine 
gibi köy halkınca ekşi yiyen kadının kız, tatlı yiyenin ise erkek bebek doğuracağına 
inanılır. Bu inancın, yemekler arasında tatlının ekşiye göre daha fazla tercih edilmesi 
sebebiyle erkek çocuğun kız çocuklara üstün olduğunun düşünülmesinden 
kaynaklanması etkili olmuştur (Örnek 1966: 59). 

 Bir diğer işlem ise dinî bir uygulamadır. Bu işlemde erkek bebek doğurması 
istenen kadın, gebelikten önce hocaya/imama götürülür ve hoca, bebeğin erkek olması 
için bir takım dualar eder. Bu uygulama, genellikle birkaç kız doğuran kadınlara 
ailesindeki yaşı büyük kadınlar tarafından yaptırılmaktadır (KK 8). 

 Birkaç kız çocuğu olan aile, bir sonraki bebeğinin erkek olması için birtakım 
büyüsel işlemlere de başvurabilir. Bunlardan en yaygın olanı, en son doğan kızın adının 
“Şenel” koyulmasıdır (KK 2; 5; 8; 10; 11). Bu durumu kaynak kişilerimiz şu şekilde 
açıklamaktadırlar: “Art arda kızı olanlar, son kızın adını Şenel koyarlar. Arkası şenelsin, 
şenlensin diye. Kamber Ağa’nın beş kızı olunca son kızının adını Şenel koymuş. Sonraki çocuğu ise 
erkek (Menderes) olmuş. Ondan sonra oğlu olmayan diğer köylüler de oğlunun olması için 
kızlarının birinin adını Şenel koymaya başladılar. Turgut dayın da Sermin teyzen de koydu, 
onların da oğulları oldu.” (KK 5; 8). 
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 Erkek çocuğunun olması istenen kadınlara yaptırılan bir diğer büyüsel işlem ise 
düğün esnasında görülmektedir. Düğünde gelin, yeni evine girmeden önce kucağına 
erkek bebek verilir. Bu sayede kadının oğlunun olacağına inanılır (KK 2; 3; 4; 6; 8; 11). Bu 
durum, temas büyüsü şeklinde açıklanabilir. Erkek bir bebekle temasa geçen kadın, 
gelecekte bu sayede erkek çocuk dünyaya getirecektir (Örnek 1966: 36-37). 

 1. 5. Gebe Kadının Kaçınmaları/Uygulamaları 

 Hamilelik sürecinde nazar ve kötü ruhlardan korunmak için yukarıdaki pratikleri 
uygulayan gebe kadın, bazı uygulamaları da yapmaktan kaçınmaktadır. Bunlardan 
bazıları şunlardır: 

 Hamile kadın, gebelik süresince güzel nesne ve insanlara bakarsa karnındaki 
bebeğin güzel olacağına inanır (KK 2; 5; 8). Bir kaynak kişi, bu uygulamayı; “Yüklü avrat, 
“keleş”e [güzele] bakarsa bebek keleş, çirkin ve sakata bakarsa çirkin ve sakat olur.” şeklinde 
açıklamıştır (KK 5). Gebe kadının kaçınmasına bir örnek ise kadının, gebeliği süresince ve 
doğumdan kırk gün sonrasına kadar mezarlığa gidememesi ve cenazeye katılamamasıdır 
(KK 2). 

 Bunların dışında köy halkınca erkek bebeklerin dayıya, kız bebeklerin ise halaya 
benzeyeceğine inanılır (KK 8; 12). Ayrıca köy halkı arasında “bene” sahip olmak bir 
güzellik belirtisidir. Bu sebeple de doğacak bebeğin “bene” sahip olması için gebe kadına 
siyah dut yedirilir. Böylece bebeğin benli doğacağına inanılır (KK 2; 13). 

 2. Doğum Sırası 

 Kadınların doğum sırasındaki güçlüklerini gidermek ve onların doğumunu 
kolaylaştırmak için de birtakım uygulamalara başvurulur. Gebe kadının doğumu 
yaklaşınca hem kadın hem de ailesi, birtakım hazırlıklar yapar. Yıllardır doğum yaptıran 
ve bu sayede deneyim kazanan bazı kadınlara bilindiği üzere “ebe” adı verilmektedir. 
Geçmiş dönemlerde doğumu yaptıran bu kadınlara da yağlık/yazma, kına vb. hediyeler 
verilirmiş (KK 2; 14). Eskiden sadece ebeler tarafından yaptırılan doğum, günümüzde 
doğum evlerinde ve hastanelerde yaptırılmaktadır.  

 Eskiden doğum sancısı olan kadınlara bir oklava verilir ve kadın, bu oklava 
yardımıyla dolaştırılır ve uzun bir süre yürütülürmüş ve bu işlem sayesinde doğumun 
kolaylaşacağına inanılırmış (KK 5; 8).  

 Doğumu kolaylaştıracağı düşünülen bir diğer işlem ise doğumu yaklaşan 
kadınların, doğum sırasında Allah’ın yardımını kazanmak için namazlığın/seccadenin 
üzerinde yedi kez yuvarlanmasıdır (KK 2; 8). 

 Eskiden evde yapılan doğumlarda kullanılan malzemeler ise şunlarmış; bebeğin 
göbek kordonunu bağlamak ve kesmek için ip-makas ile sıcak su, tuz, belek, leğen ile 
anne ve bebek için kıyafetler (KK 2; 5; 8). 

 Eskiden bebek doğar doğmaz tüm vücudu tuzlanır ve üç gün boyunca 
yıkanmazmış. (KK 8) Bu durum, Şambayadı Köyü halkında, geveze ve boş konuşan 
kişilere söylenen; “Sen ne kadar tuzsuzsun? Anan seni hiç tuzlamadı mı?” gibi deyimlerde de 
görülmektedir (KK 8; 9). Ancak günümüzde doğum, doğumevlerinde ve hastanelerde 
yaptırıldığından tuzlama işlemi ilk gün yapılmasa da bazı ailelerin, bu işlemi bebeğin 
hastaneden eve getirilmesinin ardından yaptıklarına şahit olduk. İlk yıkamadan başka 
bebeğin “yarı kırkında” ve “tam kırkında” mutlaka “kırklanarak” yıkanması gerekmektedir 
(KK 8). Kırklama işlemi, ileriki kısımda ele alınacaktır. 
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 Doğan bebek, yıkandıktan sonra annesinin kucağına verilir. Anne, bebeğini 
emzirir, böylece bebeğin annesine alışması sağlanmış olur. 

 3. Doğum Sonrası 

 Doğum sonrasında doğumun duyurulmasından başlayarak hem bebeği hem de 
anneyi koruyacağına inanılan bazı sağaltıcı işlemler de vardır. 

 Bebek doğunca bu “muştulu” haber, aile bireylerine duyurulur. Halk arasında 
“kulak almak” denen bu olayda haberi veren kişiye “muştuluk” adı verilen bir hediye 
verilir. Genellikle bu durum, ilk bebekte veya erkek çocuklarda hediyenin maddi değeri 
artar (KK 2; 5; 8). 

 Doğum sırasında kötü ruhları uzaklaştırmak ve doğum sonrasında hem bebeğe 
hem anneye hem de aileye gelebilecek nazarı bertaraf etmek için üzerlik tüttürülür 
(Emeksiz 2012: 233). Üzerlik, tüttürme dışında evin herhangi bir yerine de asılabilir. 
Sadece doğum sırası ve sonrasında değil, ölüm dışındaki tüm geçiş törenlerinde ve aileye 
alınan herhangi bir eşyada da tüttürülen üzerlik; gün içinde bazen üç, bazen de yedi kez 
tekrarlanabilir (KK 2; 5). 

 

Fotoğraf 1: Üzerlik tüttüren bir kadın. 

 

Fotoğraf 2: Evde asılı nazarlıklardan bazıları: Nazar boncuğu, karaçalı, üzerlik, darı ile diğer süs ve nazar 
eşyaları. 

 Eskiden bebek doğunca “bebeğin rızkının bol olması” için üç gün boyunca buğday 
eleğinde yatırılırmış (KK 8). Benzetme yoluyla yapılan bu işlem, günümüzde düğünde 
buğday, arpa ve mısır taneleri ile yapılmaktadır. Düğün esnasında gelin ve damada saçı 
olarak atılan bu tahıllar ile yeni evlenen çiftin evlerinin bereketli olacağına inanılmaktadır.  
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 Lohusa kadının sütünün bol olması için anneye genellikle şekerli yiyecek ve 
içecekler verilir. Bunlar arasında yağlı ballı,15 palıza,16 helva, hoşaf vb. tatlılar ile meyve 
suları sayılabilir (KK 2; 5; 13). Anne sütünün bol olması için yapılan bu pratik dışında bir 
diğer uygulama da şişin ucuna asılmış bir soğanın bebeğin bulunduğu oda kapısına 
asılmasıdır (KK 2; 4; 8). Bu uygulama, ilgili kısımda detaylandırılacaktır. 

 Doğumun ardından bebeğin sarılık17 olmaması ya da sarılıksa hızlıca iyileşmesi 
için bebeğin yüzüne kırk gün boyunca sarı yağlık/yazma, kırk günden sonra ise kırmızı 
yağlık örtülür (KK 2; 3; 8). Köy halkınca yüzü ya da benzi sararmış bebeklerin sarılık 
olduğuna inanılır. Bu tür bebeklerin yüzüne -günümüzde doktor tedavisi altındayken 
bile- mutlaka sarı renkli yazma örtülür. 

 3. 1. Bebeğin Göbeği ve Eşi/Plasentası 

 İster evde isterse doğumevi ya da hastanede yapılsın doğumun hemen ardından 
“Hayırlı olsun.” denilerek kesilen bebeğin göbeğinde kalan parça, birkaç gün sonra 
düşünce bu parçacık, bazen cami avlusuna bazen okul veya hastane bahçesine bazen de 
yaşayacağı evin bahçesine gömülmektedir. Genel olarak bu mekânlar, bu bebeğin inançlı 
olması, evine bağlı kalması ya da gelecekteki mesleğinin belirlenmesi sebebiyle 
seçilmektedir (KK 2; 8; 11). Ebeveynlerin yaptığı bu işlemlerin birinde bebeğin gelecekte 
yapacağı mesleğin belirlenmesi düşüncesi vardır. Günümüzde “devlet memuru” olarak 
adlandırılan mesleklerin ön planda olduğu bu seçimde; geçimini tarım, hayvancılık, 
nakliyecilik ve küçük çapta yapılan ticaretle geçiren, genel olarak sağlık ve emeklilik 
sigortası dahi yatıramayan ve ekonomik sorunlar yaşayan ebeveynlerin, bebeklerinin de 
kendileri gibi ekonomik sorunlar yaşamaması ve öğretmen veya doktor gibi garanti bir 
ücret alarak çalışmasının istenmesi etkili olmaktadır. Çocukla belli bir süreden beri bitişik 
olan eşin, bebekten ayrıldıktan sonra bile bu bağlantıyı sürdüreceği, temas yoluyla 
parçanın başına gelenin ait olduğu bütünün başına da geleceği inancı, bu isteğin esasını 
teşkil eder. Temenni ve istekle ilgili olan bu uygulamalar, bünyeleri bakımından içten 
dışa, yani çocuktan teması arzulanan dış etkene doğru işlemektedir (Örnek 1966: 72). 

 Eskiden evde yapılan doğumlarda, belirli bir süre sonunda “eş”i düşmeyen kadın, 
dibeğe bağlanır, bir “sahan”la18 kadının karnına bastırılırmış; böylece kadının eşinin 
düşmesinin kolaylaşacağına inanılırmış (KK 8). Yine eski dönemlerde kadının eşinin 
düşürülmesinde başvurulan diğer işlemler şunlardır: “Susam” kaynatılır ve onun buharı, 
kadının eşine tüttürülürmüş (KK 8). Temiz kum, sacda kavrularak ısıtılır ve kadın bu 
kumun üzerine bir süre yatırılırmış. Bunlarla da kadının eşinin düşmesinin 
kolaylaşacağına inanılırmış (KK 2; 8). Bu işlemlerde, köy halkının herhangi bir sağlık 
kuruluşuna erişememesi sebebiyle gelenekleşmiş bazı halk hekimliği tedavilerini 
uyguladıkları görülmektedir.  

 3. 2. Al Karısı Tasarımı 

 Türkiye’nin muhtelif bölgelerinde al, alanası, alkızı, alkarı, albası ve albıs adlarıyla; 
diğer Türk boylarında ise alvastı (Özbekistan, Kazakistan, Başkurtistan, Tıva, Altay, 
Kırım, Kazan ve Sibirya Türkleri), albarstı (Türkmenistan), albaslı (Karakalpak ve Nogay 
Türkleri), hal henesi (Azerbaycan Türkleri), albaslı katın (Kumuk Türkleri), al apar (Kerkük 
ve Türkmenler), almastı (Karaçay ve Malkar Türkleri), kayış ayak (Dobruca Türkleri), taun 
ve rusali (Gagavuz Türkleri) adlarıyla anılan ve kötü ruhlardan sayılan alkarısı; Türk inanç 

                                                           
15 Yufkanın yağ ve bal (bazen şeker) ile karıştırılması ile oluşan bir çeşit tatlı. 
16 Nişasta, su ve şekerle yapılan bir çeşit tatlı. 
17 Derinin, dokuların ve organizmadaki sıvıların sarı bir renk almasıyla beliren hastalık, hepatit. 
18 Derinliği az olan kap (https://sozluk.gov.tr). 

https://sozluk.gov.tr/
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sisteminde cin, peri, dev veya şeytan şeklinde tasavvur edilir. Bir çeşit hummanın tesiriyle 
ortaya çıkan ve genellikle ahır, samanlık, virane yerler, nehir kenarları, çeşme ve kaynak 
başlarında bulunduğu düşünülen alkarısının; anne ve bebeğine musallat olduğuna ve 
onların korkmasına, hasta olmasına hatta ölmesine neden olduğuna inanılır (Küçük 1989: 
469; Beydilli 2004: 34; Yeşil 2014a: 99; Şimşek 2017: 100). Tüfek/silah sesinden, bazı 
ocaklıkişilerden, demirden ve kırmızı renkten korktuğuna inanılan alkarısı, genellikle 
kadın şeklinde tasavvur edilen kötü ruhlardan biridir19 (İnan 1998: 259-267; Sarpkaya 
2021; 239). 

 Şambayadı Köyü’nde “alkarısı veya al” adıyla geçen bu ruhun, hem lohusa 
kadınlara hem de bebeklere sataştığına, onların üzerine bastığına ve al basan bebek ile 
annenin ağzından ve burnundan kan geldiğine, damağının/dişlerinin kilitlendiğine bu 
sebeple de ölebileceklerine inanılır (KK 2; 5; 8; 11). Bundan kaçınmak için köy halkı, 
aşağıda belirtilen dinî ve büyüsel bazı uygulamalara başvurmaktadır: 

 Öncelikle “kırklı” kadın ve bebek, asla yalnız bırakılmaz. Bunların yanında 
mutlaka bir kişi -tercihen erkek- bulundurulur (KK 2; 5; 8; 10; 11). 

 Bebeğin yatağının yanına ayna, ekmek parçası, Kur’an-ı Kerim konur; bebeğin 
yastığına çuvaldız ya da iğne, annenin kıyafetlerine ise çengelli iğne iliştirilir (KK 2; 5; 8). 
Ayrıca bebeğin yattığı yere makas ve süpürgenin de koyulduğunu/asıldığını 
gözlemledik. Bunlardan ayna “aydınlık olsun” diye, çuvaldız ise al karısının iğneli 
nesnelerin bulunduğu yere gelemeyeceğinin düşünülmesinden dolayı asılmaktadır (KK 5; 
8). 

 Köyde al karısının gelemediğine ya da korktuğuna inanılan bazı “ocaklı” kişiler 
vardır. Bu kişilerin elbiselerinden alınan bir parça, lohusa kadının ve bebeğin elbisesine 
iliştirilir. Böylece al karısının, bu kişilere gelemeyeceğine inanılır (KK 2; 8). Bir kaynak 
kişimiz, bazı kişilerin çengelli iğne batırarak alkarısını yakaladıklarına dair çeşitli 
memoratlar anlatmıştır. Anlatı; alkarısını yakalayan bu kişinin, alkarısının kendisini 
serbest bırakması için yalvarması sonucunda onun ailesinden bir kişiye ya da onun 
kıyafetlerini taşıyan bir kimseye zarar vermeyeceğine dair yemin ettirdikten sonra 
alkarısını serbest bıraktığı üzerine kuruludur (KK 2). Alkarısının bazı kişiler tarafından 
hapsedildiğine dair bazı anlatılar, hem Türkiye’de hem de Türk Dünyası’nın çeşitli 
bölgelerinde tespit edilmiştir (Beydilli 2004: 34-35; Yeşil 2014b: 121-122; Şimşek 2017: 99-
115). 

 3. 3. Kırk Basması Tasarımı 

 Bebeğin doğumundan kırk güne kadar geçen süre zarfında hem bebek hem de 
anne “kırklı” olarak kabul edilir. Dolayısıyla da bu kişilere “kırk basabileceği” ve onlara 
zarar vereceğine inanılır. Kırk basan bebek ve annenin fenalaşacağına ve hasta olacağına 
inanılır (KK 2; 3; 5; 8; 11). Bunların dışında evlenen çiftler ve sünnet olan çocuk da kırklı 
sayılmakta ve doğumdaki uygulamaların onlara da yapıldığı görülmektedir (KK 8). 

 Şambayadı Köyü’nde anne ve bebeğe kırk basmaması için de dinî ve büyüsel bazı 
uygulamalar yapılmaktadır. Bunlardan en sık yapılanı, anne ve bebeğin kırk gün boyunca 
mecbur kalmadıkça evden dışarı çıkmaması ve yanında bir kişinin -tercihen erkek-
bulundurulmasıdır (KK 2; 5; 8; 10; 11). Bu durumun sebebini bir kaynak kişimiz; “Doğum 
yapan kadının mezarı kırk gün açık olurmuş, yani doğum yapan kadına ‘yarı ölü’ derler. O yüzden 
de lohusa kadını yalnız bırakmazlar.” şeklinde açıklamıştır (KK 5). 

                                                           
19 Al karısı hakkında daha fazla bilgi için bk. (Acıpayamlı 1974: 75-85; İnan 1962: 2826; İnan 1986: 171; İnan 
1998: 259-267; Küçük 1989: 469). 
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 Köyde evden dışarı çıkması mümkün olduğunca kısıtlı tutulan kırklı kadın, dışarı 
çıkmak zorunda kalırsa da bir diğer “kırklı” kadınla karşılaşmamaya özen gösterir. 
Bunların karşılaştığı durumlarda ise bu kadınlar, kıyafetlerindeki taşımak zorunda 
oldukları çengelli iğneleri değiştirirler. Böylece kırk basmasının önüne geçeceklerine 
inanırlar (KK 2; 7; 5; 8). 

 “Kırk basmaması” için yapılan bir diğer uygulama da kırklı bebeğin davulun 
üzerine yatırılmasıdır. Köye davul getirildiğinde (düğün, sünnet, asker uğurlama vb. 
kutlamalarda) köydeki kırklı bebekler, davulun üzerine konur (KK 2; 3; 4; 5; 7; 8; 11). Bu 
uygulama, davulun bebeklerde kırk basmasını engellediği inancından kaynaklanmaktadır 
(KK 2; 8). 

 

Fotoğraf 3: Yeni doğmuş bebeğin kırk basmaması için davulun üzerine yatırılması. 

 

Fotoğraf 4: Kırklama işleminde kullanılan araç gereçler ile çiçekler. 

 Şamanizm’de şamanın öte dünyaya yolculuğunda bir araç olarak tasavvur edilen 
davul, İslam öncesi Türk inanç sisteminde şaman/kamın koruyucu ruhlardan izin 
aldıktan sonra yaptırabileceği ve dinî ayinlerde sadece kendisinin kullanabileceği bir 
araçtır (İnan 1986: 94; Drury 1996: 75). Bu ayinlerin çoğunda davul, kötü ruhların 
uzaklaştırılması amacıyla kullanılır. Günümüzde Anadolu’nun muhtelif bölgelerinde 
görüldüğü üzere Altay Türklerinde de ay ve güneş tutulmasında gürültü çıkarıp davul 
çalma, bu kötü ruhun uzaklaştırılması amacıyla yapılmaktadır (Gömeç 2003: 88). Bu 
bağlamda Şambayadı Köyü’nde bebeğe veya lohusa kadına zarar vereceğine inanılan kötü 
ruhların uzaklaştırılmasında davulun bu özelliği kullanılmaktadır. 

 3. 4. Kırklama İşlemi 

 Evrensel olarak arınmada kullanılan ögelerin başında su, ateş ve toprak 
gelmektedir. Abdest ve kırklama su ile, teyemmüm toprak ile, ateşten atlama ve dağlama 
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ise ateşle yapılan arınmalara verilebilecek bazı örneklerdir (Kasapoğlu Akyol 2020: 695-
696). Bunlardan suyla arınma ve yıkanma ritüelinin amacı, yaratılışın meydana geldiği 
zamanı canlandırmaktır ve dünyanın ya da “yeni insanın” doğumunun simgesel 
tekrarlarıdır. Bu bağlamda su, hem canlandırır hem de arındırır (Eliade 2000: 217). Ayrıca 
su, birçok ritüelde hastalığı yıkayıp atmakta kullanılan ve şifa veren bir öge 
durumundadır. Bu sebeple birçok kültürde hastalıktan ve günahlardan “su vasıtasıyla 
arınma”nın çeşitli uygulamaları görülmektedir. Suyla arınmanın hem bedensel hem de 
ruhsal boyutu vardır. Türkiye’de bu arınmanın mekânı genel olarak hamamlardır. 
Doğumda kırk hamamı ya da lohusa hamamı, düğünde gelin/güvey hamamı, ölüme ise 
yas hamamı örneklerinde görüldüğü üzere bu arınmaya insan hayatının bütün geçiş 
dönemlerinde karşılaşırız (Kasapoğlu Akyol 2020: 697). 

 Şambayadı Köyü’nde kırsal yaşamın sürdürülmesi sebebiyle hamam kültürü 
gelişmediği için bu arınma, “kırklama” adı verilen ve evlerde yapılan bir işlemle sağlanır. 
Kırk bastığı düşünülen anne ve bebeğe yapılan “kırklama” işlemi, “yarı kırk” ve “tam 
kırk” olmak üzere iki defa yapılmaktadır.  

 Köyde bebeklerde kırklama işlemi şu şekilde uygulanmaktadır: bebeğin “yarı 
kırkı” çıktığında yani doğumunun yirminci gününde bir leğenin içine bir altın (genellikle 
yüzük), yirmi çeşit çiçek ya da ağaç yaprağı, yedi kuyudan alınmış su, anahtar, tarak, 
demir (genellikle demir para), sabun, yirmi adet denizden getirilmiş (ya da bir oluğun 
altından toplanmış KK 5) küçük taş konur ve ilk olarak bunların üzerine yirmi kaşık su 
dökülür. Daha sonra da bebek, hazırlanan bu suyla yıkanır. Bebeğe tas ile son kez su 
dökülürken “Kırk, kırk, kırk. Arlığın, kırlığın, hastalığın, kırklığın bu suyla gitsin.” denilerek 
dua edilir. Dökülen son sudan sonra ise bebeğin önce elleri, sonra ayakları, en son da başı 
leğen içerisindeki suya batırılır ve boyunun uzun olması için bebek, önce başından sonra 
da ayaklarından tutulup sallanır. “Tam kırkı”nda ise aynı gereçler kullanılırken leğene 
koyulan taş, kaşıkla alınan su ve çiçek-yaprak sayısı kırka çıkarılır (KK 2; 3; 5; 8; 11). 
Kırklamadan artan sudan bebeğin salıncağına serpildiğini de gözlemledik. 

 Eskiden kırklama işleminden sonra bebeğin salıncağına ya da yattığı yatağa üç 
tane eşek pisliği, üç tane de küçük taş konurmuş. Kaynak kişimiz bunu; “Bebek 
kırklandıktan sonra eşek gibi uyusun, taş gibi de sağlam olsun diye bunu yapardık.” şeklinde 
açıklamıştır (KK 2). 

 Kırkı çıkmamış bebeklerin üzerinden atlanarak geçilmez ve bebek insanın bel 
hizasının üzerinde taşınır. Hatta bazı kaynak kişilerimiz bebeğin elbiselerinin üzerinden 
dahi atlanmayacağına, atlanıldığı durumlarda bebeğin hasta olacağına inanıldığını 
söylemişlerdir (KK 3; 11). 

 Yukarıda da belirtildiği gibi kırklama işlemi, sadece kırklı kadın ve bebeklere 
yapılmaz. Bunun dışında sık sık hasta olan kişilere, kırklı olmayan zayıf ve cılız olan 
bebeklere de kırklama işlemi yapılmaktadır (KK 3; 5; 7; 11). Ayrıca evlenememiş (halk 
arasında “evde kalmış”) kızlara da nazar değdiği düşüncesiyle bu işlemin yapıldığı 
görülmektedir (KK 5). 

 Doğumdan hemen sonra anneye ve birkaç ay sonra bazı yiyecekleri yemeye 
başlayan bebeğe belli bir süre (bazen bebeğin 1. bazense 2. yaşına kadar) çocukta sağlık 
açısından negatif etki bıraktığı düşüncesiyle bazı yiyecekler yedirilmez. Eğer anne ya da 
bebek, bu yemeklerden yerse bebeğin hasta olacağına inanılır. Bu duruma halk arasında 
“yemek değmesi ya da dokunması” adı verilmektedir (KK 2; 3; 5; 11). Bu, annenin 
yediği/içtiği bazı baharatlı ve asitli yiyecek/içeceklerin içinde bulunan bazı protein ve 
kimyasalları, süt yoluyla alan bebekteki alerjik reaksiyon ve karın ağrısıdır. Ayrıca bu 
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durumdaki (yemek değdiği düşünülen) bebeklerin, eskiden üç kez Cuma günleri sabah 
ezanı okunmadan ciğer suyuyla kırklandığı söylenmektedir (KK 2; 3; 5). 

 4. Geleneksel Sağaltma Uygulama ve İşlemleri 

 Bir kadının sağlıklı bir yolla gebe kalması, bebeğinin sağlıklı bir şekilde gelişmesi 
ve doğması ya da bebekte doğuştan ve sonradan ortaya çıkabilecek bedensel, zihinsel ve 
ruhsal özürlerin giderilmesi, ayrıca çocuğu nazardan ve büyüsel içerikli zararlı dış 
etkilerden korumak için bir takım geleneksel sağaltma pratik ve işlemlerine 
başvurulmaktadır. Bu sağaltmalar doğum öncesinde kadına, sonrasında ise bebeklere 
uygulanmaktadır (Örnek 2000: 164). Şambayadı Köyü’nde hem anne adayına ya da 
anneye hem de bebeklere yapılan sağaltma işlemleri şunlardır: 

 Birkaç bebeği ölü doğan ya da doğumdan hemen sonra ölen kişiler, doğan bir 
sonraki bebeklerinin yaşaması için birtakım dinî ve büyüsel işlemlere başvururlar. Bu 
işlemler genel olarak anne adayı olan kadına yapılmaktadır. Bu kadınlar köyde ebe olarak 
kabul edilen ya da ocaklı kadına götürülür. Bu kadın, anne adayının göbeğini çeker (KK 2; 
3; 5). Bu sebeple yapılan bir diğer uygulama da kadının “hocaya/imama” götürülüp bir 
çeşit muska olan “hamaylı” yazdırmaktır (KK 2; 5; 8). 

 Bir önceki bebeği ölen ailenin yaptığı bir diğer sağaltma işlemi de yeni doğan 
bebeğin adını; “Yaşar, Yaşariye, Durdu, Duran, Durmuş, Dursun, Kalsın” koymaktır (KK 
2; 5). Aynı uygulamaya Anadolu’nun çeşitli bölgelerinde ad olarak konulan Durali, 
Durbaba, Duran Satılmış, Ökkaş/Ökkeş, Taştan isimlerinde de raastlanır (Örnek 1966: 67; 
Acıpayamlı 1992: 8-9).  Bebek doğar doğmaz hocaya gidilip “hamaylı” alınıp çocuğun 
elbisesine asılması ve adak adanması da bu bağlamda yapılan diğer işlemlerdir (KK 2; 5). 
Eskiden bebeğin ölmemesi için bebeğin ilk kakası bir beze sarılarak kırk gün boyunca bir 
odada saklanırmış. Bu sayede bebeğin ölmeyeceğine inanılırmış (KK 3). 

 Bir önceki bebekleri ölen ailelerin sonraki bebeklerinin ölmemesi için yaptığı bir 
diğer işlem de son bebeğinin saçını yedi yıl kestirmemeyi taahhüt edip her yıl adak 
kurbanı keseceğini adamaktır. Böylece doğacak bebeklerinin yaşatılacağına inanılır. Yedi 
yılın sonunda bebek ölmezse yeni bir adak kurbanı ile birlikte çocuğun saçı da kesilir (KK 
2; 8; 13). Bu örneği incelemenin “doğum öncesi” kısmında detaylandırmıştık. 

 Bebeği hastalıklardan korumak için yapılan işlemlerden biri de bebeğin yattığı 
odanın kapısına demir bir şişe geçirilmiş soğan asılmasıdır. Bu işlemde; bir soğan demir 
şişe geçirilir, demirin en üst kısmına da kırmızı bir bez bağlanır. Daha sonra da bu, 
bebeğin bulunduğu odanın kapısına asılır (KK 2; 4; 8). Burada asılan soğan, lohusa 
kadının sütünün bol olması; kırmızı bez, çocuğun büyüyüp evlenecek yaşa gelmesi ve 
düğününün (Şambayadı Köyü’nde düğün, damat evine bayrak asılması ile başlar.) 
olması; demirin ise bebeğin güçlü olması için yapıldığı söylenmektedir (KK 2).  

 

Fotoğraf 5: Yeni doğan çocuğun yattığı odanın kapısına asılan soğan ile üzerlik, karaçalı ve diğer nazarlıklar. 
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Fotoğraf 6: Eve asılı nazarlıklardan bazıları. Zakkum, karaçalı, nazar boncuğu, darı ve üzerlik. 

 Kırklamada olduğu gibi bu kısımda da demirin kullanımı görülmektedir. Türk 
kültüründe demirin koruyucu özelliğe sahip olduğu; hastalara şifa verici, kötü ruhları 
uzaklaştırıcı ve nazara karşı koruyucu olduğu ve doğadaki bazı gizemli olan diğer 
varlıklar gibi demirin de gizil güçlere sahip olduğu inancı vardır (Uğur Çerikan 2018: 8). 

 Köy halkınca bebeğin sürekli ağlaması da kötüye yorulur. Bu durumdaki 
bebeklere muska yazdırılıp kurşun döktürülür ya da kırklanır (KK 1; 2; 3; 5). Bu durumda 
yapılan bir diğer uygulama daha vardır. Sürekli ağlayan bebeğin ağzına, üç Cuma günü 
art arda sabah ezanı okunmadan babasının ayakkabısı ile üç defa vurulur. Böylece 
bebeğin bir daha ağlamayacağına inanılır (KK 3; 6). 

 Eskiden bebeğin sesinin güzel olması için sesi güzel olan bir kişiden, bebeğin 
ağzına tükürmesi istenirmiş (KK 8; 12). Güzel ve kötü sese sahip kişiler için “Senin ağzına 
X kişisi mi tükürdü? Sesin bu kadar güzel/kötü.” denilmesi (KK 8) bu uygulamanın sözel bir 
kalıntısıdır. Sağlık açısından risk taşıyan bu uygulamanın günümüzde yapıldığına dair 
herhangi bir duyumumuz ya da gözlememiz olmamıştır. 

 Sonuç  

 Adana’da yaşayan Şambayadı Türkmenleri arasında doğum ile ilgili inanç ve 
uygulamalar ile kaçınmaları ele aldığımız bu incelemede; evlilikten başlayarak bebeğin 
kırklanmasına kadar geçen süre zarfında hem anne adayı hem de bebeğe yapılan 
uygulamalar, anne ve bebeğe zarar vereceği düşünülen kötü ruhlar, nazar ve bunlardan 
korunmak için yapılan uygulamalar ele alınmıştır. 

 İncelemenin girişinde söz konusu Türkmenler ve köy ile ilgili tarihî ve genel 
bilginin ardından ilk kısımda bebek sahibi olmak isteyen kadının gebe kalmasında, 
bebeğin cinsiyetinin belirlenmesinde; ikinci kısımda doğum sırasındaki dinî ve büyüsel 
işlemlere başvurulduğu görülmüştür. Bu dinî işlemler arasında ocak, türbe ve ziyaret 
yerlerinde yapılan pratikler, adanan adaklar ve dinle özdeşleştirilen bazı büyüsel işlemler 
sayılabilir.  

 Son kısımda ise doğumdan sonra anne adayının; sütünün bol olması, bebeğin 
rahat uyuması ve sağlıklı gelişimi ile hem anne hem de bebeğin kötü ruhlardan 
uzaklaştırılması için söz konusu dinî ve büyüsel işlemlere başvurulduğu tespit edilmiştir. 

 Genel olarak bu inanç ve uygulamaların, gebe kalmadan anne ve bebeğin 
korunmasına kadar etkili olduğuna, genellikle kadınlar tarafından inanılmaktadır. 
Günümüzde sağlık sistemindeki ilerleme, birçok uygulamayı azaltsa da bitirememiş bu 
uygulamaların geçmiş dönemlerde yapıldığını bilen ya da bu işlemlere şahit olan kişiler, 
doktor gözetiminde aldığı bir tedavinin yanında hem dinî hem de büyüsel işlemleri, bu 
tedavinin yanında uygulamaya devam etmişlerdir. Bu bağlamda geçmişten günümüze 
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kadar yapılan işlemler arasında sadece sağlığa zarar verebileceği düşünülen bazı 
uygulamaların ertelendiği söylenebilir. Ancak bebeği olmayan bir kadının yapması 
gereken, her ne kadar sağlık açısından hijyenik olmasa ya da tiksindirici bulunsa da gebe 
kalabilmek için kesilen bir tavuğun kanını içmek gibi bazı uygulamaların gizli saklı 
sürdürüldüğü tarafımızdan gözlemlenmiştir. Doğurganlığı ve bereketi sembolize etmesi 
sebebiyle tavuk ve yumurtası, bu özelliğiyle Anadolu’nun bazı bölgelerinde gerdekten 
önce gelin ve damada yedirilen yiyeceklerdendir (Örnek 1966: 85; Akalın 1993: 123). Aynı 
zamanda tavuk ya da horoz, birçok büyü çeşidinde kullanılan hayvanlar arasındadır 
(Tanyu 1992: 505). Bu uygulama, genellikle büyüyle kısmeti ve bereketi bağlandığı 
düşünülen kişileri çözmek ve zıtlık çağrışımına dayanmakta olup bir şeyi zıddı ile tedavi 
eden allopatik büyü alanına girmektedir (Örnek 1966: 84). Köyde yapılan bu işlem de bu 
bağlamda ele alınılabilir ve kendisine yapılan büyü sonucunda gebe kalamadığı 
düşüncesiyle kadınlar tarafından yapılmaktadır. 

 Son olarak Adana dışında Adıyaman ve Karaman’da da Şambayadı 
Türkmenlerinin yerleşik olarak yaşadıklarını söylemiştik. Bu bağlamda inceleme alanı 
olan Şambayadı Köyü’nde doğum etrafında tespit ettiğimiz bu inanç ve uygulamalar ve 
kaçınma yolları ile dinî ve büyüsel işlemler, Türkiye’nin diğer bölgelerinde yaşayan 
Şambayadı Türkmenleri arasında derlenecek veriler ile mukayese edilebilir. Böylece adına 
“boy folkloru” diyebileceğimiz bir “Şambayadı Boyu Folkloru” çıkarılabilir. Bu sayede 
günümüze kadar yapılan bölgesel monografi çalışmalarının yanında “boy monografileri” 
de hazırlanarak halkbilimi çalışmalarına katkı sağlanabilir ve bir boya mensup olan 
topluluğun, geçmişten günümüze kadar ister dinî isterse büyüsel olsun hangi uygulama 
ve inançları devam ettirdiği ya da hangilerinden kaçındığı veya hangilerini terk ettiği ve 
sonradan yerleştikleri bu üç bölgedeki (Adana, Adıyaman, Karaman) coğrafyanın ve 
diğer toplulukların bu inanç ve uygulamaları nasıl etkilediği incelenebilir. 
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Manâkıb-ı Hünkâr Hacı Bektâş-ı Veli “Vilâyet-Nâme” Adlı 
Eserdeki Kitlesel Hareketlerin Psikolojik Analizi 

 
The Psychological Analysis Of The Massive Movements In The Work Of 

Manâkıb-ı Hünkâr Hacı Bektâş-ı Veli “Vilâyet-Nâme” 
 

Aydın GÖKTAŞ 

Öz 

Bu çalışmada, Manâkıb-ı Hünkâr Hacı Bektâş-ı Veli “Vilâyet-Nâme” adlı eserdeki köy 
halkları, halifeler, erenler gibi kitle tanımı içine girebilecek gruplar tespit edilmiştir. Bu 
gruplar kitle tanımı içinde değerlendirildikten sonra Hacı Bektaş’a karşı tutumları, 
olağanüstülüklere gösterdikleri tepkiler ortaya çıkarılmıştır. Ortaya çıkarılan bu tepkilerin 
aynı nitelikte olanları elenmiştir. Menakıpname, söz konusu eser ve kitle psikolojisi hakkında 
ön bilgiler verildikten sonra eserdeki kitlesel hareketlerin bir kısmı, diğerlerine örnek 
mahiyetinde olması da göz önünde bulundurularak ve eserdeki sırasına uygun bir şekilde 
çalışmaya eklenmiştir. Sonrasında Gustave Le Bon’un Kitleler Psikolojisi, Sigmund Freud’un 
Kitle Psikolojisi ve Ego Analizi, Elias Canetti’nin Kitle ve İktidar adlı eserlerinde ortaya 
konulan teoriler ve bilgiler ışığında söz konusu kitlesel hareketlerin psikolojik analizi ve 
sınıflandırması yapılmıştır. Analiz ve sınıflandırmalar menakıpnamelerin yazılış amaçları ile 
ilgili kaleme alınmış kaynaklardaki bilgilerle karşılaştırılmıştır ve incelenen kaynaklardaki 
teorileri ve bilgileri destekleyici nitelikte bir sonuca ulaşılmıştır. Kitlesel hareketlerin daima 
olumsuzdan olumluya doğru bir değişim içinde olduğu saptanmış ve bu durumun 
okuyucuya da bir mesaj niteliğinde olması durumu açıklanmaya çalışılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Menakıpname, kitlesel hareketler, kitle psikolojisi. 

Abstract 

In this study, groups that can be included in the definition of mass such as village peoples, 
caliphs and saints in Manâkıb-ı Hünkar Hacı Bektâş-ı Veli “Vilayet-Nâme” were determined. 
After these groups were evaluated within the definition of mass, their attitudes towards Hacı 
Bektaş and their reactions to the extraordinary were revealed. Those of the same nature of 
these responses were eliminated. After giving preliminary information about the 
Menakıpname, the work in question and mass psychology, some of the mass movements in 
the work were added to the work in accordance with the order in the work, taking into 
account the fact that it is an example to the others. Afterwards, the psychological analysis and 
classification of these mass movements were made in the light of the theories and information 
put forward in Gustave Le Bon's Psychology of the Masses, Sigmund Freud's Mass 
Psychology and Ego Analysis, and Elias Canetti's Mass and Power. Analysis and 
classifications were compared with the information in the sources about the writing purposes 
of the hagiographies, and a conclusion was reached that supports the theories and 
information in the sources examined. It has been determined that mass movements are always 
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in a change from negative to positive, and it has been tried to explain that this situation is a 
message to the reader. 

Keywords: Legend, mass movements, mass psychology. 

Giriş 

Türklerin İslamiyet’i kabul etmesiyle birlikte kültürleri de değişmeye başlamıştır. 
Bu değişime paralel olarak farklı türlerde edebî mahsuller de ortaya koymuşlardır. Bu 
edebî mahsullerden biri ise evliya menkıbeleridir. Evliya menkıbeleri; Türk kültürünün 
sosyolojik, psikolojik, halk bilimsel ve tarihî açıdan incelenmesinde dikkate değer bir 
önem teşkil etmektedir. Bir milletin kültürel kimliğini ortaya koymak amacıyla yapılan 
bilimsel araştırmaların içinde menkıbeler, milletin düşünce yapısını tanımlayabilmeye 
yardımcı kaynaklardır. Bu metinler, yazıldığı dönemin şartları ile beraber 
değerlendirilerek ve karşılaştırılmalı analiz edildiğinde yazıldığı dönemin düşünce 
yapısını anlamaya, kültürel gelişimini kavramaya, tarihî olayları değerlendirmeye 
yardımcı olabilecek özelliktedirler. 

Müslüman Türklerde evliya kültü Türklerin Müslümanlığı kabul etmeden önceki 
dönemlerinden beri önemlidir. İslamiyet’ten önceki atalar kültü ve kamlara duyulan 
saygı; Müslümanlığın kabulü ve tasavvufun tanınması gibi etkenlerle Anadolu’ya göçten 
sonra evliya kültü olarak varlığını devam ettirmiştir. Bu durum atalar kültünün ortadan 
kalkmasına neden olmamış, daha da artarak devam etmesini sağlamıştır. 

Manâkıb-ı Hünkâr Hacı Bektâş-ı Veli “Vilâyet-Nâme” adıyla, Hacı Bektaş’ın 
menkıbevi hayatını anlatan eserin oluşumu sürecinde nasıl bir olay örgüsü ve şahıs 
kadrosu oluştuğu bu çalışmanın çıkış noktasıdır. Bundan hareketle eserdeki kurguda yer 
alan kitlelerin psikolojik tutumları tespit edilmeye çalışılmıştır. Kitlelerin olaylar 
karşısındaki psikolojik tutumlarının tespiti ile bu tutumların okuyucuya nasıl etki 
edebileceğine teorik bir zemin hazırlamak ise çalışmanın amacını teşkil etmektedir. 

Menakıpname geleneğinin ortaya nasıl çıktığını Ahmet Yaşar Ocak Kültür Tarihi 
Kaynağı Olarak Evliya Menakıpnameleri adlı eserinde şöyle ifade etmektedir: “Dünyanın 
neresinde ve hangi devirde olursa olsun, halk muhayyilesi hiç bir zaman, kendine ulaşan bir dinin 
resmî çerçevesi ile yetinmemiştir. Bu sebeple de, daima bir takım insanüstü kuvvetlere ve bunların 
ortaya koyduğu harikulade olaylara inanma meylini olabildiğince korumuş ve bunun sonucu, o 
dinin resmî çerçevesine popüler mahiyette ikinci bir çerçeve eklemiştir. Hatta o, çoğu defa bu resmî 
çerçeveden ziyade, söz konusu popüler çerçeveye bağlıdır.” (Ocak 2010: 30). Bu açıklama 
menakıpname geleneğinin oluşum sürecini ortaya koymaktadır. Halk muhayyilesinin bu 
doğal yapısı, Kur’an-ı Kerîm'de geçen peygamberler ve özellikle Hz. Muhammed etrafında 
anlatılan mucizeler halk arasında bu türün yayılmasını sağlamıştır. 

Zamanla popülerlik de kazanan keramet düşüncesi tasavvufi düşünceden ayrı bir 
şekle girmiştir. Burada İslamiyet'ten önceki Arap toplumunda mevcut olan eski devirlere 
ait efsane ve mitlerin, Musevi ve Hristiyan kaynaklı menkıbelerin önemi de büyüktür. 
Bunları halk arasında anlatanlara “kussas” denilmiştir. İlk olarak Hz. Osman zamanında 
ortaya çıkan kussaslar Emevîler döneminde daha da artmıştır. Tefsir ve tarih kitaplarına 
da giren kussaların anlattıkları efsaneler tasavvufun yayıldığı halk çevrelerinde 9. 
yüzyıldan itibaren evliya menkıbeleri hâline dönüşmüştür. 

Arap dünyasında görülen bu hadiseler İslamiyet’le gelen tasavvuf düşüncesinin 
etkisiyle Müslüman Türk topluluklarında da görülmeye başlamıştır. İslam öncesi Türk 
toplumundan gelen efsane, destan vb. türlerin bu oluşuma gerekli zemini hazırladığı 
söylenebilir. Efsane, destan gibi türlerin önemli bir kısmı eski şamanların cinlerle 
münasebetlerini, ruhlarla mücadelelerini, öbür dünyaya gidip gizli güçlerle temas 
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kurabilme özelliklerini ve bu yolla ortaya çıkan olağanüstü olayları anlatmaktadır. Bunlar 
İslami dönemde dervişlerce anlatılan menkıbe anlatma geleneğinin temellerini oluşturan 
unsurlardandır. 

Ahmet Yaşar Ocak’a göre, Türk evliya menkıbelerine bugün bilinen şeklini 
kazandıran ikinci önemli faktör Budizm’dir. Başta Buda olmak üzere bütün Budist azizler, 
tasavvuf kültüründeki velilerde olduğu gibi olağanüstülükler gösterdiği söylenen 
kişilerdir. Mesela mevsimi olmadığı hâlde kuru ağaçtan meyve oldururlar, havada 
uçarlar, değişik şekillere girerler. Bu menkıbeler, ahlaki bir terbiye vermek ve Budizm'in 
kurallarını öğretmek amacını güder ve rahipler tarafından propaganda maksadıyla 
kullanılırlar. İşte bu propagandalar sonucu Budizm, Orta Asya'da Türkler özellikle de 
Uygur Türkleri arasında yayılmıştır. Uygur baksıları Budist menkıbeleri çalgı aracılığıyla 
halka anlatmışlardır (Ocak 2010: 30-32). 

İslamiyet'in kabulü ile birlikte baksıların yerini “ata” ve “baba” lakaplı şeyhler 
almış bu kez menkıbeler İslami propagandaya malzeme olmuşlardır. Böylece eski destan 
ve efsaneler, şamanların hikâyeleri ve Budist olağanüstü içeriklerinin etkisiyle Müslüman 
Türkler arasında evliyâ menkabeleri yaygınlaşmıştır. Bunların yanında Türklerdeki evliyâ 
menkabelerinin kaynakları arasında, İranlı mutasavvıfların İslâmiyet'i yaymak amacıyla 
zenginleşmiş sufi kaynaklardan Türklere naklettikleri menkabeleri de saymak gerekir. 
Cengiz, Babür gibi önemli isimler üzerinde çalışan ünlü Fransız oryantalist Fernand 
Grenard, Türkistan'da tespit ettiği Türk evliya menkabeleriyle Budist menkabeler 
arasındaki benzerliği 19. yüzyılın son yarısında görmüş ve buna işaret etmiştir (Ocak 
2010: 30-32).  

Tarihî seyir içerisinde yukarıda anlatıldığı gibi bir yolda ilerleyen 
menakıpnamelerin oluşturulma süreçlerinde ciddi bir halk bilgisinin de etkisi olduğu 
görülmektedir. Halk bilgisi ile kastedilen halkın kültürü, düşünce yapısı ve eğilimleridir. 
Halkın bu özelliklerini iyi gözlemleyen sanatsal ruha sahip kişiler, anlatılagelen bu 
menkıbeleri yazmışlar ve böylece menakıpname türü eserler vücuda gelmiştir. Hacı 
Bektaş’ın da tarihî kişiliği yanı sıra menkıbevi kişiliğini anlatan menakıpname adlı eser 
böyle bir süreçle oluşmuş olmalıdır. Eserde yer alan olağanüstülük içeren olaylar, 
tarikatın yaygınlaşmasında etkili olmuştur. Eserin yazarı, olağanüstülüklerin derecesi ile 
tarikatın halk hafızasındaki yerinin sağlamlaşmasını paralel görmektedir denebilir. 

Kitle kelimesi Budak’ın hazırladığı Psikoloji Sözlüğü’nde “Homojen, belirgin bir 
yapı/örgütlenme göstermeyen ancak belirli bir konuda aynı şekilde davranma eğilimi gösteren 
insanlar yığını” (Budak 2005: 452) olarak tanımlanmıştır. Ancak teriminin tanımıyla ilgili 
günlük dilde kullanım farklılıkları vardır. Kelime yığın, kalabalık, grup, topluluk gibi 
farklı anlamlarda kullanılmaktadır ve bahse konu insan grubunun durumuna göre 
değişmektedir.  

Sosyal psikolojinin kökenleri, sosyal etkileşimleri anlamaya çalışan ilk çağ 
düşünürlerine kadar götürülebilir. Ancak bugünkü başlangıç, Comte´un insan ve 
toplumun karşılıklı birbirlerini etkilediklerini söylediği ve biyoloji ve sosyolojiyi 
kesiştiren bir bilim önerdiği La Morale adlı eserinde ilk kez görülür. Bunu Le Bon ve 
Tarde´ın kitlelerin kendilerine özgü psikolojileri olduğunu telkine ve ani hareket etmeye 
yatkın bulunduklarını ifade eden çalışmaları izler. Bu dönemde kaleme alınan bir diğer 
önemli eser Gustave Le Bon’a ait olan Kitleler Psikolojisi’dir. İlk kez sosyal psikoloji 
kavramının kullanıldığı 1930’lu yıllarda ekonomik bunalımla birlikte sosyal problemlere 
ve grup süreçlerine ilgi artmıştır. Grup etkileşimleri, grubun bireysel tutumlar üzerine 
etkisi, azınlık grupları, uygunluk, grup normu ve liderlik alanlarında birçok çalışma 
yapılmıştır. Sosyal psikoloji, alan ya da laboratuvarlarda küçük gruplar üzerinde yapılan 
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çalışmalarla, yeni araştırma yöntemleri ve teorilerle yerini sağlamlaştırırken grup bir 
tedavi biçimi olarak psikiyatri alanına girmiştir. İncelemelerin amacı insanların 
birbirleriyle olan ilişkilerini, bu ilişkilerin dinamiklerini ele alan, aksayan yönlerini ortaya 
çıkaran ve düzeltme yolları arayan bir çabaya dönüşmüştür. Bu gelişmeler daha çok grup 
kavramıyla karşılanmaktadır ve grup, psikoloji, sosyoloji, antropoloji, iletişim bilimi ve 
hatta biyolojinin ortak ilgi alanı olmuştur. Grupların psikolojik değerlendirmelerinde 
ortak kabul edilen noktalar ise geniş manasıyla grup çıkarları, duyguları bünyesinde 
barındıran bilinç-dışının tezahürleridir. Buna göre, kişinin bireysel derinlik psikolojisi, 
aynı zamanda genişletilmiş bir kitle psikolojisi kimliğini taşır. Bütün kitle olgularının ön 
biçimleri ailede, küçük çocuğun anne ve babası ile ilişkilerinde görülebilir. Kitle ruh hali 
denilen durum ise çocukların, ilkellerin ve nevrotiklerin psikolojilerinin genişlemiş 
şekilleridir. 

Bu alan 1930’lara bir yandan sosyal etkileşimin önemini vurgulayan sosyolojinin, 
diğer yandan bireyin önemini vurgulayan psikolojinin etkisi altında kalmıştır. Bu ara 
dönemde konuyla ilgili en önemli eser Freud’un Kitle Psikolojisi ve Ego Analizi adlı 
kitabıdır. Kitap, Gustave Le Bon ve McDougall´in çalışmalarının eleştirisi temelinde 
gelişir. Freud, Le Bon´un, “Bir organizmadaki hücreler nasıl bir araya gelerek tek tek 
hücrelerdekinden apayrı yeni bir varlık oluşturursa psikolojik kitle de bir an için birbiriyle 
kaynaşmış ayrı tür öğelerin oluşturduğu geçici bir varlıktır” (Le Bon 2012:9) tanımına ve 
saptadığı kitle özelliklerine büyük ölçüde katılır ama şunları eklemeyi de ihmal etmez: 
“Kitle içerisinde bireyin kazandığı sözde yeni özelliklere gelince, bunlar insan ruhunda tüm kötüyü 
nihayet istidat halinde veya başka bir nedenle birbirlerine bağlanmış bireylerden kurulu bir 
topluluk, sosyal bir etkileşim sistemidir.” (Freud 2018:12). 

Freud ayrıca kitle psikolojisinin başı sonu belli olmayan bir konu olduğunu ve 
kendi söylediklerinin bunun çok az bir kısmını kapsadığının farkında olduğunu 
belirtmektedir. Eserinde Le Bon’un sözünü ettiği özellikteki kitlenin, kitle değil ancak bir 
yığın, bir kalabalık olabileceğini; ayrıca ordu, kilise gibi oturmuş, örgütlenmiş kitleler 
olduğunu belirtir ve insanların toplu yaşama içgüdüsü üzerinde durur (Freud 2018: 34). 

Gruplar; büyüklüklerine, güçlerine, üyeleri arasındaki dayanışma, örgütlenme ve 
işlev derecelerine, üyelerin birbirleriyle etkileşim türlerine, rol dağılımlarına ve grup 
yaşantılarının kendi iç dünyalarında nasıl algıladıklarına göre farklılıklar gösterir. Bir 
grup, üyelerin işlevlerinin toplamına eşit değildir; bu toplamdan daha farklıdır ve 
tamamen yeni bir olgudur. Bireyler gibi onun da bir ömrü vardır. Bir grup kendi 
normlarım oluşturma ve bunlara uyma, bu normlardan sapmaya veya normların 
değişimine karşı direnç gösterme, eski normlar yeni durumlar için yetersiz kaldıklarında 
onları değiştirme isteği ve dışarıya karşı bir potansiyel saldırganlık taşıma özellikleriyle 
üyelerini birbirine bağlar. Grup hayatı, bir üyeler arası etkileşimler sürecidir. Etkileşimler 
çatışma veya uyum şeklinde olabilir. Üyelerin hangi rolleri üstleneceklerini ve bu arada 
önderin kim olacağını da etkileşimler belirler. Grup üyeleri arasında bireysel bazı 
farklılıklar olmasına rağmen paylaşılan ortak bir duygusal yaşantı söz konusudur. 

Vilâyet-Nâme’de Yer Alan Kitlesel Hareketler 

Horasan Halkının Padişah Seçimi 

Horasan halkı, Hacı Bektaş’ın atalarına hizmet eden halktır. Hacı Bektaş’ın ataları 
Horasan halkını yönetmişlerdir. Bu halk, Hacı Bektaş’ın atalarından biri vefat ettiğinde 
kayıtsız şartsız aynı soydan bir diğer kişiyi kendilerine padişah olarak seçmektedir 
(Gölpınarlı 2016: 3). 
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Hafızların Kuran Okuması ve Dervişlerin Duası 

Hacı Bektaş’ın babası bir evlat sahibi olmak ister ve memleketin ulularını, beylerini 
toplayıp fikir alışverişinde bulunur. Ortak fikir ise memlekette ne kadar bilgin, hafız, 
derviş, yoksul varsa hepsinin bir yerde toplanması ve hafızların Kuran okuması, 
dervişlerin ve yoksulların da dua etmesidir. Bu meclisin sonunda Allah’tan bir evlat 
beklenmektedir. Bütün söylenenler yapılır ve Allah İbrahim El Sani’ye (Hacı Bektaş’ın 
babası) bir evlat verir. Hacı Bektaş’ın doğumu bu şekilde olmuştur (Gölpınarlı 2016: 3). 

Nişabur Halkının Lokman-ı Perende’nin Sözü ile Hacı Bektaş’a Baş Eğmesi 

Lokman-ı Perende, Hacı Bektaş’ın henüz küçük yaştayken gösterdiği kerametlere 
şahit olur. Bunlardan biri de kendisi hacdayken Hacı Bektaş’ın onun yanına gelmesidir. 
Bunu gören Lokman, hac dönüşü kendisini karşılayan Nişabur halkına Hacı Bektaş’ı 
göstererek asıl “Hacı”nın o olduğunu söyler. Bunun üzerine Nişabur halkı Hacı Bektaş’a 
baş eğerler ve onu hünkâr olarak kabul ederler (Gölpınarlı 2016: 6). 

Horasan Pirlerinin Hacı Bektaş’ın Hacılığını Kabul Etmesi 

Horasan pirleri Hacı Bektaş’ın hacı olmasını ve kerametlere sahip olmasını kabul 
etmezler. Lokman-ı Perende onlara bunun mümkün olabileceğini söylese de onlar kanıt 
isterler. Bunun üzerine Hacı Bektaş Horasan pirlerine avucunun ortasındaki yeşil beni 
gösterir. Bu benin aynısı Hz. Ali’nin avucunda da vardı. Bunu gören Horasan pirleri Hacı 
Bektaş’tan özür dilediler ve ona teslim oldular. Bunun haricinde Hacı Bektaş, Horasan 
pirlerinin karşısında susam yaprağı üzerinde namaz kılar. Bunun sonucunda Horasan 
pirlerinin de hünkârı olur (Gölpınarlı 2016: 7-8). 

Bedahşan Ülkesinin Halkı 

Bedahşan ülkesinde yaşayan halk kâfirdi. Sürekli Horasan iline akın ederlerdi. Bir 
savaşta Müslümanları yendiler ve önemli komutanları esir aldılar. Horasan ilinin valisi 
Ahmet Yesevi, Allah’a dua etti ve ondan yardım istedi. Allah onu Hacı Bektaş ile 
buluşturdu. Hacı Bektaş Bedahşan halkı ile savaştı ve onları yendi. Bu savaş sırasında 
Hacı Bektaş’ın Allah’tan istekleri oldu. Allah Hacı Bektaş’ın duaları ile Bedahşan’ı 
karanlık bir yer yaptı. Hacı Bektaş’a bir ejderha yolladı. Ejderhadan korkan halk 
Müslüman oldu. Bir süre sonra tekrar kâfir oldular ama Hacı Bektaş’ın yağmur 
yağdırmaması, evlerde aydınlanacak ışık yaktırmaması, sularını akıtmaması üzerine 
Müslümanlığa geri döndüler. Hacı Bektaş’ı kendilerine padişah yapmak istediler ama o 
kabul etmedi. Bir güvercin olup Ahmet Yesevi’nin yanına uçtu (Gölpınarlı 2016: 12). 

Ahmet Yesevi’nin Halifeleri 

Ahmet Yesevi’nin doksan dokuz bin halifesi vardır. Bu halifelerden bir kısmı 
Ahmet Yesevi’de bulunan bazı emanetleri istediler. Bu emanetler bazı eşyalardı ve Hz. 
Peygamber’den o zamana kadar gelmişti. Fakat Ahmet Yesevi bu emanetleri alacak 
kişinin seçilmiş biri olduğunu onlara iletti. Halifeler bunun üzerine utandılar ve başlarını 
öne eğdiler. Bu sırada Hacı Bektaş geldi ve yine bazı kerametlerini gösterdi. Emanetler 
kendiliğinden Hacı Bektaş’a ulaştı. Halifeler de ona mürit oldular (Gölpınarlı 2016: 16). 

Rum Ülkesinin Erenleri 

Hacı Bektaş Türkistan’dan Rum ülkesine hareket eder. Yolda Necef’e uğrar. 
Burada çileye girer. Necef’teki erenler, Hünkâr çileden çıkınca elini, ayağını öptüler. Hacı 
Bektaş Rum ülkesine gelince elli yedi bin Rum erenini huzuruna davet etti. Rum erenleri 
bu daveti kabul etmediler. Bunun üzerine Hacı Bektaş parmağı ile bir işaret yapınca Rum 
erenlerinin seccadeleri altlarından kayboldu. Rum erenleri Hünkâr’ın huzuruna çıkmayı 
kararlaştırdılar ve onun huzuruna çıktılar. Seccadelerinin Hünkâr’ın huzurunda serili 
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olduğunu gördüler. Onun kim olduğunu öğrenmek istediler. Bu sırada gökten bir duman 
indi. Bu dumanın üzerinde besmele ile başlayan bir icazet vardı. Erenler bunu gördüler ve 
Hünkâr’ın müridi oldular (Gölpınarlı 2016: 20). 

Koyunların Hacı Bektaş’a Doğru Yürümesi 

Hacı Bektaş Rum ülkesinde olduğu bir zamanda yolculuk etmekteydi. Bir yerden 
geçerken yol kenarındaki koyunlar onun üzerine doğru yürüdüler. Çoban koyunları 
toplamaya çalışsa da başarılı olamadı. Koyunlar ısrarla Hacı Bektaş’a gitmek istediler. 
Bunun üzerine çoban, onun Allah dostu biri olduğunu anladı ve “koyun kadar aklım yok 
mu” diyerek Hünkâr’a himmet eyledi (Gölpınarlı 2016: 21). 

Sineson Köyü 

Hacı Bektaş Sineson adlı bir Hıristiyan köyüne vardı. Bu köyde çavdar ekmeği 
pişerdi. Ayrıca bu köyde buğday yoktu. Köylüler Hünkâr’a çavdar ekmeği ikram ettiler. 
Hünkâr da onlara “çavdar ekin buğday biçin” diye dua etti. Bu dua kabul oldu ve çavdar 
ekip buğday biçtiler. Bu durum hala devam etmektedir. Bu sebeple bu köyün sakinleri 
her yıl Hacı Bektaş’ın makamına gelirler ve adaklar adarlar, kurbanlar kesip dualar 
ederler (Gölpınarlı 2016: 24). 

Kavgacı Köy 

Hacı Bektaş Ucasar adlı bir köye vardı ve kalacak yer istedi. Köydeki biri 
“köyümüzde kavga var, şimdi kabadayılar gelir seninle de kavgaya tutuşur, şimdi kimse 
konuk kaygısında değil” dedi. Bunun üzerine Hacı Bektaş “kavgadan kurtulmasınlar” 
diye söz etti. Bu andan itibaren o köylüler boş yere kavga eder dururlar (Gölpınarlı 2016: 
24). 

Açıksaray Köyü 

Hünkâr Açıksaray adlı bir köye vardı ve oradaki bir gelinden yiyecek istedi. Gelin 
ona bir parça ekmek ile biraz yağ verdi. Hünkâr “artsın eksilmesin, taşsın dökülmesin” 
diye dua etti. Gelin eve gelince yağ küpünün dolup taştığını gördü. Sonra Hünkâr’ın 
peşine düştü. Yanında kaynanası da vardı. Hünkâr’ın Kızılırmak üstünde namaz kıldığını 
gördüler. Dönüp köy halkına haber verdiler. Köy halkı ise “böyle bir Allah dostu bizim 
köyümüzden geçti de görmek nasip olmadı” diye üzülüp Hünkâr’ın peşine düştüler. Bu 
durum Hünkâr’a malum oldu ve orada bir ardıç ağacının içine gizlendi. O ağaç hala 
durmaktadır ve adı Devcik Ardıçtır (Gölpınarlı 2016: 25). 

Beştaş’ın Tanıklığı 

Hacı Bektaş, Sulucakarahöyük’te yaşadığı zamanlarda köy halkı tarafından kabul 
edilmediği zamanlar oldu. Kendisine sürekli art niyetle yaklaşanlardan biri de Saru 
adında biriydi. Bir gün Hünkâr köyün sığırını gütmekteydi. Saru da sığırlarını getirdi 
fakat Hünkâr Saru’ya “ben senin sığırlarını gütmem” dedi. Buna rağmen Saru, sığırlarını 
orada bıraktı. Hünkâr orada bulunan Beştaş’a dönerek “tanık olun, kurt yerse benden 
değildir” dedi. Saru’nun sığırlarını kurt yedi. Saru bunu köy halkına bildirdi. Köy halkı 
Hünkâr’a kızacak oldu fakat Hünkâr tanığı olduğunu söyledi. Köylüler de o tanıkları 
dinlemek istediler. Hünkâr onları Beştaş’a götürdü. Köylüler buna çok şaşırarak “bu 
taşlar mı şahitlik yapacak?” dediler. Allah’ın izni ile taşlar dile geldi ve her şeyi anlattılar. 
Köylüler de Hünkâr’dan özür dileyip Saru’ya lanet ettiler (Gölpınarlı 2016: 32). 

Kara Fakı’nın Namaz Kıldıramaması 

Hacı Bektaş Alacık adlı bir köye vardı. Köy halkı ile sohbet etti. Akşam namazı 
vakti gelince hep beraber namaz için hazırlandılar. O köyde yaşayan Kara Fakı adlı bir 
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imam Hünkâr’ın önüne geçip namaz kıldırmak istedi. Tekbir aldı. Namaza durdu. Fakat 
aklına hiçbir sure gelmedi. Cemaat namazı bozdu. Hünkâr ona “her yanın kara olsun” 
diye söyledi. O ve onun soyundan olan herkes yanı kara hastalığından öldüler. Başka bir 
hastalıktan hiç korkmadılar (Gölpınarlı 2016: 33). 

Hünkâr’ın Ayaklarının Kayaya Gömülmesi 

Hünkâr bir gün seyranda iken bir köylünün balçık kardığını gördü. Ona yardım 
etmek istedi ve balçığı yoğurmaya başladı. Bunu gören köylü “onu yoğurmak kolay gel 
de şu kayayı yoğur, sana gönülden muhip olalım” dedi. Hünkâr kayanın üstüne çıktı ve 
ayakları ile kayayı çiğnedi. Kaya hamur gibi oldu. Bunu gören köylü diğer köylülere 
koştu ve haber verdi. Hepsi de Hünkâr’ın ayaklarına kapandı (Gölpınarlı 2016: 33). 

Kavus Han ve Yanındakilerin İmana Gelmesi 

Karadonlu Can Baba adlı bir eren vardı. Hünkâr’ın emrindeydi. Bir gün Kavus 
Han’ın göçünü durdurdu ve onların imana gelmesini istedi. Kavus Han ve yanındakiler 
onu bir kazana attılar ve içine su doldurup kaynatmaya karar verdiler. Uzun bir müddet 
sonra kazanı açtılar ama Can Baba’ya hiçbir şey olmamıştı. Çünkü o Hünkâr tarafından 
görevlendirilmişti. Buna çok şaşırdılar ve onu ateşe atıp yakmaya karar verdiler. “Eğer 
yanmazsan imana geleceğiz” dediler. Can Baba bunu da kabul etti ve ateşte de yanmadı. 
Sonrasında bir de zehir içti yine bir şey olmadı. Bunu gören Kavus Han ve yanındakiler 
Müslüman oldular (Gölpınarlı 2016: 43). 

Kitlesel Hareketlerin Psikolojik Analizi 

Kitlelerin Özellikleri ve Yapısı 

Kitleyi meydana getiren bireyler kim olursa olsun; yaşama tarzları, işleri, güçleri, 
karakterleri veya zekâları ister benzer ister ayrı olsun, kalabalık durumuna gelmiş 
olmaları onlara kolektif bir ruh aşılar. Bu anlamda kitle geçici bir mahlûk gibidir. Kolektif 
şuur içinde bireylerin düşünsel yetenekleri ve kişilikleri silikleşir. Farklı özelliklere sahip 
bireyler aynı özelliklere sahip olanlar arasında kaybolur (Le Bon 2012: 20). Bu teoriye 
dayalı olarak; Vilâyet-nâme’de Horasan halkının padişah seçiminde gösterdiği tutum, 
Nişabur halkının Hacı Bektaş’a baş eğmesi, Horasan pirlerinin teslimiyeti, Bedahşan 
ülkesindeki halkın yaklaşımı ve ortak hareket etmeleri, Sineson köyündeki halkın Hacı 
Bektaş’ı anması, Açıksaray köyündekilerin Hacı Bektaş’ın peşinden gitmeleri, Kavus Han 
ve yanındakilerin Müslümanlığı kabulü örnekleri kitlenin kolektif bir yapıda hareket 
ettiğini göstermektedir. Bu kitlesel hareketlerde bireysel bir sorgulama görülmemekle 
beraber itirazların ve kabullerin de toplu olarak yapıldığı göze çarpmaktadır. 

Kitlelerin genel karakteristik özelliklerinden biri de kendilerini kolayca telkine 
kaptırabilmeleri ve çabuk inanır olmalarıdır. Ne kadar tarafsız olduğu düşünülürse 
düşünülsün kitleler çoğu defa etkilenme ve dikkatle bekleme durumundadırlar. İlk 
yapılan telkin derhal bulaşarak bütün zihinlere kendisini kabul ettirir ( Le Bon 2012: 29). 
Eserde Bedahşan halkının tutumu, köy halklarının Hünkar’a bağ eğmeleri, pirlerin ve 
erenlerin teslimiyeti bu teoriye dayanak oluşturmaktadır. Ortaya konan bu kitlesel 
hareketlerde söz konusu kitleler her zaman inanmaya hazır durumda görünürler ve bazı 
durumlarda kanıt istemeleri bile inanmalarını hızlandırıcı bir etken olarak göze 
çarpmaktadır. 

Kitleler üzerinde tespit edilmiş bir başka özellik de duyguların abartılı ve basit oluşudur. 
Telkin ve sirayet yoluyla hisler çok hızlı yayıldığından katılımlar sonucunda o hissin 
kuvveti o derece artmış olur. Kitle duygularının abartılması ve sadeliği onları şüpheden 
ve kararsızlıktan uzak tutar. Ortaya atılan herhangi bir şüphe derhal tartışma kabul etmez 
bir gerçeğe dönüşür (Le Bon 2012: 38). Horasan pirlerinin Hacı Bektaş’ın hacılığını kabul 
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etmesini anlatan bölümde bunun somut örneği görülmektedir. İlk olarak Hacı Bektaş’a 
inanılmaz ama onun avucundaki yeşil beni, Hz. Ali’yi hatırlatması sebebiyle göstermesi 
ortadaki şüpheyi hemen kaldırır ve duygular bir anda tersine döner. Hacı Bektaş’a şüphe 
ile yaklaşanlar çok kısa bir zamanda onu el üstünde tutarlar. 

Kitlelerin Fikirleri 

Fikirler pek sade bir şekil aldıktan sonra kitleler tarafından anlaşılabildiklerinden 
dolayı halk arasında yayılmaları ve tutunmaları için çoğu defa bunların tersi bir 
değişikliğe uğramaları gerekir. Biraz felsefi ve bilimsel fikirler bahis konusu olunca 
tabaka tabaka kalabalıkların seviyesine inmek için zorunlu olan değişmelerin derinliğini 
müşahede etmek mümkündür. Bu değişmeler kitlelerin mensubiyetine göre şekil 
değiştirir (Le Bon 2012: 48). Eserde bu duruma örnek olacak birçok olay yaşanmaktadır. 
Olaylar arasındaki ortak özellik ise Hacı Bektaş’a muhalefet olan her kitlenin çok derin 
açıklamalara ihtiyaç duymadan ikna olmalarıdır. Bu ikna olma durumlarında kitlelerin 
fikirlerini değiştirmek için geniş açıklamaların, bilimsel temelli konuşmaların 
kullanılmadığı görülmektedir. Fikirleri tersine çevirmek için olağanüstülükler yeterlidir. 
Beştaş’ın dile gelip Hacı Bektaş’a tanıklık etmesi sonucunda köy halkının Saru’ya karşı 
olumlu olan fikirleri tersine dönmüştür. Hacı Bektaş’a da daha derinden bağlanmışlardır. 

Kitleleri İnandırma Yöntemleri 

Kitlelerin üzerinde etki bırakmak isteyen kişiler daima onların duygularına hitap 
ederler. Hiçbir zaman mantıksal değerlendirmelere yönlendirmezler. Aklın ve mantığın 
kitleler üzerinde bir etkisi yoktur ( Le Bon 2012: 88). Hacı Bektaş’ın, karşısında olanlara 
karşı göstermiş olduğu kerametler ve onları hemen inandırması da bu teoriyi doğrular 
niteliktedir. O dünya görüşünden ve İslami yoldan asla geri dönmez. Bütün hareketleri 
İslami yol üzerine şekillenmektedir. Bunun yanında ermiş kişiliğini insanlara kabul 
ettirmek için herhangi bir konuşma, açıklama yapmaz. Eserde okuyucuya verilen mesaj 
onun sadece Allah yolunda hareket etmesidir. Bu doğrultuda, mantık dışı olan 
kerametlerin okuyucu üzerinde de etki bırakması amaçlanmıştır. 

Canlı varlıklardan birkaçı bir araya gelir gelmez, bunlar ister hayvan ister insan 
kalabalığı olsun, içgüdüsel olarak bir reisin yani bir önderin emri altına girerler. İnsan 
topluluklarında önderlerin büyük bir rolü vardır. Onun iradesi, fikirlerin gerçekleştiği bir 
kaynak olur. Kitle, çobanına sadık bir sürüdür (Le Bon 2012: 92). Eserde yer alan Ahmet 
Yesevi, Tapduk Emre gibi şahıslar bu önder sınıfına girmektedirler. Onların himayesi ve 
emri altında olan kişiler onlara sorgusuz bir şekilde itaat ederler. Onların liderliği veya 
kararları sorgulandığı takdirde bir keramet ile liderlikleri perçinlenir. 

Kitle Çeşitleri 

Elias Canetti, Kitle ve İktidar adlı kitabında kitleleri; mütecaviz kitleler, kaçış 
kitleleri, yasak kitleleri, karşıtına dönme kitleleri ve şölen kitleleri olarak sınıflandırmıştır 
(Canetti 2014: 50). Mütecaviz kitle, çabucak ulaşılabilecek bir hedefe dayanır. Hedef bilinir 
ve açıkça tanımlanmıştır. Hedefin beyan edilmesi kitlenin oluşumu için yeterlidir. Herkes 
olayın içinde yer almak ister. Bu kitle hızlı büyüyen bir kitledir çünkü hedefinde bir risk 
yoktur. Kitle içinde bulunmak bireysel riski azaltır. Eserde Bedahşan halkı bu tarz bir 
kitleye örnektir. Bu halk sürekli Müslümanlar üzerine saldırılar düzenler. Müslümanların 
önemli komutanlarını esir alırlar. Hacı Bektaş ile karşılaştıktan sonra Müslüman olurlar 
fakat birçok kez vazgeçerler. Bu halk mütecaviz kitlenin eserdeki somut örneğidir. Diğer 
bir örnek ise halkı sürekli kavga eden köydür. Bu köyün halkı Hacı Bektaş’ın da 
bedduasına maruz kalarak anlamsız bir kavgaya devam ederler. 
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Kaçış kitlesi bir tehditle yaratılır. Herkes kaçar ve herkes kitle ile birlikte 
sürüklenir. Tehlike herkes için aynıdır. Bu tehlike belli bir noktada kesifleşir ve orada 
ayrım tanımaz. Bir şehrin sakinlerini ya da belli bir inanca bağlı olanları ya da belli bir dili 
konuşan herkesi tehdit edebilir. İnsanlar birlikte kaçarlar çünkü kaçmanın en iyi yolu 
budur. Birlikte aynı heyecanı duyarlar ve birinin enerjisi diğerinin enerjisini de artırır. 
İnsanlar birbirlerini aynı yöne iterler. Bir arada oldukları sürece tehlikenin dağıldığını 
hissederler. Eserde Horasan ilinde yaşayan halk bu kitle türüne örnek gösterilebilir. Bu 
halk Bedahşan halkının saldırılarına maruz kalır ve toplu olarak bir kurtuluş beklerler. Bu 
kurtuluş yolu ise Hacı Bektaş’tır.  

Yasak kitleleri reddetmeyle oluşur. Bir araya toplanmış çok sayıda insan o zamana 
kadar kendi başlarına yapmış oldukları şeyi yapmayı reddederler. Ansızın ortaya çıkan 
bir yasağa uyarlar. Bu yasak müthiş bir etki yaratır. Bu yasak kitleler için bir emir kadar 
mutlaktır. Eserde Rum erenlerinin Hacı Bektaş’a karşı tutumları bu kitle çeşidine örnektir. 
Bu erenler kendilerini bir amaca hizmet eder durumda gördüklerinden dışardan gelen 
birine itaat konusunda birlikte hareket ederler ve kitlenin doğal yasağına uyarlar. Bir 
diğer örnek ise kitleye yasağı gösteren olaydır. Bu olayda Kara Fakı adlı bir imam, Hacı 
Bektaş’ın olduğu bir ortamda namaz kıldırmak istemiş fakat aklına bir sure gelmemiş 
dolayısıyla namaz kıldıramamıştır.  

Karşıtına dönme çeşitli tabakalardan oluşmuş bir toplumu gerektirir. Karşıtına 
dönme gereksinimi ortaya çıkmadan önce birinin hakkı ötekilerden fazla olan sınıfların 
net bir biçimde birbirinden ayrılması, insanların günlük yaşamlarında varlığını uzun 
zaman duyurmuş olmalıdır. Bu tabakalaşma, iç olaylar sonucunda gerçekleşmiş olabilir 
ya da üst konumdaki grup ast konumdakine emir verme hakkını ülkeyi fethederek ve 
böylelikle kendini diğerlerinin üstünde bir konuma yerleştirerek kazanmış olabilir. 
Kendilerini başkalarından üstün konuma koyan kişilere karşı geliştirilen savunma 
psikolojisi bireysel olarak pasif kalabilir ama topluluk halinde güçlü bir şekilde ortaya 
çıkabilir. Eserde Ahmet Yesevi’nin halifelerinin kutsal emanetleri istemeleri sırasında 
takındıkları tutum bu kitle türüne örnektir.  

Şölen kitleleri ise sınırlı bir alanda bir araya gelmiş insanların gevşeme atmosferi 
içerisinde hareket etmeleri kastedilir. Toplu eğlencelerde bulunan insanlar şölen kitlesine 
örnek teşkil etmektedir. Hacı Bektaş’ın doğumundan önce babasının bir yerde erenleri, 
dervişleri ve halkı toplaması, yedirip içirmesi ve onların duasını alması sırasında oluşan 
kitle bu kitle türüne örnektir. 

Sonuç 

Manâkıb-ı Hünkâr Hacı Bektâş-ı Veli “Vilâyet-Nâme” adıyla, Abdülbaki 
Gölpınarlı tarafından günümüz Türkçesine aktarılmış olan eserde Hacı Bektaş’ın efsanevi 
hayatı anlatılmaktadır. Eser Hacı Bektaş’ın ataları ve doğumu ile başlamakta, 
Türkistan’da, Horasan’da ve Anadolu’daki hayatı ile devam etmekte, ölümü ve sonrası ile 
son bulmaktadır. Bahsi geçen her devirde olağanüstü olaylar silsilesi vardır. 

Eserde Hacı Bektaş, tartışılmaz bir güce, sonsuz bir ilahî desteğe inanılmaz bir 
kabiliyete sahiptir. Olumsuz hiçbir özelliği yoktur. Hiçbir zaman yanılmaz ve yanlış yola 
sapmaz. Onun karşısında düşmanlarının kazanma ihtimali yoktur. Karşılaştığı en zor 
şartlarda bile bir olağanüstülükle galibiyete ulaşır. Bir yerden başka bir yere gitmesi 
saniyeler içinde gerçekleşir. Her türlü kılığa girebilir. Duasının kabul olması için 
beklemesi gerekmez. Dua etmesiyle duasının kabul olması arasında bir süre yoktur. 
Duasının da bedduasının da Allah katında karşılığı vardır. Kendisinin kutlu bir kişi 
olduğunu hiç kimseye açıklama gereği duymaz. Böyle bir şeye ihtiyacı yoktur. Kendi 
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üzerinde ve haricinde oluşan kerametler onun kutlu bir kişi olduğunun kanıtlanmasına 
fazlasıyla yeter.  

Eserdeki halk kitleleri göz önünde bulundurulduğunda iki çeşit kitleden 
bahsedilebilir. Birincisi liderlerinin sözü ile Hacı Bektaş’a baş eğen kitledir ki bu kitlelerde 
liderin sözü her şeyden üstündür ve tartışmasız kabul edilir. Ahmet Yesevi’nin 
halifelerini buna örnek gösterebiliriz. İkinci kitle ise Hacı Bektaş’ın gösterdiği kerametler 
sonucu kendisine baş eğen kitledir. Bu topluluklarda da ilk olarak şüphe vardır ama 
ortaya çıkan olağanüstü bir durum bu şüpheyi anında ortadan kaldırmaktadır. Çünkü 
bahsi geçen olağanüstü durumlara muhalefet edecek bir seçenek yoktur. Mesela 
Bedahşan halkının Müslümanlığı terk etmesi sonucu Hacı Bektaş dua eder ve ülkeleri 
sonsuz bir karanlığa mahkûm olur. Bu durumun düzelmesi için halk tekrar Müslümanlığı 
seçer. 

Hacı Bektaş’ın ulu bir kişi olduğunu kabul eden kişiler ve halklar huzura ererler 
ve kendilerine kötülük bulaşmaz. Fakat kabul etmeyenlerin başı beladan kurtulmaz. 
Ayrıca Hacı Bektaş’ın nüfuzuna ters hareket eden kişilerin ve halkların da sonu kötü olur. 
Hacı Bektaş ayak bastığı her yerde yeterli saygıyı görmelidir. Kalbi razı olmalıdır. Aksi 
hallerde kötü sonuçlar ortaya çıkar. Kaldı ki Hacı Bektaş’ı gören koyun sürüsü bile onun 
peşinden gitmektedir. İnsanların gitmemesi anormal bir durumdur. 

Bu çalışmada, somut halk kitlelerini ve somut olayları ele alarak araştırmalarını 
şekillendiren Gustave Le Bon ve Sigmund Freud’un teorileri ile menkıbevi bir eser olan 
Velayetname’deki halk kitleleri incelenmiştir. Bu sebeple Le Bon ve Freud’un kendi 
eserlerinde detaylı olarak özelliklerini, yapılarını anlattıkları kitlelere aynı detayda 
Menakıpname’de rastlanmamıştır. Eserde yer alan kitlelerin düşünceleri, aksiyonları 
analize yer verilerek aktarılmamıştır. İlahî bakış açısı belli bir noktaya kadar 
kullanılmıştır. Hareketlerin ve düşüncelerin değişimi ani şekilde meydana gelmektedir. 
Bu durumdan hareketle eserde ilahî gücü sorgulamanın önüne geçildiği söylenebilir. 

Son olarak söylenebilir ki eserde yer alan kitlelerin tutumları, Müslümanlığa giden 
yolda olumsuzdan olumluya doğru bir değişim göstermektedir. Bu değişimin ana sebebi 
Hacı Bektaş’ın kudreti ve arkasındaki ilahî destektir. Kerametler de bu kudretin ve ilahî 
desteğin sonucudur. Kitlelerin bu tutumları eseri okuyan kişiler için bir mesaj 
durumundadır. Menakıpnamelerin yazılış amaçları ile paraleldir. 
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Barak Türkmenlerinde Halk Oyunları 
 

Folk Dances In Barak Turkmens 

Eser GENÇ 

Öz 

Halk oyunları doğadaki birtakım unsurların taklidi ve sosyal değişimin getirdiği duyguların 
sonucu olarak ortaya çıkmıştır. Özellikle oyunlarda hayvanların çeşitli mimik ve hareketlerle 
taklit edildiği görülür. Halk oyunları; insanların sevgilerini, heyecanlarını, hüzünlerini ve 
düşüncelerini belirtme aracı olarak insanlık tarihinden bu yana sergilenmiştir. Günümüzde 
ise halk oyunları farklı işlevlere bürünerek karşımıza çıkmaktadır. Bu oyunlar; eğlenme, 
protesto, toplumsal temsil, iletişim, kutlama, eğitimde kültürel aktarım, sağlık alanında yaşam 
kalitesini iyileştirici birtakım hareketler sağlaması gibi işlevlere sahiptir. Bununla birlikte halk 
oyunları; yapısı, içeriği ve çeşitli işlevleriyle toplumun kültürünü, kimliğini yansıtan halk 
bilgisi yaratmalarıdır. Barak Türkmenlerinde halk oyunlarının oluşumunda Osmanlı’nın 
iskân politikalarının etkisi büyüktür. Bu topluluk iskân politikaları neticesinde göçe zorlanmış 
ve iskânı halk oyunları ile protesto ederek isyanlarını figürlerine yansıtmıştır. Bu bağlamda 
Barak Türkmenleri halk oyunları yörenin kültürünü, yaşam tarzını, coğrafi yapısını ve 
iklimini yansıtmaktadır. Daha önce Barak Türkmenleri halk oyunları ile ilgili bağımsız bir 
halk bilimi çalışması yapılmaması bu konunun seçilme nedenidir. Bu çalışmada tespit edilen 
halk oyunları; literatür tarama, gözlem ve görüşme yöntemleri kullanılarak ortaya 
koyulmuştur. Barak Türkmenlerinin yaşadığı saha taranmış; halk oyunlarının icra ortamları, 
yapısı ve içeriği hakkında bilgi verilmiştir. Tespit edilen halk oyunları düğün, şenlik, sünnet 
töreni, kına gecesi gibi ortamlardan derlenmiş ve oyunların ortaya çıkış hikâyelerinden söz 
edilmiştir. Bu çalışmada Barak Türkmenleri halk oyunlarının tanıtılması ve böylelikle 
oyunların gelecek nesillere aktarılması amaçlanmıştır. 

Anahtar sözcükler: Barak Türkmen kültürü, halk oyunları, icra, işlev, yapı. 

Abstract 

Folk dances emerged as a result of imitation of some things in nature and the feelings brought 
about by social change. Especially it is seen that imitation of the animals with various mimic 
and motion in the folk dance. Since the history of humanity, folk dances have presented as a 
tool for indication of people’s love, excitement, suffers and ideas. Nowadays, folk dances 
appear other different forms of its function. This folk dances have many functions like that 
entertaining, protesto, social representation, communication, celebration, cultural transfers in 
education and raising life quality in health field. Besides, folk dances are the creatures of the 
public knowledge that reflects the culture and identity of the society with its structure, 
content and various functions. Effects settlement policy of the Ottoman have a big piece on 
the emergence of Barak’s folklore dances. Those reflected settlement policy the dance figures 
by protesting. In this respect, Barak Turkmen folk dances reflect the culture, lifestyle, 
geographical structure and climate of the region. The fact that there has not been an 
independent folklore inquiry on Barak Turkmens folk dances is a reason for preference. Folk 
dance of this inquiry is determined by scraning literature and using observation and 
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interview methods. The area where the Barak Turkmen lived is scanned and Information is 
given about the performance environments, structure and content of folk dances. The 
determined folk dances were compiled from weddings, festivities, circumcision ceremony and 
henna night vs. like environment and were mentioned this story of dances how emerge. In 
this study, it is aimed to explain the folk dances of Barak Turkmens and thus transfer the 
dances to future generations. 

Key Words: Culture of Barak Turkmens, folk dances, executive, function, structure. 

Giriş 

Folklor; bir toplumu anlamamızı sağlayan, toplumun maddi ve manevi kültürel 
geleneklerini ortaya koyan, örf ve âdet araştırmalarını sistematik bir şekilde derleyen ve 
inceleyen bir bilim alanı olarak karşımıza çıkmaktadır. Folklorun kapsamı içindeki 
konulardan biri de halk oyunlarıdır. Bu bağlamda ilk önce oyun kavramından söz etmek 
gerekir. Oyun: “İyi vakit geçirmeye yarayan, belli kuralları olan eğlence. Müzik eşliğinde 
yapılan hareketlerin bütünü. Bedence veya kafaca yetenekleri geliştirmek amacıyla 
yapılan, çevikliğe dayanan her türlü yarışma. Hile, düzen, desise, entrika.” (TDK Türkçe 
Sözlük 1998: 1711) anlamları taşımaktadır. 

Türkçede oyun kavramı incelendiğinde diğer dillere nazaran kullanım alanının 
çeşitlilik gösterdiği görülecektir. And’a (2019: 36) göre, Türkçede oyun ve oynamak 
sözcüğünün pek çok anlamı vardır. Çocukların oyunu, dans, dramatik gösterim, kâğıt ve 
zar gibi baht oyunları, sporla ilgili eylemler oyun sözcüğüyle anılagelmiştir. Tanzimat 
döneminde tiyatronun Türkiye’de oynanmaya başlanması ve Namık Kemal gibi 
yazarların oyun kavramını yazılı tiyatro metni olarak kullanılması oyunun tiyatro metni 
olarak yaygınlaşmasına sebep olmuştur. Bunlarla birlikte oyun almak, birine oyun etmek, 
oyun havası, oyun kâğıdı gibi anlamlarda da kullanılmıştır. Ayrıca Farsça “bâz” ekiyle 
yapılan oyunbaz kelimesi hileci ve güzel oynayan anlamında kullanılmıştır. Oynaya 
oynaya derken hoşnutluk manası ortaya çıkar. Oyun kelimesinden oyunbozanlık ve 
oyuncak kelimeleri de türemiştir. 

Dans tarihçileri yaptığı bilimsel araştırmalar sonucu insanlığın yarattığı ilk sanatın 
dans ve müzik olduğu sonucuna ulaşmışlardır. Örneğin Türk mitolojisinde bu kelimenin 
“şaman” anlamında kullanıldığı görülür. Oyun sözcüğü sadece şaman için kullanılmamış, 
Türkistan’da şamanın gerçekleştirdiği dini törenlerin tümüne de adını vermiştir. “Oyun 
sözcüğünün çeşitli anlamları düşünüldüğünde, bunların hemen pek çoğunu şamanın 
büyüsel törenindeki çeşitli öğelerde içerildiği görülür. Şaman bu törenlerde dans ediyor, 
ses ve çalgı ile müziğini yapıyor, yüz kaslarını kullanarak, karnından sesler çıkararak 
taklit ve dramatik öğelere başvuruyor ve şiir okuyordu. Böylece oyun kelimesi tiyatro, 
dans ve türlü seyirlik oyunların kökeni şamanda ve onun eyleminde toplanmış 
oluyordu.” (And 2019: 37). 

Homo Ludens (oyuncu insan) kavramından söz eden Huizinga (1994: 10-11), 
konuya farklı bir bakış açısı getirerek oyunun kültürden önce olduğunu ileri sürmüştür. 
Oyunun kültürün ve rastlantının sonucu değil aksine kültürlerin teşekkülünde başlıca 
etken olduğunu dile getirmiştir. Bu görüş; oyunun tarihi vakaların, dinin, ritüellerin ya da 
işin sonucu olarak ortaya çıkmadığını söyleyerek önemsiz birtakım uygulamalar olarak 
değerlendirilemeyeceğini anlatmaktadır. 

Halk oyunları veya halk dansları oyun genel kavramı içerisinde yer alan bir 
bölümdür. Oyun kavramının yarış, temsil, çocuk oyunları, seyirlik oyunları, tiyatro, dini 
uygulamalar içinde gerçekleştirilen ritüeller gibi birçok anlamı bulunmaktadır. Halk 
oyunları ise oyun kavramı içerisinde pek çok alt gruptan sadece birisidir. Oyunun 
harekete ve estetiğe dayalı görsel bir türüdür. 
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Eroğlu’na (1999: 33) göre halk oyunları: “Ait olduğu toplumun kültürel değerlerini 
yansıtan, bir olayı, bir sevinci, bir üzüntüyü ifade eden, orijini din ve büyü ile ilgili (majik 
ve kültik) olan, müzikli (bir müzik aleti eşliğinde veya bir müzik aleti olmaksızın el ayak 
gibi organlar veya bıçak, kılıç-kalkan… vb. araçlarla tempo tutarak veyahut da şarkı, 
türkü söylemek suretiyle yaptıkları müzikten tempo alarak) olarak, tek kişi veya gruplar 
halinde icra edilen, ölçülü, düzenli hareketlerdir.”. Halk oyunlarının oynanış tarzı, oyun 
esnasındaki hareketler ve icra edildiği ortamlar vb. bu durumla ilişkili hikâyelerden 
kaynaklanmakla birlikte bunların koreografi özellikleri vardır. Bireysel ve toplu halde 
oynanan oyunların birlikte eğlenmenin ve sosyal beraberliğin nişanesi şeklindedir. 

Son yıllarda halk oyunları üzerine yapılan çalışmaların il ve ilçe bazında yapıldığı 
görülmektedir. Oysa kültür sahaları kesin çizgilerle birbirinden ayrılmamaktadır. 
Eroğlu’na göre halk oyunları idari ve siyasi sınırlarla sınırlandırılmamalıdır. Kültür 
unsurları böyle sınırlandırmaların ötesinde bir yayılma göstermiştir. Her ile bir halk 
oyunu repertuvarı yakıştırması doğru bir yaklaşım değildir. Kültür sınırlamalarını iller 
bazında yapmak yerine kültür sahaları ve bölgeleri üzerinde göstermek ve buna göre 
tasnifler ve araştırmalar yapmak yeğlenmelidir. Bunun aksine bir tutumun gelişmesinin 
nedeni Türkiye’ de kültür bölgelerini belirlemeye yönelik çalışmaların eksikliğinden 
kaynaklanmaktadır (Eroğlu 2017: 69). Bu sebeple halk oyunlarının coğrafi bölgeler 
bakımından incelendiği çalışmaları görmekteyiz. Nitekim geçmişteki il sayısı ile 
günümüzdeki il sayısı arasında önemsenecek derecede artış bulunmaktadır. Günümüzde 
bazı illerin geçmişte bazı illerin ilçeleri konumunda olduğunu bilinmektedir. Örneğin 
Kilis, Gaziantep’ten ayrılarak il olmuştur. Kısa bir zaman diliminde farklı bir kültürel 
yapının oluşması ve bir halk oyunları çeşitlemelerinin olması mümkün değildir. Kaldı ki 
araştırmamızın konusu olan Barak Türkmenleri sürekli göç halinde ve dağınık 
yaşamışlardır. Bugün başta Gaziantep’in Nizip’inde olmak üzere Karkamış ve Kilis’in 
Suriye sınırı dolaylarında yaşamlarını sürdürmektedirler. Yine Şanlıurfa ve Adıyaman’ın 
muhtelif yerlerinde az da olsa bulunmaktadırlar. 

Türk halk oyunlarının teşekkülünde Orta Asya kültürü, İslam kültürü, Anadolu 
kültürü ve Batı (Avrupa) kültürü gibi evreler vardır (Çakır 1989: 60). Barak kültüründe ise 
halk oyunları daha çok Orta Asya kültüründen Şamanizm izleri taşımakla birlikte 
Anadolu’nun çeşitli yerlerinden günümüz Barak Ovası’na göçün ve iskânın yeri 
büyüktür.  

1. Halk Oyunlarının Tür, Biçim ve İçerik Özellikleri 

Halk oyunları ve türkülerimiz ulusal bilincimizde kayıtlı kültürel hafızamızı 
yansıtan önemli unsurların başında gelmektedir. Halk oyunları sadece birtakım 
hareketlerin sahnelendiği bir icra ortamı değildir. Aynı zamanda müzik, kıyafet ve 
enstrümanların da eşlik ettiği kültürel bir mozaiktir. Bu unsurlar birlikte 
değerlendirildiğinde arka planda verilmek istenen mesajlar daha iyi kavranabilir. Çünkü 
halk oyunları her yörede ve bölgede kimi zaman daha dar sahalarda farklı giyim ve 
müzikle sergilenir. Bu durum halk oyunlarının özünü kavramamız için iyi birer 
göstergedir. 

Halk oyunları toplumun bilinçaltının ürünleridir denilebilir. Özellikle bazı 
oyunların tarihi hadiselerin hafızası olduğu görülür. Bu sebeple kültür taşıyıcılarıdır. 
Çünkü toplum duygu ve düşüncelerini söz müzik ve birtakım estetik hareketlerle 
anlatmaya çalışır. Sözün yasaklandığı yerde mesaj iletme aracı olarak oyunlar devreye 
girmiştir. Oyunların icrasıyla halkın toplumsal hafızası sürekli yenilenir ve gelecek 
kuşaklar bu aktivitelerden nemalanır. Böylece kültürel ögeler nesilden nesle aktarılır. 
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Halk oyunları içerik olarak değerlendirildiğinde birçok efsanenin ve hikâyenin de 
konusunu teşkil eder. “İlk insanlar duygularını ve düşüncelerini anlatabilmek için doğada 
bulunan hayvanları çeşitli mimik ve hareketlerle taklit etmeye çalışmışlardır. Bu ses ve 
taklitlerin birleşiminden ise halk oyunları ortaya çıkmıştır. İçinde zekâ, yetenek ve eğlence 
unsuru barındıran halk oyunlarının kökeni; Şamanların icra ettikleri ritüellerde kutsal ve 
güçlü kabul ettikleri yırtıcı kuşların kartalın hareketlerini taklit etmelerine dayanır. Bu 
yüzden bugün halk oyunlarında çeşitli hayvan motiflerine yer verilmektedir. Bingöl’e ait 
bir halk oyunu olan Kartal oyunu da kartalın av sırasındaki hareketlerinin taklit 
edilmesiyle ortaya çıkmış bir oyundur.” (Irmak 2016: 90). Görüldüğü üzere insanlar 
çevrelerindeki yabani yaşam süren kartal, kurt, tilki ya da dağ keçisi gibi hayvanları halk 
oyunlarında sergilemişlerdir. 

Halk oyunları Anadolu’nun çeşitli yörelerinde farklı isimlendirilmelere konu 
olmuştur. Bu isimlendirmeler tür özelliklerine göre yapılmaktadır. Halay, zeybek, horon, 
bar, hora, karşılama ve bengi gibi adlandırmalar araştırmacıların da üzerinde fikir 
birliğine varamadığı ihtilaflı bir konudur. Böyle bir tasnif yapılması halk oyunlarının 
farklı coğrafi çevrelere ait olmasından kaynaklanmaktadır. Örneğin Güneydoğu Anadolu 
bölgesi halay bölgesi olarak görülmektedir. Bununla birlikte halaya sadece bu bölgede 
değil aynı zamanda Doğu Anadolu ve İç Anadolu’da da rastlanır. “Çünkü örneğin bir 
yörede Halay adı taşıyan oyunlar olabileceği gibi, başka isimler alan geleneksel oyunlar 
da bulunabilir. Bunların hepsine halay demek doğru değildir. Bu adlandırmalar daha çok 
yörelerdeki oyun oynama, oyun etme geleneği ile ilgilidir.” ( Eroğlu 2017: 72). 

Araştırmacıların geçmişten günümüze halk oyunlarında tanımlama çalışmaları 
yaptığı görülmektedir. Özellikle biçim kavramı üzerinde duran Cemil Demir Sipahi (1975: 
21-42) dört madde üzerinde yoğunlaşmıştır. Bunları şöyle sıralamıştır: Sıra Biçimi, Halka 
Biçimi, Karşılama Biçimi ve Nokta Biçimi. Bunlar içerisinde sıra biçimini; görünüşlerine 
göre, cinsiyete göre, mesafeye göre ve yönlerine göre çeşitli alt başlıklar halinde 
incelenmiştir. Sipahi çok yönlü hareketlerin daha çok halay bölgesindeki oyunlarda 
görüldüğünü söylemiştir. O karşılama biçimini tür olarak görmez. Çünkü iki ya da daha 
fazla kişinin yüz yüze gelerek oynanmasından dolayı ortaya çıkan biçim, bütün türlerde 
mevcuttur. Karşılama biçimi ülkemizin çeşitli yörelerinde oynanır. Gaziantep, Kilis ve 
Adıyaman yörelerinde sergilenen bu oyunlar daha çok düğüne gelen konukları 
karşılamak üzere çalınan müzikle beraber icra edilir. Halay bölgesinde halk oyunları 
genel olarak sağa doğru devam eder. Bu oyunlar içerisinde halay başı bazen halaydan 
koparak bazı figürler yapar. Bu figürlerin hüner isteyen oyuncular tarafından 
sergilendiği, bu esnada halayın geri kalanının alkış ve tempo tutarak yerinde saydığı ve 
özel birtakım hareketler gösteren başoyuncunun halayı tekrardan hareketlendirdiği 
görülür.  

Halk oyunlarının içeriklerine bakıldığında öne çıkan en önemli özelliğin mahallîlik 
ve yerellik olduğu görülür. Aynı coğrafya üzerinde halk oyunlarında benzerliklerin 
görülmesinin ardında büyük pay etnolojik ve sosyal etkenlere aittir. Diğer etkenlere; yöre 
insanının kalıp davranışları, kavgalar, savaşlar, arazi anlaşmazlıkları, vahşî hayvanlardan 
korunma, hasat, barış örnek olarak verilebilir. Bu tutum ve davranışlar bazı araç 
gereçlerin oyunlarla bütünleşmesini sağlamıştır. Oyun icrasında kalkan, kılıç, kama, sopa, 
tabanca, tüfek, fişek, bıçak gibi savaş aletleri; orak, elek, tırpan, gibi tarım aletleri 
kullanılan malzemeler arasındadır (Bali 2017: 82). 

Halk oyunları oynandığı yöre ve bölge hakkında bizlere bilgiler verir. Halk 
oyunları kimi zaman ismini o yörenin coğrafyasından alırken kimi zaman da yaylaya 
göçün insanlar üzerinde bıraktığı derin izlerini bizlere yansıtır. Tabiat olaylarından 
kaynaklı birtakım isimlendirmelere gidildiği de olur. Gökkuşağının yedi renginden olan 
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ana renklerin halk oyunlarına isim verdiği de olmuştur. Ayrıca çiçek, sebze ve meyve 
isimlerinden yola çıkarak benzetmeler yoluyla da halk oyunlarımız isimlendirilmişlerdir 
(Şenol 1993: 312). Bu isimlendirmelere örnek olarak şunlar söylenebilir: 

 Yöre İsmiyle Anılan Oyunlar: Sivas halayı, Balıkesir bengisi, Gerede zeybeği, Tonya 
kız sallaması vb.  

 Meslek ve Çeşitli Olaylarla Bağlantılı Oyunlar: Arabacı, Gemici, Kasap, Eşkıya, 
Kasnakçı Oduncu, vb. 

 Sayı Adlarıyla Anılanlar: İki Ayak, Üç Ayak, Dört Ayak, Dokuzlu Yarım Çardak, 
İkili, İki Parmak zeybeği vb. 

 Kişi Adlarıyla Anılanlar: Ayşe Bengi oyunu, Koca Arap, Ata barı, Kamil Bey, Şeyh 
Şamil Temur, veya Timur Ağa, Hasan Paşa, Haççam zeybeği, Sinanoğlu zeybeği, Hanım 
Ayşe vb.1 

Türkiye büyük bir coğrafyaya sahiptir. Dolayısıyla mevsim çeşitliği ve değişikliği 
sık görülür. Bu durum bölgelerde ve yörede yaşayan insanların hem halk kültürüne hem 
de bu engin kültürün bir parçası olarak değerlendirilen halk oyunlarında kendini 
göstermiştir. Eroğlu (1995: 19) bunu şöyle anlatır: “Çok sıcak yerlerde danslar akıcıdır, 
kaslar fazla zorlanmaz. Gece gündüzle arasındaki iklim durumu çok keskin olarak 
ayrılmış yerlerde kuvvetli ile yumuşak hareketler arasındaki belirginlik, yumuşakta serte 
veya sertten yumuşağa birden geçişler gösterir, ayağı yere sert basmalar bulunur. Yaz ile 
kış arasında büyük ısı ayırımı bulunan yerlerde uzun cümleler, danslarda belden iki yana 
sallamalar görülür, baş ve ayak dansa yön verir, kolların ayakların hareketi karışıktır. 
Gece ile gündüz arasında eşitlik bölgelerde; Hareketlerde vuruşlarda eşitlik ve dengelilik 
bulunur. Hele nemli yerlerde aşırı canlılık görülmez. Soğuk yerlerde hareket güçleşir, 
kaslar gerilir, adımlar ve hareketlerin başı, sonu iyi belirlenir.” Coğrafi olarak dağlık olan 
bölgelerde oyunlar oyuncular içerisinde daha sıkışık bir düzen görülürken daha düzlük, 
geniş alanlara ve ovalara inildiğinde oyuncuların birbirinden bağımsız hareket ettiğini 
görürüz. Örnek olarak Gaziantep, Şanlıurfa, Adıyaman, Erzurum, Kars, Van ve Sivas gibi 
illerimizde birlik ve beraberliğin getirdiği yardımlaşma ve dayanışmayı ve saydığımız bu 
son durumun neticesini görmek mümkündür.  

  Halk oyunları tarihsel çıkış serüveni araştırıldığında bu oyunların kökeninde bazı 
ritüellerin olduğu görülür. Başlangıçta dini, törensel niteliklere sahip oyun geleneği 
zamanla yeni işlevlere bürünerek bugünkü haliyle karşımıza çıkmaktadır. Bu işlevlerin 
başında toplumsal, eğitim, iletişim, eğlenceli vakit geçirme, kutlama, protesto işlevi gibi 
işlevleri sayabiliriz. Bu işlevlerin yanı sıra sağlık sektöründeki yeni gelişmeler ve yapılan 
yeni araştırmalar halk oyunlarının estetik yönünü ortaya koymuştur. Halk oyunlarının 
çeşitli figürler ve adımlarla ortaya koyulan yapısı sağlık alanında da kullanılmaya 
başlanmıştır. Halk oyunları ve dansların yaşam kalitesini artırmaya yönelik yeni bir 
iyileştirici işlevi, misyonu olduğunu ve bu alanda yapılan çalışmalar olduğunu 
görüyoruz. Güzeloğulları (2005: 118-131) yüksek lisans tez çalışmasında Gaziantep 
yöresine ait bazı halk oyunlarının adım cümlelerinin Doktor Sibel Eyigör’ün desteği ile 
Ege Üniversitesi Fiziksel Tıp ve Rehabilitasyon Merkezi’nde egzersiz programına 
alındığını ve sonuçların hastalar üzerinde oldukça olumlu seyrettiğini söylemiştir. 
Egzersiz uygulanan grubun uygulanmayan gruba karşı fiziksel ve zihinsel sağlıklarında 
iyileşmeler görüldüğü tespit edilmiştir. 

                                                           
1 https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-80209/halk-oyunlari.html [Erişim Tarihi: 28.02.2021]  

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-80209/halk-oyunlari.html
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A. Lomax, halk danslarının iletişimsel boyutuna ilişkin görüşler ortaya koymuştur. 
Ona göre türkü söyleyen insanların örgütlenmesi ile aynı kültüre sahip insanların çalışma 
hayatında büyük benzerlikler vardır. İş hayatında çalışanların örgütlü olmaması ile aynı 
zamanda o kültürün müzik stilinde, solo veya tek okuyucunun baskın durumda olması 
bunu örnekler. Türkülerin genellikle ağır bir içeriğe sahip olmasının toplumsal 
kökenleriyle açıklanabileceğini söylemiştir. A. Lomax bu yaklaşımını halk danslarına da 
uygulamıştır. Onları kişisel bir olayın dışında sosyal bir icrasının olduğu tezini ileri 
sürmüştür. Ona göre hayatın olağan akışı içerisinde “insanlar önemli bir işlerini 
görürken”, “ata binerken”, “ekip biçerken”, “dükkânda çalışırken” nasıl bedensel 
hareketler yapıyorlarsa öyle dans ederler. Lomax, oyuncunun dans etme tarzı diğer 
oyuncular üzerindeki etkisi, izleyici ve oyuncu arasındaki ilişki ve bundan doğan iletişimi 
karmaşık ilişkilerin sentezi olarak görmektedir (Çobanoğlu 2020: 198-99). 

Tanımlardan anlaşılacağı üzere halk oyunu göze ve kulağa hitap edecek şekilde 
düzenlenen, ölçülü ve dengeli hareket yoluyla icrasında etki ve estetik bir heyecan 
yaratan, ekseriyetle ses birimlerinden meydana gelen, halk müziğiyle harmanlanmış, 
hareket ve müziğin birleşmesidir. Halk oyunları; ait olduğu yörenin kültürünü, adet ve 
örflerini yansıtmanın yanında gerisinde bir hikâyesi veya efsanesi olan bir sevinci, bir 
olayı, bir üzüntüyü ifade eden tarihi kaynağı ile din, büyü ve avcılık ile ilgili olan müzikli 
olarak bireysel veya topluluk halinde icra edilen ölçülü ve düzenli hareketlerdir. 

2. Yöntem 

Bu çalışma nitel bir araştırma ile ortaya koyulmuştur. “Nitel araştırmalarda 
gözlem, görüşme, odak, grup görüşmesi ve doküman inceleme gibi veri toplama 
yöntemleri kullanılabilmektedi.r” (Çokluk vd. 2011: 96). Veri toplama yöntemi olarak 
görüşme, gözlem ve doküman inceleme yöntemi tercih edilmiştir. Bu yöntemlerden 
özellikle görüşme yönteminin tercih edilmesinin sebebi görüşme sırasında sorulan 
soruların yanıtlanma oranının yüksek olması, karşılıklı etkileşim ve düzeltme 
ihtiyaçlarının anında giderilmesi gibi diğer tekniklere göre üstünlük sağlamasıdır. 
Görüşmeler; oyunun yapısını, hareketlerini ve ortaya çıkış hikâyelerini iyi bildiği 
düşünülen başta halk oyunu eğitmeni iki yerel oyuncu ve konu hakkında bilgisi olan 
diğer meslek gruplarından kişilerle gerçekleştirilmiştir. Yine bu meslek gruplarından 
seçtiğimiz bazı kaynakların uzun zamandır halk oyunları yarışmalarında bölgeyi temsil 
ettikleri kendi ağızlarından ifade edilmiştir. Ayrıca görüşme gerçekleştirilenler arasında 
teknik konuların dışında yöreyi ilgilendiren önemli konularda, görüşüne başvurmak 
üzere önder ve halktan kişilerle de görüşme gerçekleştirilmiştir. Katılımcıların görüşleri 
yazıya geçirilmiştir. Bu görüşmeler kültürel görüşmeler olarak nitelendirilebilir. 

Gaziantep’te gerçekleştirilen görüşmelerde katılımcıların oyunlar hakkındaki 
duygu ve düşünceleri yer yer ihtilaflı olmakla birlikte görüşler genel manada 
örtüşmektedir. Yine çeşitli icra ortamlarında yapılan gözlemler bu görüşleri teyit 
etmektedir. Görüşmeler esnasında daha önce kararlaştırıldığı üzere kaynak kişilerden 
kişisel arşivlerini yanında bulundurulması istenmiştir. Kaynak kişiler anlatılanların kayda 
geçtiği süre zarfında elindeki fotoğrafları ve belgeleri paylaşmıştır.  

3. Barak Türkmenleri 

Baraklar Güneydoğu Anadolu’da, ekseriyetle Gaziantep’in Nizip, Oğuzeli, 
Kargamış ilçe ve köyleri ile Kilis’ te dağılmış halde yaşamaktadırlar. Kuzey sınırının Fırat 
kenarında Belkıs köyüne kadar dayandığı görülür. Güneyde ise Kargamış çevresinde 
Suriye sınırında yaygın bir yerleşime sahiptirler. Bu yerleşim alanına aynı zamanda Barak 
Ovası adı verilmektedir. Onları birbirine bağlayan ve zengin kültürlerinin günümüze 
ulaşmasını sağlayan en önemli unsur örf ve âdetlerindeki birliktir (Tanyol 1952: 71). Barak 
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Türkmenleri, Orta Asya’dan göçe tabi olmuş bir Türkmen aşiretidir. 19.yy’da konargöçer 
hayattan yerleşik hayata geçmişlerdir. Özellikle Osmanlı döneminde birkaç defa zorunlu 
iskâna ve göçe tabi tutulmuşlardır. Bu göçler Baraklar için acılı ve sancılı olmuştur. 
Baraklar bu göçlerle ilgili acılarını türkülerinde ve bu türkülerinde sıklıkla yer verildiği 
halk oyunlarında anlatmışlardır. Beydili Aşireti’ne mensup “Taşdemir” adlı şair Rakka 
iskânını şöyle dile getirmiştir: 

  Dövülür davullar iniler dağlar, 
  Harbiler çağrışır analar ağlar. 
  Gürleyip Feyhana konduğu çağlar, 
  Şemsettinden ubur etti Beydilli 
 
  Kadıoğlu Yusuf Paşa gelende, 
  Yalan dünya benim derdi Beydilli, 
  Seksen bin evla Rakka’ya iskân olanda, 
  Tayı muvaliyi kırdı Beydilli.                 (Özbaş 1958: 6) 

Şiirde iskâna tabi tutulan insan sayısının 80-85 bin arası olduğu görülmektedir. 
Ancak bunların yanında dört bin kişinin de çalgıcılar grubu (abdallar) olduğu 
araştırmalarla ortaya konmuştur. İskân işi büyük bir disiplin ve takip altında yapılır. Bu 
göçlerin yapıldığı zaman diliminde birçok hadise yaşanmış, otoriteye karşı çıkılmıştır ve 
bunun neticesinde devlet tarafından sert tedbirlere başvurulmak zorunda kalınmıştır. 
Göçe tabi tutulan Barak Türkmenleri birçok sıkıntı yaşamıştır. Çünkü dönemin 
şartlarında göç uzun, ağır ve sancılı olmuştur. Abdalların göçe eşlik etmesi göç esnasında 
ortaya çıkan bizim de araştırmamızda yer vereceğimiz halk oyunlarının çeşitliliğini 
artırmıştır. Günümüzde ortaya zengin bir halk oyunu çeşitlemeleri çıkmıştır.  

Baraklar Horasan’dan Osmanlı’nın Otlukbeli Savaşında Akkoyunlara yenilmesi 
sonucu 16. yy başlarında Anadolu’da Sivas ve Yozgat bölgesine Uruz Bey komutasında 
87.000 çadır halkı olarak göç etmişlerdir. Burada bölge halkıyla anlaşamayan Baraklar 
daha sonra 21 Aralık 1691 iskân “fermannamesi” ile “Firuz Bey” önderliğinde bugünkü 
yerleşim alanlarına sevk edilmişlerdir. Sürgün hareketi sonrası birçok oba beyi isyan 
etmiş ve idam edilmiştir (Şanda 2018:19-22) Göç sürecini ve Osmanlı’ya bakışın izleri şu 
dörtlükte kendine yer bulmuştur: 

  Firuz Bey’den Muslu Bey’e bir selam, 
  Gelin bu ellerden göçelim dedi. 
  Al-i Osman oğluna karşı durulmaz, 
  Vakitlice arayı açalım dedi.      (Karkamış Kaymakamlığı 2006: 20-21). 

Barak Türkmenlerinde özellikle halk türküleri, halk şiirleri ve halk oyunları çok 
gelişmiştir. 
  Deve, koyun çoktur insan kalaba, 
  Susuz hayvan inileşir çöllerde. 
 
  Dedemoğlu der ki aşkın bağından, 
  Aşırdılar bizi Yozgat dağından, 
  Anadolu Sivas şehri sağından, 
  Bizden sonra bir nam kalsın ellere   (Kılıçkıran 1973: 11) 

Yukarıda Dedemoğlu’na ait şiirin bir bölümü verilmiştir. Dedemoğlu ve 
Kılınçoğlu adlı âşıkların şiirleriyle ifade etmeye çalıştığı göç hikâyesi Türkmen aşiretleri 
ile Osmanlı’nın arasının açıldığını göstermektedir. Zira bu türkü ve şiirlerden de 
anlaşıldığı üzere yola nasıl devam ettikleri, kaç ev oldukları, çöllerde hayvanlarının nasıl 
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susuz kaldıkları anlatılmıştır (Köksel 2019: 4-5). Barakların öylesine zengin bir sözlü 
kültürü mevcuttur ki bugün hala Barak odalarında şiirler, türküler ve bu türkülerin de 
konu olduğu göç hikâyeleri anlatılagelmektedir. 

4.1. Barak Halk Oyunları 

Baraklar Oğuz boylarından Beydili’nin oymaklarından biridir. Kökenleri tüm 
Türkmenler gibi Orta Asya’ya dayanıyor. Beydili’ye tabi olmuş birçok oymaklar 
bulunmaktadır. Bunlardan birisi de Barak Ovası’dır. Barak odalarında da söylenen iskân 
havaları oda içerisinde bağlamayla ve zurnayla söylenir. Anadolu’da sözlü kültür 
geleneğinin hazinesi olarak nitelendirilecek Barak öyküleri sadece türkülülerle dile 
gelmekle kalmamış halk danslarına da yansımıştır. Barak iskân türküleri gibi Barak halk 
oyunları da son derece ilginç bir anlatıma zenginliğine sahiptir. Baraklar, Horasan’dan bu 
göç sürecinde yaşanan sözlü kültür geleneği içerisinde, birtakım iskân edilen bölgeye has 
ve o bölgeden gelen süreklilik içerisinde türküleriyle, oyunlarıyla beraber gelmişlerdir. 
Bunları sözlü kültürün harekete ve hareketlerin anlamlandırılmasına çevrildiği yerde halk 
oyunlarını görüyoruz. 

Baraklarda bilhassa halk oyunları ve halk türküleri çok gelişmiştir. Bu oyunlar 
insana dair her şeyi anlatır. Hüzün, savaş, mutluluk, hasat temaları sıklıkla görülür. 
Oyunların tarihsel kökü incelendiğinde yüzyıllar öncesinde gelen konargöçer kültürün ve 
geleneklerinin izleri görülür. Hayvancılığa ve ziraata dayalı bu kültürün ve hayatın 
getirdiği zorluklara karşı gösterilen birlik ve beraberliğin oyunlarda izlerinin olduğu 
görülür. Düğünlerde halayların Barak Türkmenlerinin kültürünü yansıtması açısından 
önemi büyüktür. Davetlilerin oyuna katılımları düğünü onurlandırmak manasına gelir. 
Bu yüzden düğün sahibi kadınlar duman çıkaran külleri bir kürek veya benzeri araçla 
oyuncuların önünden geçirir. Bu uygulamaya üzerlik adı verilir. Oyuncuları nazardan 
koruma, kötü ruhları kovma anlamına gelir. Bu gelenek oyunlarda Şamanizm’in izlerini 
görmemiz bakımından önemlidir. Bu oyunlardan Hasan Dağı, Kaba ve Düz-Şirvani 
oyunları yörenin göçe reaksiyonunu, tarihini ve kültürel hafızasını doğrudan yansıtması 
bakımından öne çıkmaktadır. Ağır Halay diye tabir edilen bu oyunlar erkeklere özgü 
olup ekip başına özel sololarla oynanır. Kadınlara özgü Karşılama oyunları ise daha çok 
kına gecelerinde oynanır. 

 

Fotoğraf 1: Yöre Kıyafetleriyle Bir Halk Oyunları Ekibi, K.8: Ayşe Sorguncu Kişisel Arşivi, 
Gaziantep, 24 Kasım 2019. 

4.2. Barak Halk Oyunlarının İcra Ortamları 

Araştırma alanımız içerisinde yer alan Gaziantep ve Kilis illerinin muhtelif 
yerlerinde çeşitli ortamlarda halk oyunları oynanmaktadır. Düğün, sünnet düğünü, kına 
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gecesi, asker uğurlama vb. halk oyunlarının sergilendiği ortamlardır. Bununla birlikte 
halk oyunları sahneye taşınmıştır. Günümüzde bu alanda yarışmalar düzenlenmektedir. 
Ayrıca önemli günlerde ve devlet büyüklerinin karşılandığı zamanlarda oynanmaya 
devam edilmektedir. Genel bir değerlendirme yapıldığında halk oyunları hem oynayanın 
hem izleyenin eğlendiği bir ortamda icra edilmektedir. 

4.3. Barak Halk Oyunları ve Oyunların Yapısı  

Halay oyun türü çoğunlukla Doğu Anadolu, İç Anadolu ve Güney Doğu Anadolu 
bölgelerinde görülmektedir (Eroğlu 1995: 119-127). Yörede sıklıkla oynanan halay 
oyunları halay türüne ait özellikleri içinde barındırır. Bu oyunlar özellikle figür çeşitliliği 
müzikal anlamdaki zenginlik bakımından önemli bir yere sahiptir. Genellikle kadınlı 
erkekli beraber oynanır. Şekil olarak düz, daire ya da yarım daire formatında oynanır. 
Eroğlu (2017: 73)’na göre Halay: “Davul ve Zurna eşliğinde toplu olarak oynanan en az 2-
3 kişiden başlayarak genişleyebilen toplu, düz dizi halinde ve disiplinli bir şekilde 
oynanan kadın ve erkek karışık el ele tutularak halka teşkil eden ve muntazam ritimlerle 
ayal vurularak oynanan oyundur. Halaylar tek veya çok bölümlü olabilir. Tek bölümlü 
halaylar tek melodi ve tek ritimlidir. Ancak aynı melodinin ağır olarak devam ettiği 
halaylar da vardır. İki bölümlü halaylarda iki ayrı ritim ve melodi vardır. Ağır başlayan 1. 
Bölüme ağırlama, daha hızlı ve ritmik olan ikinci bölüme ise hoplatma, yelleme, yeldirme, 
yürütme gibi adlarla bilinir. Üç bölümlü halaylarda genellikle üç melodi ve 3 değişik ritim 
vardır. Bunlar ağırlama ile başlar, yürütme ile devam eder, hoplatma ile son bulur. Dört 
bölümlü halaylarda ise dört değişik melodi ve ritim vardır. Oyun yavaştan başlar ve 
gittikçe hızlanarak devam eder. Çok bölümlülük, yalnızca melodi ve ritim yapısıyla ilgili 
değil, hareket cümlelerinin çokluğu ile de ilgili olabilmektedir.”  

Karmaşık ve oldukça fazla figür yapısı olan bazı oyunlar anlatılırken ayrıca alt 
başlık olarak oyunun oynanış şekline yer verilmiştir. Benzer ve sade yapıya sahip halk 
oyunları ise tek başlık altında öykülenmeleriyle birlikte incelenmiştir. Bazı oyunlarda 
sadece melodi ve ezgi değişikliği görülmektedir. Bu sebeple birbirinin varyantı olarak 
kabul edilir. 

4.3.1. Hasan Dağı Oyunu 

Bu oyun adını Aksaray ile Niğde arasında bulunan dağdan almıştır. Türkmenlerin 
konargöçer bir yaşam sürdürdüğü değerlendirildiğinde burayı sıklıkla yayla olarak 
kullandıkları bilinmektedir. Dağ Türk kültürü açısından kutsal olarak nitelendirilmiştir. 
Özellikle Hasan Dağı’nın önemi hem bu özelliği hem de Türkmen topluluklarının 
konargöçer bir yaşam tarzı sürdükleri göz önüne alındığında daha net anlaşılacaktır. 
Bunun sonuçlarından birisi de ağır hava diye nitelendirilen bu halk oyununa adını vermiş 
olmasıdır. Ağır oyunlar çoğunlukla adını yürüyüş ritminden alır. Hasan Dağı oyunu ise 
bir toplumun hafızası olması nedeniyle kültürel temellere dayanmaktadır. Türk 
kültüründe Şamanizm ve mitolojik evrelerde ortaya çıkmış birtakım ritüellerin izleri 
vardır. Bu oyun incelendiğinde saydığımız bu ritüellerin canlandırılması söz konusudur. 
Zira adımlar ve figürlerde oyuncuların kendine has hareketler göstermesi, kartal ve 
kurtların taklit edildiğini gösterir. Ayrıca göçün de bu oyun üzerindeki etkileri büyüktür. 
Barak Türkmenleri geçmişte birçok göçe zorunlu tutulmuşlardır. Bu göçlerin esnasında 
develer binek ve yük aracı olarak kullanılmışlardır. Aynı zamanda Türkmenlerin 
konargöçer bir yaşam sürdürdükleri düşünüldüğünde yetiştirdikleri hayvanların onlar 
açısından önemi ortaya çıkacaktır. Hem besin hem geçim kaynakları olan koyunlar ile 
göçü tasvir eden devenin bu oyunun teşekkülünde etkin role sahip olduğu 
değerlendirilmektedir. Oyunlardaki diz çöküş hareketleri devenin diz çöküşüyle 
ilişkilendirilir.  
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Göçebe yaşam koşullarının topluluklar üzerinde birtakım etkileri vardır. 
Bunlardan biri de Barak kadınlarının giyimlerinde kendini göstermiştir. Özellikle üç etek 
adı verilen giysiler, Türk kültürü açısından önemli bir yeri olan atlara binmekte kolaylık 
sağlaması bakımından tercih edilmektedir. Bu giysilerin üç parça olması bundan ileri 
gelmektedir. Aynı şekilde kadınlarda oyunlar sırasında fes takılmamasının nedeni 
yerleşik hayata geç geçildiğinin bir nişanesidir. Yine, oyunlardaki bazı figürlerin kurda 
karşı sürüyü korumayı çağrıştıran hareketlere benzer olduğu görülür. Türk halk 
oyunlarının genel özelliklerine bakıldığında bu oyunların iklim, coğrafya, tarihsel süreç, 
inanç sistemi, ekonomik koşullar vb. etkenlere dayalı olarak şekillendiğini görüyoruz. 
Hasan Dağı oyunu da bu etkenlerin de içerisinde bulunduğu kolektif tasavvura bağlı 
olarak oymak-oba bilinci çerçevesinde ortaya çıkmıştır. 

  Coğrafyası daha dağlık alanlara gidildiğinde iletişimin daha pratik usullere bağlı 
ve sesli yapıldığı görülür. Oyunda davul ve zurnanın kullanılmasının sebebin bu olduğu 
değerlendirilmektedir. İklimi daha soğuk yerlere gidildiğinde oyunların hızlandığını 
sıcak iklimlere gidildiğinde ağırlaştığını söyleyebiliriz. Tarihi süreç göz önüne alındığında 
bozkır yaşam tarzının geçmişte insanları canlı ve uyanık tuttuğu görülmüştür. Obalar 
arası çekişme ve kavgalar uzun süren savaş yılları, sürü için otlak arayışları, avlanma bu 
yaşam tarzının bir parçası olarak bu oyuna yansımıştır. Hasan Dağı oyunu aynı 
zamandan bir deneyim aktarımı oyunudur. Çünkü Hasan Dağı oyununun başoyuncusu 
aynı zamanda obanın ya da oymağın en yaşlı ve deneyimli kişisi unvanına sahiptir. 
Oyuncu sayısı kimi zaman beş yüz kişiye kadar ulaşır. Beş yüz kişinin aynı anda 
senkronize olması oyunun aslında bir kervan olduğunu bizlere anlatır. Yaşlı oyuncu adeta 
bilinmezliklerle doludur. Çünkü oyunu yönlendirir, geri kalan oyuncular başoyuncunun 
temposuna uyarak hareketleri tekrarlar. Dolayısıyla oyunun gizemi ve otantik yapısı 
korunmuş olur. 

Yukarıda sayılan hususlar oyunu sadece figürler ve hareketler bakımından 
etkilememiştir. Ayrıca giyimler özelinde de etkilerini görebiliriz. Kızların ve kadınların 
giyimlerine bakıldığında yöreye has bir sonuç ortaya çıkmıştır. Yöredeki tabiriyle 
halaydaki kızların saçları sekiz belik(örgü)tir. Bu örgülerin dördü öne atılırken dördü de 
geriye bırakılır. Kızlarda başların sağ tarafında kulakların üzerinde bir çiçek göze çarpar. 
Bu çiçeklerin gelinlerde ve kadınlarda sol tarafta olması önemli ve dikkate değer bir 
unsurdur. Elbiselerin geneli canlı renklerden oluşur. Gelinlerin ve kadınların saçlarına 
bakıldığında ise altı beliklidir. Bu durum Orta Asya ve Altayların etkilerinin Anadolu’ da 
devam ettiğinin göstergesidir. Şu halk deyişleri bu durumu iyi bir şekilde açıklamaktadır: 

  Ormanda ne değerlidir?  
  Dört ayaklı samur değerlidir. 
  Halkta ne değerlidir? 
  Dört örgülü kız değerlidir. 

Hasan Dağı Barak Türkmen kültürünün sözlü kültüründe de önemli bir yer tutar. 
Zira dağ ve yayla kültürünün Baraklar üzerindeki etkisini anlatan şu ninni de bu 
durumun izleri görülür. 

  Hasan Dağının yazısı 
  Yayılır gelir kuzusu 
  Ak alnımın yazısı 
  Ninni kuzum sana ninni 

Oyunun Oynanışı: Hasan Dağı ağır hava halk oyunu sınıfındandır. Davul zurna 
çalmaya başlar, oyuncunun başlarda ağır hareketsiz kaldığı görülür. Bu bekleyiş en az 
yarım dakika sürer. Bu esnada oyuncuların başları yere eğiktir ve geçmiş hatırlanır. Daha 
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sonra halay başı ağır ağır hareket etmeye başlar. İlk başlarda oyuncuların diğer kısmında 
bir hareket gözlemlenmez. Daha sonra sırasıyla ikinci ve üçüncü oyuncu yavaş yavaş 
oyuna dâhil olur. Yani davul ve zurna çalmaya başladığında oyunun hemen başlamadığı 
görülür. Bu durum dikkate değerdir.   

Halayın bu şekilde başlaması aslında göçün getirdiği bir durumdur. İyice 
gözlemlendiğinde göç katarının kalkışının canlandırıldığını anlamak mümkündür. Halay 
bir kervan gibi sırasıyla teker teker ayağa kalkar. Halay başı ilk olarak sola diz vurur. İşte 
bu vuruş daha öncede bahsettiğimiz devenin diz çöküşüyle alakalıdır. Bu halaydaki 
sıralanışın göç nizamına uygun yapıldığı söylenebilir. Çünkü göçte olduğu gibi halayda 
da erkeklerden başlayıp kadınlara doğru bir diziliş söz konusudur. Başoyuncunun 
oyunun muhtelif yerlerinde kollarını iki yana açarak kartalınkine benzer kanat çırpınışları 
yaptığı görülür. Yine ani birtakım hareketler devenin balballamasına benzetilir. Oyunda 
kıvrak hareketler görülmez zira hareketli bir oyun değildir. Halay yöre ağzıyla bir dolam 
dönüldükten sonra tamamlanır. Halay esnasında kadınlardan zılgıt sesleri yükselir. Bu 
durumun erkekleri coşturmak ve harekete geçirmek üzere yapıldığı varsayılmaktadır. Bu 
ağır havanın devamında Şirvani gibi oyunlar düze geçişin habercisidir. (K.1, K.2, K.3, K.5, 
K.6, K.7, K.11, K.12, K.16, K.17, K.20, K.23, K.24, K.27). 

 

Fotoğraf 2: Hasan Dağı Oyunu, K.1: Eyyüp Ensar Yılmaz Kişisel Arşivi, Nizip. 

 4.3.2. Düz-Şirvani (Reşi Düzü) 

 Yörede en çok rağbet gören oyunlardan biri olma özelliğine sahiptir. Düz oyun 
icraları içiresinde değerlendirilir. Düz oyunların icrasından sonra heyecan ve coşkunun 
ortaya çıktığı yavaştan hızlıya doğru ilerleyen bir ritme sahiptir. Gaziantep-Nizip 
dolaylarında Hıyam, Keret, Çanakçı, Cağıt ve Kertışe gibi büyük ve zengin köylerin 
zamanında Reşi adıyla anıldığı Gaziantep’e bağlı bir nahiye olduğu bilinmektedir. Bu 
oyun ismini bu mıntıkaya verilen isimden almıştır. (K.1, K.2, K.3, K.5, K.6, K.7, K.8, K.10, 
K.12, K.13, K.15, K.16, K.21, K.23, K,25). Ertural (2006: 49), halay içerisinde bir oyuncu 
“Aşey veya Ceren” adıyla bilinen uzun hava türkülerini okurken grubun diğer kalanının 
oyunu icra ettiğini söyler. 

Oyunun Oynanışı: Oyun icrası tek bölümden yürüme ismi anılan bölümden 
ibarettir. Oyun sağ ayak geriye alınarak başlar, sol ayakla ileriye doğru adım alınarak 
sağa doğru yürüme adımı ile devam eder. Adımlar bu şekilde tekrar edilerek icrası 
devam ederken adım atışlarda hafif bir şekilde dizlerde yaylanma görülmektedir. 
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Fotoğraf 3: Düz-Şirvani(Reşi Düzü Oyunu), Gaziantep’i Geliştirme Vakfı Dijital Arşivi, Gaziantep, 
Eylül 2018. 

4.3.3. Kaba (Gaba) 

Yörede göç olgusunun üzerinde etkili olduğu bir diğer halk oyunu ise Kaba 
(Gaba) oyunudur. Öykülenmesi açısından şunlar söylenebilir: 

Gaziantep Üniversitesi Türk Halk Oyunları Bölümü öğretim görevlisi Yılmaz 
Kılınç “Göçün Türküsü” belgeselinde görüşlerini aktarmaktadır. Ona göre, Halaya kalkış 
göçün başlama sürecidir. Oyunun göçer esnasındaki tutum ve davranışları çökmesi ve 
kalkmasıyla o kervanın sürecini anlatmaktadır. Halay bir yanda bir kervandır, yavaş 
yavaş giden bir kervandır. Baştaki adam kervanın başıdır, aynı zamanda da göçün 
başıdır. İskân edilecek yere gelirken göç sırası başladığında baştaki bir beylik edası 
içerisinde oynar. Çünkü o göçün beyidir. Mendili tutması, titretmesi o göçe ve halaya 
hâkimiyeti kervana hâkimiyeti anlamında algılanmalıdır. Bütün o dört bin abdal 
dediğimiz aşiretlerden oluşan davul ve zurnacılar halaya başlangıçta o iskânın söyleniş 
tarzındaki olan dikliği ve sesin tiz noktasında gezinmelerini vurgular ve yansıtır. Sonra 
beyin mendilinin altında geçmek ona bir saygı unsuru olarak gösterir. Bütün davul ve 
zurnalarla birlikte o poşunun altında geçerek hem o beye hem kervana yani halaya 
saygınlığını gösterir. Abdal onun çökeceği yerde kendisi de çöker. Bazen iç içe girerler. 
Davulla ve zurna ile oyuncu arasındaki olgu bütünlük içerisinde bir haykırışa dönüşür. 
İskân isyana dönüşür. Bazen yumuşar dostluğa dönüşür, kardeşliğe dönüşür. Bu 
olguların hemen hepsini oyun üzerinde görmemiz bakımından Kaba oyunu önemli bir 
yere sahiptir.2 

Yöreyi en iyi temsil eden yörenin yapısal özelliklerini en iyi yansıtan oyundur. 
Yavaş tempoda başlayıp öylece sona ermesi sebebiyle bu adı almıştır. Yöre halkının çeşitli 
icra ortamlarda en fazla katılımın olduğu halk oyunudur. Özel birtakım hareketler ve 
figürler taşımaması bu durumun sonucudur. Herkes tarafından kolayca oynanabilir. 
Oyuncular serçe parmaklarıyla birbirlerine bağlanırlar. Dayanışmanın ve birlikteliğin en 
iyi temsil edildiği oyunlardan biridir. Kılınç (2002: 140)’a göre erkek halaylarında oyunu 
yönlendiren kişiye “baş seken” denilmektedir. Halaydaki oyuncular temel figürleri sağ 
bas sol bas hareketlerle ifa ederken başoyuncu yöresel tavır içerisinde ustalık ve 
hünerlerini göstermekte özgürdür. Başoyuncu halaya poşu veya yağlık denilen mendille 
bağlıdır. Bu durum halay başına aynı zamanda figürlerini icra ederken rahatlık 

                                                           
2 https://www.youtube.com/watch?v=zlVd3bFvMhg [Erişim Tarihi: 01.03.2021] 

https://www.youtube.com/watch?v=zlVd3bFvMhg
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kazandırır. Başoyuncu kısa ve sert ayak atışları ve halayı yönlendirmesi sebebiyle baskın 
konumdadır.  

Yöre halkına göre bu oyunda oyunu en iyi icra edenin kahramanlık, yiğitlik ve 
mertlik gibi kişilik özellikleri anlatılmaktadır. Özellikle kurtuluş günlerinde, törenlerde 
icra edilmesi dikkat çekicidir. Kabalarda başoyuncuların topluma kendisini beğendirme 
kaygısıyla estetik hareketler yaptığı görülmektedir. Kabalar müziksel açıdan da son 
derece önemlidir. Bu oyunlarda Barak Türküleri sıklıkla söylenir. Türkülerin ezgileri 
genellikle hüzünlüdür. Türkülerin dönemin sosyal yaşantısı hakkında bilgiler verdiği 
açıktır. Zira bu ezgilerin çoğunun Osmanlı Dönemi ve daha önceki dönemlere ait cereyan 
eden birtakım hadiselerin yansıması olduğunu söylemek mümkündür. Bu tanım itibariyle 
kabaların sözlerinin olduğu ve birer öyküyü anlattığı şeklinde yorumlanır. Daha önceki 
yapılan araştırmalara da bakıldığında yörede bulunan halk oyunları içerisinde Kabaların 
Tüm ve Yarım Kaba şeklinde ikiye ayrıldığı görülmektedir. Tüm kabalar doğaçlama 
yapılırken Yarım kabaların belli figür ve adımlarla yapıldığı görülecektir. Kabaların erkek 
oyunu olarak bilindiğini söylemek gerekir. Günümüzde ise kadın erkek karma şeklinde 
de oynandığı görülür. (K.1, K.2, K.3, K.5, K.11, K.12, K.14, K.17, K.26) 

4.3.4. Demircioğlu 

Yörede Garip halayı olarak da bilinip oynanmaktadır. Oyun adını Âşık Garip’in 
eserlerinden geçen öykülü türkülerden almıştır. Ağır halaylardan biri olarak bilinen bu 
oyunda türküler sesi kuvvetli birisi tarafından söylenirken oyunun ağır ağır devam ettiği 
görülür. Özellikle ağır halk oyunlarında bölgede türkülere yer verildiği görülmektedir. 
Halayların arka planında yatan anlamlara ve gizlere bu ezgisel veriler kaynaklık 
etmektedirler. (K.2, K.3, K.4, K.5, K.15, K.17, K.23, K.25) Âşık Gârip’in halayda söylenen 
türkülerinden biri şöyledir: 

  Gitme garip gitme yollar harami 
  Arap vurur, Türkmen alır paranı 
  Gurbet elde kimler sarar yaranı 
  Git garibim güle, güle gelesin. 
 
  Gitme garip gitme yollar merd olur 
  Her sinekler bir alıcı kurt olur 
  Seni eller alır(da) bana dert olur 
  Git garibim sağlık ile gelesin 
 
  Gitme garip gitme yollar çamurdur 
  Garibim yüreği daşdır demirdir 
  Yedi yıl dediğin hayli ömürdür 
  Git garibim güle güle gelesin.      (Arsunar 1960: 76-79) 

 4.3.5. Demirci 

 Bu oyunun icrası ile ilgili herhangi bir öykülenmeye rastlanılmamıştır. Oldukça 
karakteristik bir yapıya sahip özgün bir oyundur. Kadınlar tarafından oynanır, yanı sıra 
karma olarak da oynanır. Demirci üç figür sayılsa da peşi sıra gelen üç figür daha Demirci 
olarak kabul edilir. Yörede bu adı hangi sebeplerle aldığına dair bir bilgiye 
ulaşılamamıştır. (K.3, K.4, K.5, K.8, K.9, K.10, K.14, K.18, K.23, K.24) 

 Oyunun oynanışı: 
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 1. Kadın Versiyonu: Sağ ayak taban basar. Sol ayak taban basar. Sağ ayak taban 
basar. Sol ayak pençe kısmı sağ ayağın yanına çapraz vurulup çekilir. Sağ ayak sol ayağın 
önünde çapraz olarak biter. Bakışlar ayakların çekildiği yöndedir. 

 2. Karma Versiyonu: Birinci figür halay yönüne doğru öne, yana, yerinde olarak 
oynanır. Birinci figür iki bölümden oluşur. Birinci bölüm sağ ayak taban basarak başlar. 
Halay yönüne doğru üç adım alınarak gidilir. Son olarak sol ayak havadayken sağ ayağın 
yanına çapraz olarak pençe kısmı vurulup çekilir. Sol ayak geriye konur ve ikinci bölüm 
başlar. İkinci bölüm düzenli olarak diz kapağının önünden yere paralel olarak fırlatılır. 
Birinci figür adım alınarak aynen tekrarlanır. Sağ ayak sol tarafa çapraz olarak bağlanır. 
Baş, ayağı takip ederek sağa sola çevrilir. Sağ tarafta kalır. İkinci figür yerimizde veya 
yana doğru oynanabilir. Sağ topuk ve sol taban yaparak iki defa diz kırılır. Sağ basıp sol 
çekildikten sonra sol ayak pençe kısmı sağ ayağın yanına çapraz vurulup çekilir. Sağ ayak 
sol dizin önüne çekilir basılır sol ayak sağ dizin önüne çekilir basılır. Sağ ayak sol ayağın 
önünde çapraz olarak biter. Bakışlar ayağın çekildiği yöndedir. Sağ tarafta kalır. Üçüncü 
figür çift sol çift sağ çift sol yapılarak vücut dik olarak iki ayağın üstüne çökülür. 
Kalkarken sol ayak geriye taban basılır. Sağ ayak sol dizin önüne kadar çekilir sol ayak 
sağ dizin önüne kadar çekilir ve sol ayak çapraz olarak sağ ayağın önüne konur ayaklar 
dize kadar çekilirken bakışlar ayak yönündedir. Baş sağ tarafta kalır. 

 

Fotoğraf 4: Demirci Oyunu, Gaziantep Büyükşehir Belediyesi Dijital Arşivi, Gaziantep, 2019. 

4.3.6. Zellocan 

Güzelliği, hal ve hareketleri ile yörenin beğenisini ve takdirini kazanmış genç bir 
kızın oyunlarda taklit edilmesi sonucu ortaya çıkmıştır. Oyunun coşkulu ve hareketli bir 
şekilde icra edildiği görülür. (K.2, K.3, K.5, K.8, K.9, K.10, K.11, K.16, K.26) 

Oyunun Oynanışı: Demirci adı altında dördüncü figür olarak oynanır. Sağ ayakla 
başlanır sağ ayak taban basar sol ayak taban basar sağ ayak taban basar ve sol ayak dize 
kadar çekilir. Öne fırlatılır ve topuk vurulur ve topuk vurulur ve diğer ayağın yanına 
gelir. Sol ayak öne fırlatılır topuk vurulur. Diğer ayağın yanına getirilir. Sol ayak 
vurulurken vücut geriye doğru gider. Sağ ayak vurulurken vücut öne doğru eğilir. 

4.3.7. Dere Köyü Üç Ayağı 

Üç öne üç geriye yürüyüş şeklinde olması sebebiyle bu adı almıştır. Bu oyunu 
varyantlarından farklı kılan ezgisel ve ritmik değişikliklerdir. (K.1, K.2, K.3, K.5, K.6, K.7, 
K.8, K.9, K.12, K.13, K.16, K.25)  

Oyunun Oynanışı: Demirci adı altında beşinci figür olarak oynanır. Sağ ayak 
geriye çekilir. Sonra sol ayak geriye çekilir, tekrar sağ ayak geriye çekilir. Çift ayak 
üzerinde zıplanır sağ ayak üzerinde zıplarken sol ayak dize kadar çekilir ve önde taban 
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vurulur. Geriye çekilirken sağ zıplayarak öne fırlatılır, taban vurulur. Hareket sol ayakla 
tekrarlanır. Çift ayak üzerinde zıplayarak figür tamamlanır. 

4.3.8. Berde 

Bu oyun için de ulaştığımız kaynaklar tarafından herhangi bir öyküleme 
yapılmamıştır. Hareketli, kıvrak ve çok figürlü bir oyundur. (K.1, K.3, K.5, K.8, K.18, K.19, 
K.27)  

Oyunun Oynanışı: Demirci adı altında altıncı figür olarak oynanır. Sağ ayak 
geriye çekilir basılır sol ayak geriye çekilir basılır. Sağ ayak geriye çekilip basılırken çift 
ayak üzerinde zıplanır sol ayak dize kadar çekilir. Sağ ayak üzerinde zıplanır. Sol ayak 
hafif öne doğru uzatılır. Çift ayak üzerinde zıplanır. Sağ ayak hafif yukarı doğru 
kaldırılır. Çift ayak üzerinde zıplanır. Figürün tamamlanabilmesi için çift sağ çifte 
bitirmek gerekir. Altıncı figür aynen tekrarlanır. Sağ ayak dize kadar çekilir. Çift ayak 
üzerinde zıplanır ve figür tamamlanır. 

4.3.9. Dokuzlu 

Herhangi bir öyküleme olmamakla birlikte adım ve figür özellikleri sonucu bu 
oyunu aldığı değerlendirilmektedir. Yörede erkekler tarafından oynanır. Sert bir oyundur. 
(K.3, K.4, K.5, K.14, K.16, K.17, K.21, K.26, K.27) 

Oyunun Oynanışı: İlk figür eller omuzlarda olarak başlar. Eller omuzlarda sadece 
sol ayak pençe kısmına topuk üç defa kaldırılıp indirilir. İkinci figür zıplayarak sağ ayak 
öne dik olarak uzatılır. Pençe kısmı değdikten sonra sağ tarafa doğru tekrar vurulur. Çift 
ayak basılır. Sol ayak çekilir. Aynı hareket sol ayakla tekrarlanır. Çift ayak zıplanır. Sağ 
ayak dize kadar çekilir. Üçüncü figür sağ ayak sol tarafa doğru çapraz atılır. Sol ayak 
geride dize kadar çekilir sol ayak basar sağ ayak sol ayağın yanına gelirken sol ayak önde 
dize kadar çekilir sonra sağ ayak dize kadar çekilir. Vücut ayakla birlikte sola doğru 
döner. Dördüncü figür üç bölümden oluşmaktadır. Çökme öne gidiş ve geriye geliş. 
Çökme sağ ayak taban basılır ve çökülür. Sol ayak hafif kaldırılır ve basılır sağ ayak öne 
fırlatılır ve çökülür. Çöküşler pençe üzerinde olur ve vücut diktir ve çöküş üç defa 
tekrarlanır. İkinci bölümde çökmeden sonra sağ ayak pençe kısmıyla öne doğru üç adım 
yürünür ve sol ayak üç defa pençe kısmına kaldırılarak taban yapılır. Her tabanda “hey 
hey” denir. Öne gelirken vücut dik bakışlar öne doğrudur. Bakışlar sola doğrudur. 
Dördüncü figür üçüncü bölüm sağ ayakla taban basarak üç adım geriye gelinir. Beşinci 
figür çift basılır, sol ayak sağ dizin önünde pençe kısmı yeri gösterecek şekilde fırlatılır. 
Çift ayak basılır, sağ ayak sol dizin önüne çekilir. Çift ayak basılır aynı hareket sol ayakla 
tekrarlanır. Sağ ayak geriye hafif çekilir. Diğer ayağın yanına konularak figür tamamlanır. 
Baş, ayakları takip eder. 

4.3.10. Belley: Yörede karma olarak oynanır. Düz ve yarım daire formatında 
oynanır. Geçiş oyunu olarak kabalardan hareketli oyunlara geçişte sıklıkla oynanır. 
Bereketin ve bolluğun temsil edildiği oyunda buğday başaklarının rüzgârda temsil 
alınarak hasat dönemi anlatılır. (K.2, K.3, K.5, K.6, K.7, K.11, K.12, K.13, K.17, K.22, K.27) 

Oyunun Oynanışı: Birinci figür sağ ayakla başlar tabanlarla üç sayıldıktan sonra 
sol ayak öne dik uzatılır tekrar yerine getirildikten sonra bu defa sağ ayak dik uzatılır. 
İkinci figür önde kalan sağ ayak çekilerek başlanır. Sağ adımla koşarak sağ sol sağ yapılır 
çift ayak basılır. Sol ayak öne uzatılır. Yerine getirilirken çift basılır, sağ ayak atılarak iki 
defa tekrarlanır. 

4.3.11. Şekeroğlan: Sözlü ve yazılı kaynaklarda bu oyun için herhangi bir 
öyküleme yapılmamıştır. Oyun yürüme ve hoplatma bölümünde oluşmaktadır. Kadınlar 
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oyunu icra ederken oldukça zarif ve estetik davranırlar. Sevinç ve coşku ön plandadır. 
(K.1, K.2, K.3, K.5, K.8, K.9, K.10, K.15, K.16, K.20, K.21) 

Oyunun Oynanışı: Yörede her ne kadar kadın oyunu olarak bilinse de karma 
olarak da oynanır. Birinci figür sağ ayakla taban basarak sağ sol sağ yapılır. Son sağı 
basarken dizler kırılır ve pençe kısmına yükselir. Sol taban geriye basar belden eğilir. Sağ 
ayağın pençe kısmı aşağı gösterecek şekilde yukarı çekilir. İkinci figür yukarda kalan sağ 
ayakla yerinde koş koş hareketi iki defa yapılır. Pençe kısmıyla iki ayak çift çift yapılır. Sol 
taban geriye basılır, sağ ayak yukarıya çekilir. Sol ayak geriye çekilir, sağ ayak geriye 
çekilir. Çift ayak iki kez zıplanır. Sol ayak geriye taban basar ve sağ ayak diğer ayağın 
yanına gelir. Kadınlar oynadığı zaman sağ ayak hafifçe sağa doğru açılır. Sol ayak hafif 
kaldırılır basılır sağ ayak kaldırılıp öne doğru basarken dizlerden kırılır. Vücut öne doğru 
hafif eğilir ve sonra dikleşir ve dizler tekrar kırılır. Sol ayak geriye taban basar sağ ayak 
diğer ayağın yanına gelir kollar avuç içleri karşıya bakacak şekilde aşağıda iki yana 
açıktır. 

4.3.12. Koseyri 

Koseyri ismi, Hatay ilinde bir bölge ve ailenin adı olarak karşımıza çıkmaktadır. 
Dolayısıyla bu oyunun oluşum bölgesi Hatay ve civarıdır. Bu oyun zamanla kültürel 
yayılma alanını genişletmiş Barak Türkmenleri sahasında da oynanmaya başlanmıştır. Bir 
nevi ödünç alma yoluyla yakın coğrafyalarda oynanmaya devam edilmektedir. (K.1, K.2, 
K.3, K.5, K.6, K.7, K.14, K.17, K.20, K.26) 

Oyunun tarihi incelendiğinde Hatay’ın anavatana katılmasıyla birlikte ortaya 
çıkan sevincin ve coşkunun izlerini görmek mümkündür. Oyundaki ayak hareketleri 
yorgunluğun ifadesidir. Ayak hareketleri daha sonra hızlanır ve bu durum düşmana karşı 
hareketin simgesi olarak değerlendirilir. Sonrasında gelen ayağın yere vurulması 
düşmana vurulan darbenin göstergesidir ( Kalaycıoğlu 1998: 56). 

Oyunun Oynanışı: Yörede karma olarak oynanır. Birinci figüre sol ayak ile 
başlanır. Önce geriye sonra öne vurulurken dizler hafif kırıktır. Sol ayak diğer ayağın 
yanına getirilir zıplanır. Sol ayak öne basılır, yerine gelir ve çift çift iki kere zıplanır. İkinci 
figüre başlandığında sol ayakla yerinde bir defa taban vurulur. Sonra sol tarafa doğru 
hamle yapılır. Sağ ayak sola doğru öne konduktan sonra yerine gelir ve iki defa çift çift 
zıplanır. Vücut belden hafif hafif eğilir. Baş sola bakar. Üçüncü figüre geçişte çift çift 
yerine çift solda kalınır. Çift sol yapılır. Sol ayak taban vurulurken sağ öne dik olarak 
fırlatılır. Sağ ayak çapraz geriye koyulur. Sol ayak geriye çekilir. Sol ayak basarken sağ 
ayak öne fırlatılır. Yerine gelirken çift ayak bir kez zıplanır. Sol ayak dize kadar yukarı 
çekilir. Dördüncü figüre gelindiğinde sol ayak tabanı vurulur, sağ ayak geriden öne 
doğru tabanla iki defa vurulur. Vurulurken “hey hey” denir. Çift solda biter. Beşinci 
figürde yine sol ayak tabanı vurulur ve bu defa sağ ayak önde sol defa çapraz olarak iki 
defa fırlatılır. Çift ayak üzerinde zıplanarak figür tamamlanır.  

4.3.13. Meryem 

El ele tutuşarak sahneye giren oyuncu grubu oldukça hareketli ve coşkuludur. 
Grubun sonunda ise köyün güzel ve genç kızı gruptan ayrılarak sahnede tek başına 
figürler ve hareketler yapar. Oyun ismini bu güzel ve genç kızdan almıştır. Köydeki genç 
ve bekâr ahalinin her biri tek tek şanslarını deneyerek Meryem’in peşine düşer ve onun 
dikkatini çekmeye çalışır. Her biri Meryem’in önüne diz çöker, yüzünü görmeye çalışır. 
Meryem’in elinde mendille yüzünü kapattığı ve omuz silktiği görülür. Oyuncu grubunun 
hepsi teker teker şansını dener. En son grup başındaki kişi çeşitli figürler yaparak 
Meryem’in ilgisini kazanır. Bu sırada Meryem’in elindeki mendili delikanlıya doğru yere 
attığı görülür. Böylelikle teklifini kabul etmiş olur. El ele tutuşarak grubun diğer kalanıyla 
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birleşirler. Bu noktada coşku zirveye ulaşır, iki gencin mutluluğu ve düğün merasimi 
canlandırılır. (K.3, K.4, K.5, K.8, K.9, K.10, K.13, K.14, K.16, K.20, K.21, K.22, K.23) 

 

Fotoğraf 5: Meryem Oyunu, K.5: Mustafa Bülbül Kişisel Arşivi, Gaziantep, 2019. 

4.3.14. Terşi Oyunu 

Oyun ekibi sahneye gelir. Hemen arkalarında bir karı kocayı canlandıran çift 
tarlada çapa yapma görüntüsü verirler. Sonrasında erkek tarlada çapa yapmaya devam 
ederken geride, grubun kalanı yere çöker ve hem sağa hem sola sallanarak çifti 
seyretmeye devam eder. Bu sırada kadın davulun ritmine uyarak usulca tarladan çıkıp 
sahnenin ortasına gelir ve yere bağdaş kurar. Bu oyun erkeğin tarlada çapa yapıp ekip 
biçmeye devam etmesini anlatırken kadının günlük ev işleriyle uğraşmasını temsil eder. 
Kadın ayrıca kolundaki elbiseyi sıyırır ve yere mendil açar. Oturduğu yerde ocağa odun 
atarak ateşe doğru üfler ve ekmek yapmaya koyulur. Peşi sıra ocağın tutuştuğu görülünce 
kadın elindeki mendili açar. Hamuru yoğurarak yufkaları açar ve ekmeğin pişme 
aşamaları temsil edilir. Oyun kadının başka işe koyulmasıyla devam eder. Sırada 
çamaşırın elde yıkanması vardır. Mendil bu kez leğen olarak kullanılır. Kadın yorucu bir 
eylem olan çamaşır yıkama işlemine koyulur. Daha sonra yıkanan çamaşırların ipe 
serilmesi işlemine geçilir. İşin yoruculuğundan ötürü alnında birikmiş teri siler, elini yıkar 
ve beşikteki yavrusuna döner. Onu alarak kucaklayıp sever, bu sırada emzirme tasvir 
edilmeye çalışılır. Sonrasında bebek tekrar beşiğe koyularak ninniler okunur. Kadın bir el 
belde bir el beşikte olacak şekilde beşiği sallayarak bebeği uyutmaya çalışır. Erkeğin ise 
tarladaki işlerini bitirip sabanı bir kenara koyduğu, küreği omzuna doğru geriye attığı 
görülür. Ardından erkek eve doğru yol alırken sahnedeki oyuncu grubunun da 
hareketlendiği görülür. Ritim artarken coşku zirveye ulaşır. Kadın kocasını karşılamaya 
hazırlanır. Erkek kadına doğru ilerler, onu ayağa kaldırır. Bu esnada davul ve zurna 
çalmaya başlar. Halay ağır ağır hareketlenir. Daha sonrasında halayın müzik eşliğinde 
hızlandığı bölüme geçilir. Bu oyunda Barak bir çiftin günlük yaşamları konu edinilir. (K.2, 
K.3, K.5, K.6, K.8, K.11, K.12, K.13, K.15, K.16, K.26, K.27) 

4.3.15. Barazi 

Bu oyun ismini Suriye ve Urfa dolaylarında yaşayan daha sonra kimliğini 
kaybeden bir Türkmen aşiretinden almaktadır. Bu oyun başka yörelerde 
oynanmamaktadır. Ağır hava halk oyunu sınıfındadır. Oynanış şekli olarak ezgi ve 
melodi farklılıkları vardır. Yörede unutulmaya yüz tutmuş oyunlardan olup daha çok 
yetişkinlerden tarafından oynanır. (K.2, K.3, K.5, K.7, K.17, K.22) 
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4.3.16. Halebi 

Halebi Arapça bir sözcük olup Halep bölgesindeki kültüre mensup kişi Halepli 
manasına gelmektedir. Bu oyun için Halepliler taklit edildiği için böyle bir oyun tarzı 
geliştiği söyleyenler olduğu gibi Türkmenlerin göç yolu üzerinde bir yerleşim yeri olması 
sebebiyle bu ismi aldığını söyleyenler de mevcuttur. Zira bu yerleşim yerlerinde öğrenilen 
bir oyun olma olasılığı yüksektir. Barak Türkmenlerinin tarihsel süreçte birçok zorunlu 
göçe tabi tutulması bu tespitin gücünü artırmaktadır. Halebi ezgisinin yöre dışında 
melodik yapısı daha bir hüzünlü icra edilmiştir. Yavaş ve sakin figürlerle oynanır. Bu 
durumun iklim koşulları sebebiyle olduğu kaynak kişiler tarafından ifade edilmiştir. 
Halebi oyunu yana ve öne yürüme şeklinde oynanır. Gerek ayak atışı doğaçlaması ve 
gerekse çöküşleri ile tipik bir bölge oyunudur. (K.1, K.3, K.5, K.8, K.14, K.18, K.23, K.24) 

4.3.17. Havarişko 

Barak sahası içerisinde az da olsa pamuk tarımının yapıldığı görülür. Pamuk 
toplama hareketlerinin bu oyunun karakteristik özelliklerini yansıttığı söylenebilir. 
Figürler hasat şenliğini ifade ederler. (K.1, K.2, K.3, K.4, K.10, K.11, K.16, K.20, K.27) 

Güzelbey (1959: 10), bu halk oyununu şöyle açıklar: “Çibikli dediğimiz 
Havarişko’da bir kadın bir erkek olmak üzere sıralanırlar. Oyun sırasında kadın ve erkek 
karşılıklı saf olur, ikişer ikişer yürürler, birbirlerine arkalarını dönüp geri yüz yüze 
gelirler. Yine tek sıra olurlar. Birbirlerine arkalarını dönüp yüz yüze gelince karşılıklı 
ellerini birbirlerine vururlar. Ayrıca (çibik) dediğimiz iki elini birbirine vurma hareketi 
yaparlar.” 

4.3.18. Pekmez 

Pekmez oyunu tipik bir bölge oyunu olmakla birlikte üçayak formunda oynanan 
bir halk oyunudur. Başak bölgelerde bu oyunun görülmemesi yöreye özgü bir oyun 
olduğu anlamına gelmektedir. Bölgede özgün motifleri olan halk oyunlarından biridir. 
Erkek ve kadın karma oynanır. Yörede ve kaynaklarda hikâyesi şöyle anlatılmaktadır. 
Zamanın birinde bir köyde köylünün biri üzümlerini toplar, pekmez yapmak ister, 
üzümün pekmez haline gelmesi için tepelenmesi gerekmektedir. Bütün köylüye haber 
verip yardım ister. Köy halkı yardıma gelir. Bu yardımlaşma yörede üzümle uğraşan 
herkes için yapılır. Herkes birbirine yardıma koşar. Pekmez yapımı yaklaşık bir ay sürer. 
Üzüm tepeleme ve diğer işlemler gece geç vakitlere kadar devam eder. Bu arada köyün 
davul ve zurnası da pekmezin yapıldığı meydana davet edilir. Onlara yapılan pekmezden 
ikram edilir. Köylüler üzümleri meydanda davul zurna eşliğinde şenlik içerisinde 
tepelerler. Pekmez oyununun figürleri üzümün ezilmesini ve meydana gelen şıranın 
donmadan önce savrulmasını anlatır. (K.1, K.2, K.3, K.5, K.6, K.8, K.9, K.10, K.11, K.12, 
K.16, K.20, K.23, K.27) 

4.3.19. Yağlık Kenarı 

Bu oyun için herhangi bir öykülemeye rastlanılmamıştır. Ancak yağlık yörede 
mendilin yöresel ismidir. Oyuna bundan dolayı bu isimin verildiği düşünülmektedir. 
Kadınlar tarafından oynanır. Ağırbaşlı bir tavırla oynanırken oyuncuların jestlerinde ve 
mimiklerinde utangaçlık ve gülümseme göze çarpar. Yöreye özgü motiflerle icra edilmesi 
bakımından tipik bir bölge oyunu değerlendirilir. Halay yönüne doğru topuk hareketi ile 
oynanıp daha sonra üçayak formu ile devam eder. (K.2, K.3, K.5, K.6, K.8, K.9, K.11, K.12, 
K.17, K.19, K.20, K.23, K.24, K.27) 
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4.3.20. Karşılama 

Barak sahası içerisinde sıklıkla oynanan oyunlardan biri olma özelliği 
taşımaktadır. Bu oyunla; misafir karşılanması, gelinin damat evinde karşılanması, düğün 
çalgıcılarının misafire karşı gidip bahşiş istemesi gibi amaçlarla beden dili kullanılarak 
muhataba hoş geldin denmek istenmektedir. Adının bu sebeple koyulduğu 
düşünülmektedir. Barak sahası içerinde düğünlerde karşılama olmazsa olmazdır. 
Misafirlere ilgi ve önem göstermek kültürlerinin bir parçasıdır. (K.2, K.3, K.5, K.6, K.8, 
K.9, K.11, K.12, K.13, K.14, K.19, K.20, K.23, K.24, K.25) 

 

Fotoğraf 6: Karşılama Oyunu, Gaziantep’i Geliştirme Vakfı Dijital Arşivi, Gaziantep, Eylül 2018. 

4.3.21. Serçe 

Yörede yaygın görülen bir kuş ismidir. Oyuncular tarafından serçenin yaptığı 
hareketler taklit edilir. Bu oyunda serçenin yaptığı sıçramalar yapılır. Başoyuncunun 
yaptığı hareketler aynen tekrarlanır. Örneğin oyuncu yeleğini çıkarırsa diğer oyuncular 
da bunu yapmak zorundadır. Bazen kıyafetlerin tamamına yakının çıkarıldığı görülür. 
Seyirlik olarak oynanan oyunda izleyici kitlesinin oldukça eğlendiği ve güldüğü görülür. 
Bu açıdan mizansel bir oyun olarak değerlendirilir. Ayrıca başoyuncunun elinde kamış 
bulunur. (K.2, K.3, K.5, K.6, K.8, K.9, K.10, K.12, K.13, K.15, K.18, K.20, K.22, K.23, K.25) 

4.3.22. Susam ve Şaman Oyunu 

Yörede oynanan diğer mizansel oyunlardır. Susam erkeklerin savaş ve kavga 
oyunu gösterilir. Şaman oyunun da ise atış için yapılan savaş oyunu gösterilmektedir. 
(K.1, K.2, K.3, K.5, K.7, K.9, K.11, K.12, K.14, K.15, K.17, K.18, K.20, K.23, K.24, K.27) 

 

Fotoğraf 7: Susam ve Şaman Oyunu, K.5: Mustafa Bülbül Kişisel Arşivi, Gaziantep, 2019. 
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 4.2.23. Sinsin 

 Barakların düğün gecelerinde büyükçe bir ateş yakarak etrafında oynadıkları bir 
oyundur. And (1970: 32), bu oyunun büyüsel bir oyun kalıntısı olduğunu söylemektedir. 
Oyunun icrasında davulun hep oynak havalar çaldığı görülür. Düğün evinin yanında icra 
edilir. Köyün gençleri ateş üstünde atlayarak dans ve sportif bir güç gösterisi yaparlar. 
Erkekler tarafından oynanır. “Sinsin oyunu: Çok eski bir Türk oyunudur. Cenupta 
(Güneyde) da geceleyin oynanır. Büyük bir ateş yanmaktadır. Davul zurna çalar. Ateşin 
etrafında oyuncular oynarken heyecana gelir ve bir an durmaksızın muntazaman alevin 
üstünden atlarlar.” (Gazimihal 1991: 134). Sümbül (2004: 168) ise oyunun Anadolu’ da 
yaygın olarak bilinmekle birlikte hayvanların taklit edildiği, bu sebeple Asya kökenli 
olabileceğini söyleyerek seyirlik bir oyun olduğunu ifade etmiştir. Oyunda sırayla ateş 
üzerinde atlayarak doğaçlama oynanır. Oyuncuların sağ ve sol ayakları üstünde sekerek 
kollarını sola sağa savurduğu görülür. Bu hareketleriyle diğer oyuncuları oyuna davet 
ederler ve birbirilerini kovalayarak sırtlarına yumruk vururlar. (K.1, K.2, K.5, K.17, K.27)  

4.2.24. Kayık Oyunu 

Barakların olduğu mıntıkaların doğuda sınırı Fırat Nehri’dir. Bu nehirde yıllarca 
insan ve yük taşımacılığı kayıklarla sağlanmıştır. Fırat Nehri boylarındaki köylerin 
çoğunda bu oyun oynanmakla birlikte günümüzde sadece hafızalarda kaldığı tespit 
edilmiştir. Suyun akar yönü kullanılarak taşımalar yapılmış daha sonra ise kayıklar 
akıntının tersi yönünde kendirlerle3 yukarıya çekilmiş ve bu yöntem sıklıkla 
tekrarlanmıştır. Oldukça zahmet isteyen bu işlem daha sonra özellikle düğün 
akşamlarında erkekler tarafından oynanmıştır ve canlandırılmıştır. Başoyuncu da dâhil 
olmak üzere oyuncuların kendirlere tutunduğu ve kayığı çeker gibi yaptıkları görülür. 
Başoyuncunun elinde ayrıca kayıklara yön vermekte kullanılan uzun sırıklar bulunur. 
Oyuncular bir sağa bir sola salınarak bu sopayla suyun üzerinde kayığa yön verir gibi 
hareketler ve figürler yaparlar. Yöre coğrafyasının oyunlar üzerindeki etkisini göstermesi 
açısından önemli bir oyundur. (K.1, K.5, K.3, K.11, K.12, K.13, K.16) 

 

Fotoğraf 8: Yörede Ulaşım İçin Kullanılan Kayıklar, Birecik Belediyesi Arşivi, Birecik, 1930’lu yıllar. 

4.3.25. Halbur (Elek) Oyunu 

Beley oyunu gibi yörede hasat mevsimini anlatan bir diğer oyun ise Halbur 
oyunudur. Halbur, yöre ağzıyla elemeye yarayan alete verilen eleğin ismidir. Bu halk 
oyununda yaz aylarında buğday ve arpay gibi tahılların hasat sonucu harmana 
dökülmesinden sonra buğday tanesi ile sapların birbirinden ayrılması anlatılır. Kadınlara 

                                                           
3 TDK (2021). Derleme Sözlüğü(Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü). [Erişim Tarihi: 25.02.2021] 
https://sozluk.gov.tr/ 

https://sozluk.gov.tr/
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özgü bir oyundur. Oyuncuların elinde elekler olduğu görülür. Oyuncular davul ve zurna 
eşliğinde eleme hareketleri yaparak eleğin üstünde kalan çer çöpü geriye doğru savurma 
figürleri yaparlar. İlk oyuncu sahneye gelir eleği eline alır, bir süre eleme yapar. Ardından 
arkasındaki oyuncuya devreder. Bu durum, son oyuncunun da eleme işlemini yapıp 
eleğin üstünde kalan çer çöpü arkaya rüzgâra doğru savurma işlemine kadar devam eder. 
Genellikle beş altı kadınla oynanır. (K.4, K.6, K.8, K.11, K.12, K.13, K.16, K.19, K.26) 

 

Fotoğraf 9: Yörede Halbur (elek) Kullanan Baraklı Bir Kadın, Gaziantep’i Geliştirme Vakfı Dijital 
Arşivi, Gaziantep, 21.08.2020. 

Sonuç 

Halk oyunları; geçmişin izlerini taşımakla geleneğin devamı, ait olduğu toplumun 
kültürel kodlarını üzerinde barındırması sebebiyle de bir halk kültürü dalıdır. Bu 
oyunların yapısı, içeriği ve üstlendiği işlevleri değerlendirildiğinde toplumun aynası olma 
özelliği taşır.  

İlk olarak tarihin eski dönemlerinde dini ve büyüsel inanış ve ritüeller, doğayla 
mücadele ve doğayı taklit vb. sebeplerle insanların birtakım hareketlere başvurarak 
müziksel unsurlarında yardımıyla ortaya çıkardığı bu halk bilgisi yaratmaları; daha sonra 
Orta Asya’dan göç hareketleri sonucu Anadolu’ya taşınmıştır. Türklerinde eski 
inanışlarından biri olan Şamanizm’in etkileri diğer halk bilgisi yaratmalarında olduğu 
gibi halk oyunlarında da kendini göstermiştir. Bu göç hareketliliği Şamanizm’in 
özelliklerini Anadolu’nun birçok bölgesine ve yöresine taşımıştır. Anadolu içerisinde de 
siyasi ve sosyal sebeplerle Türkmenlerin zorunlu göçe tabi tutularak çeşitli coğrafyalara 
sürüldüğü görülmektedir.  

Barak Türkmenleri de bu göçlerden nasibini almış olarak günümüzde ülkemizin 
Güney Doğu Anadolu Bölgesinde yaşamlarına devam etmektedirler. Konargöçer bir 
toplum olmaları ve göçün getirdiği birtakım sosyal olguların Baraklar üzerinde tesiri 
yüksektir. Bu tesir alanlarından biri de halk oyunları üzerindedir. Barak Türkmenleri 
sahasında oynanan halk oyunları işte bu yansımaları taşımasından ötürü birer tarih 
belgesi niteliği taşımaktadır. Çünkü Osmanlı tarihi incelendiğinde Barakların siyasi 
otoriteyi oldukça sınadıkları göze çarpacaktır. 17.yy’da bölgeye gönderilen Barak 
aşiretlerinin yöreye adapte olması bir hayli süre almıştır. Osmanlı devlet adamlarının 
sıklıkla isyan bastırmak üzere yöreye ordularıyla intikal ettiği bilinmektedir. Bu süre 
zarfında sıklıkla asayiş olayları yaşanmıştır. 19.yy itibariyle konargöçer yaşamdan 
yerleşik hayata geçen bu aşiretler topluluğu sonrasında hızlı bir ivme kazanarak tarımla 
uğraşmıştır. Yöre coğrafyası ve bölgesel iklim koşulları kültürlerini değiştirmiş ve 
geliştirmiştir. 
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Sözlü ve yazılı kaynakların aktardıkları karşılaştırıldığında halk oyunlarına konu 
olan göç olgusunun tarihte hangi göçü anlattığına ilişkin ihtilaflı görüşlerin olduğu 
görülecektir. Türkülerde, şiirlerde ve halk oyunlarında anlatılmaya çalışılan yurttan 
kopmanın getirdiği buhran Horasan’dan ayrılma ile ilgili midir, yoksa İç Anadolu’dan 
Gaziantep ve Şanlıurfa’nın güney mıntıkalarına sürülmelerinden midir 
anlaşılamamaktadır.  

Değişen ve gelişen halk kültürü çerçevesinde yeni halk oyunları Barak 
Türkmenlerinin yaşadığı sahalarda oynanmıştır. Yerleşik hayata geçişin sonucu tarım 
gelişmiştir. Özellikle hasat mevsimini konu alan halk oyunları Barakların sosyal 
yaşantılarına ışık tutmaktadır. Çevre kültürlerle ve illerle kurulan ilişkiler sonucunda 
yörede ödünç alınan halk oyunları da pek sevilmiş sıklıkla oynanmaya devam 
edilmektedir. Çoğu yörede halk oyunlarına konu olan bölge coğrafyası etkisini yöre halkı 
üzerinde de göstermiştir. Özellikle Barak Ovası diye adlandırılan bu bölgenin doğu 
sınırını oluşturan Fırat Nehri’nin bir halk oyununa konu olması dikkat çekicidir. Bu oyun 
ismini nehir taşımacılığında kullanılan kayıktan almaktadır. Daha önce yapılan 
araştırmalarda ve literatürdeki kaynaklarda bu oyuna rastlanılmamıştır.  

Barak sahası içerisinde genel olarak halay oynanmaktadır. Oyunların bir sıra 
halinde oynandığı ağır halaylardan Kaba’dan başlayarak Düz, Şirvani, Halebi ve 
Demirci’ye doğru hızlandığı tespit edilmiştir. Ayrıca ağır halaylara uzun Barak havaları 
ve türküleri eşlik etmektedir. Bazı oyunlara bu türküler ismini vermiştir. Halk oyunları 
için yapılan son çalışmalar il ve ilçe bazında yapılmaya devam etmektedir. Ancak bu 
çalışmanın bölgesel olarak yapılmasının ana nedeni bölgede yaşayan aşiretlerin zaman 
zaman zorunlu göç ve iskânlara tabi tutulmasıyla bağlantılıdır. Oyun kültürü oldukça 
gelişmiş olmakla birlikte yöre insanının düğün esnasında “kadı çıkarma” adını verdikleri 
geleneksel seyirlik oyunlarını doğaçlama ve eğlence ihtiyacını karşılayacak şekilde 
kurguladığı tespitine ulaşılmıştır. Oyun kültürünün bu kadar gelişmiş olması tarihsel 
süreçte olduğu gibi günümüzde de yöre de abdallar adıyla anılan bölge müzisyenlerinin 
katkılarıyla ve bu mesleği yeni aile üyelerine öğretmeleriyle devam etmektedir. 

William R. Bascom, İşlevsel Halk Bilimi Kuramında folklorun işlevlerini 
sıralamıştır (Ekici 2012: 84). Başgöz (1986: 256) ise folklorun bu işlevlerine protesto işlevini 
de eklemiştir. Barak bölgesine ait türkü ve bu türkülerinde konu olduğu halk oyunları göç 
ve iskânı anlatmakla birlikte Baraklarla Osmanlı arasında iskândan kaynaklanan olumsuz 
ilişkileri de yansıtmaktadır. Folklorun beşinci işlevi olan protesto işlevi halk oyunları 
bağlamında yeni araştırmalara ihtiyaç duyacak şekilde genişletilmelidir. 

Halk oyunları halk bilgisi ürünleri içerisinde üstlendikleri işlevler bakımından 
önemli bir konumdadır. Bu oyunlar müzik ve oyunun ortak paydada buluşması sebebiyle 
halk bilgisi yaratmalarının görsel ve işitsel yönünü oluşturur. Sunumu ile ortaya çıktığı 
yerin figür ve hareketleri, kostümleri ve müzik tarzları bağlamında yörenin kültürünü 
içinde barındırır ve gelecek kuşaklara aktarır. Yöre halkıyla yapılan görüşmeler ve 
incelenen kaynaklardan halk oyunlarının içeriği itibariyle kültürel bir metin niteliğine 
haiz olduğu sonucu çıkarılmıştır. Ancak yeni nesillere bu aktarımın istenen ölçüde 
yapılamaması, oyunların unutulmaya yüz tutması, öneminin gerektiği ölçüde 
kavratılamaması büyük sorun teşkil etmektedir. Barak Türkmenleri sahası içerinde oluşan 
bu kültürel hafızamız korunmaya ihtiyaç duymaktadır. Halk oyunları salt eğlence ve 
güzel vakit geçirme amacı olarak görülmemelidir. Halk oyunlarının günümüzde yeni 
bağlamlar oluşturduğu, sağlıksal ve iletişimsel özelliklerinin olduğu bilinmektedir. Bu 
bağlamların okul gibi yeni icra ortamlarında kültürümüzün yeni kuşaklara aktarımı 
noktasında daha etkili olması gerekmektedir. Modern toplumlarda halk dansları geçmişe 
özgü kültür taşıyıcıları olarak görülmektedir. Bu açıdan Türk halk oyunlarının eğitim 
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öğretim süreçlerine entegre edilmesi çok önemli ve lüzumludur. Tüm eğitim 
kademelerinde geniş ölçüde yer verilmesi gerekmektedir. Özellikle kültür dersleri 
bağlamında ilköğretim ve ortaöğretim kademelerinde halk oyunları hikâyelerine azami 
ölçüde yer verilmesi kültür sahalarını korumak adına atılacak önemli bir adım olarak 
değerlendirilmektedir. Türk halk oyunlarının görsel materyal olarak kullanılmasına 
ilişkin Mete (2019: 746), görüşünü: “Halk oyunları hikâyeleri Türkçe derslerinde 
kullanabilecek kültürel dokuyla örülmüş metinler olarak ele alınabilir. Kültürel 
mirasımızı içeren halk oyunlarının öğretim programlarında yer alan görsel okuma 
kazanımlarıyla ilişkilendirerek kullanılmasının faydalı olacağı muhakkaktır. Böylece 
çağın ihtiyacı olan birey aynı zamanda kültürünü de tanıyacak ve koruyup kollamaya 
istekli olacaktır.” şeklinde ifade etmiştir. 

Barak Türkmenleri kültürel sosyal ve sanatsal olarak üst düzey bir değere sahiptir. 
Unutulmaya yüz tutmuş bu oyunlarımız, yörenin giyim kuşamı ve müzikal anlamdaki 
çeşitlilik kültürel hazineler olarak hak ettiği değeri görmelidir. Sonuç olarak kültürel 
kimliğimiz ve tarihsel hafızamız olan halk oyunları kültürümüzün önemli taşıyıcıları 
olarak değerlendirilmelidir ve gelecek nesillere daha geniş bir perspektifle aktarılmalıdır. 
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Mehmet Avşar’ın Şiirlerinde Osmaniye 
 

Osmaniye in Mehmet Avşar’s Poems 

Mehmet Çetinkol 

Öz 

Türk ve dünya edebiyatında birçok şair, yaşadığı şehri ve ona ait unsurları şiirlerine 
taşımıştır. Bir şehrin mekân boyutundan sıyrılıp faklı kimlikler kazanmasında şiirin ve şairin 
etkisi büyüktür. Osmaniye; yolların ve kültürlerin kesiştiği noktada, ülkemizin Akdeniz, Orta 
Anadolu ile Güney ve Doğu Anadolu bölgeleri arasında önemli bir köprüdür. Edebî açıdan 
da mümbit bir yer olan Osmaniye’nin bugün şiir sancağını dalgalandıranlardan biri Mehmet 
Avşar’dır. 1941 yılında Osmaniye’de doğup büyüyen Avşar, öğretmen şairlerden olup başta 
memleketi Osmaniye olmak üzere ülkemizin çeşitli şehirlerinde görev yapmıştır. Avşar’ın 
şiirlerinde sıkça işlediği tema ve konulardan biri Osmaniye ve çevresine ait güzelliklerdir. 
Osmaniye’yi birçok açıdan şiirlerinde işlemiş olan Avşar; bu coğrafyanın, ovasına, dağına, 
taşına, yaylarına büyük bir tutkuyla bağlıdır. Bu çalışmada; Avşar’ın şiirlerinde Osmaniye 
konusu ele alınmış olup, Gökşen ve Çetinkol tarafından hazırlanan “Mehmet Avşar/ Hayatı, 
Sanatı ve Şiirleri” adlı kitapta yer alan 132 şiir ve 99 dörtlük çalışmaya dâhil edilmiştir. 
Yapılan inceleme neticesinde 35 şiir ve 9 dörtlükte Osmaniye’ye ait unsur olduğu tespit 
edilmiştir. Çalışmada nitel bir yöntem izlenmiş; literatür tarama, metin tahlili ve görüşme 
teknikleri kullanılmıştır. Çalışmanın amacı “şehir-şiir-şair” ilişkisini Mehmet Avşar’ın 
şiirlerinde Osmaniye özelinde inceleyip tespit etmektir. 

Anahtar Kelimeler: Mehmet Avşar, Osmaniye, şehir, şiir, şair. 

Abstract 

Many poets in Turkish and world literature have conveyed the city they live in and elements 
of it into their poems. Poet and poem have a substantial effect in evading a city from 
dimension of place and owning different identities. Osmaniye, the point ways and cultures 
cross, is an important bridge between Mediterranean, Central Anatolia, Southern and Eastern 
Anatolia. At the present, Mehmet Avşar is one of the people who undulates the poem flag of 
Osmaniye which is also fertile in terms of literature. Avşar, born in 1941 and grown up in 
Osmaniye, is one of the teacher poets and has served in several cities of our country, firstly in 
his hometown Osmaniye. One of the themes Avşar often handles in his poems is Osmaniye 
and beauty belonging to its environment. Avşar; who handled Osmaniye in several aspects in 
most of his poems, has a great enthusiasm for this geography’s plain, mountain, stone and 
highland. In this work, the subject of Osmaniye in Avşar’s poems has been handled. 132 
poems and 99 verses from the book named and written by Gökşen and Çetinkol  “Mehmet 
Avşar/ Hayatı, Sanatı ve Şiirleri ‘‘ were included in this work. As a result of examinations 
conducted, it is detected that there are elements belong to Osmaniye in 35 poems and 9 verses. 
A qualitative way was conducted in the work and literature scanning, text analysis and 
interview techniques were used. The purpose of the work is detecting the “city-poem-poet” 
relationship in poems of Mehmet Avşar specific to Osmaniye.        

Keywords: Mehmet Avşar, Osmaniye, city, poem, poet. 
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 Giriş 

 Günümüz şairlerinden Mehmet Avşar1, 1941 yılında Osmaniye’nin Kırmacılı 
köyünde dünyaya gelmiştir. Ömrünün ilk yıllarını köyünde geçiren Avşar, altı 
yaşındayken ailesiyle Osmaniye’ye taşınır. Eğitim hayatına Osmaniye Güneysu 
İlkokulunda başlayan şair; orta ve lise eğitimini Adana İmam Hatip Okulunda, 
yükseköğrenimini ise Konya Yüksek İslam Enstitüsünde tamamlamıştır. Din dersleri 
öğretmeni olan Avşar; şairlik, sendikacılık, sporculuk, dergicilik gibi farklı yönleri de olan 
bir eğitimcidir. Bunların yanı sıra Avşar, yaşadığı Osmaniye şehrinde önemli bir kanaat 
önderidir. Avşar’ın Osmaniye’deki adı “Avşar Hoca”dır. Avşar Hoca; Millî Eğitim 
bünyesinde öğretmen ve yönetici sıfatıyla, Osmaniye şehrinin yanı sıra Şanlıurfa, Siirt ve 
Adana’da da görev yapmış ve 1992 yılında Osmaniye’de emekli olmuştur. Avşar Hoca 
hâlen memleketi Osmaniye’de yaşamaktadır. 

 Şiire ilkokul sıralarındayken başlayan Avşar’ın bu yöneliminde ailesinin ve 
yetiştiği çevredeki halk kültürünün önemli etkisi vardır (Gökşen ve Çetinkol 2021: 14-16). 
Şairin neşredilen ilk şiiri lise yıllarındayken yazdığı “Bir Güneş Doğacak”tır.  1958 yılında 
bu şiir yayımlandığında şairin edebiyat öğretmeni Adil Teymur, Mehmet Avşar için “şair-
i azam” ifadesini kullanır (K.K.)2. 

 1958’den bugüne dek Avşar’ın şiirleri, birçok dergide ve yerel gazetelerde 
yayımlanmıştır. Öğretici ve eleştirel üslubu benimseyen Avşar, halk şiirimizdeki koşma 
nazım şeklini kullanmış ve hece ölçüsünün özellikle 8’li ve 11’li kalıplarıyla şiirlerini 
yazmıştır. Avşar’ın şiirinde hece vezninin ahengi, billurdan bir Türkçeyle birleşir. Bu 
terkip neticesinde Avşar’ın şiirleri; dili yormayan, dinleyeni sıkmayan, gönülde ve 
zihinde farklı tatlar bırakan hoş nağmelere dönüşür. Bu özelliklerden dolayı Tayyib 
Atmaca Mehmet Avşar için “Başkaları ne der, ne söyler bilmiyorum ama bana göre Mehmet 
Avşar, Çukurova’nın Karacaoğlan ve Dadaloğlu’ndan sonra en büyük şairidir.” (2019: 129) der 
ve Mehmet Avşar’ı mühim bir noktada konumlandırır. 

 Avşar’ın bugüne kadar Çınarın Feryadı (1990), Dörtlükler (1997), Göççiçeği (1999) ve 
Gül Sevdası (2007) adlı dört şiir kitabı yayımlanmıştır. Bu dört kitaptaki şiirler ise Zamana 
Mühür Vurmak (2011) adlı güldestede tek çatıda toplanmıştır. Bu eserlerin yanında 
Avşar’ın sanatı, şiiri ve hatıratı üzerine yazılmış yazılardan oluşan Osmaniye’nin Ulu Çınarı 
Mehmet Avşar’a Armağan adlı kitap 2019’da yayımlanmıştır. Mehmet Avşar’la ilgili son ve 
en kapsamlı çalışma ise 2021 yılında Cengiz Gökşen ve Mehmet Çetinkol tarafından 
yayımlanan Mehmet Avşar/Hayatı, Sanatı ve Şiirleri adlı eserdir. 

 Son dönem hece şiirinin ustalarından Avşar, çok farklı konulara değinse de onun 
şiirinde özellikle millî, manevi ve toplumsal değerler; yaşadığı dönemdeki sosyal ve siyasi 
hadiseler, Osmaniye şehri ve çevresine ait unsurlar ayrı bir yer tutmaktadır.  

 “…İnsan yaşadığı yere benzer/ O yerin suyuna, o yerin toprağına benzer/ Suyunda yüzen 
balığa/ Toprağını iten çiçeğe…/ Göğüne benzer ki gözyaşları mavidir/ Denizine benzer ki dalgalıdır 
bakışları/ Evlerine, sokaklarına, köşebaşlarına…” (1998: 33) diyen Cansever’in de vurguladığı 
gibi Mehmet Avşar da yaşadığı yere benzemiş; sıcakkanlılığını ve mülayim tavrını ovanın 
sıcağından, vakarını ise yaylanın serinliğinden alarak doğduğu, yetiştiği ve yaşadığı 
Osmaniye’yle hemhâl olmuştur. Böylelikle Avşar, şehir ve şair bütünleşmesini en güzel 
biçimde göstermiştir. 

                                                           
1 Avşar’ın hayatı ile ilgili bilgiler  (Gökşen ve Çetinkol 2021: 13-46) kitabından özetlenmiştir. 
2 Mehmet Avşar ile 05.02.2021-16.06.2021 tarihlerinde Osmaniye’de şairin kendi evinde yüz yüze 
görüşülmüştür. Bu görüşmelerle ilgili atıflar (K.K.) kısaltmasıyla belirtilmiştir. 
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 Bu çalışmada; Mehmet Avşar’ın şiirlerine Osmaniye ve çevresinin yansıması ele 
alınmış, “şehir-şiir-şair” ilişkisi ortaya konulmuştur. Çalışmada nitel bir yöntem izlenmiş; 
literatür tarama, metin tahlili ve görüşme teknikleri kullanılmıştır. 

 1. Şehir-Şiir-Şair İlişkisi 

 İnsanoğlunun dünyadaki varlığı “yer” kavramıyla anlam kazanır. İnsan, biyolojik 
ve fiziksel manada canlı bir varlık olsa da gerçek anlamda onu canlandıran bir mekân 
sayesinde kimliğini bulur.  “Bir mekân inşa etmek, bir yere ait olmak, bir eve, bir toprağa, 
yurda, var olabileceği bir alana bağlanmak insanın temel özelliklerinden biridir. İnsan 
ancak yaşayacağı yeri, mekânı, tasarlayarak ve onun içinde yaşayarak bir varoluşa sahip 
olur. Yer, mevki, alan, saha, çevre, etraf, civar, bina, daire, ev, yurt, yuva, memleket, vatan 
gibi birçok çağrışımı olan mekân; coğrafyadan psikolojiye, sosyolojiden felsefeye, 
edebiyattan tarihe birçok sosyal bilimin sorunsallarından biridir”(Aydoğan 2019: 21).  

 “İnsanın yeryüzündeki etkinliklerinden biri de ‘mekân üretimi’dir. Şehir, 
insanoğlunun mekân üretiminin sonucunda meydana gelmiş tarihî, kültürel, mimari ve 
toplumsal bir yapıdır”(Çakmakcı 2020: 4). Medeniyet denilen toplumsal olgunun medine 
(şehir) kelimesinden gelmesi de bu noktada düşünülebilir. Medeniyet şehirleri, şehirler de 
medeniyeti meydana getirir. 

 Medeniyeti meydana getiren mekânların ve şehirlerin harcında o toplumun maddi 
ve manevi bütün unsurları bir aradadır. Bu harcın unsurlarından biri de edebiyattır. 
Geniş anlamda “mekân”ların ve sınırlandırılmış mekânlar olan “şehir”lerin psiko-sosyal 
boyutlarını ve hayata yansımalarını en güzel gösteren alan edebiyattır. Narlı, bu 
bağlamda “Mekânların, insanlar; insanların mekânlar üzerindeki izlerini, edebiyat 
eserlerinde aramadan yapılan her çözümleme eksik kalacaktır.” (2007: 31) diyerek 
mevzunun önemine dikkat çeker. 

 “Şehir”, somut bir öge olarak roman, hikâye, tiyatro, hatıra, deneme vb. gibi birçok 
edebiyat türüne konu olmuştur. Şehirlerin edebî eserlere sıkça konu olduğu türlerden biri 
de şiirdir. “Türk ve Dünya Edebiyatı incelendiğinde, şehir kavramının şiirde en az aşk 
kavramı kadar çok zengin bir literatüre sahip olduğu görülmektedir. Her şaire göre, şehir 
imgesinin konumlandığı nokta veya noktalar farklılık göstermektedir. Bazı şairlerimiz 
direkt modern zamanların öncesindeki şehir imgesine odaklanırken, bazıları ise 
kapitalizmin şekillendirdiği metropol genişliğindeki şehir imgesine yoğunlaşır. 
Bahsedilen her iki durumda da şehir ve şiir iç içe geçmiştir”(Yavuz 2020: 4). Bir şehrin 
fiziki anlamda mekân boyutundan insani bir kimliğe bürünüp mana kazanmasında şiirin 
rolü büyüktür. Şiir; şair vasıtasıyla şehre tanıklık eden ve fıtratındaki duygu 
terennümleriyle şehre aidiyet oluşturan, onu coğrafya boyutundan alıp genişleten, 
zenginleştiren ve gönüllere taşıyan türdür. 

 Şehirlerin şiirlere konu olması Türk edebiyatında yüzyıllardır görülebilmektedir. 
Güzelin ve güzelliğin peşindeki şairler; yaşadıkları şehirleri bütün güzellikleriyle 
sanatlarına taşımaya çalışmışlar, bu konuda özel isim verdikleri şiirler bile kaleme 
almışlardır. Bunun en açık delili, güzelin merkeze alındığı klasik şiirimizde şehirlerin 
güzelliklerini de anlatan “şehrengiz”lerdir. İstanbul’a, Bursa’ya ve Edirne’ye yazılan 
şehrengizler edebiyatımızda bu türün en seçkin örnekleridir. 

 Türk edebiyatında şehir için yazılan şiirlerde bilhassa “İstanbul” başı çeker. “Yedi 
Tepeli Şehir” İstanbul; pek çok insanı, sanatkârı, seyyahı olduğu gibi şairlerimizi de 
kendine meftun eden onmaz bir güzel gibidir.  Öyle ki bu mevzuda ilk akla gelen “Bu 
şehr-i Sıtanbul ki…”mısraıyla başlayan Nedim’i de, her fırsatta“…Ey Aziz İstanbul” 
diyen ve “başka bir şehrin en sevdiği yerini İstanbul’a dönüş yolu” olarak gören 20. 
yüzyılın neoklasik şairi Yahya Kemal’i de yâd edebiliriz. “Medeniyetlerin ve kültürlerin 
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buluştuğu İstanbul; tarihî, kültürel, dinî ve doğal estetiğiyle Türk edebiyatının kalbinin 
attığı şehirdir.” (Çakmakcı 2020: 4). 

 İstanbul’a -bir taşı için İran ülkesi feda edilecek bu mümtaz şehre- şiirimizde farklı 
ve haklı bir imtiyaz verilse de Anadolu’ya açılan şairlerimiz de hayli fazladır. 
Anadolu’nun karış karış toprağını, gün yanığı insanını, havasını ve suyunu bu şiirlerde 
buluruz. Birçok şair; şehir-şiir güzelliğini Anadolu’nun tozlu yollarından, kalelerinden, 
aşılmaz dağlarından, yaylalarından devşirir. Coğrafyayı şiirin tınısıyla buluşturan bu 
sanatçılar, her renginden her sengine Anadolu şehirlerini bizlere nakış nakış, ustaca 
gösterirler. Tanpınar “Bursa’da Zaman”ını geçirirken Kemalettin Kamu gâh “Bingöl 
Çobanları”nın dili olur, gâh yönünü çevirir “İzmir Yollarından Son Mektup”u postalar. 
Cahit Külebi “Tokat’a Doğru” yola çıkar, Ahmet Muhip Dıranas “Şehrin Üstünden Geçen 
Bulutlar”a bakıp imrenir. Ahmet Arif “Diyarbakır Kalesi’nden Notlar” tutarken Necati 
Cumalı İzmir’e “İthaf” eder mısralarını. Bekir Sıtkı Erdoğan Karamanlı kütüğünü şaşırıp 
“Konya’da” yazarken Cahit Sıtkı “Bahar Sarhoşluğu”yla “Hayranım bu şehrin 
bacalarına” der. Orhan Şaik Gökyay “kara gözlerinde yaş, bağrında ataş”la bir “Maraş 
Türküsü” tutturur. Yavuz Bülent Bakiler “Sivas’ta Yoksul Çocuklar”a üzülür, oradan 
güneye yol alır ve “Antepli Şahin”e methiyeler düzer. Arif Nihat Asya, Adana’yı 5 
Ocak’ta “Bayrak”laştırırken Halide Nusret “Erzurum”un hasretini çekip durur. 

 “Şehir Gazeli”nin şairi Mehmet Akif İnan da bu mevzuda verilebilecek en güzel 
misallerdendir. Şair; doğup büyüdüğü ve metfun olduğu Şanlıurfa’yı, liseyi okuduğu ve 
yedi güzel adamla özdeşleşen Kahramanmaraş’ı, üniversiteyi okuduğu ve memuriyetinin 
geçtiği Ankara’yı, birçok değerin merkezi gördüğü İstanbul’u, Mekke’yi, Medine’yi ve 
“Mescid-i Aksa” şiirinde görüldüğü üzere Kudüs’ü doğrudan veya dolaylı biçimde 
şiirlerine taşır (Garip 2016: 219-220). Bu şiirlerde şehirlerin, şairde ve şiirde yansımalarının 
nasıl olduğunu apaçık görmek mümkündür. 

 Şehir ve şiir bağlantısıyla ilgili daha onlarca örneği sıralamak mümkündür. Güzel 
sanatlarla uğraşan birçok sanatkârda görüldüğü gibi şairlerin içinde yaşadıkları zamanlar, 
iklimler ve mekânlar şiirlerinde yer bulur; ses olur, söz olur, mısra olur yaşar. Şairlerimiz, 
hayat buldukları şehirleri şiirin büyülü dünyasına dâhil etmişler, teneffüs ettikleri yerlere 
bir aksiseda misali nefes olmuşlardır. Şiirlere konu edilen, şairleriyle nefeslenen bu 
şehirlerimizden biri de Çukurova’nın doğuya açılan kapısı Osmaniye’dir. 

2. Çukurova’nın Doğudaki İncisi Osmaniye 

Osmaniye şehri, Anadolu coğrafyasının güneyindedir. Çukurova’nın bereketli 
toprakları üzerinde kurulan ve geçmişte “Cebelibereket” diye adlandırılan Osmaniye; 
bugün de ismiyle müsemma olmaya devam etmekte ve bereketli toprakları, önemli tarım 
ürünleriyle öne çıkan şehirlerimizin arasında yerini almaktadır. Osmaniye, tabiat 
güzellikleriyle de maruftur. Şehir; yemyeşil ormanlarla kaplı dağları, serin yaylaları, 
Çukurova’nın doğusunu oluşturan geniş düzlükleri, akarsu ve pınarları ile tabiatın birçok 
rengine ev sahipliği yapmaktadır. Bu yönüyle Osmaniye, tabiat hasreti çekenler için ideal 
bir yerdir.  

“Osmaniye; Kahramanmaraş, Gaziantep, Hatay, Adana illerinin geçiş 
güzergâhında, kesişim noktasında olup her geçen gün gelişerek bir cazibe merkezi hâline 
gelmektedir.” (Koç 2008: 4). “Coğrafi ve stratejik konumundan dolayı yerleşime uygun 
olan Osmaniye, Güneydoğu Anadolu’nun giriş kapısıdır. Ortadoğu ülkelerine bağlanan 
yolun ve tarihî İpek Yolu’nun Osmaniye’den geçmesi Osmaniye’nin eskiden beri değerli 
bir yer olmasını sağlamıştır” (Hasköy 2019: 2).  
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 Yolların ve kültürlerin kesiştiği noktada önemli bir köprü olan Osmaniye, edebiyat 
ve şiir bağlamında da önemli bir hüviyete sahiptir. Osmaniye ve çevresinde bugüne kadar 
Karacaoğlan, Dadaloğlu, Halil Karabulut, Abdülvahap Kocaman, Ayşe Çağlayan gibi 
birçok âşık yetişmiştir. Günümüzde de ülkemizin önemli âşık ve şairlerinden Feymani, 
Bestami Yazgan, Mehmet Avşar Osmaniyelidir.  

 3. Mehmet Avşar’ın Şiirlerinde Osmaniye 

 Avşar, yaşadığı şehri ve çevresini birçok değeriyle şiirlerine yansıtmıştır. O; yüreği 
yaşadığı toprakla bir atan, Osmaniye’nin edebî ve manevi mimarlarındandır. “Onun 
şiirlerinde dağı, taşı, uçan kuşuyla boylu boyunca Osmaniye vardır” (İpek 2009: 238). Bir 
başka Osmaniyeli şair “Bizlerden sonra gelecek nesillere bergüzar olacak Osmaniye 
şiirlerinin en güzelini Mehmet Avşar yazdı.”(Atmaca 2019:126) der ve şöyle devam eder: 
“Bir şehri gelecek zamanlardaki insanların hafızalarına taşıyanlar o şehirde ya belli bir 
süre yaşamış ya da o şehirde mukim şairler, yazarlardır. Mehmet Avşar da (…) küçük bir 
kitap çapındaki Osmaniye için yazmış olduğu şiirlerle -belki de tarihler boyunca en fazla 
şiir yazan bir şair olarak- yerini sağlığında tescil ettirmiş bir şairdir” (Atmaca 2019: 128-
129). “Osmaniye; dağıyla, taşıyla, yaylasıyla, ovasıyla, bahçesiyle, kuşuyla, kurduyla, 
çeşmesiyle, kalesiyle, çınarıyla velhasıl hemen hemen bütün yönleriyle Avşar’ın 
şiirlerinde işlenmiştir” (Gökşen ve Çetinkol 2021: 123). 

 Bu çalışmada yer alan Osmaniye ve çevresine ait unsurların işlendiği şiirler 
Gökşen ve Çetinkol tarafından hazırlanan Mehmet Avşar/Hayatı, Sanatı ve Şiirleri (2021) 
adlı kitaptan alınmış ve bu şiirler, sayfa ve birim (beyit, dörtlük, bent) numaralarıyla 
belirtilmiştir. Çalışmaya konu olan şiirler kendi içinde “Mazisiyle Osmaniye”, 
“Osmaniyelinin Destanı: 7 Ocak”, “Tabii Güzellikleriyle Osmaniye”, “Osmaniye İstasyon 
Caddesi’nde Üç Can” ana başlıkları altında incelenmiştir.  

 3.1. Mazisiyle Osmaniye  

 Şehirlerin coğrafi ve jeopolitik konumları onların tarihsel kimliklerinin 
oluşmasında en kuvvetli amildir. Osmaniye’nin konumu da şehrin mazisinde çok farklı 
unsurları; medeniyetleri, devletleri ve milletleri beraberinde getirmiştir. “Geçmişi MÖ 3 
bin yıllarına kadar giden Osmaniye; bugüne kadar Hitit, Asur, Pers, Grek, Roma, Bizans, 
Emevi, Abbasi, Selçuklu, Memlüklü ve Osmanlı gibi uygarlık, devlet ve Grek, Fars, Arap, 
Türk gibi değişik kavimlere ev sahipliği yapmıştır” (Koç 2008: 53). Tarihte birçok mühim 
medeniyete ev sahipliği yapan şehir, 19. asrın ortalarından itibaren Osmanlının iskân 
politikasıyla yeniden şekillenir ve Osmaniye adını alır. Bu bölge “Osmaniye” olmadan 
evvel şehrin en gizemli, en hazin hikâyesini ise “Kınık” oluşturur. 

 3.1.1. Kınık3: ”Bir Şehr-i Azim” Namzedi 

 Bir şehrin tarihine yüzlerce hatta binlerce yıllık serencam nüfuz eder. Bu durum 
özellikle Anadolu gibi köprü niteliğindeki yerlerde sıkça görülür. Anadolu coğrafyasının 
birçok yönden serencamını barındıran gizemli şehirlerinden biri de “Kınık”tır.  

 Kınık aslında Oğuzların bir boyunun adıdır. Kâşgarlı Mahmud, Oğuzların yirmi 
iki boydan oluştuğunu belirttikten sonra onların birincisinin ve başının “Kınık” olduğunu 
ve kendi zamanındaki sultanların da bu boydan çıktığını vurgular (2018: 26). Kafesoğlu 
(2016: 12) da Selçukluların Oğuzların Kınık oymağına mensup olduğunu ifade eder.  

 “Çukurova’ya gelen Oğuz Türklerinden Yüreğirler Adana’da, Kınıklar da 
Osmaniye’nin yerinde şehir kurmuşlardır.” (İpek 2009: 13). Bugün Osmaniye’deki 

                                                           
3 “Kınık” şehriyle ilgili en tafsilatlı çalışmaları Osmaniyeli Araştırmacı-Yazar İsmet İpek yapmıştır. Konuyla 
ilgili yazarın “Osmaniyeli” adlı kitabına bakılabilir (İpek 2009). 
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Toprakkale’nin diğer adı Kınık Kalesi’dir. “Kalenin yanında da tarihî Kınık şehri vardır. 
Mahalleleri, camileri, hamamı, pazarı ile 400 haneye yaklaşan Kınık şehrinin nüfusu da 
1500 civarındadır.” (Yurtsever 2009: 36). Osmanlı Arşivi’nde bulunan 1521 tarihli tapu 
tahrir defteri içinde kanunnamesi de olan (Yurtsever 2009: 42) Kınık şehri, bugünkü 
Osmaniye’nin topraklarının üstüne inşa edilmiştir. 

  Kınık’tan bugüne gergef dokuyan 
  Dalında bülbüller, kuşlar şakıyan 
  Tarih, asırlara meydan okuyan 
  Ulu bir çınardır Osmaniye’de   (s. 140/5). 

 Avşar Osmaniye’nin tarihindeki bu kadim şehri “Kınık” şiirinde nefeslendirir. 
Aslında bu şiir bir yası, mazideki bir şehre duyulan hasreti dile getirir: 

  Adını bir ulu boydan almışsın, 
  Tarihe kol atmış dalların Kınık. 
  Şimdi bir köşede garip kalmışsın. 
  Yasta mı yurtların, ellerin Kınık? 
 
  Payas’ta “denk”lerin, yüklerin vardı, 
  Her yöne uzanan köklerin vardı, 
  Açları doyuran tokların vardı, 
  Nerede o şanlı yılların Kınık?   (s. 154/1-2). 

“Kınık şehrinin pazarı da pek meşhurdur. Adana’dan, Tarsus’tan, Payas’tan hatta 
Belen’den gelen İpek Yolu tüccarları, mallarını burada kurulan İsneyn Pazarı’nda satarlar. 
1671 yılında hacca giderken buradan geçen ünlü seyyah Evliya Çelebi, bir gece misafir 
olduğu Kınık şehrinin İsneyn Pazarı’nı ‘Müzeyyin İsneyn’ diye övmüş, ‘İnşallah bu İsneyn 
bir şehr-i azim olur.’ diye dua etmiştir.” (İpek 2009: 13). 

  Ağ yolda kervanlar nice yol almış, 
  Pazarın dört yana ününü salmış. 
  O güzel günlerden bir ören kalmış, 
  Seni ‘yele vermiş’ yellerin Kınık   (s. 154/3). 

Avşar’ın da dediği gibi Osmaniye’de Kınık şehri ve meşhur pazaryeri zamanede 
artık “yele verilmiş”tir. Bugün “eski kerpiç evlerin duvarında köşe taşı olarak kullanılan 
kesme taşlar, muhtemelen Kınık şehrinin ve pazaryerinin harabelerine aittir. Toprak 
altında kalmış Kınık şehri, köyleri ve mezraları olan yerlerde ve harabelerde yapılacak 
kazılarda bazı belgelerle ortaya çıkacaktır.” (İpek 2009: 44-45). Avşar, Osmaniye’nin beş 
asır öncesini tahayyül ederken geçmişin o muhteşem zamanlarının bugün ortaya 
çıkarılmasını iple çeker. Yapılacak kazılar ve kurulacak bir müze Osmaniye’nin kadim 
yurdu Kınık’ın dillerini de çözecektir. 

  Bir sevda seline kapılsın da gör, 
  Müzenin temeli atılsın da gör, 
  Hele bir de kazı yapılsın da gör, 
  O zaman çözülür dillerin Kınık  (s. 155/9). 

 3.1.2. Mazinin Kaleleri 

 Kınık’la birlikte Osmaniye tarihinin bugünkü canlı tanıkları “kaleler” de Avşar’ın 
şiirlerinde yer bulur. Bölgedeki ticari hayatın da güvenliğini sağlayan bu kaleler “Kınık 
Pazarı” için oldukça mühimdir. “Bir gün yamaçlara sırtımı verdim/ Ufku kilim gibi önüme 
serdim./ Ovanın yeşili, dağların karı/ Şehrin gürültüsü, derdi efkârı.”(s. 166/1-2) diyerek 
şehirden uzaklaşıp yükseklere çıkan şair, Osmanlı Dönemi’nde “Kınık Kalesi” olarak 
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adlandırılan Toprakkale’yi görür. Kale, aynı adlı ilçe sınırlarında olup Osmaniye, Adana 
ve İskenderun yollarının kesişim noktasındadır. Şair, bu kaleyle onun tam karşısında 
bulunan ve kervan ticaretini korumak amacıyla yapılmış askerî bir kale olan Çardak 
Kalesi’ne yönelir (https://osmaniye.ktb.gov.tr/TR-60829/kaleler.html). 

  Toprakkale şifre, işaret verir, 
  Çardak Kalesi’nden duman yükselir  (s. 166/12). 

 Şair, yönünü Osmaniye’nin kuzeyine de çevirir. Ceyhan Nehri’nin kuzeybatıya 
döndüğü kıvrımın içinde bulunan ovaya hâkim bir kaya çıkıntısı üzerindeki “Kastabala” 
da denilen Bodrum Kalesi’ni görür. Sonra oradan aşağıya inip Hemite (Gökçedam) 
köyünde yer alan Hemite Kalesi’nden cevap bekler: 

  Bodrum Kalesi’ne mührümü vurdum, 
  İndim Hemite’yi sulardan sordum   (s. 166/11). 

 Şiirin devamında Avşar Hoca menzilini uzatır, Osmaniye’ye komşu Anavarza 
Kalesi’ni ve Ceyhan’daki Yılanlıkale’yi de gösterir: 

  …Anavarza, hancı… Yolumu gözler, 
  O eski muhteşem günleri özler (s. 166/13) 
 
  Ceyhan’ı görenler şahmârân sanır, 
  Yılanlıkale’ye doğru uzanır…   (s. 167/14) 

 “İnsanoğlunun mekâna bağlılığı iç dünyasından gelen bir özelliktir. Ancak 
bireylerin hafızalarına kodlanan mekânlar duygularla eşleniktir. Bazen basit bir eşya ile 
bir büyük mekân hafızada canlanabilir. Bu işlem sonunda ortaya çıkan duygu özlemdir. 
Nostalji olarak adlandırılan bu hâl aslında bireyin bilinçli ya da bilinçsiz bir şekilde 
mevcut durumdan kaçış hâlidir.” (Aydoğan 2019: 36-37). Mehmet Avşar’ın 21. yüzyılın 
Osmaniye’sinden beş asır öncesine gitmesi belki köydeki evlerinde gördüğü yontulmuş 
Kınık taşıdır, belki şehri saran bu kalelerdir, belki de bu yüzyıldan nostaljiye kaçıştır. 
Avşar’ın müstakil “Kınık” şiirinin dışında farklı iki şiirinde de “Kınık”a yer vermesi ve 
mazinin abide kalelerini şiirlerine taşıması; şairin geçmişiyle bağlarını koparmama isteği 
ve unutulmuş bir zamana, unutulmuş bir yapıya ve unutulmuş bir şehre karşı hissedilen 
vefa duygusunun ve bugünkü kadirbilmezliğe karşı çıkışın tezahürüdür (K.K.). 

 3.2. Osmaniyelinin Destanı: 7 Ocak 

 Millî Mücadele, Türk tarihindeki en elim ve en zor dönemlerden biridir. Bir asır 
evvel Akif’in “Allah bu millete bir daha İstiklal Marşı yazdırmasın!” diyerek andığı bu yıllar, 
Türk yurduna sömürgeci “yedi düvel”in gözünü diktiği en buhranlı yıllardır. Bu 
sırtlanların gözünde Anadolu, “hasta adam” diye mirası hoyratça paylaşılacak bir yerdir. 
Malazgirt’i, Kosova’yı, Mohaç’ı, İstanbul’u sindiremeyen; fetihlerin ve fatihlerin acısını 
hiçbir zaman unutamayan ve Türk milletini Orta Asya bozkırlarına sürme niyetindeki bu 
zihniyet, vakit geçirmeden Anadolu’yu işgale başlar. Bu işgallerde yerli işbirlikçi hainleri 
de yanlarına alırlar. Ancak hesaba katmadıkları şeyler vardır. Unuttukları en mühim 
nokta Türk’ün bağımsızlık ve özgürlüğüne olan düşkünlüğüdür. Bu sömürgecilere karşı 
sessiz bir insan yığını yoktur. Bilakis Anadolu Türk’ü titrer ve kendine gelir. Topraklarını 
düşmana vermek yerine canını vatan toprağına vermeyi yeğleyen aziz millet, şehir şehir 
direnişe geçer ve “Kuvayımilliye” denilen birliklerle çete harbine başlar. 

 Bu şahlanış Anadolu’nun birçok yerinde olduğu gibi Şehitler Diyarı Osmaniye’de 
de kendini gösterir. “O dönemde sadece Osmaniye merkezinde 78 çete ve 37 çetebaşı 
vardır.” (Aslan 2013: 85-86). Hatta Kuvayımilliyeci çetelerin içinde çocuk çeteler de 
görülmektedir. Kendisi çete olan Hasan Çavuş’un 15 yaşındaki oğlu İsmail (Sakin) 

https://osmaniye.ktb.gov.tr/TR-60829/kaleler.html
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çetelere azık götüren “çocuk çete”dir. Yine 14 yaşındaki Şıh Mehmet de çetelere azık 
götürürken Fransız askerlerince at üstündeyken şehit edilmiştir. Babası da Yemen şehidi 
olan Şıh Mehmet, cesur ablasının çektiği atla Sakarcalık köyünden Osmaniye’ye kadar 
üzengide getirilir (İpek 2013: 38-39). 

“Osmaniye’ye önce İngilizler gelir. Kısa süreli İngiliz işgalinde herhangi bir ciddi 
olay meydana gelmez. Fransız askerleri ise 19 Aralık 1919 günü Osmaniye’ye gelir.” (İpek 
2013: 27). “Fransa’nın bölgeyi ele geçirme düşüncesi, Birinci Dünya Savaşı devam ederken 
1916’da yapılan Sykes-Picot Anlaşması’nda ortaya çıkmıştır.” (Payaslı 2017: 272). 
Osmaniyeli bu işgale karşı canını ortaya koyar, destanlaşan bir mücadele sergiler. “Eğer 
ben şehit olursam, cesedimi düşmana bırakmayın.” (Payaslı 2017: 294) diyen ve elindeki 
bayrağıyla şehit olan Rahime Hatun gibi, Palalı Süleyman, Saim Bey gibi şanı bütün 
yurda yayılan kahramanların öncülüğünde takvimler 7 Ocak 1922’yi gösterdiğinde 
düşman Osmaniye topraklarından kovulur. Bu vaka her yıl 7 Ocak’ta bir kurtuluş 
bayramı olarak kutlanır. 

 “Osmaniye’de bu kurtuluş bayramının ayrı bir yeri ve önemi vardır. ‘Çete 
Bayramı’ diye anılan kurtuluş bayramı, kurtuluşun özüne uygun hazırlanır ve kutlanır. 
Osmaniye’de halkın katılımının en çok olduğu millî bayram, hiç kuşkusuz çete 
bayramıdır. Bayramdan bir gün önce tüm çarşı bayraklarla donanır.” (Arı 2018: 190). 

 Avşar; Osmaniyelinin düşmanı şehrinden attığı gün olan “7 Ocak”ı şiirlerine taşır. 
“Destan yazdığımız Gün” adlı şiirinde bu kahramanları ve kahramanlığı şöyle anlatır: 

  Öğrettik dünyaya Türk’ün adını, 
  Yüce dağlar gibi şana şan kattık. 
  Sürdük Fransız’ı Yedi Ocak’ta, 
  Zafer sevincini bir daha tattık. 
  Bugün düşmanları kovduğumuz gün, 
  Gökte bayrak gibi doğduğumuz gün   (s. 147/4) 

 Avşar şiirinde, şehitlerin diliyle gazilere de seslenir. Gazilerden; silahlarına 
davranmalarını, işgalci Fransız’a ve işbirlikçi Ermeni’ye ders üstüne ders vermelerini 
ister. Şair bunu sıradan bir vasıfla değil, babası ve dedesi bu savaşlara katılmış biri olarak 
söyler. Şairin hem babası hem dedesi Millî Mücadele gazisidir. Hatta Avşar’ın babası 
İbrahim Çavuş, Kuttü’l Amare’de şarapnel parçasıyla yüzünden yaralanmış ve yüzünün 
yarısını vatan yolunda feda etmiştir. İşte bu ruhla Avşar Hoca, gazilik değerini altın bir 
nişan gibi taşır: 

  Şehitlerden gazilere selam var, 
  -Gün bu gündür davranmalı silaha- 
  Gazilik döşümde altın nişandır, 
  Fransız’a, Ermeni’ye bir daha (s. 147/5) 

 Avşar Hoca “Yedi Ocak“ adlı başka bir şiirinde de bu kurtuluş gününü kazandıran 
yiğitleri anlatır. İmanları ve kahramanlıklarıyla, kara toprağı al kanlarıyla sulayan, 
düşmana göğüslerini siper eden bu yiğitleri abideleştirir (Gökşen ve Çetinkol 2021: 79). 

  Göğüsler siper oldu düşman silahlarına, 
  Sulandı kara toprak sulandı al kan oldu. 
  ‘Allah’ diye haykırdı, tunç benizli yiğitler,  
  Büyüdü imanları, büyüdü vatan oldu (s. 134/4) 

 Şiirin devamında şair, cennete benzettiği Osmaniye’yi “kahraman” sıfatıyla 
tamamlar. Çünkü Osmaniye, işgal yıllarında bir ateş olmuş, milletin hürriyet meşalesini 
tutuşturmuştur. Avşar, bu mücadelenin sonunda, “Yedi Ocak” ta düşmana büyük bir 
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ders veren Osmaniye’yi; gözünde yükseltir ve bir güneşe benzetir (Gökşen ve Çetinkol 
2021: 79). 

  Sen cennet kadar güzel kahraman Osmaniye, 
  Kurtuluş yıllarında tutuştun ateş oldun. 
  Yedi Ocak’ta bin ders vererek düşmanlara, 
  Yükseldin gökyüzünde, yükseldin güneş oldun  (s. 134/5). 

 Bugün vatan toprağı, yükselen bu “güneş” sayesinde -7 Ocak kahramanları 
sayesinde- aydınlanıyor. Bu kahramanların ve “7 Ocak Kurtuluş Günü”nün önemini bir 
başka Osmaniyeli şair şöyle ifade eder: 

  Yedi Ocak deyip geçme arkadaş! 
  Koskoca dünyaya çattık biz o gün. 
  Koymadık bir tek taş üstünde taş. 
  Coşup boz bulanık aktık biz o gün  (Aba 2006: 98) 

 3.3. Tabii Güzellikleriyle Osmaniye 

 Tural, mekân kavramını tabii çevre ve düzenlenmiş çevre olmak üzere iki alt 
grupta değerlendirip “Bir sosyo-kültürel yapı, hem tabii çevre hem de düzenlenmiş 
çevreler içinde yaratılır; bu yüzden her edebiyat eseri, yazarların tabiat, düzenlenmiş 
çevre ve eşya karşısındaki tavırlarını da gösterir.” (1993: 3) der. Edebî eserlere yansıyan 
bu tavırla birlikte “Her mekân insan zihninde ‘deneyim–bellek–hatıra’ ilişkisi içinde renk, 
görüntü, doku, biçim, ses ve ışık olarak yer alır. Bireyin görme, işitme, koklama, tat alma 
ve dokunma yetileri mekâna iliştirilerek hatırlanır.” (Aydoğan 2019: 24). Özellikle şairler, 
bu duyular ile kendi hislerini birleştirerek ortaya çıkan yeni terkiple içinde yaşadıkları 
yeri idrak ederler. Gördükleri, işittikleri, kokladıkları ve dokundukları şehir; önce kalp 
süzgecinden geçer, sonra da kelime kalıplarına konulup mısralarda buluşur. Şairin bu iç 
mekanizmasının bir dışavurumu olarak şehir; renk, doku, biçim, ses ve ışık olarak şiire 
yansır. Bu tür yansımaları Avşar’ın şiirlerinde de görmek mümkündür. Avşar, hem içinde 
yaşadığı Çukurova bölgesini hem de Osmaniye’yi rengiyle, dokusuyla şiirlerine taşır. Bu 
şiirler bir manzaranın göz alıcı tabloları gibidir. 

  Dallar takılarını takınsın da gör hele, 
  Kuşlar yuvalarında bakınsın da gör hele, 
  Çukurova bu mevsim yeşil denize döner, 
  Ekinler diz boyunca yekinsin de gör hele.  (s. 273) 

 Baharın Çukurova’ya gelişi, asırlar önce Karacaoğlan’a “Şimdi bizim ilin karaçalısı/ 
Gül oldu gidelim bizim ellere” (Sakaoğlu 2012: 408) dedirtip karaçalıda gül açtırırken Avşar 
da toprakta yeşil deniz dalgalandırır. Avşar, bunun gibi birçok dizede canlı tabiat 
manzaralarını gözler önüne sererek görsel bir şölen yaşatır. Cennete benzettiği ova, aynı 
bir Türkmen halısının rengârenk motifleri gibi, şairin sadece gözünde değil gönlünde de 
rengârenktir. 

  Biliyorum görenler işte cennet diyecek, 
  Oluklar yolcu bekler avuç avuç içecek. 
  Dört mevsim yemyeşildir bahçeler yamaçlarda, 
  Ova Türkmen halısı rengârenk yaprak, çiçek.  (s. 277) 

 3.3.1. Çiçekleri, Ağaçları ve Sularıyla Osmaniye 

 Şiirlerinde, yaşadığı coğrafyanın doğal manzaralarına, bitkilerine, renklerine yer 
veren Avşar; yayımladığı kitaplarının isminde de bu durumu yansıtır. Şairin ilk kitabının 
adı Çınarın Feryadı’dır. Bunu Gül Sevdası ve Göççiçeği takip eder. Mehmet Avşar’ın 
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yayımlanan beş kitabının üçünde “çınar, gül ve göççiçeği” isimlerini kullanması dikkate 
şayandır. Tabiattaki bu isimler şairin yaşadığı Osmaniye’de hayatın içine sinmiştir.  

 Avşar, Osmaniye’nin simgelerinden Büyük Cami’deki “çınar”ın gölgesinde 
muhabbet etmiş, bahçelerdeki “gül”lere sevdalanmış, “göççiçeği”nin çıkmasıyla yayladan 
inmiştir. 
  Bağrında pınarın suyu kurumuş, 
  Kalmamış, toprakta rahatın çınar. 
  Sonbahar korkusu düşmüş rengine, 
  Tükendi mi yoksa takatin çınar?  (s. 191/1) 
 
  Bahçelerde gül kokusu, 
  Kuşlarda uçmak arzusu, 
  Çağıl çağıl yollarda su, 
  Toroslarda zirve kardır. 
  Osmaniye’de bahardır  (s. 250/3) 
 
  Beller saklanırken pusta dumanda, 
  Göççiçeği boy verir mi her yanda? 
  Bahraz dallarını kayıp meydanda, 
  Akşamları ateş yakılır mı ho?  (s. 189/8) 

 “Şairlerin hislerini canlandıran tabiatın ve şehirlerin kokuları vardır. Baharla 
birlikte bütün Çukurova’da olduğu gibi Osmaniye’de de mis gibi bir koku her yanı sarar. 
Bu koku, adına festivaller düzenlenen ‘portakal çiçekleri’nin insanı mest eden kokusudur. 
Bu koku şairi ve bizleri başka iklimlere götürür.” (Gökşen ve Çetinkol 2021: 76). 

  Estikçe nisan yeli, 
  Irgalanır yapraklar. 
  Dalda kayan yıldızdır, 
  Portakal çiçekleri. 
  … 
  Alıverir götürür, 
  Bambaşka iklimlere. 
  Ak güllerle tanıştır, 
  Portakal çiçekleri  (s. 260/1-7) 

 Dörtlüklerde tabiatın aksiyonlu hâline şahitlik etmekteyiz: Yel eser, yapraklar 
ırgalanır, güllerle tanış olan portakal çiçekleri bir yıldız gibi dalda kayar. Yine bir başka 
şiirde portakal çiçekleri, şaire burcu burcu kokusuyla eşlik eder. Bu şiirlerde kokuyla 
birlikte tabiatın renk harmonisini iç içe geçmiş görürüz. 

  Tomurcuk renklere bin bir renk ekler, 
  Uçuşur mu çiçeklerde böcekler? 
  Portakalda süt beyazı çiçekler, 
  Akşam sabah burcu burcu koktu mu? (s. 211/3) 

 Osmaniye baharının muştucusu bu kokulardır. Baharı bekleyen şair, sabırsızdır; 
günü güne ekler ve o cennet kokularını getiren nisan ayına hasret çeker (Gökşen ve 
Çetinkol 2021: 76). 

  Günler günlere eklendi, 
  Nisan hasretle beklendi 
  Portakallar çiçeklendi, 
  Her çiçekte arı vardır. 
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  Osmaniye’de bahardır  (s. 250/2). 

 “Osmaniye’nin sadece portakal çiçekleri değil tüm çiçekleri Avşar’ın tablosunun 
süsüdür. Yemyeşil bahçeler baharla tanışınca iğde ve portakal kokusunun yanında bazen 
pellembüs bazen de kıral kokar.” (Gökşen ve Çetinkol 2021: 77). Pellempüs ve kıral, hoş 
kokulu çiçekleriyle meşhur ağaçlardır. Bilhassa pellempüs, ülkemizde genellikle 
“karamürver” adıyla bilinen özellikle Doğu Akdeniz’e özgü kokulu bir bitkidir. Dalındaki 
öz çıkarıldıktan sonra içine meyve çekirdekleri konup silaha benzer bir çocuk oyuncağı da 
yapılır. Bu yüzden pellempüse Osmaniye’de “patlangaç” adı da verilir (K.K.). 

  Yemyeşil bahçelerde iğde, portakal kokar, 
  Yapraklar dalga dalga sallandıkça dal kokar. 
  Bu mevsim Osmaniye bir çiçek selindedir, 
  Akşam, yolda yolakta pellempüs, kıral kokar  (s. 281). 

 Şairin tabiata bağlılığı birçok şiirinde görülür. Öyle ki Avşar’ın Osmaniye’de 
yetişen birçok çiçek ve bitkiye özel olarak yazdığı şiirler vardır. “Ağcak” şiiri bunlardan 
sadece biridir. 

  Öbek öbek ağcak dalı, 
  Murt dalına karışırdı. 
  Hepsinde başka güzellik 
  Birbiriyle yarışırdı  (s. 244/3). 

 Avşar’ın Osmaniye’nin meşhur çınarına yazdığı şiirini de muhakkak zikretmek 
gerekir. Şairin ilk kitabı “Çınarın Feryadı”nın ilhamı, Envarü’l-Hamit Camisi’nin 
tamamlayıcısı, Osmaniye’nin ünlü “Çınarlı Kahve”sinin yâreni de bu çınar ağacıdır. İri 
gövdeli ve geniş bir ağaç olan çınar, Türk milletinin simgelerinden biridir. Türk 
mitolojinde de kutsal kabul edilen ve çok önem verilen ağaç kavramı burada çınar olarak 
karşımıza çıkar. Şair bir insana seslenir gibi çınara seslenir ve bu çınar aslında şairin kendi 
öz ruhudur. Bachelard’ın “bir şair dünyadaki bir varlığın ruhunu aradığını bildiğinde, aslında 
kendi ruhunu arıyor demektir.” (2020: 242) sözünün paralelinde Avşar da aynı zamanda 
kendi ruhunu, kendinden hareketle de milletin ruhunu çınar ağacında arar. 

  Elbette baltadan etmezsin tasa, 
  Yeşil yaprakların düşmesin yasa, 
  Ancak, balta sapı senden olmasa, 
  Kırılmazdı kolun kanadın çınar   (s. 191/4) 

 Ecdadın inşa ettiği camilerin çevresini ağaçlarla, özellikle de çınar ağaçlarıyla 
donattığını biliyoruz. Bu hâli Kaplan, “Atalarımız ağaç ile mimariyi, tabiat ile medeniyeti 
uzlaştırmışlardı. Caminin içine ağacı ve suyu sokmuşlardı.” (1997: 66) diyerek vurgular.   

  Günbegün derdimi deşer gidersin. 
  Mahkûmsun, boşluğa düşer gidersin. 
  Estikçe garp yeli, figan edersin, 
  Karışır rüzgâra feryadın çınar  (s. 191/5) 

 Osmaniye’nin çiçeği, çınarı ve gülünün yanında gürül gürül akan “Karaçay”ı da 
Avşar’a ilham verir (Gökşen ve Çetinkol 2021: 77). Karaçay Osmaniye’de “Hamo ve 
Hanife Mezarı tepelerinden doğar. 70 km’lik bir akıştan sonra Ceyhan Nehri’ne katılır. İl 
sınırları içerisindeki uzunluğu 42 km’dir.” (https://osmaniye.ktb.gov.tr/TR-
60790/cografya.html). 

  Taştan taşa seke seke, 
  Yola düşer sere serpe, 
  Dolaşarak dere tepe, 

https://osmaniye.ktb.gov.tr/TR-60790/cografya.html
https://osmaniye.ktb.gov.tr/TR-60790/cografya.html
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  Akar gelir Karaçay’ım  (s. 235/2) 

 “Karaçay coşkundur. Onun coşkunluğu, baharla birlikte zirveye çıkar. Çünkü bu 
dönemde dağların karı erir ve Karaçay’a kuvvet verir. Şimdi Karaçay’a bent mi dayanır?” 
(Gökşen ve Çetinkol 2021: 77). 

  Pınar billur gibi dereler sarı, 
  Akar taştan taşa oyar yarları, 
  Eriyince mor dağların karları, 
  Karaçay’ım bentlerini yıktı mı?  (s. 211/2) 

 Şairin birçok şiirinde Karaçay’ı buluruz. ”Osmaniye’de Bahar” şiirinde de Avşar, 
aşamalı durumları aktarmaya devam eder: Karlar erir, oluklar suyla dillenir, sonra bu su 
Güngörmez’e yürür, nihayetinde son durak Karaçay’dır. Karaçay ise baharda âdeta 
dellenir: 
  Yel değdikçe Daz’da karlar erisin, 
  Oluk yamaçlarda dillensin de gör. 
  Gümbür gümbür Güngörmez’e yürüsün, 
  Karaçay baharda dellensin de gör.  (s. 202/1) 

 Karaçay, Avşar’ın ruhuna öyle işlemiştir ki bir dostuna zamanı işaret ederken bile 
şair, Karaçay takvimiyle seslenir: 

  Deniz, akşamları üfürürken gel.  
  Karaçay çağlayıp köpürürken gel.  
  İster sonbaharda rüzgâr delice,  
  Sarı yaprakları süpürürken gel.  (s. 290) 

 Avşar’ın şiirlerinde Osmaniye’yle ilgili adı en çok zikredilen unsurlardan biri de 
pınarlardır. Bu şiirlerde de coşkunluğu ve bereketi görürüz. Şair, tasvirleriyle 
zihinlerimizi parlatmaya devam eder. 

  Pınar her çiçekten almış kokuyu, 
  Yitirmiş baharda tatlı uykuyu, 
  Akar türkülerle buz gibi suyu, 
  Oluktan oluğa döküşü vardır. 
 
  Oluk bir tarafta pınar bir yanda, 
  Dere coşmuş akar çınar bir yanda, 
  Kuşlar cıvıl cıvıl öter her yanda, 
  Bir yanda güneşin batışı vardır (s. 199/4-5) 

 Müstakil bir  “Pınar” şiiri de bulunan Avşar’ın şiirlerinde bazen “Bahrat, Gürdük 
denmiş adına senin”,“Çağşırlı’da pınar bir ayna gibi”, “Haraz, gönüllere ferahlık veren” 
(Gökşen ve Çetinkol 2021: 138-140-291) örneklerindeki gibi pınarların adlarına da 
rastlamaktayız. 

 Avşar’ın suya ne denli önem verdiğini, incelediğimiz şiirlerinde; suyla bağlantılı 
kelimeleri 159 kez (pınar 38, su 23, sular 26, susuz 7, suyu 5, suda 5, suya 4, sula- 4, 
Karaçay 17, dere 16,  çeşme 14) kullanmasından anlıyoruz. Ayrıca şair, 1970’li yıllardaki 
bazı şiirlerinde “Sucu” müstearını da kullanmıştır. Avşar’ın suyu bu kadar çok 
kullanmasını manidar bulup bu durumu şairin kendine sorduğumuzda: “Ben onun hiç 
farkında olmadan kullanmışım. Siz deyince şaşırdım. İşlediğimiz konular biraz da onunla ilgili 
olduğundan o kelimeyi çokça kullanmışız. Su, Allah’ın insanlara lütfettiği büyük bir nimet. Bir de 
‘su gibi aziz ol’ derler ya. Su için ne kadar söylense yine az. Belki de bunda bizim köyün etkisi de 
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olabilir. Kırmacılı’da çocukluğumuzda sadece bir kuyu vardı. Onun suyu da içilemeyecek derecede 
kötüydü.” (K.K.) cevabını aldık. 

 Avşar’ın farkında olmadan “su” kavramına bu kadar yer vermesini bazı 
noktalarda aramak mümkündür. Öncelikle “Hayatı devam ettirmede önemli bir rol 
üstlenmesinden dolayı birçok kültür, din ve mitolojide suyun kutsallaştırıldığı, yaşam 
kaynağı olarak nitelendirildiği görülmüştür. Su hemen hemen tüm mitolojilerde olduğu 
gibi Türk mitolojisinde de önemli bir yere sahiptir.” (Yolcu 2014: 94). Türk mitolojisine 
göre henüz hiçbir şey yokken sadece su vardır ve hayatın başlatıcısıdır. Eski Türklerde 
kutsanan “su” İslam’la birlikte önemini devam ettirir. Bu durum Kitab-ı Dedem Korkut’ta 
açıkça görülür. Eserin “İki numaralı ismi Salur Kazan, yağmalanan obasını ararken karşılaştığı 
akarsuya ‘Hak didarın gören su’ diye hitap etmektedir. Akarsu Tanrı’nın yüzünü görmüştür. Bu 
da ancak akarsuyun Tanrı katından gelip yine Tanrı katına dönmesiyle mümkündür. Bu ifadeden 
de anlaşılacağı üzere Türkler, İslamlık öncesinde kutsadıkları suyu İslami dönemde de kutsamaya 
devam etmişlerdir.” (Aça ve Yolcu 2019: 427). 

 Yüksel’e göre “Su, aynı zamanda hafızadır ve bu haliyle Yahya Kemal’in 
şiirlerinde de görülmektedir.” (2012: 349). Yahya Kemal’de su, “Akıp giden yahut güneş 
altında kamaşan unsur olduğu kadar, toplayan, muhafaza eden ve hatırlayan bir 
unsurdur da.” (Tanpınar 2016: 134). Avşar Hoca’nın şiirlerinde de suyun çokça 
kullanılması bu minvalde düşünülebilir. Millî ve manevi değerlerine sıkı sıkıya bağlı bir 
şairin; geçmişini, tarihini ve milletini ayakta tutan değerleri muhafaza etme ve hatırlama 
gayretinin dışavurumudur bu. Şairin “Çeşmeler” adlı şiirinde, aktarmaya çalıştığımız bu 
husus açıkça görülür: 

  Ulu çınarların yanı başında, 
  En güzel mekâna konmuş çeşmeler. 
  Kitabe kazılan alın taşında, 
  Yıllarca geçmişi anmış çeşmeler  (s. 194/1) 

 Bachelard’a göre “bir nesneye poetik mekânını kazandırmak, ona nesnel olarak sahip 
olduğundan daha fazla mekân vermektir ya da daha güzel bir deyişle, içsel mekânının yayılmasını 
takip etmektir.” (2020: 244). Avşar da çeşmeleri nesne boyutundan alıp daha da 
genişletmiş, şehrin geçmişini ve hafızasını en belirgin şekilde çeşmelerde görmüştür.  

 Şairin poetik mekânında su ve çeşme ile birlikte bir başka unsur, Osmaniye’nin su 
değirmenleri de göze çarpar. Varlığı su ile anlam bulan bu değirmenler, Avşar’ın geçmişi 
aradığı simgelerden biridir. Şair, bu arayışını değirmenler üzerinden soru sorarak dile 
getirir. 
  Hani, söğütlerin salkım dalları, 
  Üstüne dökülmüş değirmenlerin? 
  Suları, yukardan abaralarla, 
  Çarkına dökülmüş değirmenlerin  (s. 180/1) 

 19. yüzyılın sonlarında Osmaniye şehir merkezinde 14 değirmen vardır (İpek 2009: 
175). Bu değirmenler Osmaniye’yi baştan başa geçen iki su arkının yardımıyla çalışır. 
Değirmenlerin üç dört dönümlük arazide kurulduğunu, önlerinde atları koyacak 
alanların da olduğunu, buralara köyden gelenlerin bazen beş altı gün yatılı kaldığını 
düşünürsek değirmenler önemli sosyal mekânlardır (Arı 2018: 330). Değirmenler, sözlü 
halk anlatmaları başta olmak üzere halk kültürü ürünlerinin icra mekânlarıydı. Farklı 
yerleşim yerlerindeki insanların bir araya gelmesi sebebiyle, önemli işlevlerinden biri de 
halk arasındaki sosyal ve iletişim mekânları olmalarıydı. Başka köylerden, kasabalardan 
değirmene gelen insanlar; burada birbirleriyle iletişim kurar, haberleşir, dertlerini, 
kederlerini paylaşır, arkadaşlıklar dostluklar kurar; bu ilişkiler yeni akrabalıkların, 
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dostlukların kurulmasına vesile olurdu. Ayrıca farklı yerleşim yerlerinde yaşayan dostlar, 
akrabalar da zaman zaman değirmenlerde buluşurdu. Bu gibi birçok fonksiyonu itibarıyla 
değirmenler sosyal mekânlardı (Gökşen ve Temiz 2019: 116). Fakat teknolojiyle birlikte 
önemini yitirip onları çalıştıran sularla birlikte kaybolan, kapısı göçen, duvarı uçan, direği 
ve çatısı dökülen değirmenlerin macerasını anlatmak da onları hâlâ içinde yaşayan şaire 
düşer: 
  Suya çapraz oturumu, yapısı, 
  Uçmuş duvarları, göçmüş kapısı. 
  Direği, hezeni, ahşap çatısı, 
  Kırılıp dökülmüş değirmenlerin (s. 180/2) 

 Avşar Osmaniye’de suyla ilgili olarak hep müspet değil bazen menfilikleri de 
işlemiştir. Şairin “Suya Gazel” adını verdiği şiirinde Osmaniye’nin 52 yıl evveline gideriz. 
Sene 1969…“O zamanlar şimdiki gibi ev, apartman değil, her yer portakal bahçesi. 
Portakal ağaçlarının sulanması büyük sıkıntı. Kavgalar, gürültüler eksik olmaz.” (K.K.). 
Avşar buna bir şiir yazar ve o dönemde yaşanan “su savaşları”nı aktarır: 

  Her sene yaz günleri başlar ‘su savaşları’ 
  Memleket baştan başa bir çölü hatırlatır. 
 
  Vatandaş susuzlukla boğuşurken çarnâçar. 
  Şehri türlü haşarat dört bir yandan kuşatır  (s. 128/2-3) 

 Su savaşları Osmaniye’yi sarmışken Avşar; bunun sebebini, hâllini ve izahını 
bekler. Ancak her yıl yaşanan bu savaşların izahı olmaz. Meşhur tabirle “İzahı olmayan 
şeyin mizahı olur.” diyerek Avşar da mizahî unsurları bu şiire katıverir: 

   …Kim demiş, Osmaniye kirli bir şehir diye? 
  Su bile karaborsa; yaşasın belediye! 
 
  Eğer büyük ikramda bulunmak isterseniz, 
  Dostunuza bir bardak su götürün hediye!  
 
  Su gibi aziz olun, bu duamız var iken, 
  Ne diye sermayeyi yüklediniz kediye…  (s. 129/11-13) 

 Bunun gibi cılız olumsuzluklara rağmen milletimiz suya her daim önem 
atfetmiştir. Özellikle Osmanlının suya çok önem verdiğini biliyoruz. Ecdadı bir “su 
medeniyeti” diye adlandırmak yanlış olmaz. Her yere kuyular açan, her mahalleye 
çeşmeler diken, temizliği hayatın merkezine koyup sebil ve hamam kültürünü dünyaya 
sunan ecdadın bugün de Afrika’nın uçsuz bucaksız ülkelerinde kuyular açan hayırhah 
torunları var. Çünkü biz biliriz ki “su” azizdir ve her şey suyla temizlenir. 

 3.3.2. Dağları ve Yaylalarıyla Osmaniye 

 Dağ kavramı diğer coğrafi unsurlara göre insanoğlunun hayatında, tarihinde, 
kültüründe öncelikli bir yerdedir. “Doğal mekânlar içinde dağların ayrıcalıklı bir yeri 
vardır. İnanış sistemleri içinde dağların tuttuğu yer, belki de bütün diğer doğal ögelerden 
fazladır. Dağ; insan soylarının tanrısı; tanrısal meşruiyetin merkezi, yerle gök arasındaki 
bağın temel direğidir.” (Narlı 2007: 15). Birçok kültürde kutsallaştırılan dağ, Türk 
kültüründe de önemli bir yerdedir. Dağ kavramı,  Tanrı Dağları’ndan başlayıp 
destanlarda eritilen dağlara hatta masallarımızdaki Kaf Dağı’na kadar Türk milletinin 
hayatına nüfuz etmiştir. Çünkü “Dağlar; yükseklikleri, yücelikleri, ihtişamları, başlarında 
karın, boranın eksik olmaması, üzerlerinde yaşayan hayvanlara barınma ve beslenme 
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imkânları sunmaları, konargöçer Türk yaşam biçiminin vazgeçilmez bir unsuru olmaları 
gibi birçok sebebe bağlı olarak Türklerin toplumsal hayatında canlı ve yüce bir varlık 
inancı oluşturmuşlardır.” (Gökşen ve Gökşen 2016: 1599). Bu inanç, Avşar’ın şiirlerine de 
yansır. “Avşar” boyundan olan şair, “Ferman padişahın dağlar bizimdir.” (Öztelli 1962: 81) 
diyen dedesi Dadaloğlu gibi dağları şiirlerine taşır. Avşar, dağlara bir insana hitap eder 
gibi şöyle der: 
  Köroğlu tahtından düştü düşeli, 
  Değişti oyunun kuralı dağlar… 
  Dadaloğlu’m Binboğa’dan göçeli, 
  Dertler bağrımızda sıralı dağlar  (s. 190/1) 

 Eski adı “Gâvur Dağı” yeni adı “Nur Dağı” olan ve Osmaniye’nin güneyini saran 
dağlar, hoş bir anlatımla tasvir edilir:   

  Buz gibi suları çam oluklardan 
  Akarken görürsün Gâvur Dağı’nda. 
  Haçbel’i her sabah tüllerden duvak, 
  Takarken görürsün Gâvur Dağı’nda  (s. 137/1) 

 “Şair, sıla hasreti çekerken yine en çok dağları özler. Karşısındakine ilk olarak Nur 
Dağları’nı sorar.” (Gökşen ve Çetinkol 2021: 78). 

  Hele bir haber ver Nur Dağları’ndan, 
  Bellerine boz dumanlar çöktü mü? 
  Dallar huysuzlaşan yapraklarını, 
  Yel estikçe usul usul döktü mü?  (s. 211/1) 

 Konargöçer bir millet olan Türklerin hayatında “kışlak ve yaylak” adı verilen iki 
temel mekân vardır. Orta Asya’dan bugüne değin farklı şekillerde evrimleşen kışlak ve 
yaylak hayatı, Çukurova bölgesinde ve özellikle Osmaniye’de hayatın vazgeçilmezidir. 
Kışın soğuğunda Çukurova’da yaşayan Yörükler ve Türkmenler, yaz geldiğinde değişik 
yaylalara çıkarlar (Gökşen ve Çetinkol 2021: 80). “Yayla kışlağa göre konargöçerlerin daha 
çok rahat ettikleri, işlerin azaldığı bir yer olma özelliğini taşır.” (Doğaner 2013: 101). 
“Kışlak” adından anlaşılacağı üzere kışı ve soğuğu çağrıştırırken “yayla” yazı, yeşili, 
çiçeği ve tabiatın en güzel tonlarını ifade eder (Gökşen ve Çetinkol 2021: 80). Türkçe 
Sözlük’te “yayla” kelimesi: “Akarsularla derin bir biçimde yarılmış, parçalanmış, üzerinde 
düzlüklerin belirgin olarak bulunduğu, deniz yüzeyinden yüksek yeryüzü parçası, plato; dağlık, 
yüksek bölgelerde, kışın hayat şartları güç olduğu için boş bırakılan, yazın havası iyi ve serin olan, 
hayvan otlatma veya dinlenme yeri.” (1988: 1610) olarak tanımlanır. 

 Eskiden yayla hareketliliği, çoğunlukla hayvancılık ve ziraat gibi sebeplerle olsa 
da değişen dünyada yayla ve yaylacılık farklı sebeplerle gerçekleşir oldu. Bugün yayla 
kavramı, sıcaktan veya şehrin boğucu havasından bunalan insanın soluklandığı, temiz 
havayla buluştuğu bir yer hâline gelmiştir. İnsanımız bugün “tatil” için yaylaya çıkıp 
daralan gönüllerine bir kapı açmak maksadını gözetmektedir. Bu sebepten bölge 
insanının nazarında “kışlak” kavramına göre “yayla” ve “yaylacılık” bir adım öne 
çıkmaktadır. Mehmet Avşar da yaylaya tek kelimeyle meftundur. Çocukluğundan beri 
yaylaya çıkan ve bu kültürle yetişen Avşar, yaylaya ait neredeyse her şeyi şiirlerine 
yansıtır. Şairin yüreğine, çöken sıcaklarla birlikte yayla hasreti de çöker (Gökşen ve 
Çetinkol 2021: 80-81). 

  Sıcak erken çöker Çukurova’ya, 
  Zümrüt yaylalara çıkılır mı ho? 
  Her manzara eşsiz, güzeldir amma, 
  Körfezi seyirden bıkılır mı ho?   (s. 189/1) 
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 Şair; tabiata, pınarlara, dağlara ve yaylalara gönülden bağlıdır. Hatta Göççiçeği 
kitabının bir bölümünü “Dağlar, Pınarlar ve Yaylalarımız” adıyla belirtmiş ve bu bölümü 
tabiata ve özellikle yaylalara duyduğu bağlılığı anlatan şiirleriyle bezemiştir. Avşar, 
yaylada olmadığı zamanda bile oraları hayalinde yaşatır. Gözünün önüne yaylanın 
kekliklerini, pınarlarını, koyaklarını getirir. Şairin gözünde yayla, burcu burcu 
tütmektedir (Gökşen ve Çetinkol 2021: 81). 

  Yayla burcu burcu gözümde tüter, 
  Koyaklar göğerir, keklikler öter. 
  Oluk, yamaçlarda içini döker, 
  Yanık yanık söyler, akar mı şimdi? (s. 146/4) 

 Osmaniye’nin en büyük yaylası  “Zorkun”4  şairin gönlünde müstesna bir yerdedir 
ve onun birçok şiirine konu olmuştur. “Zorkun Yaylası; şehre yakınlığı (20 km), 1550 m 
rakımı ve serin havasıyla eski bir yayladır, çevresindeki yaylaların merkezidir.” (İpek 
2019: 193). “Her Osmaniyelinin anılarında Zorkun vardır.” (İpek 2009: 162). Yaz aylarında 
binlerce misafire ev sahipliği yapan, eşsiz hatıraların yaylası Zorkun; unutulmaz 
güzelliklerle insanları kendine hayran bırakmaktadır. Deli esen bahar rüzgârını 
uslandıran, yamaçlarında emsalsiz manzaraları barındıran Zorkun, Avşar’ın “Zorkun’a 
Hasret” şiirinde şöyle dillendirilir: 

  Deli deli esen bahar rüzgârı, 
  Yaz geldi de uslandı mı Zorkun’un? 
  Çilekli bahçeler, çiğdemli beller, 
  Eteğine yaslandı mı Zorkun’un? 
 
  Ala şafak yaylacılar göçtü mü? 
  Sulaklardan boz keklikler uçtu mu? 
  Sarı çiçek harman olup açtı mı? 
  Yamaçları süslendi mi Zorkun’un?  (s. 182/1-2) 

 Şairin gözlerini kamaştıran bu güzellikler şiirin her yerine sinmiştir. Dumanından 
zomzomuna,5 pınarından deresine, toprağından çamına, kekiğinden dalına, düzünden 
yokuşuna kadar Zorkun eşsiz bir yerdir. 

  Yel estikçe ırgalanır dalları, 
  Kekik kokar, çam kokar mı belleri, 
  Kırmızı topraklı tozlu yolları, 
  Zomzom düşüp ıslandı mı Zorkun’un? 
 
  Her manzara eşsiz kamaşır gözler, 
  Görenler hasretle tutuşur özler, 
  Yarpuzlu pınarlar, yoncalı düzler, 
  Duman çöktü puslandı mı Zorkun’un? (s. 182/3-4) 

 Şair “Zorkun”la başka yerleri değişemez. Bir dostuna ithaf ettiği şu dörtlükte, 
cennete benzetilen Torosları bir kenara koyar ve tercihini yine Zorkun’dan yana kullanır 
(Gökşen ve Çetinkol 2021: 80-81). 

  Kalma Çukurova’da atalar yurduna göç, 

                                                           
4 “Zorkun” bir çeşit ağaçtır. Bu ağaç, Zorkun Yaylası’nda çok sayıda bulunurken, bilinçsiz kesim yapılması 
nedeniyle günümüzde çok az kalmıştır. Şu an sadece Dervişpınarı Yaylası’nda Hasan Keskiner’in evinin 
önünde birkaç kök kalmıştır. (Arı 2018: 272). 
5 Hafif yağmur, çilenti. 
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  İster Tanrı Dağı’na, istersen Orkun’a göç. 
  Bu mevsimde Toroslar cennete benzese de, 
  Sen, temmuzda baharı görmeye Zorkun’a göç  (s. 272) 

 Şair Zorkun’a o denli tutkundur ki birçok şiirinin adında bu yayla vardır: 
Zorkun’da, Zorkun Sevdası, Zorkun’a Hasret, Siste Zorkun… Bu şiirlerin dışında 
Avşar’ın şiirlerinde 39 defa  “Zorkun” kelimesi geçmektedir (Gökşen ve Çetinkol 2021: 80-
81). Şairin Zorkun sevdasını anlatmaya bu sayı bile kâfidir. 

 Osmaniye yaylaları ve bu yaylalarla bağlantılı birçok yer, Mehmet Avşar’ın 
şiirlerinde boy gösterir: Çataloluk, Çiftmazı, Çomoğlu, Danayokuşu, Daz, Ergenekon, 
Güngörmez, Gürdük, Haçbel, Halepgösteren, Haraz, İncebel, Karanlıkdere, Keklikoluğu, Kengerli, 
Kırksu, Koyunmeleden, Küllü, Küreci… 

 Avşar’ın bu yerleri şiirlerinde sıklıkla kullanması; onun tabiata, yaşadığı yere ve 
yaylalara olan tutkusunun en güzel örneğidir. Bununla beraber şairin sanatına taşıdığı bu 
yerler, bu sayede geleceğe taşınacak ve buraların etrafında oluşturulan kültürün yeni 
yetişen nesillere bir birikim olarak yansıması sağlanacaktır. 

 3.4. Osmaniye İstasyon Caddesi’nde Üç Can 

 Şehirlerin doğal unsurlarının yanında cadde, sokak, meydan, park vb. gibi insan 
yapımı unsurları da bir şair için farklı imgeleri ve anlamları temsil eden mekânlardır. 

 “Temsil mekânları şehirdeki imgesel yapılardır. Tarihî şehirlerdeki ulu camiler, 
kaleler, surlar; modern şehirlerdeki heykeller, meydan, kavşak veya parklardaki heykeller 
birer temsilcidir. Temsil mekânlarının dile getirilmesinde de zihniyet etkilidir. Örneğin 
şehri heykel, meydan ve park gibi modern kent mekânları üzerinden anlatan bir yazar ile 
eski cami, han veya konak üzerinden anlatan yazar aynı zihniyette değildir. Anıt eserlere 
yüklenen anlam ile sosyal ve siyasi hayata bakış açısı arasında bir ilişki söz konusudur.” 
(Aydoğan 2019: 27). 

 Bu bağlamda şehirlerin caddeleri, sokakları bir şair için çok şey ifade eder. Her 
gün üzerinden binlerce insanın geçtiği bu yerler, çoğu insanda bir mana oluşturmazken 
bir şair için çok farklı anlamlar çağrıştırabilir. Bir yer, şairin his dünyasında başlı başına 
bir şiirin merkezine konabilir. Şair, görsel gücü ve hislerini birleştirip sıradan insandan 
farklı görür, farklı algılar ve farklı aktarır. Şair, kendi zihniyetini de bu tarz şiirlerde 
gösterir. Toplumun hafızasını barındıran şehrin işlek caddeleri, bir mekân olmaktan öte 
farklı bir ehemmiyetle donatılabilir. 

 Buna en güzel örneklerden biri Mehmet Avşar’ın “İstasyon Caddesi’nde Üç Can” 
şiiridir. Osmaniye’deki bu cadde şehrin tam kalbinde yer alır. Aslında Anadolu’nun pek 
çok şehrinde bir “İstasyon Caddesi” vardır. Bu caddeler, trenlerin insanları gurbete 
taşıdığı veya gurbetten sılaya getirdiği istasyonlara atfedilen bir kıymetle mücehhezdir. 
“Kara tren gecikir, belki hiç gelmez.” diyerek hüzünlendiğimiz ya da “Tren gelir, hoş gelir.” 
diyerek neşelendiğimiz, üstüne türküler yakılan bol gürültülü bu koca makineler ve 
onlara çıkan yollar, milletimizin hayatında derin izler bırakmıştır. 

 Şair 1993 yılında yazdığı bu şiiriyle yine maziye döner. 1965 senesinde İstasyon 
Caddesi’nde şairin yanında arkadaşları Sıtkı Keskin ve Mehmet Poyraz vardır. Avşar 
Hoca ve arkadaşları üniversite öğrencisidir ve ancak tatillerde bir araya gelebilirler. 
Toplanma mekânları ise İstasyon Caddesi’dir (K.K.). 

  Yıl, bin dokuz yüz altmış beş, 
  Aylardan nisan. 
  İstasyon Caddesi’nde üç can, 
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  Parke taşlarında ayak sesleri, 
  Başımız dönerdi kara sevdadan. 
 
  İstasyon Caddesi böyle değildi, 
  Böyle değildi bahçeler, sokaklar. 
  Telli turna türkümüzle uçardı, 
  Bir başka sökerdi burda şafaklar, 
  Güneşin bir başka batışı vardı  (s. 267/1-2) 

 Avşar Hoca’nın bir arkadaşı bu caddeyi şöyle anlatır: “Bu cadde, Osmaniye’nin 
eski zaman diliminin sembollerinden biri idi. Gökyüzünü, dallarından yer yer 
görebildiğimiz çınar ağaçları, zamzalaklar, pellempüsler ve kıral ağaçları ile kaplı idi. 
Şimdilerde eskisinden ne adı, ne şekli ne de bir ilgisi kaldı İstasyon Caddesi’nin. Ama acı 
acı düdük çalarak gelip geçen, başları dumanlı kara trenleri; ulu ağaçları, parke yolda 
faytonları çeken atların nal seslerini duyabilmiş, görebilmiş ve o zamanı yaşayabilmiş 
olmakla, kendini şanslı sayanlardan biriyim.” (Asker 2019: 38). 

  İstasyon yolunda ulu ağaçlar, 
  Bahçeler bir halı, gül nakışları. 
  Seher vakti dem çekerdi kumrular, 
  Çınar dallarında serçe kuşları, 
  Uçuş taliminde yorgun yavrular  (s. 267/3) 

 O dönemlerde Osmaniye’de gezilecek çok yer yoktur. Gençler, ikindi sonrası 
İstasyon Caddesi’ne çıkarlar, orada biraz eğlenip geri dönerler. Akşama doğru şiir fasılları 
da olur. Bir taraftan şiirler okunur bir taraftan gezilir. O dönemlerde Avşar, özellikle Bekir 
Sıtkı Erdoğan’ın “kâfir” ve Abdürrahim Karakoç’un “Hasan’a Mektuplar”ını diline 
dolamıştır (K.K.). 

  İstasyonda dolunaylı bir akşam, 
  Zümrüt dallarda portakal çiçekleri, 
  Bir can besmele çekerdi özünden, 
  Şiirle yükselirlerdi taa… gökyüzüne, 
  Şiirle inerlerdi gökyüzünden  (s. 267/4) 

 Şairin bütün şiirlerini topladığı Zamana Mühür Vurmak kitabının kapağında da 
İstasyon Caddesi’nin fotoğrafı vardır. Şair ve arkadaşları, o dönemde ağaçların bir tünel 
gibi çevrelediği caddede yürürken o dönemin güzelliklerini ve dostluklarını yansıtırlar. 
Yukarıda belirttiğimiz gibi şairin zihniyetinin de şiire yansıdığını burada açıkça görürüz: 

  …İstasyon Caddesi’nde üç can, 
  En soylu sevdalar yüreklerinde. 
  Kalplerinde coşardı sahabî iman, 
  Dillerinde dinmeyen bir ağıttı, 
  Esir Türk illeri, esir Türkistan. 
 
  Poyrazlı bir günde sarı yapraklar gibi, 
  Düştü kara toprağa bir can. 
  Cennet kokuları gelir Karabahadır’dan. 
  Ey dostlar toprağın altında yatanlardır, 
  Üstünü vatan yapan…            (s. 268/7-8) 

“dediğinde bilirsiniz ki üç candan biri Mehmet Poyraz genç yaşta toprağa düşmüştür. 
Şair, Karabahadır’dan gelen Cennet kokularını hisseder ve o toprağı bir başka seversiniz.” 
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(Gürel 2019: 107) der başka bir dostu. “Üç Can”dan bir diğeri Sıtkı Keskin de 2013 yılında 
dünya hayatını tamamlar. Avşar “üç can”ın kalan son temsilcisidir. 

  Şimdi ne kara tren ne faytonlar var, 
  Ne de dolunaylı akşamlarda üç can, 
  Ne ulu ağaçlar kaldı ne garip kuşlar, 
  Gözümüzde gün batımı hüzünler. 
  Ah dostum ah gitti, gelmez o günler!..  (s. 268/9) 

 Avşar bugün o zamanı, “Osmaniye keşke o yıllardaki gibi kalabilseydi. O bahçeler, o 
toplum, o hayat ne güzeldi. Şimdi her yer betonlaştı, insanlar çok değişti. Tabi o hâlde kalması da 
mümkün değil. Zaman geçiyor sonuçta.” (K.K.) diyerek yâd eder. 

 O günler, o mazi elbette geçmiştir. Ancak aslolan o günlerin içlerini güzel dostlar 
ve hatıralarla doldurmaktır. Avşar Hoca da yaşadığı Osmaniye’de güzelliklerle dolu 
hatıralar bırakmış, bu şehri birçok şiirine taşıyarak “şehir-şiir-şair”  ilişkisini en güzel 
şekilde gözler önüne sermiştir. 

 Sonuç 

 Şehir-şiir-şair bağlantısı edebiyatımızda yüzyıllardır mevcuttur. Şairlerimizin 
şehirlerin güzelliklerini “şehrengiz”e dökmelerinden bu yana şiirimiz, şehirleri mevzu 
etmiştir. Şair, yaşadığı şehri sadece bir mekân olarak addetmez; cansız nesneler olan 
şehirleri şiirleriyle konuşturur, hislendirir ve hafızalandırır. Dolayısıyla şiir; şehri 
görmeyi, bilmeyi ve sevmeyi mümkün kılar. Şairi ve onun şiirini yaşadığı şehir yoğurur. 
Bu kavramların birbirleriyle çok yönlü alışverişi vardır. Bu yüzden başta İstanbul olmak 
üzere Anadolu’nun her şehri farklı yönlerden şairlerin mısralarında hayat bulmuştur. 
Osmaniye de şiirle hayat bulan bu şehirlerden biridir. 

 Osmaniyeli Şair Mehmet Avşar, günümüz şiirinin önemli temsilcilerindendir. 
Şairin şiirleri konu bakımından bir hayli zengindir. Avşar; millî, manevi ve toplumsal 
değerlerin yanında Osmaniye’nin birçok yönünü şiirlerinde dile getirmiştir. 

 Bu çalışmada; Mehmet Avşar’ın 132 şiiri ve müstakil 99 dörtlüğü incelenmiş, 
bunun sonucunda şairin 35 şiirinde ve 9 dörtlüğünde Osmaniye’ye ait unsurları işlediği 
tespit edilmiştir. Bu sayı; Avşar’ın her dört şiirinden birinde, dörtlüklerinin onda birinde 
Osmaniye’yle ilgili bir temayı işlediğini göstermektedir. Dörtlüklerde sayının az olması, 
bunların genellikle hiciv türünde olması ve şehirle ilgili unsurların tek dörtlüğe 
sığmamasıyla izah edilebilir. Şair: “Ağcak, Çam Denizi, Çeşmeler, Çiçek, Çukurova, 
Çukurova’da, Dağlar, Değirmenler, Derdim, Destan Yazdığımız Gün, Gâvurdağı’nda, 
Göççiçeği, Güngörmez’de Sonbahar, Halep Gösteren, Haraz, Her Mevsim Bahar, İstasyon 
Caddesi’nde Üç Can, Karaçay, Kınık, Köyüm, Osmaniye’de Bahar, Osmaniye’de Bahardır, 
Pınar, Renk ve Işık Cümbüşü, Sıla Hasreti, Siste Zorkun, Suya Gazel, Teberik, Uzunyayla 
Hasreti, Yedi Ocak, Yıldız Çiçek, Zorkun’da, Zorkun’a Hasret, Zorkun Sevdası, Zurba” 
şiirlerinde ve “Aksın, Buluşma, Çınar, Çiçek Denizi, Gel, İkinci Bahar, Pınar, Türkmen 
Halısı, Yudum” adını verdiği dörtlüklerinde şehrine ait hususları yansıtmıştır. 

 Yukarıda zikredilen şiirlerin tamamı Osmaniye ile doğrudan alakalıdır. Bunların 
dışında dolaylı yönden şehre ait unsurları barındıran birçok şiir olsa da bunlar çalışmanın 
kapsamının dışında tutulmuştur. Çalışmanın çok hacimli olacağı öngörüldüğünden bu 
şiirlerin tamamına yer vermek yerine seçilen bazı şiirler üzerinden örneklendirmeler 
yapılmıştır. 

 Bu şiirlerden anlaşılmaktadır ki; çoğu şair bir şehri öne çıkan yönüyle aktarırken 
Avşar, yaşadığı şehrin birçok unsuruna değinmektedir. Şair, bu unsurların içinde tabiatla 
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alakalı olanları yoğun şekilde işlemiştir. Avşar’ın tabiata duyduğu hayranlık; şiirlerinin 
çoğunda bahar, dağ, çınar, pınar, su, yayla ve çiçek gibi kavramları da beraberinde 
getirmiştir. Şairin, tabiat bağlamında ise  “su” kavramını öne çıkardığı ve 159 yerde suyla 
bağlantılı kavramlara yer verdiği tespit edilmiştir.   

 Şiirlerdeki tabiat yoğunluğunu, Mehmet Avşar’ın tam manasıyla şehirli bir şair 
olmamasıyla açıklamak mümkündür. Şairin Avşar boyundan olması, belli bir yaşa kadar 
köyde yaşaması, yayla hayatına bağlılığı binaların içinde boğulmuş bir şehir hayatı ile 
arasındaki ünsiyeti yok eder. Haddizatında şair, aslına çeker; şehirde yaşar ama 
şiirlerinde tabiatı vurgular. Onun şiirleri okunduğunda, tabiatın öne çıktığı panoramik bir 
Osmaniye karşımıza çıkar. 

 Avşar Hoca, tabii güzelliklerin yanında Osmaniye’nin geçmişiyle ilgili konularda 
da yoğunlaşır. Özellikle “Kınık, Çeşmeler, Değirmenler, Yedi Ocak ve İstasyon 
Caddesi’nde Üç Can…” gibi şiirlerde tarih ve medeniyet unsuru göze çarpar. Avşar, 
mazide kalan medeniyete ve güzelliklere duyduğu özlemi bu şiirlerinde dillendirir. Bir 
öğretmen olan Mehmet Avşar, maziden ibret alınmasını ve yaşanılan yerin güzelliklerinin 
farkına varılıp değerinin bilinmesini şiirleriyle topluma öğretmeyi amaçlar. Bugün birçok 
şehrimizde kaybolan “şehir aidiyeti”ni de bu şekilde okuyuculara gösterir. Şair, şehrine 
âdeta bir ayna tutarak Osmaniye’yi yoğun bir şekilde işlemiştir. Bu yoğunluktan dolayı 
çalışmamız; “Mazisiyle Osmaniye”, “Osmaniyelinin Destanı: 7 Ocak”, “Tabii 
Güzellikleriyle Osmaniye”, “Osmaniye İstasyon Caddesi’nde Üç Can” şeklinde ana 
başlıklar altında incelenmiş ve alt başlıklarla detaylandırılmıştır. 

 Hayalî ögelerden uzak duran, yaşadığı hayatın şiirini yazan Avşar Hoca’nın 
yaşadığı mekânı da farklı yönleriyle şiirlerine taşıdığı görülmektedir. Bu mekânların 
merkezinde ise Osmaniye yer alır. Avşar; Osmaniye’nin kadim ve yakın tarihini, 
coğrafyasını gözler önüne serer. Şair; bu yerleri, madde boyutundan mana boyutuna 
geçirir ve buralara simgesel anlamlar kazandırır. Zaman zaman da zihniyetini buralara 
yansıtır. Bu şiirlerin özellikle tabiatla alakalı olanlarında sadece görme duyusuna değil 
beş duyuya birden hitap eden Avşar, okuyucunun belleğinde şehri somutlaştırır. Şairin 
tasvirlerinde ise tabiat, durağanlığın ötesinde sürekli hareket hâlindedir. 

 Şehir kimliğinin toplumun da özü olduğunu bilen Avşar’ın şiirlerinde 
Osmaniye’ye ait unsurlar, “Suya Gazel” şiiri dışında olumlu olarak işlenmiştir. Bu şiirde 
ise yarım asır önce yaşanan su sıkıntıları hem eleştiriyle hem de mizahla dile getirilir. 
Bunların yanı sıra Avşar’ın hayran olduğu Osmaniye; yeşilliklerin içinde kaybolduğu, 
bahçelerden ve ağaçlardan evlerin görünmediği, mahalle aralarında ve sokaklarında 
suların çağladığı, çayında değirmenlerin döndüğü Osmaniye’dir. Bu hususlarla birlikte 
şair, şehriyle ilgili -seksen yıllık ömründe- şahit olduğu değişimleri şiirine taşır ve böylece 
şehir belleğine katkı yapar. 

 Ülkemizdeki birçok şehrin muhtelif şairler tarafından işlendiği malumdur. 
Gelecekte bu sahada yapılacak şehir incelemeleri birçok açıdan önem arz etmektedir. 
Bununla beraber günümüzün önemli şairlerinden Mehmet Avşar’ın şiirlerinin de farklı 
yönleriyle çalışılması elzemdir. Yapılacak çalışmalar hem sosyal hem de edebî hayatımıza 
katkılar sağlayacak; Avşar Hoca gibi örnek bir şahsiyet ve mühim bir şair edebiyatımızda 
ve gönüllerde yerini alacaktır. 
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Türkçe Sözlük’te +sX Ekinin Kullanımı ve Art Zamanlı Bir 
Bakış 

 
The Use of sX Suffix in Turkish Dictionary and A Diachronic Overview 

 
Gizem KORKUT 

Öz 

Bu çalışmada; Türkçenin tarihî dönemlerinde kullanılan +sXg ve bu ekin günümüz 
Türkçesindeki şekli olan +sX gramer kitaplarında tanıklanmaya çalışılmıştır. Türkçenin tarihî 
dönemlerinde +sX ekinin büyük çoğunlukla benzerlik anlamını vermede kullanıldığı tespit 
edilmiştir. Ekin en eski şekli +sIġ ve +çIġ olup Karahanlı Türkçesine kadar bu şekliyle geldiği 
görülmüştür. Harezm döneminden itibaren ekte değişiklikler söz konusudur. Ekin, Harezm 
döneminde +sI; Kıpçak döneminde +sI ve +sIy; Çağataycada +sI; Eski Anadolu Türkçesinde 
+sI şeklinde kullanıldığı tespit edilmiştir. Ek; son sesinin düşmesiyle +sI halini almış, 
günümüz Türkçesine kadar gelmiş ve Türkiye Türkçesindeki ünlü uyumunun sonucunda 
+sX şeklini almıştır. Ekin, Türkiye Türkçesindeki şekilleri için Türk Dil Kurumu’nun 
yayımladığı on birinci basım Türkçe Sözlük kullanılmıştır. Türkçe Sözlük’te tanıklanan 
sözcükler aracılığıyla ekin günümüzde sözcük türetmedeki işlevi tespit edilmiştir. Tespit 
edilen sözcüklerden hareketle +sX eki Türkiye Türkçesindeki sözcüğe yüklediği anlama göre; 
benzerlik ifadesi taşıması, terim ve takım adı oluşturması bakımından üç başlık altında 
sınıflandırılmıştır. Ekin 120 sözcükle en çok benzerlik ifadesi taşıyan sözcük türetmede 
kullanıldığı tespit edilmiştir. Benzerlik ifadesi taşıyan sözcükler; bitki, bir durum, cinsiyet, 
değerli taş, edebiyat, eğlence, eşya, geometrik şekil, gökyüzü, hayvan, maden, meyve ve 
sebze, organ, renk, sanat, tahıl, tat, yapı ve inşaat malzemeleri, yiyecek olmak üzere 19 başlık 
altında verilmiştir. Anatomiden 6, bitki biliminden 5, astronomiden 3, dilbilimden 3, biyoloji, 
diplomasi ve tıp alanından 1 olmak üzere 7 farklı alanda terim türetmede kullanıldığı tespit 
edilmiştir. Ekin; deniz hayvanı takımı, genel hayvan takımı, parazit ve kuş takımı olmak 
üzere 4 hayvan takımına ad vermede kullanıldığı görülmüştür. 

Anahtar Kelimeler: Türkiye Türkçesi, biçimbilgisi, addan ad yapan ek, +sX. 

Abstract 

In this study; the + sXg suffix used in the historical periods of Turkish and the + sX suffix with 
its use in today's Turkish have been witnessed in grammar books. It has been determined that 
the suffix in Old Turkish is mostly used to mean similarity. The oldest form of the crop is + 
sIġ and + çIġ and it has been seen that it came in this form until Karahanlı Turkish. There are 
some changes in the annex since the Harezm period. In the Harezm period + sI; In the 
Kipchak period + sI and + sIy; + SI in Chagatai; It has been determined that it is used as + sI in 
Old Anatolian Turkish. Additional; With the fall of the last voice, it became + sI, reached 
today’s Turkish and became + sX as a result of its famous harmony in Turkey Turkish. The 
eleventh edition Turkish Dictionary is used for the forms of Ekin in Turkey Turkish. The 
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function of the suffix in word derivation has been determined by means of the words 
witnessed in the Turkish Dictionary. Based on the detected words, the suffix + sX according to 
the meaning it attributes to the Turkish word; It is classified under three headings in terms of 
having similarity expressions, creating terms and team names. It has been detected that this 
suffix derives 120 words in the sense of similarity. Plant, case, gender, gemstone, literature, 
entertainment, goods, geometric shapes, sky, animal, mineral, fruit and vegetables, organ, 
color, art, cereal, flavor, construction and building materials, and food are listed under the 
name of title 19. This suffix has been used in 6 different fields to derive the term 6 anatomy, 5 
plant science, astronomy 3, linguistics 3, biology, diplomacy and medicine 1. This suffix has 
been observed to be used to name 4 animal teams: marine animal team, general animal team, 
parasite and bird team. 

Key Words: Turkey Turkish, morphology, deriving noun from noun affix, +sX. 

Giriş 

Dilin değişim ve gelişim içinde oluşu eklerin tarihî dönemlerden günümüze 
gelişinde değişikliğe uğramasına vesile olmuştur. Tarihî dönemler boyunca eklerde 
fonetik ve morfolojik olarak aşamalı değişiklikler söz konusudur. Eklerde bu 
değişikliklerin yanı sıra işlekliğinde daralma veya kullanımdan düşme gibi durumlar da 
görülmektedir. En eski biçiminin +sIġ/+çIġ olarak tespit edildiği +sX ekinin son sesinde 
düşme ve +sU şeklinde alt biçimbirimlerinde çeşitlilik meydana gelmiştir. 

Tarihî dönemlerden günümüze ulaşırken Türkçede ekler çoğunlukla yapım ve 
çekim ekleri olmak üzere iki başlık altında değerlendirilmektedir. Addan ad, addan eylem, 
eylemden ad, eylemden eylem olmak üzere dört grubuna ayrılan yapım ekleri arasında +sX 
eki, addan ad yapan ek kategorisinde yer almaktadır. Çalışmaya konu olan +sX eki; kök 
veya gövdelere eklenerek yeni fiil ve isim oluşturulmada kullanılmaktadır. Bu çalışmada 
+sX ekine sözcüklere yüklediği anlam ve işlev açısından bakılmıştır. Çalışmada +sX 
ekinin işlevsel yönünü ortaya koymada veri tabanı olarak Türk Dil Kurumu tarafından 
yayımlanan on birinci basım Türkçe Sözlük kullanılmıştır. 

 1. Türkçenin Tarihî Dönemlerinde +sIġ/+çIġ Eki Hakkında 

 Araştırmamıza konu olan addan ad türeten +sX eki; Eski Türkçede +sIġ şeklinde 
benzerlik anlamını vermek için kullanılmıştır. Gabain; genellikle ekin +sıġ, +siġ olarak ve 
ikincil olarak +çıġ, +çiġ ‘gibi, benzer’ anlamlarında kullanıldığını belirtmiştir (1988: 48). 
Erdal, +sıg ekinin adlara eklenerek ‘benzer veya benzemeye çalışmak’ anlamına gelen 
sıfatlar yaptığını belirtmiş ve öŋi+sig ‘seçkin’, adın+sıg ‘farklı’, bar+sıg ‘varmış gibi’ 
örnekleriyle de ekin kullanımını göstermiştir (2004: 146). Banguoğlu, +sıg ekinin Eski 
Türkçede benzerlik anlamında sıfatlar yapan çok işlek olmayan bir ek olduğundan 
bahsetmiştir (2011: 199). Ergin +sX eki için ‘benzerlik ve gibilik’ anlamları taşıdığını, çok 
işlek kullanılmadığını ve Eski Anadolu Türkçesi döneminde ayruķ+sı örneğinde 
görüldüğü gibi ekin düz ünlülü olduğunu belirtmiştir (2012: 170). Clauson, +sIġ ekinin 
benzerlik bildirdiğini er < ersig ‘erkek gibi’ (2007: 189) örneğiyle vermiş ve bu ekin işlek 
olarak kullanılmadığını ifade etmiştir.  

 Gabain; Eski Türkçe döneminde +sIġ eki için adınçıg < *adınç + sıg ‘olağanüstü, 
harika, şaşılası’, korkınçıg < korkınç+sıg (2000: 81), küsençig < küsenç+çig ‘arzu edilen, 
istenen’ (1988: 48) örneklerini vermiştir. Tekin; bu ek için yılsıg ‘refah içinde, müreffef, 
zengin, mutlu’ (2003: 84). Yılsıg sözcüğü için farklı okumalar mevcuttur (bkz. Uçar 2017). 
Tekin, sözcüğü yılsıg olarak okumasının sebebini tasvirî bir *yıl köküne +sıg ekinin 
eklenmesiyle açıklamıştır (2003: 84).  
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 Karahanlı döneminde Eski Türkçede olduğu gibi ekin +sıg/+sig şeklinin yanı sıra 
+çıg/+çig şeklinin de bulunduğunu belirten Hacıeminoğlu; bu ekin isimlere eklenerek 
‘benzer, gibi’ işlevinde kullanılan yeni sözcükler türettiğini belirtmiştir (2019: 15). 

 Ali erdi munda basakı talu / Kür ersig yüreklig meŋesi tolu “Seçkin, cesur, yiğide 
benzer akıllı Ali vardı.” (KB 57). 

 Hācib kördi ay toldı kılkı yaŋı/erende adınsıġ kişide öŋi “Hâcib Ay Toldı’nın başka 
insanlarda olduğunu ve bir başka hal ve tavra sahip bulunduğunu gördü.” (KB 562).  

 Könilik özele kesermen işig / Adırmaz men begsig ya kulsıg kişig (KB 809). “Ben 
işleri doğruluk ile hallederim; insanları bey veya kul olarak ayırmam.” 

 Ulugsıg küvez kür kişi ol turı / Küniŋe kodı ol küvezlik kurı (KB 1706). 
“Büyüklük taslayan, kibirli ve küstah adam tatsız ve sevimsiz olur; kibirli insanın itibarı 
günden güne azalır.” 

 Karaŋku titigsig bu börk ev içi / Yaruttı yaşık birle erklig küçi (KB 3723). “Bu kubbe 
evin içi balçıktan yapılmıştır ve karanlıktır; onun hâkim kudreti bunu güneş ile 
aydınlattı.” 

 Toparlı; Harezm Türkçesinde ekin +sı/+si olarak kullanıldığını ağır+sı ‘ağırca’, 
artuk+sı ‘fazlaca’ örnekleriyle belirtmiştir (1992: 21). Kündüz artuķsı ŧa’āt ķılmadı erdi 
“Gündüz çok ibadet yapmadı” (NF 413/9). 

 Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesinde ekin +sı, +sıy şeklinde kullanıldığını 
belirmiştir (1994: 33). Codex Cumanicus’ta agırsıy bile~avursı bile ‘hürmetli, hürmete 
değer’ (CC 31a) şeklinde geçmektedir. 

 Eckmann; Çağatay Türkçesinde ekin +sI şeklinde olduğunu belirtmiş ve aġırsı 
‘saygı, itibar, misafirperverlik’, artuķsı ‘fazla, çok’, ayruķsı ‘farklı, muhtelif’ (2017: 51) 
örneklerini vermiştir.  

 Gülsevin; Eski Anadolu Türkçesinde ekin +sI şeklinde kullanıldığını artuksı, 
ayruḫsı örneklerini vererek ifade etmiştir (2017: 129). Tarama Sözlüğü’nde ersi ‘er gibi’ (TaS 
2019 VII: 256) maddesinde benzerlik ifadesi yüklenmiş şekliyle geçmektedir. 

 Türkçenin tarihî dönemlerine baktığımızda ekin düz-dar ünlülü olduğunu ve 
genellikle de ekin art ünlülü kullanıldığını görmekteyiz. Günümüz Türkçesiyle işlevinin 
benzer olduğunu ve ekin tarihî dönemlerde de benzerlik anlamı vermede kullanıldığını 
söyleyebiliriz. 

 2. Türkiye Türkçesinde +sX Eki Hakkında 

 Ekin gelişimiyle ilgili araştırmacılar çeşitli görüş belirtmişlerdir. Ergin, +sX ekinin 
Batı Türkçesinde -sı, -si ekinin -g ve -ġ’nın düşmesi sonucunda -sıġ, -siġ’den gelmiş 
olduğunu söylemiştir (2012: 171). Korkmaz; Eski Türkçedeki addan fiil türeten +sI- ekiyle 
fiilden ad türeten -g ekinin kaynaşmasından oluşan +sIg birleşik ekinin tarihî gelişme 
sürecinden geçmiş kalıntısı durumunda olan bir ek olduğunu ifade eder (2019: 139). 
Brockelmann; ekin -g/-ġ düşmesi sonucunda +sX şeklini aldığını söylemiştir (1954: 136). 
Tarihî dönemlerdeki söz sonundaki -g/-ġ seslerinin düşmesi oldukça sık rastlanan bir ses 
olayı olmakla birlikte bu ekin de böyle bir düşme sonucunda oluşmuş olması 
muhtemeldir. 

 Banguoğlu, ekin +(I)msI ekinden daha fazla adlaştırma yapmaya uygun olması 
sebebiyle +(I)msI ekine nazaran daha işlek kullanıldığını belirtmiştir (2011: 199). 
Hatipoğlu; +sX ekinin ad soylu sözcüklere eklenerek ‘benzer ve gibi’ anlamı yüklediğini 
belirtmiştir (1981: 139). Gencan; +imsi ekinin bir maddesi şeklinde +si olarak da 
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kullanıldığını belirterek +imsi ekiyle aynı işlevde olduğunu ifade etmiştir (1979: 184). 
Eker; ekin benzerlik ifade ettiğini, kullanım sıklığının düşük olduğunu ve +msI ekiyle 
ilişkili olduğunu ifade etmiştir (2017: 274). Deny; kullanımı sınırlı olan, bazı sıfatlara 
eklenebilen ve eklendiği sözcüğe benzerlik anlamı katan +msI, +mtrAk ekleriyle birlikte 
+sI’ya yer vermiştir. Deny; ekin k, ķ, n ve l’den sonra +sI biçiminde eklendiğini ve bazen 
de e veya a ünlülerinden sonra bu şekilde eklendiğini söylemiştir (2012: 299). Korkmaz; 
ekin benzerlik, yakınlık, andırma gösteren sıfatlar türettiğini ve benzerlik dışında coğrafi 
ve botanik terimlerini Türkçeleştirmede, takım ve aile adları oluşturmada kullanıldığını 
belirtmiştir (2019: 140). Ramstedt; öncelikle ekin yalnızca Tunguzca ve Korecede 
kullanılan -si ekinden ayrı tutulması gerektiğini söylemiş ve çalışmanın konu edindiği +sI 
ekini ikinci bir varyasyon olarak göstermiştir. Son ek olarak isim türetmede kullanılan bu 
ek için ķulsuġ ‘köle gibi’, temirsi ‘demir gibi’ örneklerini vermiştir (Ramstedt 1952: 162). 
Räsänen; -si ve -su ortak başlığı altında eki vermiştir. Türkçede kara-su ‘siyahımsı’ olarak 
kullanıldığını söylemiştir (Räsänen 1957: 110). 

 3. Türkçe Sözlük’te +sX Ekinin Kullanımı 

 Türkçe Sözlük’teki 147 sözcüğü türetmede +sX ekinin kullanıldığı tespit edilmiştir. 
Bu tespit edilen sözcükler; benzerlik anlamı karşılayan sözcük oluşturmada, terim 
oluşturmada ve bir hayvan takımı oluşturmada kullanılmak üzere 3 başlıkta sıralanmıştır. 
Terliksi sözcüğüne hem benzerlik hem de takım adı anlamında kullanılan sözcük 
türetmesi açısından iki başlıkta da yer verilmiştir. 

 3.1. +sX Ekiyle Oluşturulmuş ve Benzerlik İfadesi Taşıyan Sözcükler 

 Bu başlık altında 120 sözcük tespit edilmiştir. Tespit edilen tüm sözcükler tek 
sözcükten oluşmaktadır. Benzerlik ifadesi taşıyan sözcükler % 81,63 oranıyla en çok sözcük 
sayısına sahip başlıktır. Çalışmanın önceki bölümünde gramer kitaplarında +sX ekinin 
çoğunlukla benzerlik ifadesi taşıyan sözcükler türettiği bilgisi verilmiştir ve bu çalışmada 
bu bilgiyle örtüşen bir sonuç elde edilmiştir.  

 3.1.1. Bitki ve Bitkiyle İlgili Adlara Eklenerek Benzerlik Anlamı Oluşturan +sX 
Eki: 
 ağaçsı ‘ağacı andıran ağaca benzeyen ağaç gibi ağacımsı’, çiçeksi ‘çiçeği andıran, 
çiçeğe benzeyen, çiçek gibi, çiçeğimsi’, dalsı ‘dalı andıran, dala benzeyen, dal gibi’, 
dikensi ‘dikene benzer, dikeni andıran, diken gibi, dikenimsi’, hardalsı ‘hardala 
benzeyen, hardalı andıran, hardal gibi, hardalımsı’, kabuksu ‘kabuğu andıran, kabuğa 
benzeyen, kabuk gibi, kabuğumsu’, kamışsı ‘gövdesi kamış gibi boş ve boğumlu olan’, 
kozalaksı ‘kozalağa benzeyen, kozalak görünüşünde olan, kozalak gibi, kozalağımsı’, 
susamsı ‘susamı andıran, susama benzeyen, susam gibi’, topraksı ‘toprağı andıran, 
toprağa benzeyen, toprak gibi’, yapraksı ‘yaprak görünüşünde olan’.  

 3.1.2. Bir Durum İle İlgili Adlara Eklenerek Benzerlik Anlamı Oluşturan +sX 
Eki:  
 alaysı ‘alayı andıran, alaya benzeyen, alay gibi, alayımsı’, aptalsı ‘aptal gibi, aptala 
benzer aptalımsı’, ayrıksı ‘alışagelmiş töre ve davranışlara aykırı olan eksantrik’, 
bulanıksı ‘bulanık gibi, biraz bulanık’, büyüksü ‘büyüğü andıran’, şeytansı ‘şeytanı 
andıran, şeytana benzeyen, şeytan gibi, şeytanımsı’, tıpkısı ‘aynı’, yabansı ‘acaip’. 

 3.1.3. Cinsiyet Adlarına Eklenerek Benzerlik Anlamı Oluşturan +sX Eki: 

 kadınsı ‘kadına benzer, kadın gibi, kadınımsı’, erkeksi ‘erkeği andıran, erkeğe 
benzeyen, erkek gibi, erkeğimsi, maskulen’. 
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 3.1.4. Değerli Taş Adlarına Eklenerek Benzerlik Anlamı Oluşturmada 
Kullanılan +sX Eki: 

 sedefsi ‘sedefi andıran, sedefe benzeyen, sedef gibi, sedefimsi’, zümrütsü 
‘zümrüdü andıran, zümrüde benzeyen, zümrüt gibi’.  

 3.1.5. Edebiyat İle İlgili Terimlere Eklenerek Benzerlik Anlamı Oluşturmada 
Kullanılan +sX Eki: 

 destansı ‘destan niteliğinde olan, destana benzeyen, destan gibi, destanımsı, 
destani, epik’, masalsı ‘masalı andıran, masala benzeyen, masal gibi, masalımsı’, mizahsı 
‘mizahı andıran, mizaha benzeyen, mizah gibi, mizahımsı’, ozansı ‘şairimsi’, romansı 
‘romanı andıran, romana benzeyen, roman gibi, romanımsı’, şiirsi ‘şiiri andıran, şiire 
benzeyen, şiirimsi’.  

 3.1.6. Eğlence Adlarına Gelerek Benzerlik Anlamı oluşturan +sX Eki: 

 karnavalsı ‘karnavalımsı’. 

 3.1.7. Eşyalara Eklenerek Benzerlik Anlamı Oluşturmada Kullanılan +sX Eki:  

 bezsi ‘bezi andıran, beze benzeyen, bez gibi, bezimsi’, camsı ‘cam gibi saydam 
olan, cama benzeyen’, ipeksi ‘ipeğe benzer, ipek gibi, ipeğimsi’, ipliksi ‘ipliği andıran, 
ipliğe benzeyen, iplik gibi, ipliğimsi’, ipsi ‘ipi andıran, ipe benzeyen, ip gibi’, kağıtsı 
‘kâğıdı andıran, kâğıda benzeyen, kâğıt gibi, kâğıdımsı’, merceksi ‘merceği andıran, 
merceğe benzeyen, mercek gibi’, mızraksı ‘mızrağa veya mızrak ucuna benzeyen’, taraksı 
‘tarağı andıran, tarağa benzeyen, tarak gibi’, süngersi ‘sünger gibi gözenekleri olan, 
süngere benzeyen, süngerimsi’, terliksi ‘terlik biçiminde olan’, pulsu ‘pula benzeyen, pul 
gibi olan’. 

 3.1.8. Geometrik Şekillere Benzerlik Anlamı Oluşturmada Kullanılan +sX Eki: 

 billursu ‘billuru andıran, billura benzeyen, billur gibi, billurumsu, kristaloit’, 
çanaksı ‘çanağı andıran, çanağa benzeyen, çanak gibi’, çembersi ‘çemberimsi’, çengelsi 
‘çengeli andıran, çengel biçimli, çengelimsi’, külahsı ‘külahı andıran, külaha benzeyen, 
külah gibi, külahımsı’, piramitsi ‘piramide benzeyen, piramidi andıran, piramidimsi’. 

 3.1.9. Gökyüzü İle İlgili Adlara Gelerek Benzerlik Anlamı Oluşturan +sX Eki: 

 yıldızsı ‘yıldızı andıran, yıldıza benzeyen, yıldız gibi, yıldızımsı’. 

 3.1.10. Hayvan ve Hayvanlarla İlgili Adlara Eklenerek Benzerlik Anlamı 
Oluşturan +sX Eki: 

 aslansı ‘aslanımsı aslana benzeyen aslan gibi aslanımsı’, eşeksi ‘eşeği andıran, 
eşeğe benzeyen, eşek gibi, eşeğimsi, filsi ‘fili andıran, file benzeyen, fil gibi’, horozsu 
‘horozu andıran, horoza benzeyen, horoz gibi, horozumsu’, ibiksi ‘ibiği andıran, ibiğe 
benzeyen’, hayvansı ‘hayvanı andıran, hayvana benzeyen, hayvan gibi, hayvanımsı’, 
gagamsı ‘gagayı andıran, gagaya benzeyen, gaga gibi’, gümüşsü ‘gümüşü andıran, 
gümüşe benzeyen, gümüş gibi, gümüşümsü’, boynuzsu ‘boynuzu andıran, boynuza 
benzeyen, boynuz gibi, boynuzumsu’, tavuksu ‘tavuğu andıran, tavuğa benzeyen, tavuk 
gibi’, örümceksi ‘örümcek ağı gibi ince ve seyrek dokulu olan’, 

 3.1.11. Maden Adlarına Eklenerek Benzerlik Anlamı Oluşturan +sX Eki: 

 altınsı ‘altını andıran altına benzeyen altın gibi altınımsı’, bakırsı ‘bakırı andıran 
bakıra benzeyen bakır gibi bakırımsı’, çeliksi ‘çeliğe benzeyen, çeliği andıran, çelik gibi’, 
kalaysı ‘kalayı andıran, kalaya benzeyen, kalay gibi’, kromsu ‘kromu andıran, kroma 
benzeyen, krom gibi’, kumsu ‘kumu andıran, kuma benzeyen, kum gibi’, kurşunsu 
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‘kurşunu andıran, kurşuna benzeyen, kurşun gibi, kurşunumsu’, kükürtsü ‘kükürdü 
andıran, kükürde benzeyen, kükürt gibi, kükürdümsü’, platinsi ‘platini andıran, platine 
benzeyen, platin gibi, platinimsi’, madensi ‘madene benzeyen, madeni andıran, maden 
gibi, madenimsi’, metalsi ‘metallerin fiziksel özelliklerini, metal olmayan ögelerin ise 
kimyasal özelliklerini taşıyan element, madensi, metaloit’, kömürsü ‘kömürü andıran, 
kömüre benzeyen, kömür gibi, kömürümsü’. 

 3.1.12. Meyve ve Sebze Adlarına Eklenerek Benzerlik Anlamı Oluşturan +sX 
Eki:  
 armutsu ‘armudu andıran armuda benzeyen armut gibi armudumsu’, bademsi 
‘bademi andıran, bademe benzeyen, badem gibi’, bibersi ‘biberi andıran, bibere 
benzeyen, biber gibi, biberimsi’, çileksi ‘çileği andıran, çileğe benzeyen, çilek gibi, 
çileğimsi’, karpuzsu ‘karpuzu andıran, karpuza benzeyen, karpuz gibi, karpuzumsu’, 
kavunsu ‘kavunu andıran, kavuna benzeyen, kavun gibi, kavunumsu’, mantarsı ‘mantarı 
andıran, mantara benzeyen, mantar gibi, mantarımsı’, muzsu ‘muzu andıran, muza 
benzeyen, muz gibi, muzumsu’, odunsu ‘odunu andıran, oduna benzeyen, odun gibi, 
odunumsu’, soğansı ‘soğanı andıran, soğana benzeyen, soğan gibi, soğanımsı’, portakalsı 
‘portakalı andıran, portakala benzeyen, portakal gibi, portakalımsı’. 

 3.1.13. Organ ve Organlarla İlgili Adlara Eklenerek Benzerlik Anlamı Oluşturan 
+sX Eki: 
 ayaksı ‘ayağı andıran ayağa benzeyen, ayak gibi’, balgamsı ‘balgamı andıran, 
balgama benzeyen, balgam gibi’,beyinsi ‘beyni andıran, beyne benzeyen, beyin gibi’, 
böbreksi ‘böbrek biçiminde olan’, iliksi ‘iliği andıran, iliğe benzeyen’, kemiksi ‘kemiği 
andıran, kemiğe benzeyen, kemik gibi, kemiğimsi’, kirpiksi ‘kirpiği andıran, kirpiğe 
benzeyen, kirpik gibi’, tırnaksı ‘tırnağı andıran, tırnağa benzeyen, tırnak gibi’, parmaksı 
‘elin parmaklarını andırır biçimde olan’, sümüksü ‘sümük özelliğinde olan, sümüğe 
benzer, sümük gibi, sümüğümsü’, zarsı ‘zarı andıran, zara benzeyen, zar gibi, zarımsı’. 

 3.1.14. Renk Adlarına Eklenerek Benzerlik Anlamı Oluşturan +sX Eki: 

 eflatunsu ‘eflatunumsu’, kızılsı ‘kızılımsı’. 

 3.1.15. Sanat İle İlgili Adlara Gelerek Benzerlik Anlamı Oluşturan +sX Eki: 

 resimsi ‘resmi andıran, resme benzeyen, resim gibi’. 

 3.1.16. Tahıl Adlarına Eklenerek Benzerlik Anlamı Oluşturan +sX Eki: 

 buğdaysı ‘buğdayı andıran, buğdaya benzeyen, buğday gibi, buğdayımsı’, 
bulgursu ‘bulguru andıran, bulgura benzeyen, bulgur gibi, bulgurumsu’, mercimeksi 
‘mercimeği andıran, mercimeğe benzeyen, mercimek gibi’, pirinçsi ‘pirinci andıran, 
pirince benzeyen, pirinç gibi’. 

 3.1.17. Tat İle İlgili Adlara Gelerek Benzerlik Anlamı Oluşturan +sX Eki: 

 bayatsı ‘bayatlamaya başlamış’, buruksu ‘buruğa benzer, buruk gibi’, yanıksı 
‘biraz yanık olan’. 

 3.1.18. Yapı ve İnşaat Malzemelerine Eklenerek Benzerlik Anlamı Oluşturan 
+sX Eki: 
 anıtsı ‘anıtı andıran, anıta benzeyen, anıt gibi, anıtımsı, abidemsi’, basamaksı 
‘basamağı andıran, basamağa benzeyen, basamak gibi’, balkonsu ‘balkonu andıran, 
balkona benzeyen, balkon gibi, balkonumsu’, betonsu ‘betonu andıran, betona benzeyen, 
beton gibi, betonumsu’, kilsi ‘kili andıran, kile benzeyen, kil gibi’, kireçsi ‘kireci andıran, 
kirece benzeyen, kireç gibi, kirecimsi’, kümbetsi ‘kümbeti andıran, kümbete benzeyen’, 
merdivensi ‘merdiveni andıran, merdivene benzeyen, merdiven gibi, merdivenimsi’, 
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mermersi ‘mermeri andıran, mermere benzeyen, mermer gibi, mermerimsi’, taşsı ‘taşı 
andıran, taşa benzeyen, taş gibi, taşımsı’. 

 3.1.19. Yiyecek Adlarına Eklenerek Benzerlik Anlamı Oluşturan +sX Eki: 

 ekmeksi ‘ekmeği andıran, ekmeğe benzeyen, ekmek gibi, ekmeğimsi’, hamursu 
‘hamuru andıran, hamura benzeyen, hamur gibi, hamurumsu’, peynirsi ‘peyniri andıran, 
peynire benzeyen, peynir gibi, peynirimsi’, zeytinsi ‘zeytini andıran, zeytine benzeyen, 
zeytin gibi, zeytinimsi’, unsu ‘un gibi olan, unu andıran’, yağsı ‘yağı andıran, yağa 
benzeyen, yağ gibi, yağımsı’. 

 3.2. +sX Ekiyle Oluşturulmuş ve Terimler 

 Tespit edilen sözcükler arasında % 13,60’ı bu başlığa aittir. Anatomiden 6, bitki 
bilimden 5, astronomiden 3, dilbilimden 3, biyoloji, diplomasi ve tıp alanından 1 olmak 
üzere 20 sözcüğün +sX ekiyle türetildiği tespit edilmiştir. 

 3.2.1. Anatomi Terimi Oluşturmada Kullanılan +sX Eki: 

 ağsı ‘ağ görünüşünde olan, ağ gibi örülmüş olan’, çanaksı hücreler ‘salgılanacağı 
zaman şişen ve belirli bir büyüklüğe geldiklerinde içlerindeki sıvı salgısını boşaltan bez 
hücreleri’, kemiksi bölge ‘kıkırdağın kemiğe dönüşmekte olduğu kemik tabakası’, 
kirpiksi cisim ‘gözdeki damar tabakasının ön dış bölümü’, örümceksi zar ‘beyni ve 
omuriliği örten sert zar ile ince zar arasında bulunan ağ gibi ince, seyrek dokulu zar’, 
tırnaksı kemik ‘göz çukurunun iç çeperinde bulunan, küçük, dört köşe ince bir çift 
kemik’.  

 3.2.2. Astronomi Terimi Oluşturmada Kullanılan +sX Eki: 

 ayrıksı ay ‘ay yörüngesindeki enberi noktasından art arda iki geçişi arasındaki 
süre’, ayrıksı yıl ‘yerin kendi yörüngesindeki günberi noktasından art arda iki geçişi 
arasındaki süre’, bulutsu ‘uzayda gaz ve toz bulutu, nebülöz’.  

 3.2.3. Bitki Bilimi Terimi Oluşturmada Kullanılan +sX Eki: 

 buğdaysı meyve ‘çok ince olan kabuğu, zarından ayrılmayacak derece kaynaşmış 
olan, tohum izlenimi veren bir kuru meyve bir kuru meyve, buğdaysı tane, buğdaysı 
tohum’, buğdaysı tane ‘buğdaysı meyve’, buğdaysı tohum ‘buğdaysı meyve’, incirsi 
meyve ‘gerçek bir meyve olmayan, yumurtalıklardan değil çiçeklikten oluşan incire 
benzer meyve’, köksü ‘ciğer otlarında ve yosunlarda kökü andıran, bitkinin tutunmasına 
yarayan bölüm’. 

 3.2.4. Biyoloji Alanında Terim Oluşturmada Kullanılan +sX Eki: 

 sümüksü zar ‘burun boşluklarını yutağa kadar kaplayan sümük doku’. 

 3.2.5. Dilbilimi Alanında Terim Oluşturmada Kullanılan +sX Eki: 

 damaksı ‘boğumlanma noktası damakta bulunan ses’, eylemsi ‘fiilimsi’, gırtlaksı 
‘gırtlakta boğumlanan ses’. 

 3.2.6. Diplomatik Terim Oluşturmada Kullanılan +sX Eki: 

 ültimatomsu ‘ültimatomu andıran, ültimatoma benzeyen, ültimatom gibi’. 

 3.2.7. Tıp Alanında Terim Oluşturmada Kullanılan +sX Eki: 

 örümceksi ben ‘sirozun yol açtığı, yüzde ve gövdede görülen kırmızımsı, örümcek 
biçiminde damar genişlemesi’. 
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 3.3. +sX Ekiyle Oluşturulmuş ve Takım Adları 

 Tespit edilen sözcüklerin % 4,76’sı bu başlığa aittir. Bu ek ile oluşturulan 7 takım 
adının tamamı hayvanlara aittir. Takım adı oluştururken +sX ekinin üzerine +lAr çokluk 
ekini aldığı ve +sXlAR şeklinde sözcüklere eklendiği tespit edilmiştir. Türkçe Sözlük’te 
+sX ekinin; deniz hayvanı takımı, genel hayvan takımı, parazit ve kuş takımı oluşturma 
işlevinde türetimler yapmıştır. Sözcükler arasında en çok parazitlerin adını oluşturmada 
+sX ekinin kullanıldığı görülmüştür.  

 3.3.1. Deniz Hayvanı Takımı Oluşturmada Kullanılan +sX Eki: 

 tulumsular ‘tulumlular’. 

 3.3.2. Genel Hayvan Takım Adları Oluşturmada Kullanılan +sX Eki: 

 insansı ‘insana benzeyen, insanı andıran, insanımsı, antropoit’, insansılar 
‘maymunları ve insangilleri içine alan maymunlar alt takımı, insanımsılar, antropoitler’. 

 3.3.3. Kuş Türü Oluşturmada Kullanılan +sX Eki 

 leyleksiler ‘kuşlar sınıfından leylekler, sümsükgiller, balıkçıllar ve flamanları içine 
alan omurgalı hayvanlar takımı’. 

 3.3.4. Parazit Takım Adı Oluşturmada Kullanılan +sX Eki: 

 ipsi solucanlar ‘solucanların, çoğu insan ve hayvanlarda asalak olarak yaşayan, 
ince uzun vücutlu bir sınıfı, ipsiler, iplik solucanlar’, ipsiler ‘ipsi solucanlar’, terliksi 
‘terlik biçiminde olan; bütün kirpiklilerden, durgun ve kirli sularda yaşayan, yassı 
gövdeli, bir hücreli hayvan’. 

 Sonuç 

 Çalışmaya konu olan +sX eki hemen hemen her gramer kitabında kendine yer 
bulmuştur. Eski Türkçede benzer ve gibi anlamlarıyla kullanılan bu ek günümüze 
geldiğimizde de aynı işlevini korumaktadır. İşlev açısından bir fark olmasa da zaman 
içerisinde dillerin değişmesinin sonucunda yeni görünüm ve işlev kazanmıştır. Eski 
Türkçede +sIġ ve +çIġ olarak nöbetleşe kullanımı olan bu ek, Karahanlı Türkçesinden 
sonra değişikliğe uğramıştır. Harezm dönemi itibarıyla ekin sonundaki ġ ünsüzü düşmüş 
ve ek +sI ve +sIy şeklinde kullanılmaya başlamıştır. Harezm dönemi itibarıyla de ekin 
+çIġ kullanımı tespit edilememiştir. 

 Çalışmada toplamda 147 sözcük yer almaktadır. Türkçe Sözlük’ün taranmasıyla 
elde edilen sözcükler eklenme sonucunda kazandıkları işlevlere göre benzerlik ifadesi 
taşıması, terim ve takım adı oluşturması bakımından üç başlık altında sıralanmıştır. 
Benzerlik anlamı taşıyan ifadeler başlığı, 120’i sözcükle +sX ekinin en çok kullanıldığı 
başlıktır. Bitki 11, bir durum 8, cinsiyet 2, değerli taş 2, edebiyat 6, eğlence 1, eşya 12, 
geometrik şekil 6, gökyüzü 1, hayvan 11, maden 12, meyve ve sebze 11, organ 11, renk 2, 
sanat 1, tahıl 4, tat 3, yapı ve inşaat malzemeleri 10, yiyecek 6 olmak üzere 19 farklı 
kavram alanında 120 sözcük +sX ekiyle benzerlik anlamı kazanmıştır. Ekin gramer 
kitaplarında yer alan ve en çok vurgulanan özelliği ‘benzerlik’ olup bu çalışmada da bu 
bilgiyle örtüşen bir sonuç elde edilmiştir. Ekin; benzerlik ifadeleri oluştururken -e aitlik, 
özgülük işlevleri taşıdığı tespit edilmiştir. Erkeksi, eşeksi, filsi, kadınsı, odunsu örneklerinde 
görüldüğü gibi ‘ona benzeyen ancak o olmayan’ anlamını sözcüğe yüklemiştir.  

 Ekin terim adı oluşturma işlevi % 13,60 oranla ikinci sırada yer almaktadır. 
Anatomiden 6, bitki biliminden 5, astronomiden 3, dilbilimden 3, biyoloji, diplomasi ve tıp 
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alanından 1 olmak üzere 7 farklı alanda 20 sözcük +sX ekiyle türetilmiştir. Bu sözcüklerin 
11’i isnat grubu şeklinde oluşturulmuştur. 

 Tespit edilen sözcükler arasında % 4,76’sı hayvan takım adı oluşturulmada 
kullanılmıştır. Bu ek ile oluşturulan takım adlarının tamamı hayvan takım adıdır. Bu 7 
sözcüğün 3’ü +sX ile oluşturulmuştur. Geriye kalan 4 sözcük, +sX ekinin üzerine +lAr 
çokluk ekini alarak +sXlAR şeklinde eklenmesiyle oluşmuştur. 

 Gramer kitaplarında genellikle ekin çok işlek kullanımının olmadığı görüşü 
Banguoğlu 2011: 199, Clauson 2007: 189, Ergin 2012: 171) yer almaktadır. Türkçe 
Sözlük’teki tüm madde başları değerlendirildiğinde ek % 0,12 oranında sözcük türetmede 
kullanılmıştır. Türkçe Sözlük’e bakıldığında büyük çoğunlukla andıran sözcüğü ve +(ı)msI 
ekinin kullanımıyla madde başlarının tanımlandığını görüyoruz. Ekin işlek olmamasının 
bir sebebi; +(I)msI, +(I)mt(I)rAk gibi farklı eklerle benzer işlev taşıması olabilir. Sonuç 
olarak tarihî gelişimi ve işlevi incelenen bu ekin, morfolojik değişime uğradığını ve tarihî 
dönemlerden farklı olarak terim adı ve takım adı oluşturma gibi yeni işlevler kazandığını 
söyleyebiliriz. 
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Kül Tégin Yazıtının Kuzey Yüzünde Geçen Y1S1R1 Kelimesi 
Üzerine 

 
On the Word Y1S1R1 in the Northern Side of the Kul Tégin Inscription 

 
Mahsun ATSIZ 

Öz 

Kül Tégin Yazıtı, II. Doğu Türk Kağanlığı külliyatının önemli bir parçasını teşkil eder. 1889 
yılında, Rus arkeolog Nikolay Mihayloviç Yadrintsev tarafından bulunan bu yazıtla ilgili 
geçmişten günümüze kadar pek çok yayım ve okuma yapılmıştır. Yazıtın kuzey yüzünün 10. 
satırında öd t(e)ŋri Y1S1R1 kişi oglı kop ölg(e)li törüm(i)ş şeklinde geçen cümlesi de, araştırmacılar 
tarafından genel olarak iki türlü okunmaktadır. Birinci görüşe göre, buradaki kelime (a)ys(a)r 
olarak okunup “Zaman Tanrısı buyurduğu için insanoğlu hep ölümlü yaratılmış.” şeklinde 
çevrilmelidir. Diğer görüşe göre ise kelimenin doğru okunuşu y(a)s(a)r olmalı ve “Zamanı 
Tanrı yaşar, insanoğlu hep ölümlü yaratılmış.” olarak çevrimi daha doğrudur.  

Bu makalede, öncelikle Kül Tégin Yazıtının kuzey yüzünde geçen bu kelimenin Wilhelm 
Radloff, Vilhelm Thomsen, Sergey Yefimoviç Malov, Hüseyin Namık Orkun, Sir Gerard 
Clauson, Talat Tekin, Muharrem Ergin, Mehmet Ölmez, Ahmet Bican Ercilasun, Osman Fikri 
Sertkaya, Erhan Aydın gibi araştırmacılarca nasıl ele alındığına ve çevrildiğine yer 
verilecektir. Daha sonra ise (a)ys(a)r şeklinde okumanın doğru olacağı görüşü benimsenecek 
ve bu okumanın fonetik, morfolojik ve sentaktik gerekçeleri ortaya konacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Kül Tégin Yazıtı, (a)ys(a)r, y(a)s(a)r, öd t(e)ŋri. 

Abstract 

The Kul Tégin Inscription is an important monument belonging to Eastern Turkic Khaganate 
II. Since this monument was found by the Russian archaeologist Nikolai Mikhailovich 
Yadrintsev in 1889, many publications and readings have been made on it from the past to the 
present. The sentence öd t(e)ŋri Y1S1R1 kişi oglı kop ölg(e)li törüm(i)ş, which is in line 10 of the 
northern side of the Kul Tégin Inscription, is generally read by researchers in two ways. In the 
first opinion, the word Y1S1R1 must be read as (a)ys(a)r and translated as “The God of Time 
has decreed that human being has always been created mortal.” In the other opinion, the 
correct reading of the word must be y(a)s(a)r and translated as “Time is owned by God, 
human being was created only to die.”  

In this study, firstly, it has been included how this word in the northern side of the Kul Tégin 
Inscription was interpreted and translated by researchers such as Radloff, Thomsen, Malov, 
Orkun, Clauson, Tekin, Ergin, Ölmez, Ercilasun, Sertkaya, Aydın. Then, it will be preferred 
the word to be read as (a)ys(a)r and stated phonetic, morphologic and syntactic reasons of this 
preference. 

Keywords: the Kul Tégin Inscription, (a)ys(a)r, y(a)s(a)r, öd t(e)ŋri. 
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 Giriş 

 Kül Tégin Yazıtının kuzey yüzünün 10. satırında geçen Y1S1R1 (RSY) kelimesi, 
Vilhelm Thomsen ve Wilhelm Radloff’tan günümüze kadar (a)ys(a)r veya 
y(a)s(a)r/y(a)ş(a)r şeklinde okunup değerlendirilmektedir. Mevcut kelime ve içinde 
bulunduğu cümleyle ilgili nasıl bir okuma ve çeviri yapılacağına dair görüş ayrılıkları söz 
konusudur. Dolayısıyla konumuzla ilgili belli başlı görüşleri sıralamanın yerinde olacağı 
kanaatindeyiz. 

 1. Konuyla İlgili Belli Başlı Görüşler 

 Wilhelm Radloff bu kelimeyi yaşar olarak okur ve şöyle anlamlandırır: 

 ödṭṅṛi jsr ḳiṣiogli qop öḷgli ṭiṛimṣ “Sadece Tanrı sonsuza kadar yaşar, insanoğlu hep 
ölümlü yaratılmıştır.1“ (Radloff 1895: 28-29). 

 Vilhelm Thomsen kelimeyi yasa- “düzenle-” şeklinde okumuştur: 

 öd⌣täṅri jasar, kişi⌣oγly qop ölügli törümis “Tanrı zamanı düzenler, ama insanoğlu 
hep ölümlü doğmuştur.” (Thomsen 2011: 158-159). 

 Sergey Yefimoviç Malov aynı kelimeyi yasar (jaсaр) olarak çevirmiş ve “Zamanı 
Tanrı tanzim eder.2“ şeklinde anlamlandırmıştır (Malov 1951: 33-43). 

 Hüseyin Namık Orkun mezkûr kelimeyi yasar olarak okur:  

 öd tenri yasar, kişi oglı kop ölüğli törümiş “Zamanı Tanrı takdir eder; kişioğlu hep 
ölmek için türemiş.” (Orkun 2011: 50-52). 

 Sir Gerard Clauson 13. Yüzyıl Öncesi Türkçenin Etimolojik Sözlüğü adlı eserinde, 
yasa- fiilinin Moğolca olduğunu, 13. ve 14. yüzyıl öncesi Türkçe metinlerde yasa- fiilinin 
olmadığını iddia eder ve bu kelimeyi aysar şeklinde okur (Clauson 1972: 974). 

 Mertol Tulum da kelimeyi aysar şeklinde okuyup şartlı birleşik cümle içerisinde 
değerlendirmiştir: 

 (yc) öd tengri aysar (bc) kişi oglı kop ölteçi törimiş (KT K 10) “Zaman tanrısı 
buyurduğu için insan oğlu hep ölümlü yaratılmış.” (Tulum 1990: 197). 

 Louis Bazin’in okuması ve anlamlandırması şöyledir: 

 öd täŋri yasar kiši oglï kop ölügli törümiš “Zaman Tanrısı (her şeyi) düzenler, insan 
oğlu hep ölümlü yaratılmış.” (Bazin 2011: 194-95). Ayrıca Bazin, bu cümleyle ilgili şu 
değerlendirmede bulunmuştur: 

 “öd täŋri yasar. (Bilge Kağan’ın, kardeşinin ölümüyle ilgili olarak insan yaşamının 
geçiciliği hakkındaki düşüncelerini yansıttığı bölümde ayrıca şunlar yer alıyor: kiši oglï kop 
ölügli törümiš “İnsan oğlu hep ölümlü yaratılmış”). 

 Yazarlar şöyle anlıyorlar: “Tanrı (täŋri, Gök Tanrı) zamanı düzenler (Thomsen, JB 
113: “Le ciel dispose du temps” [“Tanrı zamanı düzenler”]). Yanılgı, metindeki 
kelimelerin yerlerinin değişmezliğini, yani öznenin nesneden, nesnenin de fiilden önce 
geldiğini bilememekten kaynaklanmış olabilir. Yukarıdaki gibi bir yorum ancak “täŋri öd 
yasar” cümlesi için geçerli olabilirdi. 

 Aslında täŋri yalnızca “gök” ve “Gök Tanrı” (Türklerin ve Moğolların Ulu Tanrı’sı) 
değil, aynı zamanda “ilah, kutsal varlık,” anlamını da taşır; bu olgu Eski Türk (Uygur) 

                                                           
1 Ewig nur lebt der Himmel, die Menschensöhne leben, aber sie müssen sterben. 
2 время (м.е. судьбы) распределяет небо (м.е. бог).  
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literatürünün, Budacı, Taoist, Manici ya da Hristiyan gibi tüm kesimlerinde geniş bir 
biçimde yer almıştır. Bu durumda täŋri kelimesinden hemen sonra kutsal varlığın adı 

gelir: āy täŋri “Ay Tanrı” (HJ 176), yol täŋri “Yol Tanrısı” (HJ 73), äzrua täŋri “Brahman” 

(FA 259), tïntura täŋri, yel täŋri, yaruk täŋri, suw täŋri,ot täŋri “Meltem Tanrısı, Rüzgâr 
Tanrısı, Işık Tanrısı, Su Tanrısı, Ateş Tanrısı” (FA 268); vb. 

 Burada açıkça öd täŋri “Zaman Tanrısı” söz konusudur, belki de İranlıların 
Zervân’ından kalmış olabilir. Sonuçta, öd täŋri yasar “Zaman Tanrısı (her şeyi) düzenler” 
anlamına gelmektedir. Dinsel bir kavramın yön değiştirmesi sonucu, soyut “zaman” 
düşüncesine doğru büyük bir adım atılmış olmaktadır.” (Bazin 2011: 194-195). 

 Talat Tekin bu kelimeyi (a)ys(a)r şeklinde açıklamış ve yasar okunuşunu 
eleştirmiştir:  

 “Bu ibarenin fiili Radloff tarafından, yaşar okunmuş ve bütün cümle “Ewig lebt 
(nur) der Himmel”, yani “Ebediyen (ancak) Tanrı yaşar” olarak tercüme edilmiştir (1897: 
148). Thomsen ise bu kelimeyi yasa- “düzenlemek, tanzim etmek” fiilinin geniş zamanı 
saymış ve cümleyi “Le ciel dispose edu temps” yani “Zamanı (ömrü) Tanrı tanzim eder” 
tarzında çevirmiştir. (1896: 113). Orkun (I, 50), Malov (1951: 33) ve Tekin’in (1968: 210) 
çevirileri de bu mealde olmuştur.  

 İlk kez Clauson buradaki fiilin yasa- olamayacağını, çünkü Moğolca olan bu sözün 
13. ve 14. yüzyıldan önce Türkçe metinlerde görülmediğini ileri sürmüş ve öd teñri aysar 
okuduğu ibareyi “when heaven prescribes the time”, yani “Tanrı zamanı (ömrü) tayin 
edince…” şeklinde tercüme etmiştir (1972: 974). 

 Doerfer de öd kelimesini üd okuyarak ibareyi aynı şekilde çevirmiştir (TMEN IV: 
72). Bu düzeltme yerinde görünüyor. Çünkü: 1) yasa- fiili gerçekten Moğolcadır; 2) Türkçe 
olsa bile geniş zaman eki, iki heceli biten bir fiil olduğundan, -r değil, -yur olmalıydı (yaşa-
yur, yorı-yur vb. gibi). 

 Söz konusu fiil, şüphe yok ki, ay- fiilidir. Ancak ay- fiilinin buradaki anlamı 
“söylemek” değil, fakat “emretmek, buyurmak, hükmetmek, takdir etmek” olmalıdır. Şart 
eki -sar da burada eylemin zamanını bildiren zarf-fiil eki görevindedir.” (Tekin 2014: 95-
96). 
 Muharrem Ergin kelimeyi şu şekilde okuyup anlamlandırmıştır: 

 Öd ten͡gri yaşar. Kişi oġlı kop ölgeli törümiş “Zamanı Tanrı yaşar. İnsan oğlu hep 
ölmek için türemiş.” (Ergin 2012: 26-27). 

 Mehmet Ölmez kelimeyi aysar şeklinde okumuştur: 

 öd teŋri : aysar : kişi oglı : koop : ölgeli : törömiş “Felek emrettiğinde (herkes ölecek), 
insanoğlu hep ölümlü yaratılmış.” (Ölmez 2013: 89-102). 

 Ahmet Bican Ercilasun’un okuması ve anlamlandırması şöyledir: 

 Öd Teŋri yaşar; kişi oglı kop ölgeli törümiş “Zamanı {ebedî olarak} Tanrı yaşar; 
insanoğlu hep ölmek için yaratılmış.” (Ercilasun 2016: 536-537). 

 Osman Fikri Sertkaya “Köl Tigin (K-10)’da Geçen Öd Teŋri ‘Zaman Tanrısı’ ile 
İlgili Fiili Yaşamak ‘Yaşamak’ mı, Yasamak ‘Tanzim Etmek, Düzenlemek’ mi, Yoksa Aymak 
‘Demek, Söylemek’ mi Okumalıyız?” başlıklı makalesinde, W. Radloff’tan itibaren, Y1S1R1 
kelimesiyle ilgili görüşleri tasnif etmiş ve ele almıştır. Sertkaya öd kelimesine de 
değinmekte ve Y1S1R1 kelimesinin (a)ys(a)r şeklinde okunması gerektiğini düşünmektedir:  

 “Eski Türkçede dö yazılarak öd okunan kelime ‘zaman, vakit’ anlamına gelen bir 
kelimedir. Clauson 1972’de ö:ḏ ‘time’ (35a-b). Kelimenin Brāhmī harfleri ile yazılan Eski 
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Türkçe metinlerde üd okunmasının sebebi, Brāhmī alfabesinde /ö/ ile /ü/ ünlülerinin 
ayrı harfler ile yazılmasından dolayıdır. 

 Eski Türkçe Budist metinlerde üç öd ‘geçmiş, şimdiki ve gelecek’ zamanların 
hepsine birden alku öd ‘bütün zamanlar’ denilir, yani ‘her zaman’ demektir. Ayrıca, tört öd 
ile ise ‘dört zaman’, yani dört mevsim ‘ilkbahar, yaz, sonbahar, kış’ ifade edilmiştir. 
İslamlıktaki bir günün içerisinde olan ‘beş vakit’, namaz vakitleri ile ilgili ayrı bir zaman 
tayinidir. 

 Diğer taraftan, öd teŋri ibaresine gelince, kelime-kelime ‘zaman tanrısı’ demektir. 

 Eski Türkçedeki öd teŋri mefhumu İran’da Zervân~Zurvân kelimesi ile 
karşılanmıştır. Zervân~Zurvân ‘ilk prensip (primordiyal) yaratıcı tanrı’ olarak kabul 
edilmiştir. Avesta’daki zurvan ‘zaman’ kelimesinden gelmektedir. Bu yüzden BAZİN, 
Eski Türkçedeki öd teŋri ibaresinin kökeninin İran’daki Zervân~Zurvân’dan gelmiş 
olabileceğini söylemiştir. Zurvanizm, Zerdüştçülüğün inananı artık pek kalmamış bir 
dalıdır. 

 Eski Türkçedeki öd teŋri’nin Yunan mitolojisindeki karşılığı Toprakana’nın (Gaia) 
Uranüs’ten doğurduğu son Titan olan Khronos > Kronos olarak kabul edilir. Kronos’un 
zamanı yarattığı ve zamanda seyahat ettiği kabul edilir. Olayları zaman içerisinde 
sıralamayı ifade eden kronoloji kelimesi de Kronos isminden türemiştir. Kronos Roma 
mitolojisinde Saturn olarak bilinir. Haftanın günlerinden Saturday ‘cumaertesi’ adı da 
Saturnus çağından gelmektedir. 

 Türklerin İslamî devresinde de geçmiş, şimdiki ve gelecek zamanlarda seyahat 
edenin Hıdır~Hızır (aleyhi’s-selâm) olduğu bilinmektedir.” (Sertkaya 2017: 61). 

 Erhan Aydın diğer araştırmacılar göre daha farklı bir okuma tercih etmiştir: öd 
teŋri aysar kişi oglı kop ölgeli törömiş “Zaman ve (ebedî) gök şöyle demiş: “İnsanoğlu hep 
ölümlü yaratılmış.” (2019: 67). 

 Eyup Sertaç Ayaz söz konusu kelimeyi ve cümleyi şöyle okuyup 
anlamlandırmıştır: öd t(e)ñri : y(a)s(a)r : kişi oglı : kop ölg(e)li : törim(i)ş : “Zamanı Tanrı 
yaşar, insanoğlu hep ölmek için yaratılmış.” (2020: 224). 

 Görüldüğü üzere şimdiye kadar aktarılan görüşler (a)ys(a)r ve y(a)s(a)r/y(a)ş(a)r 
olmak üzere temelde iki gruba ayrılmaktadır: 

Araştırmacı Yazıçevrimi Aktarım 

Wilhelm Radloff (1895: 
28-29) 

ödṭṅṛi jsr ḳiṣiogli qop öḷgli ṭiṛimṣ “Sadece Tanrı sonsuza 
kadar yaşar, insanoğlu hep 
ölümlü yaratılmıştır.” 

Vilhelm Thomsen (2011: 
158-59) 

öd⌣täṅri jasar, kişi⌣oγly qop 
ölügli törümis  

“Tanrı zamanı düzenler, 
ama insanoğlu hep ölümlü 
doğmuştur.” 

Sergey Yefimoviç Malov 
(1951: 33-43) 

Öд тäңрi jaсaр, кiсi оглы коп 
Ölгälı (или: ölÿгlı?) тöрÿмiс 

“Zamanı Tanrı tanzim eder 
ancak insanoğlu (daima) 
ölmek için doğmuştur.” 

Hüseyin Namık Orkun 
(2011: 50-52) 

öd tenri yasar, kişi oglı kop ölüğli 
törümiş 

“Zamanı Tanrı takdir eder; 
kişioğlu hep ölmek için 
türemiş.” 

Sir Gerard Clauson (1972: 
974) 

öd teŋri: aysar (not yasar) kişi: 
oğlı: ölġelı: törü:-miş  

“Tanrı, zamanı öyle tanzim 
ettiğinden dolayı 
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2. Değerlendirme 

Kül Tégin Yazıtında geçen bu kelime ve cümle iki türlü okunup 
yorumlanabilmektedir. Bizce buradaki kelimeyi (a)ys(a)r şeklinde okumak daha 
doğrudur. Bu okumanın fonetik (imla), morfolojik ve sentaktik gerekçeleri şöyle izah 
edilebilir: 

a. Fonetik bakımdan kelimedeki bütün ünsüzler kalın sıradan yazılmıştır. 
Dolayısıyla kelime içinde yazılmayan ünlülerin de kalın sıradan (a, ı, o veya u) okunması 
gerekir. Orhun Yazıtlarında ı, o ve u ünlüleri çoğunlukla kelime başında yazılır: ır(a)k, 
ogl(a)n, ortu, ul(a)yu vb. Ancak a ünlüsü, kelime başında ve ortasında genel olarak 
yazılmaz4: (a)gı, (a)pa, s(a)b vb. Bu bakımdan Y1S1R1 kelimesinin ilk hecesi (a)y, ikinci 
hecesi ise s(a)r şeklinde okunabilir. Bununla birlikte, (a)y- fiilinin bu döneme ait 
metinlerde geçen (a)yg(ı)l T 5 (LGY), (a)y(ı)gm(a)si T 5 vb. (ısmGY) gibi örneklerine 
bakıldığında, fiilin sadece Y (Y1) ile yazıldığı ve “söyle-, emret-/buyur-” anlamlarını 
karşıladığı görülecektir:  

 (a)yg(ı)l tėdi (a)y(ı)gm(a)si5 b(e)n (e)rt(i)m T 5 “Sözcü ol! dedi, sözcüsü ben oldum.” 

                                                           
3 (All) sons of men have been born to die when heaven prescribes the time. 
4 Ayrıntılı bilgi için bkz. (Tekin 2014: 10-12). 
5 Talat Tekin, Tunyukuk Yazıtı adlı eserinde, bu örneklere ilişkin şöyle bir değerlendirme yapar: “ay- 
“söylemek” eyleminin bu sözcüklerdeki anlamı bence "akıl vermek, ne yapılacağını söylemek" değil de "bir 

insanoğlunun tamamı 
ölmek için doğmuştur.3“ 

Mertol Tulum (1990: 197) öd tengri aysar kişi oglı kop ölteçi 
törimiş  
 

“Zaman tanrısı buyurduğu 
için insan oğlu hep ölümlü 
yaratılmış.” 

Louis Bazin (2011: 194-95) öd täŋri yasar kiši oglï kop ölügli 
törümiš  

“Zaman Tanrısı (her şeyi 
düzenler), insan oğlu hep 
ölümlü yaratılmış.”  

Talat Tekin (2014: 38-39) öd t(e)ñri : (a)ys(a)r : kişi oglı : 
koop : ölg(e)li : törim(i)ş 

“Zaman Tanrısı buyurunca 
insan oğlu hep ölümlü 
yaratılmış.” 

Muharrem Ergin (2012: 
26-27) 

Öd ten͡gri yaşar. Kişi oġlı kop 
ölgeli törümiş  

“Zamanı Tanrı yaşar. İnsan 
oğlu hep ölmek için 
türemiş.” 

Mehmet Ölmez (2013: 89- 
102) 

öd teŋri : aysar : kişi oglı : koop : 
ölgeli : törömiş  

“Felek emrettiğinde (herkes 
ölecek), insanoğlu hep 
ölümlü yaratılmış.”  

Ahmet Bican Ercilasun 
(2016: 536-37) 

Öd Teŋri yaşar; kişi oglı kop 
ölgeli törümiş  

“Zamanı {ebedî olarak} 
Tanrı yaşar; insanoğlu hep 
ölmek için yaratılmış.” 

Osman Fikri Sertkaya 
(2017: 62) 

öz(ü)m s(a)k(ı)nd(ı)m : öd t(e)ŋri 
: (a)ys(a)r : kişi oglı : kop : ölg(e)li 
: törüm(i)ş : (a)nça : 
s(a)k(ı)nd(ı)m 

“Kendim düşündüm, 
zaman Tanrısı insanoğlu 
tamamen ölmek için 
yaratılmış dediği 
için/buyurduğu için öyle 
düşündüm.” 

Erhan Aydın (2019: 67) öd teŋri aysar kişi oglı kop ölgeli 
törömiş  

“Zaman ve (ebedî) gök 
şöyle demiş: “İnsanoğlu hep 
ölümlü yaratılmış.” 

Eyup Sertaç Ayaz (2020: 
224) 

: öd t(e)ñri : y(a)s(a)r : kişi oglı : 
kop ölg(e)li : törim(i)ş :  

“Zamanı Tanrı yaşar, 
insanoğlu hep ölmek için 
yaratılmış.” 
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 bilge tońukuka b(a)ŋa (a)ydı T 31 “Bilge Tonyukuk’a, yani bana emretti.” 

 b(e)n s(a)ŋa ne (a)y(a)yin tėdi T 32 “Ben sana daha ne söyleyeyim, dedi.” 

b. Morfolojik açıdan bakıldığında, (a)ys(a)r okunuşunda herhangi bir problem 
görünmemektedir. Bu okunuşta, kelime (a)y- fiili ve -s(a)r şart-zarf ekinden oluşmaktadır. 
y(a)s(a)r veya y(a)ş(a)r okunuşu ise iki açıdan sorunludur. Birincisi bu metinlerde, ünlü ile 
biten iki heceli fiiller, Tekin’in de ifade ettiği gibi (Tekin 2014: 96), -r ekiyle değil -yur 
ekiyle kullanılır. Ayrıca Kül Tégin Yazıtının kuzey yüzünün 2. satırında, kelime zaten 
y(a)ş(a)yur şeklinde geçmektedir. Yani, morfolojik açıdan bu kelime (a)ys(a)r olarak 
okunmalıdır. 

c. Sentaktik açıdan öd t(e)ŋri (a)ys(a)r kişi oglı kop ölg(e)li törüm(i)ş cümlesi, şartlı yan 
cümle ve ana cümleden oluşur. Şartlı birleşik cümlelerde, yan cümle ve ana cümle 
arasında çoğunlukla zaman uyumu beklenir. Yani ana cümle hangi zaman çekiminden 
(geçmiş zaman, şimdiki-geniş zaman, gelecek zaman vb.) meydana gelmişse, yan cümle 
de eş veya paralel zaman çekimiyle kullanılmalıdır. Ele aldığımız cümlede de, ana 
cümlenin yüklemi -miş geçmiş zaman ekiyle çekimlenmiştir. Dolayısıyla yan cümlenin de 
bu çerçevede değerlendirilmesi gerekir ancak Köktürk dönemine ait metinlerde -sAr şart 
ekiyle oluşan şartlı cümleler, bilindiği gibi, kişi veya zaman ekleri almaz. Bu bakımdan, 
ana cümle hangi kişi ve zamanla çekimlenmişse yan cümle de ona bağlı olarak 
değerlendirilmelidir.6 Metinde yer alan örnekler de bu savımızı desteklemektedir. Şartlı 
yan cümle veya ifade (ø zaman ve kişi eki) + ana cümle (geçmiş zaman, şimdiki-geniş zaman veya 
gelecek zaman + kişi çekimi) yapısıyla oluşan bu örneklerin birkaçı şöyle gösterilebilir:  

ol y(ė)rg(e)rü b(a)rs(a)r + türük bod(u)n ölt(e)çi s(e)n KT G 8 “[Ey Türk halkı], eğer o 
yere gidersen öleceksin!” 

bir tods(a)r + açs(ı)k öm(e)z s(e)n KT G 8 “[Ey Türk halkı] bir kere doyarsan, bir daha 
açlığı düşünmezsin!”  

n(e)ŋ n(e)ŋ s(a)b(ı)m (e)rs(e)r + b(e)ŋgü t(a)şka urt(u)m KT G 11 “Ne sözüm var 
[idiyse] bengü taşa kazıdım.” 

 

 

                                                                                                                                                                                
liderin sözcülüğünü yapmak, onun yerine emir vermek" olmalıdır. Buna göre, aygıl sözcüğü "Benim adıma 
emir ver! Benim sözcülüğümü yap!" biçiminde yorumlanabilir; ayıgma sözcüğü de "lider adına konuşan, 
emirler veren, liderin sözcüsü" anlamına gelir (krş. ayguçi “sözcü”).” (Tekin 1994: 27). Sir Gerard Clauson (a)y- 
fiili için “konuş-, bildir-, buyur-“anlamlarını vermiştir (Clauson 1972: 266). Jens Wilkens Eski Uygurcanın El 
Sözlüğü adlı eserinde, (a)y- fiilinin anlamlarına yer verir: “befehlen, anordnen, beauftragen||emretmek, 
buyurmak, yönlendirmek, (bir kişiyi bir işle) görevlendirmek; sagen, sprechen, ansprechen, anreden, das 
Wort an j-n richten||söylemek, konuşmak, hitap etmek; mitteilen, erklären||bildirmek, açıklamak; 
weissagen, wahrsagen, prophezeien, verkünden||fala bakmak, kehanette bulunmak, (bir olayı) önceden 
görüp söylemek, ilan etmek; ordnen, verwalten||düzenlemek, yönetmek, idare etmek. 
ay- bašla- verwalten2 || yönetmek2 

ay- körgit- verkünden2 || ilan etmek2 
ay-tutuz- befehlen2 || emretmek2 
ayıp kıldur- → ayıp kıltur- 
ayıp kıltur- (j-n) dazu überreden etw. zu tun || (birine) bir şeyi konuşup yaptırmak 
ayu ber- sagen, erzählen||söylemek, anlatmak” (Wilkens 2021: 85). Mehmet Özmen, Divanü Lügati’t-Türk ve 
Kutadgu Bilig’de (a)y- fiiliyle kurulan dolaysız anlatım cümlelerini incelemiş, bu eserlerde geçen (a)y- fiilinin 
örneklerini, cümle içerisindeki kullanımlarını ve türevlerini ele almıştır (2010: 45-55). 
6 Mertol Tulum “Orhun Yazıtlarında Birleşik Cümleler ve Baş Cümle ile Yardımcı Cümle İlişkileri” başlıklı 
makalesinde Orhun Yazıtlarında şartlı yan cümle ve ana cümle ilişkisini detaylı olarak işlemiştir, bkz. (Tulum 
1990: 193-205). 



Kül Tégin Yazıtının Kuzey Yüzünde Geçen Y1S1R1 Kelimesi Üzerine                    298 
 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 5/ Ağustos 2021 

Sonuç 

Kül Tégin Yazıtının kuzey yüzünün 10. satırında geçen Y1S1R1 kelimesi 
araştırmacılar tarafından (a)ys(a)r veya y(a)ş(a)r/y(a)s(a)r şeklinde okunup 
yorumlanmaktadır. Bizce bu kelime fonetik, morfolojik ve sentaktik açıdan (a)ys(a)r olarak 
okunmalı ve 10. satırdaki bu cümle öd t(e)ŋri (a)ys(a)r kişi oglı kop ölg(e)li törüm(i)ş “Zaman 
Tanrısı [öyle] buyurduğu için insanoğlu hep ölümlü yaratılmış.” şeklinde çevrilmelidir.  
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Zara (Sivas) Ağzından Derleme Sözlüğüne Katkılar II 
 

Contrıbutıons To The General Dıalect Dıctıonary From The Town Zara (Sivas) II 
 

Ömer GÜVEN  

Öz 

Ağızlar; kitle iletişim araçlarının yaygınlaşması, eğitim düzeyinin yükselmesi, köyden kente 
göç gibi nedenlerle yok olma tehlikesi altındadır. Bu sebeple; ağızların söz varlığına dair tespit 
edilip kayda geçirilen her bir kelime, deyim vs. çok önemlidir. Metin derlemesi yanında sözcük 
derlemeleri de bu noktada önem taşımaktadır. Bu önemli dil verilerinin kaybolmaması için 
derleme çalışmalarının vakit kaybetmeden yapılması gerekmektedir. Bu nedenle derleme 
çalışmalarının önemi son yıllarda giderek artmıştır. 

Bu çalışma daha önce yayınladığımız Zara (Sivas) Ağzından Derleme Sözlüğüne Katkılar adlı 
çalışmanın devamı niteliğindedir. Adı geçen çalışmadan sonra yaptığımız araştırma ve 
incelemelerde elde edilen dil verileri bu çalışmada ele alınmıştır. Çalışmada dil verileri Zara 
ağzında kullanılan ve Derleme Sözlüğü’nde yer almayan kelimeler ile Derleme Sözlüğü’nde 
bulunan ancak Zara ağzında farklı anlam barındıran kelimeler olarak sınıflandırılmıştır. 

Belirlenen kelimeler; deyimler, adlar, sıfatlar, zarflar, ünlemler, fiiller, beddualar, ikilemeler 
başlığı altında tasnif edilerek ele alınmıştır. Çalışmada, bu söz varlıklarının fonetik özelliklerini 
yansıtmak amacıyla transkripsiyon işaretleri kullanılmıştır. Yaptığımız bu çalışmayla asıl 
gayemiz Derleme Sözlüğü’nün yapılacak yeni baskılarına az da olsa bir katkı sunmaktır.  

Anahtar Kelimeler: Ağız bilimi, Derleme Sözlüğü’ne katkılar, Türkiye Türkçesi ağızları, Zara 
ağzı. 

Abstract 

The dialects are under threat of extinction for reasons such as the proliferation of mass media, 
the rise of the education level and the migration from villages to the cities. Therefore, each word, 
phrase, proverb etc that are detected and registered relating to the lexicon of the dialects are 
very important. In addition to text compilation, word compilations are also important at this 
point. In order not to lose this important language data, word collection should bo done without 
wasting time. Fort his reason, importance of studies on word collection has more increased. 

This work is a follow-up to the work titled “Contrıbutıons to the General Dialect Dictionary 
(Derleme Sözlüğü) from the Town Zara (Sivas)”, which we previously published. After the 
mentioned study, the language data obtained in the researches and examinations we conducted 
were discussed in this study. In the study, the language data were classified as words used in 
Zara dialect and not included in the General Dialect Dictionary and words found in the General 
Dialect Dictionary but having different meanings in Zara’s dialect.  

These linguistic materials are classified and analysed under the rubrics of idioms, nouns, 
adjectives, adverbs, exclamations, verbs, curse and reduplication. In the study transcript signs 

                                                           
 Arş. Gör. Dr., Amasya Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, e-posta: 
omer.guven@amasya.edu.tr, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-9376-3538.  
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of words are used in order to reflect the phonetic properties. Our main purpose in this study is 
to make contribution to Dictionary of Turkish Dialects. 

Keywords: Dialectology, contributions to the General Dialect Dictionary, Turkey Turkish 
dialects, Zara dialect. 

Giriş 

Türk kültürünün ve medeniyetinin en önemli kaynaklarından biri Türk dilidir. 8. 
yüzyıldan beri yazılı metinlerle takip edilebilen Türkçe, bu tarihî seyri içinde pek çok 
değişime ve gelişime sahne olmuştur. Bu değişim ve gelişimi bulabileceğimiz alanlardan 
biri de ağızlardır. Ağızlar sayesinde Türkçenin hangi evrelerden geçtiğini, tarihî seyri 
içinde neleri barındırdığını, buna karşın nelerin unutulmaya yüz tuttuğunu görebiliriz. 
Ayrıca ağız çalışmaları Türkiye Türkçesi ile diğer Türk lehçeleri arasında karşılatırma 
yapma imkânı da vermektedir.  

“Ağız” terimi, Büyük Türkçe Sözlük’te “aynı dil içinde ses, şekil, söz dizimi ve 
anlamca farklılıklar gösterebilen, belli yerleşim bölgelerine veya sınıflara özgü olan 
konuşma dili” olarak tanımlanır (http://www.tdk.gov.tr; 05. 07.2021). 

Ağız kavramını Muharrem Ergin “bir şive içinde mevcut olan ve söyleyiş farklarına 
dayanan küçük kollar, bir memleketin çeşitli bölge ve şehirlerinin kelimeleri söyleyiş 
bakımından birbirinden ayrı olan konuşmaları” şeklinde tanımlarken (2012: 10), Zeynep 
Korkmaz “bir dilin veya bir lehçenin yazı diline oranla ve çoğunlukla ses, bazen de şekil, 
anlam ve söz varlığı bakımından birbirinden az çok ayrılan konuşma biçimleri” olarak 
tanımlamıştır (2003: 12). 

Nurettin Demir ise ağzı; “aynı kökten geldiği üst sistem durumundaki bir standart 
dile bağlı, doğal olarak ortaya çıkmış; aile ve dost çevresinde, iş yerlerinde; okuryazarlığı 
az, bulunduğu bölgeden uzun süre ayrı kalmamış insanlarca sözlü iletişimde dilin başka 
türleri ile karşı karşıya gelme oranına göre değişen biçimde kullanılan, resmi ortamlarda 
kullanılmasından kaçınılan, yazılı bir gelenek oluşturamamış, iletişim alanı sınırlı, bağlı 
olduğu üst sistemden dilin her alanında karşılıklı anlaşmanın korunacağı oranda 
ayrılabilen, prestiji standart dile göre daha az yerel konuşma biçimleridir.ˮ şeklinde 
tanımlar (2002: 114). 

Türkiye’de ağız çalışmalarının tarihi oldukça eskidir. Türkiye Türkçesi ağızları 
üzerine bilinen en eski çalışma 1867’de Maksimov tarafından yapılan çalışmadır. Ağız 
çalışmalarının bu ilk dönemi yabancı araştırmacılar dönemi olarak da bilinmektedir. 1940 
yılında Ahmet Caferoğlu tarafından Anadolu’nun çeşitli bölgelerinden yapılmaya başlanan 
derleme çalışmaları, ağız çalışmalarında yerli araştırmacılar döneminin de başlangıcı 
olarak kabul edilmektedir (Akar 2006: 38-39). 

Yerli araştırmacılar tarafından yapılan ağız çalışmaları 1932 yılında Türk Dili Tetkik 
Cemiyetinin kurulmasıyla başlamıştır. 1940 yılından itibaren ise yerli araştırmacılar 
tarafından artık ağız çalışmaları yapılmaya başlanmıştır. Atatürk’ün talimatıyla kurulan 
Türk Dili Tetkik Cemiyetinin açılması dil bilincini doğurmuş ve dil çalışmalarına bu 
anlamda katkı sağlamıştır. Daha sonra ismi Türk Dil Kurumu olan kurumun ağızlarla ilgili 
ilk önemli çalışması, Anadolu’nun çeşitli bölgelerinden derlenmiş 150 binden fazla 
kelimenin yazıya aktarılması olmuştur. Bu kelimeler Türkiye’de Halk Ağzından Söz Derleme 
Dergisi’nde 1939-1949 yılları arasında yayımlanmıştır. Daha sonra 1952’de Türk Dil 
Kurumu tarafından ağızlardan kelime derleme çalışmalarına başlanmıştır ve sekiz yılda 
toplam 450 bin kelime derlenmiş ve bu kelimeler yazıya aktarılmıştır. Tüm bu eski ve yeni 
malzemeler birleştirilerek 1963-1982 yılları arasında “Derleme Sözlüğü” meydana 
getirilmiştir (Akar 2009: 6). 

http://www.tdk.gov.tr/
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Derleme Sözlüğü bugün, ağız sözlükçülüğünde en temel kaynak durumundadır. Bu 
kaynakta bugün zikredildiği gibi Türkiye Türkçesi ağızlarına ait oldukça zengin bir söz 
varlığı bulunmaktadır. Bununla birlikte ağızlarda yaşayıp da Derleme Sözlüğü’ne 
kaydedilmeyi bekleyen on binlerce söz varlığı bulunmaktadır (Buran 1996: 38). Derleme 
Sözlüğü’nün eksikliklerini tamamlamak maksadıyla zaman zaman bazı araştırmacılar 
tarafından “Derleme Sözlüğüne Katkılar” adıyla çeşitli yayınlar gerçekleştirilmiştir: 
(Karaörs 1994, Boz 1996, Buran 1996, Şanlı 1996, Kalay 1997, Gülensoy 1998, Şanlı 1999, 
Koraş 2002, Kalay 2004, Özgür 2004, Hazar 2007, Yıldız 2007, Biray 2009, Doğan 2009, Ersöz 
2009, Öztürk 2009, Doğan 2010, Kamacı 2011, Karaman 2011, Teres 2011, Toker 2011, 
Eratalay ve Eratalay 2011, Doğan 2012, Tokatlı ve Erdem Nas 2012, Yeşilöz 2012, Acar 2013, 
Arslan 2013, Cankaya 2013, Güzel 2013a, Güzel 2013b, Özdarendeli 2013, Çiftçi 2014, Güven 
2014, Tekin ve Cantürk 2014, Tokat 2014, Çavga 2015, Erdem Nas 2015, Özkaya 2015, Bulut 
2016, Erdem Nas ve Parlar 2016, Erdoğan 2016, Erten ve Başkan 2016, Gülseren 2016, 
Küçükballı 2016a, Küçükballı 2016b, Metin 2016, Özek 2016, Yıldız ve Özsoy 2016, Çifci ve 
Sezer 2017, Demirci 2017a, Demirci 2017b, Demirtaş 2017, Eren ve Öztürk 2017, Tan ve 
Uğureli 2017, Uysal 2017, Arslan 2018, Erenoğlu Ataizi ve Sözer 2018, Bulut 2018, Çifci ve 
Sezer 2018, Çelik 2018, Direkçi 2018, Erdoğan 2018, Özden 2018a, Özden 2018b, Taş vd. 
2018, Topal 2018, Turhan 2018, Uysal 2018, Atmaca ve Kaba 2019, Gökçe 2019, Güzel ve 
Kara 2019, Telli 2019, Telli ve Bulduk 2019, Bulut 2020, Büke 2020, Efe 2020, Kuşdemir 2020). 
Bu yayınlar vasıtasıyla sözlüğün hem muhtevası genişleyecek hem de unutulmaya yüz 
tutmuş kavramların sözlüğe girmesi sağlanacaktır. Toplanan bu malzemeler ile Derleme 
Sözlüğü’nün genişletilmiş yeni basımının yapılması, Türkiye Türkçesi ağızlarındaki söz 
varlığını toplu olarak görmemizi sağlayacaktır.  

Sivas İli Ağızları  

Sivas ağzı ile ilgili ilk akademik çalışma Ahmet Caferoğlu’na aittir (Caferoğlu 1994). 
Ahmet Caferoğlu’ndan sonra Sivas ve ilçelerini ele alan çeşitli lisans tezleri, yüksek lisans 
tezleri, makaleler ve kitap çalışmaları yapılmıştır.1 

Sivas ili ağızları Leylâ Karahan’ın hazırlamış olduğu Anadolu Ağızlarının 
Sınıflandırılması adlı eserde Batı Grubu ağızları içinde yer almıştır. Batı Grubu ağızlarını 9 
alt gruba ayıran Karahan, Sivas ağzını VI. Grup içine dâhil etmiştir. Zara ilçesi ise bu 
grubun ikinci derecedeki alt grubu içinde sınıflandırılmıştır. Zara ilçesi ağzının bulunduğu 
ikinci derecedeki alt grupta Zile, Artova, Sivas merkez, Yıldızeli, Hafik ve Mesudiye 
ağızları bulunmaktadır (Karahan 2011: 167-171). 

Zara ağzı ile ilgili tarafımızca bir yüksek lisans tezi hazırlanmıştır (Güven 2014). Bu 
çalışmaya başladığımızdan beri Zara ağzı ile ilgili çeşitli araştırma ve derleme 

                                                           
1 Yapılan çalışmalar için bk. Necati Demir ve Ülker Şen (2006). Sivas İli ve Yöresi Ağızları (Etnik Yapı-Dil 
İncelemesi-Metinler-Sözlük). Ankara: Gazi Kitabevi, s. XXXIX-XLII. Ayrıca bu eserde zikredilmeyen ve bu eser 
yayınlandıktan sonra yapılan yüksek lisans tezleri şunlardır: Şaban Doğan (2001). Sivas Merkez İlçe ve Köyleri 
Ağızları (Giriş-İnceleme-Metinler). Van: Yüzüncü Yıl Üniversitesi, SBE Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi; Tülay 
Ayık Darıcı (2013). Şarkışla’nın Söz Varlığı. Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi, SBE Yayımlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi; Pınar Taş (2006). Şarkışla ve Yöresi Ağızları. Kayseri: Erciyes Üniversitesi SBE Yayımlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi; Elif İçer (2010). Sivas İli Yıldızeli Ağzı (İnceleme - Metinler - Sözlük). Edirne: Trakya Üniversitesi, SBE 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi; Kadir Yılmaz (2011). Yıldızeli’nin Söz Varlığı. Sivas: Cumhuriyet 
Üniversitesi, SBE Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi; Leylâ Ökçura (2011). Sivas İli Kangal İlçe Merkezi Sözlüğü. 
Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi, SBE Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi; Ömer Güven (2014). Sivas İli Zara 
İlçesi Ağzı. İstanbul: İstanbul Üniversitesi, SBE Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi; Eyyup Tanyıldız (2014). 
Hafik İlçe Merkezinin Kelime Hazinesi. Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi, SBE Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi; 
Zehra Öztürk (2014).  Sivas İli Gürün İlçesi Merkez Köyleri Ağzı Sözlüğü. Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi, SBE 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi; Halil İbrahim Taşkıran (2021). Sivas Akıncılar Ağzı Karşılaştırmalı ve Tanıklı 
Sözlüğü. Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi SBE Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi. 
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çalışmalarımız sürekli devam etmiştir. Bu kapsamda daha önce Zara (Sivas) Ağzından 
Derleme Sözlüğüne Katkılar (Güven 2014) adlı bir çalışma yapmıştık. Bu çalışma 
yayımlandıktan sonra tespit ettiğimiz dil malzemelerini bu çalışmamızda ele almaya 
çalıştık. Bu çalışmada daha önce yayımladığımız Zara (Sivas) Ağzından Derleme Sözlüğüne 
Katkılar adlı çalışmada yer almayan sözcüklere yer verildi. Derlenen sözcükler 
değerlendirilirken; 

Zara ağzında yer alıp Derleme Sözlüğü’nde bulunmayan sözcükler, 

Zara ağzında yer alıp Derleme Sözlüğü’ndeki anlamından farklı anlamı tespit edilen sözcükler, 
şeklinde iki temel başlık altında sınıflandırılmıştır. Bu başlıkların altında belirlenen söz 
varlığı; deyimler, beddualar, adlar, sıfatlar, zarflar, fiiller, ikilemeler ve ünlemler başlığı 
altında sözcük türü açısından sınıflandırılarak verilmiştir. Çalışmada, bu söz varlıklarının 
fonetik özelliklerini yansıtmak amacıyla transkripsiyon işaretleri kullanılmıştır. Yaptığımız 
bu çalışmayla asıl gayemiz Derleme Sözlüğü’nün yapılacak yeni baskılarına az da olsa bir 
katkı sunmaktır.  

 1. Zara ağzında yer alıp Derleme Sözlüğü’nde bulunmayan sözcükler 

 1.1. Deyimler  

acın ġabadayısı: Olduğu durumdan farklı görünmeye çalışanlar için söylenen alay 
yollu bir kınama ifadesi. 

Adana leylā: Uzun boylu kimse. 

aòur gór-: Hayvanların yemleme, sulama vs. bakımlarını yapmak.  

aòlı yet-: Anlayabilecek yaşta olmak.  

aròası ol-: Destek olmak, güvencesi olmak, dayanak olmak. 
ārıyıp incinme-: Birisinden hiç kötülük görmemek, memnun olmak.  
avara et-: Bir kimseyi işinden alıkoymak, oyalamak. 
azap dur-: Bir aileye hizmetçi ve çoban olmak. 
azap ver-: Çocuğu çoban olarak başka bir aileye vermek. 

āzına baò-: Karşıdaki ne söylerse yapacak şekilde söyleyeceği şeyi beklemek. 
āzına laf ver-: Yapılan bir davranış veya söylenen sözden dolayı başka kişilerin söz 

söyleme yetisi elde etmesi.   

başdan girip ġışdan çıò-: Dil dökerek birini kandırmak, ona istediğini yaptırmak.  
başı gótü ayru oyna-: Tutarsız davranmak.  
başlı ġışlı yat-: Özellikle kalabalık ailelerde, bir yatakta birden fazla kişinin yatması 

konularak yatılması. Buna göre birinin ayağı gerektiğinden, döşeğin her iki ucuna da yastık 
diğerinin baş tarafında olurdu. 

bazarlıò et-: Kız istendikten sonra alınacaklar konusunda aileler arasında yapılan 
görüşme. 

bazarlıò gór-: Kız istendikten sonra alınacaklar konusunda aileler arasında yapılan 
görüşme. 

behüzür et-: Rahatsız etmek, huzur vermemek.  

bunnuò belası: Çaresizlik. 

burnu ġoòu alma-: Dostunu düşmanını ayıramamak. 
çarpana çal-: Ses çıkarmak, zil çalmak.  
çöpük çal-: Alkışlamak. 

daò daò delüsü et-: Harhangi bir şeyi söyleye söyleye ortaya düşürmek, çok 
dillendirmek.  

dalı ġolu ġalma-: Dayanacak, güvenecek bir şeyi kalmamak. 
daş ġaya ol-: Bir hususta çok inat etmek. 
datdirim yayla: Değersiz, yeğni kişiler için kullanılır.  
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dayama ver-: Devrilmemesi için dayanak koymak. 
deli deli ġonuş-: Saçma sapan konuşmak.  
dene dut-: Tahılgillerin verimli olması ve ürünün bol olması için kullanılır.  
depesüstü diklen-: İşleri bozulmak, düzeni alt üst olmak.  
deremeti ġalma-: Dermanı kalmamak, dermanı kesilmek.  
desinlere gėt-: Gösteriş yapmak için başkalarının söylediklerini uygulamak.  

dımbılì dik-: Her şeyini kaybederek perişan olmak.  
donah donan-: Süslenmek, farklı kıyafetler giyinmek.  

doòuz daraòda bezi ol-: Birçok işi veya ilişkisi olmak. 
duman atdur-: Herhangi bir şeyi tüketmek, hiç bırakmamak.  
ekís et-: Söz dokundurmak, iğnelemek.  
eksúk gór-: Alışveriş yapmak, evin ihtiyaçlarını almak. 
ele avuca düş-: Başkalarına muhtaç olmak, kendi ihtiyaçlarını karşılayamaz olmak.  
eli dāme-: Fırsat bulamamak, vakti olmamak.  
elli ağızlı ol-: Yapılan bir işin güzel olması, yapanın içine sinmesi.  
ėlmini bil-: Bir işi iyi şekilde yapmak, işten anlamak. 
ġaburgası ġalın: İnatçı, kimsenin sözünü dinlemeyip kendi dediğinde ısrarcı olan 

kimse.  

ġaluò ġal-: Evde kalmak, evlenme çağı geçmiş olmak. 
ġanı ağır: Ağır hareket eden, ağırcanlı. 
ġanın ġırmızı mı? “Senin ayrıcalığın ne” manasında kullanılan bir deyim.  

ġaòış ġaò-: Kusurunu, ayıbını yüzüne vurmak. 

ġaraltusu ġalò-: Yok olmak, ortadan kalkmak. 
ġaraltusu ġaybol-: Yok olmak, ortadan kalkmak. 

ġarnı buròul-: Karnı şişmek.  
ġırma ġırdır-: Tahıl ürünlerini değirmende öğüterek hayvanların yiyeceği hale 

getirmek. 

ġıyıò ġoy-: Kapıyı aralıklı bırakmak.  
ġızıl öynüğü yırtılmış: Gereğinden çok yemek yiyen, doymak bilmeyen (kimse). 
góbā düş-: Karın boşluğunun ağrıması.  
gónünü gór-: Razı etmek, hoşnut olmasını sağlamak. 
gót ġadar: Çok küçük evler için kullanılır.  
gótü yer górme-: Çok çalışmak, dinlenecek zaman bulamamak.  
gótün geri gėt-: İşlerin gerilemesi, geriye gitmesi. 
gótüynen kóy devir-: Sakar davranışlar sergilemek.  
gózüne çal-: Gözüne ilişmek.  
gún yüzü górme-: Rahat edememek, huzur bulamamak.  
ġurum ġurum ġurul-: Mağrur davranışlar sergilemek, çok böbürlenmek.  
harazalı it gibi ısır-: Çok sinirli ve hırçın hareketlerde bulunmak.  
hayhaya düş-: Telaşlanmak. 
hėç et-: Kullanılamaz hâle getirmek, ziyan etmek.  

hersi çıò-: Sinirlenmek. 
hezan gibi: İri yarı kimse.  
hırlı dur-: Akıllı olmak, uslu durmak. 
holasa holasa ġonuş-: Daha çok komik ve nükteli konuşmak ve bu şekilde 

konuşarak etrafındakileri eğlendirmek. 
hon et-: Çok ısrarcı olmak, bezdirmek.  
ilahası ġalma-: Darmadağın olmak, kullanılmayacak hale gelmek.  
it üleşi gibi: Çok ağır. 
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itiñ ayānı daşdan esirgeme-: Serbest bırakıp boş yere dolaşmasına engel olmamak, 
karşılaşabileceği zarara karışmamak. 

itiñ olur: “Senin canın sağ olsun, sana feda olsun” anlamına bir söz. 
ivini civini sor-: İnceden inceye araştırmak, soruşturmak, incelemek.  

keyfinize bāde yoò: “Keyfiniz yerinde, neşeniz tam” anlamında bir deyim.  
kór münkúr gel-: Yapılan iyiliği görmemek, inkâr etmek.  
kúl hış ol-: Çok yorulmak.  
kúrt çalıyor cingan oynuyor: Kalabalık ve çok ses olan ortamlar için kullanılan bir 

söz. 
laviyet al-: Dalga geçmek, alay etmek.  
leleğün et-: Alay etmek, birinin yaptıklarını yineleyerek eğlenmek. 
mal gút- : Büyükbaş hayvanları otlatmak. 
mızgı daral-: Morali bozulmak, sıkılmak, bunalmak daralmak.  
mu͜at ol-: Mukayyet olmak, göz kulak olmak, sahip çıkmak. 
muhanete möhdaç ol-: Yabancı birine muhtaç olmak. 

oòuyucu gibi dolan-: Çok gezmek, gereksiz yere dolaşmak. 
öyün tayın bilme-: Vakitli vakitsiz bir şeyler yemek istemek, yemek zamanını 

beklememek.  
ses etme-: Müdahale etmemek, karışmamak. 

tanışlıò ver-: Kendisini tanıtmak.  
tavuk dider gibi dit-: Parçalanmamış, dağıtılmamış hiçbir şey bırakmamak. 
tellal bağır-: Bir haber, bir istek vb.ni tellal aracılığıyla duyurmak, anons yapmak. 
temek ver-: Samanlığa konulan samanları yerleştirmek, samanları ileri atmak.  

unsuruò et-: Israrcı olmak.  
vesviye alma-: Önemsememek, değer vermemek. 
vırgel Anşanın inā: Bir eve, gerekli gereksiz, girenin çıkanın çok olması için 

kullanılır.    

yaòa yaòaya gel-: Kavga etmek üzere olmak. 

yedi deñiz çalòalamış dışarı atmış: Sevilmeyen, bıkkınlık oluşturan kimseler için 
kullanılan bir deyim.  

yemek dók-: Ziyafet vermek, düğün gibi törenlerde gelenlere yemek ikram etmek. 

yerine yaòış-: (Gelinler için) Gittiği eve uyum sağlamak. 
yükúnü yüceye yığ-: Kendini naza çekmek.  
yüzünü yu-: Bir kişiyi hatalı olduğu hâlde kollamak, aklamaya çalışmak, savunmak. 
zopa at-: Dövmek, dayak atmak.  

 1.2. Beddualar  

baba dā-: Başına bela gelmek.  
bir sabunda bir suda yunasın: “Ölesin” anlamında beddua sözü. 
çatın ayrılı ġala: Genellikle çocuklara büyüklerin öfkelendiklerinde söyledikleri ve 

“bacakların ayrıla” anlamında kullanılan bir beddua.  
çerliyesice: “Ölesice” anlamında kullanılan beddua sözü. 
ġaraltın ġaybola: “Ölesin” anlamında beddua sözü. 

ġaraltun ġalòa: “Ölesin” anlamında beddua sözü. 
mayan bata: “Soyun kuruya” anlamında beddua sözü.  
ocāñ kór ġala: “Kimsen kalmasın” anlamında beddua.  

südúÚlūne daş dura: “İşeyemeyesin” anlamında kullanılan beddua. 

südúÚlūn dutula: “İşeyemeyesin” anlamında kullanılan beddua. 
sürüm sürüm sürünesice: “Sürünesin, sıkıntı çekesin” anlamındaki beddua. 
şişeġalasıca: “Ölesice” anlamındaki beddua. 
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 1.3. Sözcükler  

 1.3.1. Adlar  

abrıl beşi: 1-5 nisan günleri.  
aporle: Hoparlör 
baş yasdū: İki kişilik yastık. 

bızlaò: Sidik.  
can yemā: Ölünün arkasından verilen yemek.  
cankeş: Telaşlı. 
cino: Çok haylaz ve uyanık çocuk.  
çamdıgóz: Evlerin tavanındaki aydınlatma penceresi.  
çar çaput: Paçavra, eski püskü bez veya giysi. 

çetenyolaò: Bacaya çıkılan yol.  
çókelikli: Arasına çökelek, maydanoz ve yeşil soğan konularak yapılan bir bazlama 

türü. 
çul çaput: Paçavra, eski püskü bez veya giysi. 
dalibik: Horozdaki tek olan ibik.   

doòuz aylık: Futbol şeklinde bir ebenin kaleye geçtiği ve diğerlerinin sadece topa 
bir kez dokunma hakkının olduğu ve 9 gol yiyenin elendiği bir oyun.  

ekimayı: Sonbahar. 

eÚşilaş: Yarma, kurutulmuş kaysı, üzüm, pekmez, nohut vb. karışımından yapılan 
bir tür yemek.  

ġanatlu: İki kanatlı kapıları olan garaj.  
ġaracaharman: Ekin başaklarını yakarak yapılan kavurga, firik.  
ġaraġura sandū: Gereksiz eşyaların konulduğu sandık.  
ġayfirenkli: Kahverengi.  
gendügelen: Kendiliğinden büyüyen ağaç.  
gıdiboòu: Vez. 
ġıranta: Saç ve sakalı ağarmış erkek. 
ġırın başı: Ağaç ve yeşillik olmayan bölge.  
ġış ġuzusu: Nisan ayından önce doğan kuzuya denir. 

ġış toòlusu: Nisan ayından önce doğan kuzuya denir. 
gupbe: Köy evlerinin bacasında bırakılan aydınlanma deliği.  
gülibik: Tavuklardaki geniş olan ibik.  
iki guplu: İki kulplu bir kazan türü.  
karamondo: Siyah renkli okul önlüğü.  
kero: Eşek. 
kesme hamur çorbası: Mercimekli ve hamurlu çorba. 
keygür: Süzgeç. 
kóskúrā: Ateşin közünü almaya yarayan kürek. 
kústüm: Çift kişilik yastık.  
kúşgúr: Küçük tezek parçası.  
lotgomer: Mont.  
muşma: Yumruk.  

osmannılıò: (Kadın için) Dirayetli olma, sözünü geçirme, erkekçe davranış 
sergileme. 

peşli entere: Kadınların şalvar üzerine giydiği üç parçalı uzun kadın elbisesi 
pine mıhı: En küçük çivi. 
pire torbası: Köpeklere, özellikle uyuz olanlara, verilmiş genel lâkap. 

saòoğul: Karamuktan yapılmış ahır süpürgesi. 
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sırıntırah: Etin sinirli kısmı. 
sinenbicilik: Saklambaç oyunu. 
tarın başı: Yüksekçe yer.  
tayın: Öğün.  
unnama: Küçük parçalar halinde doğranan karalahananın mısır unu ile yapılan 

yemeği. 
yamak: Birisine yağ yakan, yaranmaya çalışan.  

yasduluò: Yatsıdan sonra yenilen yemek.  

yaylım vaòdı: Havaların ısınmasıyla beraber hayvanların otlamaya başladıkları 
dönem.  

yaz başı: Mart ayı.  

 1.3.2. Sıfatlar  

baldırı gıcıò: Yarı çıplak gezen kimse.  
boğazı büyük: Çok yemek yiyen. 
ciğerci: Akrabasına düşkün olan. 
cöherli: Cesur, gözü pek.  
çıtmalı: 1. Huysuzluk yapan büyükbaş hayvan. 2. Kavga çıkaran.  
çorlu dingiş: Aşırı zayıf. 
da͜amsüz: Münasebetsiz.  
dırcikli: Zıplayan, yerinde duramayan.  
dilferzā: Çok konuşan, herkese laf yetiştiren kimse, dil ebesi. 
follan: Bol.  

fuòare: Fukara. 
ġıyı kóy: Kenar köy, başka köy.  
górök: Son.  
hamdabaş: Başına buyruk, söz dinlemeyen.  
hecim: 1. Güçlü. 2 Geçimsiz.  
hecin devesi: Uzun boylu kimse. 
heyheyli: Gel git akıllı.  
hınım: Sesleri genizden çıkararak konuşan (kimse). 
hötürüklü: Küfürbaz.  
hulik: Sağır. 

ıòballı: Talihli.  
içerli: Her şeye üzülen ve alınganlık gösteren (kimse).  
işli: Çalışkan, becerikli, elinden iyi iş gelen. 
kerhanacı: Özellikle çocuklara şaka yollu iğneleme sözü.  
kirşef: Kötü huylu kişi. 
kizni: Gözü aç, doymak bilmeyen.  
lolo: Beceriksiz. 
mıymıy: Sünepe, uyuşuk, ağır hareket eden. 
nallı: Asi, başına buyruk, kimseyi umursamayan. 
nizalı: 1. Asık suratlı. 2. Ağlamaklı, ağlak. 3. Mahkemelik olan.  
sadırlı: Sidikli.  

saòsaòlı: Kirli, pasaklı (kadın). 
sapa yer: Tenha, ıssız yer.  

satlıò ġız: Evlenme çağına gelmiş kız. 
sose: Aptal, akılsız. 
sölpüklü: Seli ve salyası akan.  
şefil: 1. Salya, tükürük. 2. Buğdayın kaynarken çıkan kıvamlı sıvısı. 
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şikârlı: 1. Değerli, önemli, kıymetli. 2. Nazlı.  
tiftikli: Uzun saçlı. 
yazucu: Düğündeki çeyiz vb. eşyaları yazan kimse. 
yedi yabancı: Çok yabancı.  
zotdiri: Serseri, sersem, boş gezen.  

 1.3.3. Zarflar 

ağırdan: Yavaşça.  
bi ġoşam Bir tutam, azıcık. 
hayheşem: Alelacele, telaşla. 
hokikten: Bedavadan.  
irelüğün: Dünden önceki gün.  
neçe sōna: Çok sonra.  
sallamseyip: Başıboş gezme.  
1.3.4. Fiiller  
acizlen-: Sızlanmak, yakınmak.  
amel ol-: İshal olmak. 
asbap yu-: Çamaşır yıkamak.  
azetle-: Ağırlamak, hürmet ve ikramda bulunmak. 
büz-: Bir şey örerken yanlış yapılan kısmı onarmak, düzeltmek. 
çöpük çal-: Alkışlamak. 
değişil-: Değişmek, farklılaşmak. 

dıòdala-: Sıkıştırmak.  
dirlik verme-: Huzur vermemek.  
etini bük-: Çimdiklemek. 
fosulla-: Bir işi baştan savarak yapmak, geçiştirmek. 
ġahirlen-: Üzülmek, içerlemek, kederşenmek.  
ġarelle-: Tahmini, el yordamı ve göz kararıyla ölçmek. 
garipse-: Özlemek. 
ġaydelen-: Müziğe kendini kaptırmak, sağa sola sallanmak.  
gevret-: Ateşin üstünde ısıtıp çıtır çıtır hâle getirmek.  
ġısġala-: Sıkıştırmak.  
ġısġı ver-: Gözünü korkutmak. 
ġohna-: Kavga etmek. 
gúnned-: Güneşlendirmek. 
ġuyul-: (Sığırlar için) Serbest bırakılmak, dağılmak.  
hayiplen-: Şaşırmak.  
hıncala-: Pancar vb. bitkileri küçük parçalara ayırmak.  
kellelen-: Soğan ve sarımsağın baş tutması. 
kikile-: Kısık sesle gülmek.  
kórcülen-: Ateşin tutuştuktan sonra tekrar sönmesi.  
loğuzla-: Sakinleştirmek, gönül almak.  
löpürdet-: İştahla yemek.  
mehelse-: Değer vermek, önem vermek, önemli saymak. 
mehmanlaş-: Sersemlemek, uyuşmak.  
mımışle-: Giyinip süslenip bir köşeye çekilmek, iş yapmamak.  
poçut-: Kaçmak. 
sosurda-: Söylenmek, homurdanmak, gönülsüz iş görmek. 
süflen-: Zaman geçirmek, oyalanmak. 
şarlat-: Küçük çocukların gece yatağı ıslatmaları.  
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şoşalt-: Abartmak.  
tayınla-: Bir işi her zaman ayni vakitte yapmak. 
tığlandur-: Yığmak. 

tıòıla-: Ateşte az tutmak, kısa bir süre kaynatmak.  
tī savur-: Harmanda, tahılları samandan ve çöpten ayırmak için havaya doğru 

serpmek.  
tumbul-: Suya batmak, dalmak.  
uylat-: Bezdirme derecesinde ısrar etmek.  
zerzele-: Kapıyı kilitlemek. 

1.3.5. İkilemeler 

acı zulum: Zor şartlarda, kısıtlı imkânlarda. 

ahrıò pıòrıò: Balgam. 

aş keş: Yemek.  

bel bıòın: Sırt bel. 

dar dıòız: Sıkış tıkış. 
dóklüm döşek: Darmadağınık. 
eksi beki: Az kullanılmış çamaşır, elbise veya eşya.  
gam gasefet: Kasavet, üzüntü, tasa, kaygı. 
gavum hısım: Akrabalar.  

gıldırı gıcıò: Önemsiz ayrıntı.  

ġıyıda ġulaòda: Kenarda, köşede.  
ġoru ġonşu: Bütün komşular, birbirine yakın yerde oturan kimseler.  
gúlgúbür: Evin süpürülmesiyle ortaya çıkan toz birikintisi. 
kúnde kúnde: Her gün.  
perme perişan: Çok perişan bir hâlde. 
sallam seyip: Başıboş.  
tarla tump: Tarla marla anlamında ikileme.  

uşaò devşek: Çoluk çocuk.  

yarlu yaòuşuòlu: Düzenli tertipli. 

 2. Zara ağzında yer alıp Derleme Sözlüğü’ndeki anlamından farklı anlamı tespit 
edilen sözcükler  

 2.1. Deyimler  

 ağız eğ-: Minnet etmek. (krş. DS I, 96)  
 ġadana gibi: İri yapılı. (krş. DS III, 1889) 
 yüz dutnā: Daha önceden yardım edilen birinden yardım istemeye yüzü olmak. (krş. 
DS VI, 4829) 

 2.2. Beddualar 

 başını bārını ye-: Ölmek anlamında beddua olarak kullanılır. (krş. DS II, 560) 

 2.3. Sözcükler  

 2.3.1. Adlar 

áğme: Tandırın üzerine yer alan, dumanın dağılmasını önleyerek bacadan 
çıkmasını sağlayan bölüm. (krş. DS III, 1681) 

bozalaò: Beyaza yakın bir renk, boz renge çalan. (krş. DS I, 748) 

duzsuzluò: Tatsız şakalar yapma. (krş. DS II, 1615)  
fino: Küçük köpek, köpek yavrusu. (krş. DS III, 1868)  
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ġaraltı: Siyahlık, karartı. (krş. DS III, 2650) 
gasafet: Üzüntü, tasa. (krş. DS III, 1931) 
gever: Tarlanaın sert olan toprağına denilir. (krş. DS III, 2009) 
gurik: Kulakları küçük. (krş. DS III, 2198) 
hah: Yapılan iş karşılığında alınan ücret. (krş. DS III, 2252) 
keben: Yolu kötü olan yer. (krş. DS IV, 2715) 
kúsgü: Taş kaldırmada kullanılan basit kaldıraç. (krş. DS IV, 3014) 
ürüsüm: Yaratılış özelliği, tıynet. (krş. DS VI, 4074) 

 2.3.2. Sıfatlar 

cinibiz: Kurnaz, üçkâğıtçı. (krş. DS II, 980) 
çelpeşük: 1. Zor söylenen kelime ya da söz. 2. Sarhoş, düzgün yürüyemeyen kimse. 

(krş. DS II, 1126)  
çepil: Çokbilmiş. (krş. DS II, 1143)  
dındık: İşi titizlikle ve ağır ağır yapan. (krş. DS II, 1462) 
dutgun: Her şeyden çekinen, ürkek, tutuk (kimse). (krş. DS II, 1612)  
duzsuz: Tatsız şakalar yapan kişi. (krş. DS II, 1615)  
ehvan: Hafif. (krş. DS III, 1691)  
eserüklü: Deli, delimsirek (krş. DS III, 1783) 
filik: Beyaz keçi. (krş. DS III, 1865) 
ġaşmer: Çirkin (krş. DS III, 1934) 
gereme: Kuçak dolusu. (krş. DS III, 1997)  
gicimüklü: Kızışmış. (krş. DS III, 2072)  
habu: Abla. (krş. DS III, 2247)  
holasa: Şakacı, güleryüzlü. (krş. DS III, 2396) 
lele: Kurnazlığa aklı ermeyen, kolaylıkla aldatılabilen. (krş. DS IV, 3072)  

saçaòlı: Kirli, pasaklı, pis. (krş. DS V, 3510) 
zırıl: 1. Uzun boylu ve iri yapılı kişi. 2. Eşek. (krş. DS VI, 4379) 

 2.3.3. Zarflar 

 çaşut: Çok gezen. (krş. DS II, 1085) 
sip: Çabuk, hızlı. (krş. DS V, 3646) 

2.3.4. Fiiller  

afkala-: Öfkeyle söylenmek, kızmak, bağırmak. (krş. DS I, 73) 

aòdar-: Sacın üzerindeki yufkayı çevirmek. (krş. DS I, 128) 
dızıla-: (Çocuklar için) Ağlamak. (krş. DS II, 1477) 
fısınla-: Dumanın geri tepmesi. (krş. DS III, 1858)  

ġaò-: Toslamak, vurmak (inek ve öküz için). (krş. DS III, 1895) 
ġaypıt-: Damlatmak. (krş. DS III, 1949)  

ġoò-: Küsmek, gücenmek. (krş. DS III, 2096)  
heyikle-: Boş boş dolanmak, gereksiz yere gezintiye çıkmak. (krş. DS III, 2353) 
kıpçın-: Bir şeyi elde etmeye çalışmak, o yönde hareket etmek. (krş. DS IV, 2813)  
pört-: Elinden kurtulmak, kaçmak. (krş. DS V, 3482)  
sürgúle-: Kilitlemek. (krş. DS V, 3722)  
yalla-: Kötü bir işte çıkar sağlayacağı kişiyi beslemek. (krş. DS VI, 4149)  

 2.3.5. Ünlemler 

 hoho: Büyükbaş hayvanları çağırma ünlemi. (krş. DS III, 2394) 
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Sonuç 

Türkçenin çok önemli fonetik ve morfolojik özellikleri ile söz varlığının muhafaza 
edildiği ağızlarla ile ilgili çalışmaların son yıllarda ivme kazanması dilimiz açısından 
dikkate değer gelişmelerden biridir. Özellikle yapılan derleme faaliyetleri ve söz varlığını 
tespite yönelik çalışmalar, unutulmaya yüz tutmuş pek çok verinin kayıt altına alınmasını 
sağlanmaktadır. Başta teknolojik gelişmeler olmak üzere çeşitli nedenlerle ağızlarda yer 
alan pek çok söz varlığı kullanımdan düşmekte ve yok olma tehlikesiyle karşı karşıya 
gelmektedir. Bu sebeple ağızlarda yer alan söz varlıklarının tespit edilerek kayıt altına 
alınması ağız çalışmaları arasında önemli bir yer tutmaktadır. Bu maksatla son yıllarda 
“Derleme Sözlüğüne Katkılar” adını taşıyan pek çok çalışma yapılmıştır. Bu çalışmalarda 
belgelenen söz varlığı unsurlarının Derleme Sözlüğü’nün yapılacak yeni baskılarına 
eklenmesi ile sözlüğün zenginleşmesi ve Türkiye Türkçesi ağızlarındaki söz varlığını en 
geniş kapsamlı temsil etmesi sağlanacaktır. Nitekim çeşitli araştırmacılar tarafından 
Derleme Sözlüğü’nün Anadolu’da varlığını sürdüren ağızların zenginliğini tam olarak 
yansıtamadığı dile getirilmiştir (Gülensoy 1999: 20).  

Zara (Sivas) Ağzından Derleme Sözlüğüne Katkılar II adlı bu kısa çalışmamızı Zara 
ağzında yer alıp Derleme Sözlüğü’nde bulunmayan sözcükler ve Zara ağzında yer alıp 
Derleme Sözlüğü’ndeki anlamından farklı anlamı tespit edilen sözcükler şeklinde iki başlık 
altında ele aldık. Çalışmada Zara ağzında yer alıp Derleme Sözlüğü’nde yer almayan 101 
deyim, 12 beddua, 52 ad, 42 sıfat, 7 zarf, 43 fiil ve 19 ikileme; Zara ağzında yer alıp Derleme 
Sözlüğü’ndeki anlamından farklı anlam taşıyan 3 deyim, 1 beddua, 12 ad, 17 sıfat, 2 zarf, 12 
fiil ve 1 ünlem tespit edilmiştir.  

Elbette ki Zara ağzının söz varlığı bu kadarla sınırlı değildir. Yapılacak yeni 
derlemeler neticesinde yeni yeni kelimelerin ortaya çıkacağı kesindir.   
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Eski ve Orta Türkçe İki Ünlü Arasındaki -ġ- ve -g- 
Seslerinin Çağdaş Kırgızcadaki Durumu 

 
Old and Middle Turkic Intervocalic -ġ- ve -g- Sounds’ Situation in Modern 

Kyrgyz 
 

Seçkin UYSAL 

Öz 

Bilindiği gibi Eski ve Orta Türkçe söz içi damaksıl birincil -ġ- ve -g- sesleri Kırgızcada eriyerek 
düşmüş ve ikincil ünlü uzunlukları meydana getirmiştir. Bu fonetik hadise Kırgızcayı diğer 
Türk dilleri arasında farklı ve özel kılar. Öte yandan Kırgızcada Eski ve Orta Türkçe -ġ- ve -g- 
seslerinin -g- veya -y- sesine değiştiği bazı sözcükler de vardır. Çağdaş Kırgızcada -g-, -y- 
seslerinin korunması bu sözcüklerdeki -ġ-, -g- seslerinin birincil olmadığını veya Kırgızca’da 
çok farklı bir fonetik gelişmenin daha olduğunu düşündürür. Söz içi -g- ve -y- seslerini içeren 
bazı sözcüklerin birincil -ġ- ve -g-‘ye sahip olup olmadığı tartışmalıdır. Söz konusu 
sözcüklerin kökenleri incelendiğinde ise bu aykırılığın farklı fonetik gelişimlerden ziyade 
leksikolojik birtakım katmanlardan kaynaklandığı görülür. Kırgızların ve dolayısıyla 
Kırgızcanın tarihi de bu dilsel katmanları doğrulayan veriler sunar. Bu çalışmada Kırgızcada 
söz içinde -g- veya -y- seslerine değişmiş Eski ve Orta Türkçe -ġ- ve -g- içeren sözcükler 
incelenerek hangilerinin arkaizm, hangilerinin Tarihî Kıpçakça katmanı veya Kıpçak ve 
Karluk grubu Türk dilleri katmanları oldukları ile ilgili düşünceler öne sürülmüştür. 

Anahtar Sözcükler: Kırgızca, söz içi damaksıllar, Eski ve Orta Türkçe, leksikoloji. 

Abstract 

As well known Old and Middle Turkic primary intervocalic velars -ġ- and -g- sounds 
dropped and creates secondary long vowels in Modern Kyrgyz. This phonetic phenomenon 
and unique feature makes Kyrgyz special and also separates it from the other Tukic 
languages. On the other hand Kyrgyz has some words that includes intervocalic velars -ġ-, -g- 
they changes -g- or -y- sounds. In this words where includes primary -ġ-, -g- velars could be 
mentioned that they do not have primary -ġ- and -g- sounds or this results from extremely 
different phonetic progress. It is controversial that some words induding intervocalic –g- and 
–y- have primary –ġ- and –g- sounds. When discussed words’ etymologies were investigated 
it has been seen that these differences come from several layers not exceptional phonetic 
progress. Not only history of Kyrgyz but also Kyrgyz language presents truely datas on this 
grammatical layers. In this study it is investigated that preserving intervocalic -ġ-, -g- sounds 
and chaging -y- sound in Kyrgyz then mentioned which of this archaism, which of this 
Historical Kypchak layer and which of this Modern Kypchak and Karluk layers. 

Key Words: Kyrgyz, intervocalic velars, Old and Middle Turkic, lexicology. 
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Giriş 

Kırgızcanın tarihî tipolojik gelişimlerinden biri Eski ve Orta Türkçe söz içi 
damaksıl birincil -ġ- ve -g- seslerinin düşmesi ve bunun neticesinde ikincil ünlü 
uzunluklarının meydana gelmesidir: ET. aġız > Kır. ooz “ağız”, ET. aġuz > Kır. uuz “ilk 
süt” , ET. yaġuḳ > Kır. cuuk “yakın”, ET. yoġan > Kır. coon “yoğun”, ET. yaġı > Kır. coo 
“düşman”, ET. oġul > Kır. uul “oğul”, ET. aġu > Kır. uu “zehir”, ET. ḳaġun > Kır. koon 
“kavun”, ET. kuġu > Kır. kuu “kuğu”, MK. ET. ḳagur- > Kır. koor- “kavurmak”, ET. boġaz > 
Kır. booz “boğaz”, ET. taġar > Kır. taar “dağar(cık)”, ET. yoġur- > Kır. cuur- “yoğurmak”, 
ET. yegen > Kır. ceen “yeğen”, ET. ege > Kır. ee “sahip”. Eski Türkçe sözcük köklerine 
eklenen yapım ekleri neticesinde iki ünlü arasında kalan -ġ- sesi de eriyerek ikincil ünlü 
uzunluğu meydana getirmiştir: ET. saġım > Kır. saam “sağım”, ET. tuġul-> Kır. tuul- 
“doğ(ul)mak”. Kırgızcada bu fonetik gelişimin görülmediği, söz içi -ġ- ve -g-‘lerin 
korunduğu ya da yarı ünlü -y- sesine değiştiği sözcükler de vardır: ET. (y)a/ıġaç > Kır. 
cıgaç “ağaç”, ET. buġu> Kır. bugu “(erkek) geyik”, MK. soġan > Kır. sogun “soğan”, MK. 
tügül > Kır. tügül “değil”; ET. yigit > Kır. cigit “yiğit”, MK. ögey > Kır. ögöy “üvey”, ET. 
ögüt > Kır. ügüt “öğüt”, ET. tegirmen > Kır. tegirmen “değirmen”, ET bög- > Kır. bögö- 
“suyun önünü/yolunu kesmek”, bögöt “baraj”; MK. yıġın > Kır. cıyın “yığın”, ET. aġıl> ayıl 
“ağıl, köy”, ET. yėgirmi > cıyırma “yirmi”, ET. yigit ve MK. yıġın sözcüklerinde -g- ve -ġ- 
seslerinin korunması Kırgızcanın uzun i (ii) ve uzun ı (ıı)’ya doğru bir gelişim 
göstermemesi şeklindeki kısa bir açıklamayla izah edilebilir, fakat diğer sözcüklerdeki iki 
ünlü arasındaki -ġ-, -g- seslerinin korunması veya yarı ünlü -y-‘ye değişmesi izaha 
muhtaçtır.       

Kırgızcada söz içi damaksıl -ġ- ve -g- seslerinin niçin tek tip bir gelişim 
göstermediğini konu edinen herhangi bir monografi bugüne kadar yapılmamıştır. Ancak 
ET. ve OT. dönemlerinden itibaren söz içi -ġ-, -g- damaksıllarının Çağdaş Türk 
dillerindeki durumlarına ve değişimlerine bazı araştırmacılar değinmişlerdir. Ramstedt 
(1957: 85-86) Türk dillerinde -g- sesinin sızıcılaşmaya doğru olan gelişimi ile -b- > -w- (u, 
ü) değişiminin paralel olduğunu söyler. Batı Türk dillerinde -g- sesinin -u-, -w-; Kuzey 
Türk dillerinde yarı ünlü -y-‘ye değiştiğini ya da eriyerek ikincil uzun ünlüler oluştuğunu 
belirtir. Ramstedt’e göre, -k-> -g-; -ḳ-> -ġ- ile -g-> -y-; -g- > -w- değişimi X. ve XV. yy.lar 
arasında gelişmiştir. Fakat bu süreçte -g- gelişimine ulaşmış lehçede -k-‘li biçimler olacağı 
gibi bunun tam tersi bir durum da söz konusudur. Ona göre bu düzensizlikler komşu 
lehçelerden alınan sözcüklere dayanır. 

Söz içi damaksıllara değinen Tenişev (1984: 200-206) Eski Türkçedeki: -aġa-, -aġu-, -
aġı-, -oġu-, -uġu-, -ıġı-; -ege-, -egi-, -igi-, -igü-, -öge-, -ögü-, -üge- ses gruplarını içeren 
sözcüklerden örnekler vermiş, bu sözcüklerin Türk dillerindeki biçimlerini göstermiştir. 

Johanson (1998: 100-101) söz içi -ġ- ve -g- seslerinin korunduğu, düştüğü ve 
dudaksıllaştığı sözcük örnekleri sıralamış, fakat konu ile ilgili açıklama yapmamıştır. 

Yılmaz (2010) Tatarca ön ünlülü sözcüklerde ünlüler arası -g- sesine dair düzensiz 
gelişmeleri incelediği çalışmasında; -g- sesinin dudak ünlüleri arasında -y-‘ye değiştiğini, 
birincil düz ünlüler arasında veya ünlü + düz ünlü arasında *-g- sesinin korunduğunu 
tespit etmiş ve konuyu örnekleriyle tanıklamıştır. 

Söz içi damaksılları konu edinen çalışmalardan en kapsamlısı Károly (2012)’ye 
aittir. Károly çalışmasında VgV ve VkV ses gruplarındaki değişmelerin Çağdaş Türk 
dillerindeki durumuna değinerek bu fonetik gelişmede VgV ses grubunun gelişim 
şemasını şu şekilde vermiştir: 1. g/ġ → dudaksıllaşma (v) → düşme (ø); 2. g/ġ → 
süreklileşme/akıcılaşma (w, y) → düşme (ø). Bu çalışmada yan yana gelen ikiz (geminated) 
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damaksılların (-kk-, -ḳḳ-; -gg-, -ġġ-) Kıpçak grubu Türk dillerindeki gelişim şeması da 
gösterilmiştir. 

*/kk/PT>/k/>/g/>/γ/ 

*/k/PT>/g/>/γ/Kıp. 

*/gg/PT>/g/>/γ/Kıp>/w,y/>/ø/ 

*/g/PT>/γ/>/w,y/Kıp.>/ø/ (Károly 2012: 8-10). 

Amaç ve Sınırlılık 

Bu çalışmada Kırgızcanın (Altayca ile beraber) karakteristik özelliklerinden biri 
olan ET. ve OT. söz içi -ġ- ve -g- seslerinin eriyerek ikincil ünlü uzunlukları meydana 
getirmesine aykırı olarak söz içi damaksılların korunduğu veya -y- sesine değiştiği 
sözcükler incelenmiştir. Kırgızcanın fonetik gelişimine aykırı olarak söz içinde -g- ve -y- 
ünsüzlerinin varlıklarını korumasının sebebi üzerinde durulmuştur. Bu amaçla ET. ve OT. 
söz içi birincil -ġ-, -g- seslerinin içeren sözcükler listenmiş ve bu sözcüklerin etimolojileri 
ile ilgili görüşlere yer verilmiştir. Söz konusu sözcüklerin sırasıyla Tarihî ve Çağdaş Türk 
dillerindeki durumları gösterilerek konu ile ilgili veriler derlenmiştir. Bu veriler ışığında 
sonuç bölümüne bir harita eklenmiş ve konuya ilişkin görüşler belirtilmiştir.  

Kuramsal Çerçeve 

ET. ve OT. sözcüklerdeki söz içi -ġ- ve -g- seslerinin Kırgızcada çoğunlukla 
düşmesi ve bunun neticesinde ikincil uzun ünlüler meydana getirmesi yanında söz içi -ġ- 
ve -g- sesleri içeren bazı sözcüklerde bu gelişmenin görülmemesi düzensizliği Kırgızcanın 
tarihî gelişimi içindeki fonetik ve leksikolojik bazı hususiyetler ile ilgili olmalıdır.  

VġV, VgV ses gruplarındaki düzensiz değişime fonetik açıdan bakılması söz 
konusu ses gruplarını içeren sözcüklerin ünlü, ünsüz nitelik ve niceliklerini akla getirir. 
Bu nedenle söz başı ve ilk hece ünlülerinin birincil ünlü içermelerinde bir düzen 
aranmalıdır. Fakat -ġ- sesinin korunduğu (AT īġaç) Kır. cıgaç, -y- sesine değişen (AT āġıl) 
Kır. ayıl sözcüklerinin yanında -ġ- ve -g- seslerinin eridiği sözcüklerden ise sadece (AT 
āġız) Kır. ooz, (AT āġır) Kır. oor, (AT āġu) Kır. uu, (AT ḳāġun) Kır. koon sözcükleri birincil 
ünlü içerir. Bu durumda Kırgızcdaki bu düzensiz gelişimi birincil ünlü uzunlukları ile 
açıklamak mümkün değildir. Konu ünlülerin nitelikleri açısından değerlendirildiğinde de 
meselenin aydınlatılamayacağı hemen tespit edilebilir. Zira ET.’de Düz Ünlü + ġ / g + Düz 
Ünlü sözcükler: aġız, aġuz, yaġı gibi sözcüklerde ikincil ünlü oluştururken, (y)ı/ağaç, yigit, 
aġıl gibi sözcüklerde damaksıllar korunmakta veya -y- sesine değişmektedir. Düz Ünlü + ġ 
/ g + Yuvarlak Ünlü, Yuvarlak Ünlü + ġ / g + Yuvarlak Ünlü söz gruplarında da durum farklı 
değildir. Sözcük sonlarındaki ünsüz niteliklerinin (patlayıcılık, akıcılık) söz içi 
damaksılların varlığını korumasına etki etmiş olma ihtimali göz önüne alınarak yapılan 
değerlendirme kısmi sonuçlar verse de bu durum genel olarak kandırıcı olmaktan uzaktır. 
Çünkü Kır. cıgaç, yigit, ügüt, bögöt sözcüklerindeki patlayıcı ç, t sesleri ikincil uzun 
ünlülerin meydana geldiği ET. ve OT. sözcüklerde görülmez. Öte yandan n, r, l gibi akıcı 
ünsüz barındıran Kır. sogun, tegirmen, ögöy, cıyın, ayıl gibi sözcüklerde ya damaksıllar 
korunmuş ya da -y- sesine değişmiştir. ET. n, r, l gibi akıcı ünsüz içeren ET. yogan (Kır. 
coon), ET. oġul (Kır. uul), ET. ḳaġun (Kır. koon), ET. taġar (Kır. taar), ET. yoġur- (Kır. cuur-), 
ET. yegen (Kır. ceen) gibi sözcüklerde de ikincil ünlü uzunlukları meydana gelmiştir. 

VCV ses gruplarındaki V1, V2 ve C’ların bürünsel özellikleri için Rassadin’in 
Moğolcadaki VCV ses gruplarının niçin tek tip gelişim göstermediği ile ilgili tasarladığı 
hipotezinin Kırgızcaya da uygulanabilirliği değerlendirilebilir. Rassadin’e göre VV 
gelişimi V1 ve V2 arasındaki bürünsel farklılıklardan kaynaklanmalıdır. VCV > VV 
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gelişimi V2’nin daha güçlü vurgulanmasından ortaya çıkar. Ancak eğer V1 /o/, /ö/ gibi 
yuvarlak ünlüleri içeriyorsa, V2’yi dudaksıllaştırır, ardından C eriyerek VV gerçekleşir. 
Durum böyle değilse VCV ses grubu değişmeden kalır (Rassadin 1982: 38-57). Moğolca 
için üretilen bu hipotezi Kırgızcaya uyguladığımızda: yoġan, oġul, boğaz, yoġur- 
sözcüklerinde V1’in /o/ olduğu ve ünlü uzunluğu meydana geldiği görülür. Ancak aġız, 
aġuz, yaġı, aġu, ḳaġun, ḳaġur-, yegen, taġar, ege gibi V1’i /o/ ve /ö/ içermeyen sözcüklerde de 
ünlü uzunluğu meydana gelmesi daha bu aşamada bile bu hipotezin Kırgızcaya 
uygulanamayacağını gösterir. 

Kırgızca VġV, VgV ses gruplarındaki düzensiz değişimi leksikolojik açıdan 
değerlendirmek için -ġ-, -g- damaksıllarının korunduğu veya -y- sesine değiştiği 
sözcüklerin etimolojilerine bakmak ve bu sözcüklerdeki damaksılların birincil olup 
olmadıklarını belirtmek gerekir. Farklı görüşlerden dolayı buġu, tügül, bögö-t, yėgirmi 
sözcüklerinin birincil damaksıl içerip içermemeleri tartışmalıdır. Ancak bu sözcüklerin 
ET. ve OT.’deki biçimleri söz içi damaksıllar içerdiklerinden bu çalışmada 
değerlendirilmişlerdir. Diğer sözcüklerde ise damaksılların birincil olmaları kabul görmüş 
gibidir. Etimolojik değerlendirme yanında söz konusu sözcükleri leksikolojik açıdan 
değerlendirmek Kırgızcanın Eski Kırgızca (Yenisey) döneminden itibaren gelişimi, 
Kırgızların diğer Türk toplulukları ile kurduğu siyasi birliktelikleri ve komşuluk ilişikleri 
yol gösterici olacaktır. Bu nedenle Tarihî Kıpçakça, Çağatayca, Çağdaş Kıpçak ve Karluk 
grubu Türk dilleri de değerlendirmeye alınmıştır.  

Ramstedt’in (1957: 85-86) belirttiği Türk dillerinin başka Türk dillerinden yapmış 
olduğu ödünçlemeler bu düzensizliklerde rol oynamış olabilir. Bu araştırmada, hangi 
sözcüğün hangi Tarihi ve Çağdaş Türk dili grubundan ödünçlendiği, dolayısıyla hangi alt 
katmana veya yan katmana dayandığı veya hangi sözcüğün arkaizm olabileceğine dair 
görüşler için Károly’nın (2012) damaksıl seslerin Kıpçakça temelinde hazırladığı gelişim 
şeması esas alınmıştır. Konu bütünlüğünü bozmamak ve belirli alanda daha sağlıklı 
görüşler belirtmek amacıyla sözcüklerin yalnızca Kırgız edebî dilindeki kullanımları 
değerlendirilmiştir. Öte yandan bu çalışma benzer konularda yapılacak araştırmalara 
örnek ve öncelik teşkil edebilir.  

Yöntem 

Kırgızcada ET. ve OT. dönemlerinden bu yana varlığını koruyan -ġ- ve -g- sesleri 
ile bu seslerin Çağdaş Kırgızcada yarı ünlü -y- sesine değişmiş biçimleri tarihî 
karşılaştırmalı yöntem ile incelenmiştir. Söz konusu sözcüklerin etimolojileri ile birincil 
ünlü taşıyıp taşımadıkları ya da -ġ- ve -g- seslerinin gerçekten birincil olup olmadıkları 
ortaya konduktan sonra Kırgızcanın tarihî gelişiminin genel çerçevesi, Kırgızcanın bu 
fonetik özelliği ile hangi Türk dillerine yakınlaştığı ve Kırgızcada hangi tarihî dil 
katmanlarının olduğu verileri ortaya konmuştur.  

Eski Kırgız (Yenisey) dilinin bugünkü çağdaş temsilcileri Kırgızca ve Altaycadır. 
Her iki topluluğun (Kırgızların ve Altaylıların) Kıpçak kabileleri ile olan siyasî 
birliktelikleri ve komşulukları da tarihî bir gerçektir. Kırgızcayı Hakasça, Tuvacaya 
yakınlaştıran fonetik özellikler de vardır (Baskakov 1969: 337). Bu dilsel ve sosyolojik 
yakınlıklardan dolayı sözcükler Altayca, Hakasça ve Tuvaca ile karşılaştırılmıştır. 

Eski Dönem Kıpçakçaya tekabül eden (VIII. yy. sonları-XI. yy. ortaları) 922’de İbn 
Fadlan’ın (Kıpçak grubu Türk dili konuşan) Başkurtlardan bahsetmesi, Başkurtların ilk 
konuştukları dilin Kıpçakça olduğu ya da en azından Kıpçakça alt veya yan katman 
özellikleri taşıdığını akla getirir. Yapısında kısmen söz başı d- ve g- ünsüzleri bulundurma 
gibi Kıpçakça dışı özellikler barındırsa da Kıpçak grubu Türk dillerinden birini konuşan 
Karakalpaklardan bahseden XII.yy.a tarihli Rus kronikleri (Rus. Çernıye Klobuki) vardır 
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(Jankowski 2015: 271-272). Kıpçak yazı dili ile eserlerin verildiği Orta Dönem Kıpçakça 
XIII. yy.- XVI.yy. aralığına tarihlenir (Jankowski 2015: 271). Kıpçak dilinin en önemli 
eserlerinden biri XIV.da Latin alfabesiyle derlenen Codex Cumanicus’tur (Clauson 1972: 
xxıv). J. Eckmann (1965: 36) karışık dilli Memluk sahası eserler (1383-1400) arasında Asıl 
Kıpçak diline ait olanların; İrşādü’l-mülūk ve’s-selaṭin, Gülistan Tercümesi, Bayṭaratu’l-vāżiḥ, 
Münyetü’l-guzāt olduğunu belirtir (Eckmann 1965: 36). Kırgız ve Kazak topluluklarının 
yüzyıllar süren yakınlığı nedeniyle NE (Kuzey Doğu)1 dili olan Kırgızca Kazakça ile ortak 
özelliklere sahip olmuştur (Clauson 1972: xxvii-xxviii). Kırgızların Tiyan-Şan’a göçlerinin 
tamamlanmasının ardından doğal olarak Kırgızlar ile Uygur, Özbek, Tacik ve Kazak 
toplulukları arasında ekonomik ve siyasî ilişkiler meydana gelmiştir (Yunusaliyev 2016: 
244).  

Tarihî karşılaştırmalı yöntemde Tarihî Kıpçak dili olarak; Codex Cumanicus, 
İrşādü’l-mülūk ve’s-selaṭin, Gülistan Tercümesi, Bayṭaratu’l-vāżiḥ, Münyetü’l-guzāt esas 
alınmıştır. Sözcüklerin seçiminde ve anlamlarında Toparlı vd.nin Kıpçak Türkçesi Sözlüğü 
(2007)’ne bakılmıştır. Kırgızların Tiyan-Şan’a göçleri tamamlanmadan (XVI. yy.) bir yüzyıl 
önce yazı dili olmaya başlayan ve XX. yy.ın başlarına kadar bütün Doğu Türkleri arasında 
varlığını sürdüren Çağatay yazı dili de bu araştırmada değerlendirilmiştir. Sözcüklerin 
Çağatayca biçimleri için Ünlü’nün Çağatay Türkçesi Sözlüğü (2014) kullanılmıştır. 
Kırgızcanın Altayca, Hakasça, Tuvaca gibi Güney Sibirya Türk dilleri ile karşılaştırılması 
yanında Çağdaş Kıpçak grubu dilleriyle karşılaştırılmasında Başkurtça, Tatarca, 
Karakalpakça, Kazakça; Karluk grubu dillerle karşılaştırılmasında Özbekçe ve Yeni 
Uygurca esas alınmıştır. Çağdaş Kırgızca sözcükler için Yudahin’in Kırgız Sözlüğü (1998) 
kullanılmıştır. 

Kırgızcanın Tarihi ve Tarihî Kırgızca - Tarihî Kıpçakça İlişkisi 

Yenisey döneminden (VIII. yy.) başlayıp IX.-X yüzyıllara kadar devam eden (Eski 
Kırgızca) (Yunusaliyev 2016: 241) Köktürk ve Uygur hâkimiyetlerinden sonra X. yy. 
başlangıcında Kırgız siyasi birliği oluşmaya başlamıştı. Bu Kırgız siyasi birliğinin (Kırgız 
Kağanlığı) altında başka halklara da hükmedildiği, bu kitlelerin içinde Kıpçakların da 
bulunduğu düşünülmektedir (Golden 1992: 343). Eski Kıpçakçanın VIII. yy. sonları - XI. 
yy. ortalarında şekillenmeye başladığı (bu dönem Erken Dönem Eski Kıpçakça olarak 
adlandırılır) göz önünde tutulduğunda (Jankowski 2015: 271) Eski Kırgızca ile Erken 
Dönem Eski Kıpçakça temasının olduğu söylenebilir. XI. yy. - 1230’lı yıllardaki Moğol 
istilası arasındaki dönem Geç Dönem Eski Kıpçakça olarak adlandırılır. Orta Dönem 
Kıpçakça XIII. – XVI. yy. aralığına tarihlenir. Genel kanıya göre Modern Türk dillerinin 
bağımsız olarak şekillenmelerinin başlangıcı da bu dönemden sonrasına rastlar 
(Jankowski 2015: 271).  

Geç Dönem Eski Kıpçakça sona erip Orta Kıpçakçanın varlığını sürdürdüğü 
yüzyıllarda Kırgızların Tiyan-Şan’a olan göçleri tamamlanmıştı. Yunusaliyev (2016: 244) 
XVI. yy.dan günümüze kadar olan dönemi Yeni Kırgızca olarak adlandırmakta ve bu 
döneme Tiyan-Şan Dönemi demektedir. Kırgızlar Tiyan-Şan’da Uygur, Özbek, Tacik ve 
Kazak topluluklarıyla ilişkiler kurmuşlardır. XVI. yüzyıldan Sovyet devrimine kadar olan 
dönemde Kırgız sözlü edebiyat geleneği devam etmiş, ancak Kırgız edebî diliyle elimize 
bir eser ulaşmamıştır. Dolayısıyla Kırgız edebî dili oluşum sürecinde bölgenin yazı dili 
olan Çağataycanın Kırgızcaya olan etkisinden de söz etmek mümkündür.  

 

                                                           
1 Kuzey Doğu grubu ile Doğu Sibirya ve komşu bölgelerde konuşulan, ancak yakın zamana kadar yazı dili 
olmayan diller kastediliyor (EDPT: xxvii) 
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Kırgızcanın Türk Dilleri Arasındaki Yeri 

Türk dillerini tasnif ettiği çalışmada Türk dillerini dört gruba ayıran Radloff 
Kırgızcayı (Kara Kırgızca) II. Batı Diyalektleri grubunda Kazakça (Kazak Kırgızca), 
Karakalpakça ile birlikte değerlendirmiştir (Tekin 1989: 143). Ramstedt altı gruba ayırdığı 
Türk dillerinin V. Batı grubunda (taġ > taw, d > y) Kırgızcayı, Kazakça, Karakalpakça, 
Nogayca, Kumukça, Karaçay Balkarca, Karaimce, Tatar Mişer diyalekti ve Başkurtça ile 
birlikte göstermiştir (Tekin 1989: 146). Samoyloviç de Türk dillerini altı gruba ayırmıştır. 
Kırgızca bu altı grup içerisinde III. taw grubunda (Kıpçak, Kuzey-Batı) Altay, Teleüt, 
Kumandı, Kumuk, Karaçay Balkar, Tobol, Baraba, İç Rusya diyalektleri, Mişer, Başkurt, 
Kırım (güney kıyıları dışında), Karaim, Nogay, Kazak dil ve diyalektleri ile birlikte 
değerlendirilmiştir (Tekin 1989: 148). Türk dil ve diyalektlerini on iki gruba ayıran Tekin 
(1989: 162-163) Kırgızcayı diğer dil ve diyalektlerden müstakil olarak VIII. tōlū grubunda 
göstermiştir.  

Kırgızcanın Ünlü Fonemleri 

Çağdaş Kırgızcada sekiz kısa (a, e, ı, i, o, ö, u, ü), altı uzun (aa, ee, oo, öö, uu, üü) 
ünlü fonem vardır. Batmanov (1939: 38-39) Kırgızcada tek heceli (monosyllabic) uzun a 
(aa) fonemi olmadığını, ancak [aCa] söz grubu aralarında boşluklu iki /a/ 
kombinasyonunun olduğunu söyler. Ona göre /aa/ daha çok [aCa] söz grubundaki 
ünsüzün kaybolmasıyla oluşur: Kır. şaar, Özb. şeher; Kır. saat < saḳat < Ar. saʿat, Kır. 
(söyleyiş) maa < maga. Batmanov görüşünü ispat etmek için alıntı sözcükler ile teklik 
birinci kişi zamirinin yönelme eki aldığı biçimini örnek olarak vermiştir. Ancak 
Kırgızca’da aCa > aa gelişimine Türkçe sözcüklerden de örnekler verebilirdi: ET. taġar > 
Kır. taar “dağarcık, torba” krş. Trk. söz dağarcığı, ET. saġım > Kır. saam “sağım”. Bu 
örnekler Kırgızcada uzun a’nın (aa) fonemik olduğunu göstermektedir.  

 Bulgular 

 1. ET., OT. -ġ- / -g- > Kır. -g- 

 1.1. ET. (y)a/ıġaç > Kır. cıgaç 

 ET. ıġaç (Tekin 2003: 244), TT X 417 (Nadelyayev vd. 1969: 265) > Kır. cıgaç “ağaç” 
(Yudahin 1998: 207), fakat sözcüğün “kütük, kesilmiş ağaç” anlamı daha yaygındır. Bitki 
anlamındaki ağaç sözcüğü için yaygın olarak Far. tarak > Kır. darak “ağaç” (Yudahin 1998: 
297) kullanılır: cıgaççı(lık) “marangoz, marangozluk” (Yudahin 1998: 207). Sözcüğün ı 
“aile, tohum; orman, çalı” + ġaç küçültme ekine dayandırılması konusunda görüş birliği 
var gibidir (Sevortyan 1974: 71). -ġaç küçültme eki konusunda Serebrennikov ve Gadjieva 
(2011: 98) da aynı görüştedir: ḳuş > Alt. ḳuşḳaç, Tuv. ḳuşḳaş “kuşcağız”. ı “bitki” (Erdal 
1991: 84), ī “ağaç topluluğu, orman” (Tekin 1995: 175). Clauson (1972: 79) ī ıġaç “çalı ve 
ağaçlar” sözcüğünün XI. yy.dan önce genellikle ıġaç olarak kaydedildiğini belirtmiştir.  

 Tarihî Kıpçakça: BV, GT, İM aġaç, CC aġaç “ağaç” (Toparlı vd. 2007: 3). 
Çağataycada yıġac/yıġaç “ağaç” (Ünlü 2014: 1250). 

 Güney Sibirya Türk dilleri: Alt. agaş “ağaç, odun” (Baskakov 1947: 12), Hak. aġas 
“ağaç, odun” (Baskakov 1953: 16), Tuv. ıyaş “ağaç, odun; ormanlık alan” (Tenişev 1968: 
434). 

 Kıpçak grubu Türk dilleri: Kaz. aġaş “ağaç” (Nuraliyeva 2008: 8), K. Klp. aġaş 
“ağaç, odun; (ahşap) kütük” (Baskakov 1958: 18), Tat. aġaç “ağaç, odun; orman (Osmanov 
1966: 20), Bşk. aġas “ağaç, odun, ahşap” (Uraskin 1996: 7).  

 Karluk grubu Türk dilleri: Y.Uyg. yaġaç “ağaç” (Necip 1995: 454), Özb. yagaç “ağaç; 
orman” (Karıniyazov ve Borovkov 1941: 146). 
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 Tarihî ve Çağdaş Türk dillerinde olduğu gibi (Tuvaca hariç) Kırgızcada da söz içi 
damaksıl korunmuştur. PT *ī “orman” +ġaç (küçültme eki) > *īġaç > ET. (y)a/ıġaç > Kır. 
cıgaç. Sözcük sadece Kırgızca için değil burada incelenen (Tuvaca hariç) tüm Türk dilleri 
için arkaizm olarak değerlendirilebilir. 

 1.2. ET. buġu > Kır. bugu 

 ESTYa’da (Sevortyan 1978: 235-236) Kırgızca ve Kazakçada “genç erkek deve” 
anlamında kullanılan buġra, buġur, buurcun sözcüklerinin temel anlamlarının buġu 
sözcüğünden geldiği belirtilmekte birlikte, Yakutların yaşadıkları iklim ve coğrafya 
özelliklerinden ve deve ile aynı ekonomik işleve sahip olmasından dolayı Yakutçada 
“geyik” anlamında kullanıldığı da söylenmiştir. Kır. buurcun “genç erkek deve”, Kır. 
buura “deve aygırı” (Yudahin 1998: 150). 

 buḳa “boğa”, buġra “erkek deve”, buġu “geyik” sözcüklerinin hem ESTYa’da 
(Sevortyan 1978: 236-237) hem de SIGTYaL’de (Tenişev 2001: 152, 437) kökteş olabileceği 
üzerinde durulmuştur. ESTYa’da buġur / buğra’nın evcilleştirilmiş bütün büyükbaş 
hayvanlara verilen ad olduğu kabul edilebileceği görüşü (Sevortyan 1978: 236). 
SIGTYaL’de kızıl geyiklerin çıkardığı sesten hareketle yansıma kökenli bir *bug kökü 
tasarlanabileceği fikri ileri sürülmektedir (Tenişev 2001: 437). 

 Geyiklerin Ön Türkçe döneminde belirli bir bölgede (muhtemelen Doğu) 
evcilleştirilmiş bir türe dönüştürülmesinden sonra farklı koşullarda farklı büyükbaş 
hayvanları adlandırmada kullanılmış (buġu “geyik” adının buḳa “boğa” ile fonetik 
yakınlığı ve bu hayvanların benzer ekonomik işlevlerinden kaynaklanıyor olabilir) olması 
da muhtemeldir (Tenişev 2001: 437-438).  

 Moğolların Gizli Tarihi’nde Moğ. *bugu “erkek geyik” anlamındadır. Türk. için 
erken dönemde Moğolcadan ödünçleme olabilir. Sözcüğün Altay paralellikleri için; TM 
*fegu-len “buzağı”, Türk. buḳa “boğa” bkz. VEWT (Räsänen 1969: 86); ESTYa (Sevortyan 
1978: 237), SIGTYaL (Tenişev 2001: 152). Poppe de buġu’nun Moğolcadan ödünçleme 
olduğu görüşündedir. Doerfer ise sözcüğü Moğolcada Türkizm olarak kabul eder 
(Sevortyan 1978: 236-237). 

 Tarihî Kıpçakça: CC boġa “boğa”, diğer bazı Kıpçakça eserlerde: boġra/buğra “erkek 
deve” (Toparlı vd. 2007: 33, 36). Çağataycada buġu “erkek geyik, kızıl geyik” (Ünlü 2014: 
170). 

 Güney Sibirya Türk dillerinde bugu sözcüğü tanıklanamamıştır. Hak.da kiik 
“geyik” (Baskakov 1953: 74). 

 Kıpçak grubu Türk dilleri: Kaz. bugı “geyik” (Nuraliyeva 2008: 43), K.Klp. bugı 
“geyik” (Baskakov 1958: 119). Tatarca ve Başkurtçada kullanımı tanıklanamamıştır.  

 Karluk grubu Türk dilleri: Y. Uyg. buġa “geyik” (Necip 1995: 52), Özbekçede kiyik 
(Karıniyazov ve Borovkov 1941: 218) sözcüğü tanıklanırken bugu sözcüğü taranan 
sözlüklerde tespit edilememiştir. 

 Memluk Kıpakçası, Güney Sibirya Türk dilleri ve Özbekçede buġu biçimi 
tanıklanamadığından sözcük Kırgızca için arkaizm veya (Geç Dönem) Moğolcadan 
ödünçleme kabul edilebilir.  

 1.3. MK soġan / soġun > Kır. sogon  

 soġan / soġun MK I 409 (Nadelyayev vd. 1969: 506-507) > Kır. sogon “soğan”. 
Sözcüğün kökeni ile ilgili iki temel görüşten birincisi L. Bugadov’a aittir (Bud. II 404). Ona 
göre sözcük soḳ- “sokmak, içine yerleştirmek” kökünden gelir. Rassadin de aynı görüşü 
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benimsemiştir. VEWT, 425a ve Brock. OGM § 53’te soġan / soġun’un soy- “soymak” eylem 
kökünden geldiği görüşü vardır (Levitskaya vd. 2003: 296-297). 

 soġan’ın soy- “soymak” eyleminden geliştiği görüşüne Doğu Türkçesindeki -GAn 
ortaç ekinin varlığı ile itiraz edilebilir. Borcklemann’ın soġan < soy-ġan görüşü kabul 
edilirse Çağataycada ya da Çağataycanın devamı olan dillerin birinde veya birkaçında 
*soyġan/soygan biçimi görülmeliydi. Üstelik Doğu Türkçesinde soy- “hayvan 
kesmek/boğazlamak; hayvan derisi yüzmek” anlamındadır [krş. çeç- “düğüm çözmek, 
soymak, kıyafet çıkarmak; problem çözmek” (Yudahin 1998: 257)].  

 L. Bugadov’un soḳ- “sokmak, içine yerleştirmek” köküne dayalı görüşü (*soḳ-ḳan 
> *soḳġan > soġan) ikiz ünsüzleşmesi (consonant gemination) açısından kabul edilebilir 
görünse de *soḳan biçiminin tanıklanmamasından, yani bu biçimde bir söz kalıntısı 
olmamasından dolayı bu açıklama kandırıcı olmaktan uzaktır. Sözcük *su-ġan (<su- 
“çekmek, uzamak, genişlemek”-ġan): ol maŋa yüŋ sudı “o bana yüz çekti” MK III 248 
(Nadelyayev vd. 1969: 512) gelişmiş olmalıdır. Dolayısıyla söz içi damaksıl -ġ- birincildir.  

 Sözcüğün Sans.dan alıntı olduğu görüş de vardır: sukanda सुकन्द su “iyi, kıymetli” 
+ kanda “yumru kök” etimolojturkce.com/kelime/sogan (Erişim Tarihi: 04.06.2021). 

 Tarihî Kıpçakça: CC, BV, GT soġan “soğan” (Toparlı vd.: 238). Çağataycada soġan 
“soğan” (Ünlü 2014: 997). 

 Güney Sibirya Türk dilleri: Alt. sogon “soğan sapı” (Baskakov 1947: 129), Hak. 
soġan “soğan, soğan sapı” (Baskakov 1953: 191), Tuv. soguna “soğan, soğan sapı” (Tenişev 
1968: 271).  

 Kıpçak grubu Türk dilleri: Tat. sugan “soğan” (Osmanov 1966: 488), Bşk. hugan 
“soğan” (Uraskin 1996: 741). Sözcük Kazakça ve Karakalpakçada tanıklanamamıştır. Bu 
dillerde soğan anlamında piyaz sözcüğü kullanılır: Kaz. piyaz (Nuralieyeva 2008: 155), 
K.Klp. piyaz “soğan” (Baskakov 1958: 534). Kır.da da piyaz “soğan” (Yudahin 1998: 623) 
aktif olarak kullanılır. 

 Karluk grubu Türk dilleri: Y. Uyg. soġan “soğan” (Necip 1995: 357). Sözcük 
Özbekçede tanıklanamamıştır.  

 Sözcüğün tartışmalı kökeni dışında hem ET., OT., Tarihî Kıpçakça ve 
Çağataycadaki kullanımı (soġan) bilindiğinden hem de soğan anlamında aktif olarak Far. 
piyaz sözcüğünün kullanılmasından dolayı bu biçim Kırgızca için arkaizm kabul 
edilebilir. 

 1.4. MK. tügül > Kır. tügül 

 Ramstedt tegül (tökel) sözcüğünün töke- “bitmek, tüke-/-t-/-n- eylemi ile -l 
e.a.y.e.den geldiğini düşünür (Ramstedt 1924: 213), (Sevortyan ve Gadjieva 1980: 214). 

 A. von Gabain tegül’ün tek + ol (*yoḳ + ol > yoġul)dan (analoji ile) geldiği 
görüşündedir. (Gabain 1952: 86-87), (Sevortyan ve Gadjieva 1980: 214).  

 Kononov tegül / degül’ü MK’nin Argu dilinden verdiği olumsuzluk ifadesi örneği 
“daġ ol” ile açıklar (bkz. Broc. OGM § 143; Nadelyayev vd. 1969: 645), krş.: MK III ol andaġ 
daġ ol “(o) öyle değil” (Nadelyayev vd. 1969: 158). Kononov’a göre değil / daġol, daġ + ol 
biçiminden meydana gelmiş birleşik sözcüktür; daḳ + ol (işaret zamiri): değil (не есть, не) 
“yok” anlamı taşır. Ancak daġ ol görüşünde söz başı d- ünsüzü ile söz içi -a- ünsüzünü 
açıklanmaya muhtaçtır (Sevortyan 1980: 214).  

 Tarihî Kıpçakça: Sözcüğün Asıl Kıpçakça olarak değerlendirildiği eserlerde d-‘li 
olması ilgi çekicidir. degül (BV, GT, İM); devül (CC); dögül “değil” (GT, MG) (Toparlı vd. 

http://www.etimolojturkce.com/kelime/sogan
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2007: 58, 60, 64). Diğer metinlerde: tegil (DM), tegül (KK, RH); tögül (MG); tüyül (TZ) 
“değil” (Toparlı vd., 2007: 58, 60, 64). Çağataycada tügül “değil” krş. digül, dögül, tögül, 
degil, degül (Ünlü 2014: 278). 

 Güney Sibirya, Karluk grubu Türk dillerinin hiçbirinde tanıklanmayan sözcük, 
Kıpçak grubu Türk dillerinde ise sadece Başkurtçada tanıklanmıştır: Bşk. tügel “değil” 
(Uraskin 1996: 649).  

 Orh. T. ve E. Uyg.da görülmeyen sözcük ESTYa’da (Sevortyan 1980: 214) 
açıklandığı gibi tek+ol veya daġ+ol biçimlerinden gelişmiş olmalıdır. Tarihî Kıpçakça 
metinlerindeki degül (BV, GT, İM), dögül (GT, MG), tegül (KK, RH), tögül (MG), tüyül (TZ) 
“değil” (Toparlı vd. 2007: 58, 64, 268, 282) kullanımlarda bu görüşü destekler. Bu yapılar 
XIII. ve XIV. yy.lardan sonra ortaya çıkmış olmalıdır. 

 Kırgızcada değil anlamında aktif olarak emes (<er+mes) sözcüğünün kullanılması 
göz önüne alındığında tügül arkaizm olarak kabul edilebilir.  

 1.5. ET. yigit > Kır. cigit 

 W. Bang sözcüğü “alpaġut, bayaġut” sözcükleri ile karşılaştırarak yi- / ye- “yemek” 
eylemlerine dayandırır ve bunu -git ekli bir türemiş sözcük kabul eder. Sözcüğün yig, yeg 
“daha iyi” + it şeklinden de gelişebileceğini belirten görüşler de vardır (Brock. OGM § 59), 
(Sevortyan ve Levitskaya 1989: 199). Sözcük ile ilgili bir diğer görüş de *(y)igi- “beslemek” 
eylem kökünden -t eylemden ad yapma ekine dayanan görüştür. yigit’in sadece insanlar 
için değil diğer canlılar için de kullanılması bu etimolojiyi destekler: igid öküz “buzağı” 
MK III 16, Bodr. Iṣf. A. 38 (Nadelyayev vd. 1969: 205). *yig/yeg kökü yegin ve yegit, tegin ve 
tegit’te olduğu gibi birlik-çokluk bağlantılı biçimleri olabilir (Nadelyayev vd. 1969: 547-
548). 

 BV, GT, İM, MG yigit, CC igit (Toparlı vd. 2007: 322), CC yegit “yigit” (Toparlı vd. 
2007: 317). Çağataycada yigit “yiğit, genç, delikanlı” (Ünlü 2014: 1253). 

 Güney Sibirya Türk dilleri: Alt. d’iit “delikanlı, genç” (Baskakov 1947: 54), Hak. çiit 
“delikanlı, genç” (Baskakov 1953: 316).  

 Kıpçak grubu Türk dilleri: Kaz jigit “delikanlı; dost” (Nuraliyeva 2008: 83), K.Klp. 
jigit “delikanlı” (Baskakov 1958: 250), Tat. yeget “delikanlı, cesur; damat; talip (konuşma 
dili)” (Osmanov 1966: 144), Bşk. yeget “delkanlı, genç; damat” (Uraskin 1996: 177). 

 Karluk grubu Türk dilleri: Y. Uyg. jigit / yigit “yiğit, delikanlı” (Neci 1995: 182, 
468), Özb. yigit “delikanlı” (Karıniyazov ve Borovkov 1941: 195). 

 Alt. ve Hak.daki uzun i (ii)’li biçimler, cigit’in arkaizm veya Kıpçak, Karluk yan 
katmanı olduğunu düşündürür.  

 1.6. MK. ögey > Kır. ögöy 

 ögey ‘üvey’ fonetik değişmeler ile Kuzeydoğu’da öy/üy biçimleri görülür, ögey 
anamız ,“üvey annemiz” Uyg. VIII., ögey kīz “üvey kız” Kaş I 123 Kıp. ögey oġlan “üvey 
oğlan” (Clauson 1972: 119).  

 Räsänen (1949: 120) Türk. ögey “üvey, öz olmayan” ile Moğ. ügey “değil, hayır” 
sözcüklerinin karşılaştırır. Doerfer ise Türk. ögey ile Moğ. ügey’in hem morfolojik hem de 
fonetik açıdan karşılaştırılamayacağı görüşündedir (Doerfer 1967: 160).  

 Sözcük *ög / *ök “anne” +key ya da +ey (küçültme ekleri) eklerinden biri ile 
oluşmuş gibi görünmektedir. +key küçültme eki ile oluşmuş biçimin ikiz ünsüzlü 
(geminated) olması da fonetik açıdan uygundur: ögey “annecik, anne yerine geçen ?” < 
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*ög-gey < *ög+key. +ḳay / +key küçültme eki ile ilgili diğer örnekler: ḳuyan “tavşan” > Tat. 
ḳuyanḳay “tavşan yavrusu”, båla > Özb. bålaḳay “çocukcağız” (Serebrennikov ve Gadjieva 
2011: 97).  

 +ey küçültme ekli biçimi: ögey “annecik, anne yerine geçen?” < ög “anne” +ey 
biçiminde tasarlanabilir. +ay/+ey küçültme eklerine dair diğer örnekler: ata > Nog. atay 
“babacık”, Özb. båba > båbay “dedecik” (Serebrennikov ve Gadjieva 2011: 98). 

 Tarihî Kıpçakçada Asıl Kıpçakça olmayan eserlerden birinde tanıklanmıştır: ögey 
“öz olmayan” (TA) (Toparlı vd.: 209).Çağataycada ögey “üvey, öz olmayan akrabalık” 
(Ünlü 2014: 872). 

 Güney Sibirya Türk dilleri: Alt. ööy / öy “üvey” (Baskakov 1947: 118-199), Hak. ööy 
“üvey” (Baskakov 1953: 136). Sözcük Tuvacada tanıklanamamıştır. 

 Kıpçak grubu Türk dilleri: Kaz. ögey “üvey” (Nuraliyeva 2008: 148), K. Klp. ögey 
“üvey” (Baskakov 1958: 504), Tat. ügi “üvey; yabancı” (Osmanov 1966: 745), Bşk. ügey 
“üvey” (Uraskin 1996: 685). 

 Karluk grubu Türk dilleri: Y. Uyg. ögey “üvey” (Necip 1995: 304), Özb. o’gay 
“üvey” (Karıniyazov ve Borovkov 1941: 625). 

 Hem Tarihî hem Çağdaş Türk dillerindeki veriler Károly (2012: 11)’nın ikiz 
ünsüzlü (geminated) şemasına göre değerlendirildiğinde sözcük Kıpçakça katmanı olarak 
değerlendirilebilir. 

 */gg/PT> /g/ > /γ/ Kıp. > /w,y/ > /ø/ = *ök/ög-ey > *öggey > ögey > Kır. ögöy krş. 
Alt. ööy / öy “üvey” (Baskakov 1947: 118-199), Hak. ööy “üvey” (Baskakov 1953: 136). 

 1.7. ET. ögüt > Kır. ügüt 

 ET. ögüt “öğüt” UKD 37/6, ögüt al- “öğüt almak” MK I 440, ögüt ber- “öğüt 
vermek” KB 29/16 (Nadelyayev vd. 1969: 382), -g-‘nin birincil olup olmadığı kesin 
değildir: ögüt < *ög- / ök- “düşünmek”+ -üt. Ramstedt’e göre: ö-güt (<öğür-t- “öğüt 
vermek, tavsiye etmek”) (Sevortyan 1974: 501). EDPT (Clauson 1972: 102), SIFTYaF 
(Tenişev 1984: 195) ve OTWF’de (Erdal 1991: 343) sözcük ö- “düşünmek; hatırlamak” 
eylemine dayandırılmıştır.  

 Tarihî Kıpçakça: GT ögüt “öğüt, tavsiye” (Toparlı vd. 2007: 209). Çağataycada ögüt 
“öğüt, nasihat” (Ünlü 2014: 872). 

 Sözcük Güney Sibirya Türk dillerinde tanıklanamamıştır. 

 Kıpçak grubu Türk dilleri: K. Klp. ügit “ikaz” (Baskakov 1958: 687), Tat. üget “öğüt, 
ikaz” (Osmanov 1966: 744), Bşk. ögöt “öğüt” (Uraskinn 1996: 478). 

 Karluk grubu Türk dilleri: Y. Uyg. ögüt “öğüt, nasihat” (Necip 1995: 304). Sözcük 
Özbekçede tanıklanamamıştır. 

 Sözcük Tarihî Kıpçakça, Kıpçak grubu Türk dilleri ve Y.Uyg.da da Kırgızcada 
olduğu gibi -g-‘lidir. Sözcüğün Güney Sibirya Türk dillerindeki (uzun ünlülü) biçimi 
tanıklanabilseydi sözcük arkaizm veya Kıpçakça katmanı olarak nitelendirilebilirdi. 
Kıpçak grubu Türk dilleri ve Y. Uyg.daki biçimler sözcüğün bu dillere ait yan katman 
özelliği olduğunu düşündürüyor.  

 */k/PT > /g/ > /γ/ Kıp. (Károly 2012: 11) = *ög/ök- “düşünmek” - üt > ögüt (/ *öküt)> 
öγüt (/ ögüt) > Kır. ögöt.  
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 1.8. ET. tėgirmen > Kır. tegirmen 

 tėgirmen MK. III 282, 355 (Nadelyayev vd. 1969: 548) > Kır. tegirmen “değirmen”. 
Sözcük kökü için tegir- (teg-ir-), tegür- (teg-ür-), teger (teg-er-) (Sevortyan 1980: 177) ya da 
ad biçimi tegre: tegir- “etrafını çevirmek” (tegir “etraf), tegür- ( < teg- “değmek, uzamak” 
(Clauson 1972: 485) etimolojilerine göre *teg- kökü genel kabul görmüş gibidir. Erdal ET 
tegirmi “yuvarlak, daire, etrafı çevrili” (Suv. 212/5) (Nadelyayev vd. 1969: 538) köküne 
bağlanabileceği görüşünde olmakla beraber /-mI/ ekinin belirsizliğini de belirtir. Buradaki 
-mi eki ile İstemi (iste- “aramak” + -mi) sözcüğündekinin bir ve aynı olabileceğini de 
belirtir (Erdal 1991: 389). Sözcükle ilgili olarak DTS’de (Nadelyayev vd. 1969: 551) teŋ- 
“yükselmek, kalkmak” -ir biçiminde bir açıklama yapılmıştır.  

 Yukarıdaki açıklamalara ek olarak sözcüğün kökeni ile ilgili teg- “değmek; 
dönmek”-gir “ettirgenlik eki” (tegir- “değmek; döndürmek”) biçimi de tasarlanabilir. Orh. 
T. ve E. Uyg.de kullanılan -GUr ettirgen çatı eki bu görüşü destekler: kigür- “sokmak”, 
odgur- “uyandırmak”, tirgür- “diriltme” (Tekin 2003: 94); amırtġur- “teskin etmek”, azġur- 
“azdırmak” (Gabain 2007: 59). 

  Tarihî Kıpçakça: GT, CC tegirmen “değirmen” (Toparlı vd. 2007: 268). Çağataycada 
tėgirmen “değirmen” bkz. tigirmen, tigirmin (Ünlü 2014: 1100). 

 Güney Sibirya Türk dilleri: Alt. teermen “değirmen” (Baskakov 1947: 146), Hak. 
teerben “değirmen” (Subrakova 2006: 607), Tuv. deerbe “değirmen” (Tenişev 1968: 138). 

 Kıpçak grubu Türk dilleri: Kaz. diyimen “değirmen” (Nuraliyeva 2008: 56), K. Klp. 
digirman “değirmen” (Baskakov 1958: 171), Tat. tegĭrmen “değirmen” (Osmanov 1966: 
526). Sözcük Başkurtçada tanıklanamamıştır.  

 Karluk grubu Türk dilleri: Özb. tegirmen “değirmen” (Karıniyazov ve Borovkov 
1941: 444). Sözcük Yeni Uygurcada tanıklanamamıştır.  

 Hem Güney Sibirya Türk dillerindeki /-g-/ > /ø/ gelişimi hem de PT’deki */gg/ ikiz 
ünsüzlüleşmesinden (geminated) dolayı sözcüğün arkaizm ya da Kıpçakça katmanı 
olduğu söylenebilir. */gg/ > /g/ > /γ/Kıp. > /w,y/ > /ø/ = *teg-gir-men > Kır. tegirmen.  

 1.9. ET bög- > Kır. bögö- 

 ET. bög- “(insan veya nesne) biriktirmek, bir araya getirmek, toplamak anlamında 
Çağdaş Türk dillerinde “su biriktirmek, baraj oluşturmak” anlamlarında NC (Kuzey 
Doğu)’de Kır. bögö-, Kaz. böge- biçiminde yaşar. Clauson’a göre böge- biçimi OT. 
döneminden sonra ortaya çıkmış olmalıdır: Suv. 137,4: türe böge “(bütün) günahlarımın 
toplamı”; MK II 19: ol su:vuğ bögdi “suyu bir havzada/barajda topladı” (Clauson 1972: 
324). 

 ESTYa’da (Sevortyan 1978: 209) *bög, *böv, *böy kökteş sözcüklerin tamamında “su 
biriktirme, baraj oluşturma” anlamlarının geçerli olduğu belirtilir. Türk dillerinde söz 
ünsüzü farklılık gösteren (-g, -k gibi) tek heceli gövdeler vardır: bög/bök, bög-/bök- ve ayrıca 
bek. Bu gövdeler muhtemelen -ḳ/-k; -ġ/-g ekleriyle türetilmişlerdir. Bu kökteş (homoform) 
sözcüklerden bög ad soylu sözcükten böge- eylemi türemiştir. 

 Ramstedt, KWb’de sözcüğün Moğ. bög˯le (<*bög)’yi ad köküne dayandırarak Türk. 
biçimlerle karşılaştırılabileceği görüşündedir (Ramstedt 1935: 54b). ESTYa’da (Sevortyan 
1978: 166) da Türk. bög, Moğ *bög’ün anlamsal yakınlığı (suyu biriktirme, baraj oluşturma) 
sözcüğün Türkçe ve Moğolca için ortak söz varlığına ait olabileceğini düşündürmektedir. 
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 Tarihî Kıpçakçada sadece CC’de bögey- “boyun eğmek, itaat etmek” (Toparlı vd.: 
35) sözcüğü tanıklanmıştır. Çağ.da bögütle- “bağlamak, akarsuyun önüne set çekmek” 
(Ünlü 2014: 167). 

 Sözcüğün Türk dillerindeki türemiş biçimler. 

 a) bög-e (e.a.y.e) → Kır. bögöt ve Kaz. böget “baraj” 

 b) bög-i (e.a.y.e) → Tat. bŭkĭ / böke, Bşk. bŭkŭ / bögölüw “tıkanıklık, kilit”  

 c) böge-‘den (veya bög-‘den)- (X)t e.a.y.e. Kaz., K.klp., Trk diyal. böget DS II 263 
(Sevortyan 1978: 210). 

 Güney Sibirya Türk dilleri: Alt. bökö- “bükmek, eğmek” (Baskakov 1947: 34). 
Sözcük Hakasça ve Tuvacada tanıklanamamıştır. 

 Kıpçak grubu Türk dilleri: Kaz. böget “baraj; su rezervi, depo” (Nuraliyeva 2008: 
42), K. Klp. böget “baraj” (Baskakov 1958: 116), Tat. böke “tıkanıklık” (Osmanov 1966: 92), 
Bşk. bögölöw “bükmek” (Uraskin 1996: 101). 

 Altaycada görülen -k-‘li biçim ve CC’deki bögey- “boyun eğmek, itaat etmek” 
(Toparlı vd. 2007: 35) kullanımı ve Kıpçak grubu Türk dillerinde /w,y/’li biçime 
rastlanılmaması sözcüğün bük- “bükmek, eğmek” köküne dayanabileceğini 
düşündürmektedir. /k/’nin birincil olma durumuna göre sözcük Kıpçakça katmanı 
olmalıdır: */k/PT > /g/ > /γ/Kıp. = *bük-/bök-et ? > büget-/böget- > Kır. bögöt. 

 2. ET., OT. -ġ- / -g- > Kır. -y-  

 2.1. MK. yıġın > Kır. cıyın 

 MK III 22 yıġın > cıyın “yığın, küme; toplam”. Sözcük yıḳ- / yıġ- eyleminin hem 
geçişli hem de geçişsiz eylem olma özelliği yanında Y. Uyg. Diyal. yıḳıl- “yıkılmak, 
düşmek” ile beraber yıḳıt- “yık(tır)mak, düşürmek” gibi bir biçimin görülmesi de ilginçtir 
(Sevortyan ve Levitskaya 1989: 270-271). EDPT’deki (Clauson 1972: 904) gibi yıġ- kökünü 
esas alan Ramstedt, KWb’de sözcüğü Moğ. juga-, joga-, jigu- “toplamak” sözcüğü ile de 
karşılaştırır (Ramstedt 1935: 477a).  

 -kın eki kendi türevleriyle birlikte genetik bakımdan -ḳan ekine akrabadır, ondan 
ancak ünlüler ile ayrılır: tut- “tutmak” > Kır. tutḳın “esir, tutsak”, uç- “uçmak” > Özb. 
uçḳun “kıvılcım” (Serebrennikov ve Gadjieva 2011: 100). -kın ekinin meydana getireceği 
ikiz ünsüz (geminated) olma durumu sözcük için geçerli olabilir: *yıḳ- / yıġ- + -ḳın > 
*yıḳḳın / yıġḳın > *yıġġın > yıġın > Kır. cıyın. 

 Tarihî Kıpçakça: cıġıl-, cıḳıl-, cıḫıl- “yıkılmak, devrilmek” (CC) (Toparlı vd. 2007: 
42); yıḳıl- “yıkılmak, devrilmek” (CC, GT, İM, MG) (Toparlı vd. 2007: 320). Ayrıca yıḳ- 
“yıkmak, harap etmek” (BV, GT, vd.) (Toparlı vd. 2007: 320). 

 yıġ- “yığmak, biriktirmek, toplamak” (GT) (Toparlı vd. 2007: 320), yıy- (TZ) Toparlı 
vd. 2007: 322), cıy- (CC), cıv- (CC) “yığmak, toplamak” (Toparlı vd. 2007: 43). Çağataycada 
yıġın “yığın, küme, topluluk, kalabalık, izdiham; saldırış” (Ünlü 2014: 1250). 

 Güney Sibirya Türk dilleri: Alt. d’ık- “yıkmak, yere atmak” krş. d’ıgın “kesilmiş 
ağaç, yığın” (Baskakov 1947: 60-61), Hak. çıġ- [çıırġa] “toplamak, yığmak” krş. çıġıl- 
“yıkılmak” (Baskakov 1953: 325). Sözcük Tuvacada tanıklanamamıştır. 

 Kıpçak grubu Türk dilleri: Kaz. jıgu “yıkmak, devirmek” (Nuraliyeva 2008: 81) krş. 
jiyıntıḳ “koleksiyon, toplam”, jiyını “toplamı” (Nuraliyeva 2008: 76), K. Klp. jıḳ- “yıkmak, 
yere atmak; devirmek” (Baskakov 1958: 273) krş. jıyıw “toplam”, jıy- “toplamak, 
biriktirmek” krş. jıḳ- “yıkmak, devirmek” (Baskakov 1958: 273), Tat. yıgıluw “yıkılmak, 
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düşmek”, yıguw “yıkmak, dökmek” (Osmanov 1966: 144, 145), Bşk. yĭgĭlĭw “teçhizat, 
malzeme (iş için)” < yĭgĭw “yıkılmak” / yĭkkĭ “malzeme, alet” (Uraskin 1996: 177, 178) karş 
yıyın “yığın, biriktirme; toplantı” (Uraskin 1996: 240). 

 Karluk grubu Türk dilleri: Y. Uyg. yiġim “toplam” (Necip 1995: 468) jiġin / yiġin 
“yığın, küme; kalabalık, meclis” (Necip 1995: 182) krş. yėḳilmaḳ “yıkılmak” (Necip 1995: 
464), Özb. yikilmak “yıkılmak” (Karıniyazov ve Borovkov 1941: 198) krş. yiġin “toplam” 
(Karıniyazov ve Borovkov 1941: 199). 

 Tarihî ve Çağdaş Türk dillerindeki veriler /ḳ/ ile /ġ/’nin fonemik farkını açıkça 
göstermektedir. Dolayısıyla yıḳ- “yıkmak, harap etmek” ile yıġ- “yığmak, toplamak” 
eylemleri kökteş değildir.  

 *yıġ- “yığmak, biriktirmek+ -ḳın > *yıġḳın > *yıġġın > yıġın > Kır. cıyın “toplama; 
toplantı” (Yudahin 1998: 214). Alt. d’ıgın, Y. Uyg. jigin / yiġin, Özb. yiġin biçimlerinin 
aksine Kıpçak grubu Türk dillerinde -ġ- > -y- değişimim tamamlanmış görünmektedir. 
CC.’deki cıy-, cıv- biçimleri de bu değişimim henüz XII. veya XIII. yy.larda başladığının 
kanıtıdır. Buna göre Kır. cıyın Tarihî Kıpçakça veya Kıpçak grubu Türk dilleri katmanı 
olarak kabul edilebilir. 

 2.2. ET. aġıl > Kır. ayıl 

 ET. aġıl E 47/5, Th S11/71 (Nadelyayev vd. 1969: 18) > Kır. ayıl “köy” . Sözcük *āg- 
/ *aġ- / *aw-+ - (a)l (yer adları yapan ek) (Sevortyan 1974: 84). Clauson NE (Kuzey Doğu) 
ve NC (Kuzey Merkez) dillerindeki ayıl biçiminin Moğolca’dan tekrar ödünçleme olduğu 
görüşündedir (Clauson 1972: 83). Doerfer Türk. aġıl biçiminin Moğ. ayil biçiminden daha 
eski olduğunu belirterek: Türk. aġıl > Moğ. *aġıl > *agil > ayil fonetik gelişimini göstererek 
Türk. aġıl > Moğ. ayil gelişimini doğru bulmaz. Doerfer (1967: 84)’e göre Far. şehir, Sogd. 
kent gibi yerleşim adları çoğunlukla yerleşik topluluklardan ödünçlemedir.  

 Tarihî Kıpçakçada: CC, BV, GT, MG’de sözcük tanıklanamamıştır. Yalnızca KFT ve 
Kİ’de aġıl “ağıl, koyun ve keçi sürelerinin gecelediği çitle çevrili alan” (Toparlı vd. 2007: 3) 
biçiminin olması en azından XVI. yy.a kadar awıl veya awul (belki de ayıl) gelişiminin 
olmadığı gösterir. Çağataycada ayıl “mandıra, ahır” bkz. aġıl, avul, avıl (Ünlü 2014: 72, 73, 
77).  

 Güney Sibirya Türk dillerinde: Alt. ayıl “aile (ayıl-d’urt); çadır; köy” (Baskakov 
1947: 15), Hak. aal “yerleşim bölgesi / alanı, köy; kırsal bölge” (Baskakov 1953: 12), Tuv. 
aal “yerleşim alanı, köy; ev” (Tenişev 1968: 6). 

 Kıpçak grubu Türk dilleri: Kaz. avıl “köy” (Nuraliyeva 2008: 64), K. Klp. awıl “köy” 
(Baskakov 1958: 64), Tat. avıl “köy” (Osmanov 1966: 20), awıl “köy, yerleşim bölgesi” 
(Uraskin 1996: 57). 

 Karluk grubu Türk dilleri: Y. Uyg. avul “köy” (Necip 1995: 23), Özb. åvul “köy” 
(Karıniyazov ve Borovkov 1941: 305).  

 Altayca ve Tuvacadaki uzun a’lı biçimler (aal) ile Kıpçak grubu dillerin /ġ/ > /v, w/ 
değişimine ulaşmış biçimlerin aksine Kırgızcada /y/’li biçimin görülmesi sözcüğün 
Kıpçakça katmanı değil Moğolcadan tekrar ödünçlenme olduğunu ihtimalini 
kuvvetlendirmektedir.  

 2.3. ET. yėgirmi > Kır. cıyırma 

 ET. yėgirmi E 11/1, KT 6/11 (Nadelyayev vd. 1969: 253) > Kır. cıyırma “yirmi”. 
Etimolojisi net olmayan sözcüklerden biridir. Sözcükle ilgili dikkate değer iki görüşten 
biri Ramstedt’e aittir. Ona göre sözcük Moğ. *jigür-, *jigir- “çift olmak” eylemlerine 
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dayanabilir. Sözcük ile ilgili diğer görüş Bang’a aittir. O ise sözcüğün *ikir “iki gövde” 
anlamına gelen soyut ad köküne bağlar (Sevortyan ve Levitskaya 1989: 201).  

 Tarihî Kıpçakça: BV, GT, İM yigirmi “yirmi” (Toparlı vd. 2007: 322). Çağataycada 
yigirmi “yirmi” krş. yėgirmi, igirmi, igirme (Ünlü 2014: 1253). 

 Güney Sibirya Türk dilleri: Alt. d’irme “yirmi” (Baskakov 1964: 124), Hak. çibĭrgi 
“yirmi” (Baskakov 1953: 315), Tuv. çeerbi “yirmi” (Tenişev 1968: 399). 

 Kıpçak grubu Türk dilleri: Kaz. jiyırma “yirmi” (Nuraliyeva 2008: 76), K. Klp. 
jigirma “yirmi” (Baskakov 1958: 250), Tat. yĭgĭrme “yirmi” (Osmanov 1966: 144), Bşk. 
yĭgĭrme “yirmi” (Uraskin 1996: 177). 

 Karluk grubu Türk dilleri: Y. Uyg. jigirme / yigirme “yirmi” (Necip 1995: 182, 468), 
Özb. yigirma “yirmi” (Karaniyazov ve Borovkov 1941: 195). 

 Diğer Türk dilleri ile karşılaştırıldığında Güney Sibirya Türk dillerindeki 
biçimlerin farklı bir fonetik gelişim gösterdikleri söylenebilir. Kıpçak ve Karluk grubu 
dillerde /g/’nin korunması bu diller için arkaizm sayılabilir. Kaz. jiyırma, Kırgızca cıyırma 
biçimleri sözcüğü burada incelenen diğer tüm dillerden ayırır. cıyırma biçiminin Kazakça 
yan katman olma ihtimali yüksektir.  

 Sonuç 

 ET. ve OT. iki vokal arası -ġ-, -g- seslerini içeren bazı sözcüklerin Kırgızcada niçin 
erimediğini ve ikincil uzun ünlü oluşturmadığını tam anlamıyla tespit etmek, başka bir 
deyişle bu sürecin ne zaman ve ne şekilde kural dışı hâle geldiğini belirlemek için ET. ve 
OT. -ġ-, -g- seslerini içeren söz gruplarının fonetik özelliklerine, sözcüklerdeki ünlü ve 
ünsüz niteliklerine bakmak gerekir. bugu, sogon, tügül, ögöy, ögöt, cıyırma, cıyın 
sözcüklerinin kök veya gövdelerinde gerçekten birincil -ġ-, -g- ünsüzleri taşıyıp 
taşımadıkları bu sözcüklerin etimolojileri incelendiğinde görülmüştür. Kırgızcada iki 
vokal arası -ġ-, -g- seslerinin tamamının eriyerek düştüğü, istisnaî sözcüklerin ise aslında -
ḳ- > -g-, -k-> -g- gelişiminin tamamlanmış biçimi olduğu şeklinde bir izah sözcüklerin 
birincil -ġ-, -g- taşıyıp taşımaları tartışmasından ve bu sözcüklerin bir kısmının Altay, 
Hakas ve Tuva yazı dillerinde ikincil uzun ünlülü olmasından dolayı kandırıcı olmaktan 
uzaktır. Özellikle X.-XII. yy.lar arasındaki süreçte Kırgızca ile Altaycanın tipolojik 
benzerliklerinin bozulmaya başladığı gerçeği unutulmamalıdır. Bu açıdan konuya tekrar 
fonetik açıdan bakmak faydalı olacaktır.  

 Söz konusu sözcükleri leksikolojik açıdan incelediğimizde ise daha kandırıcı 
sonuçlar elde etmek mümkündür. Tarihî ve Çağdaş Türk dil ve diyalektlerinden yapılan 
ödünçlemeler Kırgızcanın fonetik gelişim sürecinde istisnalar oluşturmuş olabilir. Zira 
birçok dil eski diyalekt sürecinin dallanması sonucu ortaya çıkmıştır. Bu nedenle yazı 
dillerinin hemen hemen tamamında karışık “isogloss”lar bulunması normaldir. 
Diyalektler arası etkileşim (interdialect contact) iki veya daha fazla lehçe/diyalekt 
arasındaki temasın orijinal diyalektlerin hiçbirinde meydana gelmeyen formların 
gelişmesine yol açtığı durumlardır. Kırgızlar ile beraber Kırgız dili de tarih boyunca 
hareket hâlinde olduğu için yukarıda bahsedilen durum fonetik bir hususiyetten çok 
Kırgızcanın Tarihî ve Çağdaş Türk dil ve diyalektlerle olan etkileşimi sonucu oluşmuş 
olmalıdır. Bu olgu genel hatlarıyla Yenisey (VII. yy.) döneminden Tiyan-Şan’a olan göç 
sürecinde (XI.-XVI. yy.lar) Kıpçak alt katmanı (substratum), XVII.-XIX. yüzyıllar arası 
Çağatay yazı dili alt katmanı, yine aynı yüzyıllara denk gelen ve XX. yy.ın başlarını da 
kapsayan Kazak, Karakalpak, Tatar, Başkurt, Özbek, Yeni Uygur diyalektlerinin 
(sonradan yazı dilleri) alt katman teşkil etmesi şeklinde izah edilebilir.  
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 Johanson (2007: 25-26) Türk dillerinde temel farklılaşmanın bölgesel değişmelere 
bağlı olduğunu, bu bölgelerde bağımsız, bölgesel tipolojik süreklilikler ortaya çıkmasının 
yanında birçok Türk dilinde karmaşık alt katmanların da tesirleri olduğunu, bazı dillerin 
toplumsal-iletişimsel şartlar altında ortaya çıktıklarını belirtir. Değişik türde 
kurallaşmanın temel sebebi olarak da XII. yy. Moğol istilasını işaret eder. Benzer görüşler 
yani Çağdaş Türk yazı dillerinin tarihlerindeki tipolojik kopuklukları Dilâçar (1957) 
tarafından Türk Lehçelerinin Meydana Gelişinde Genel Temayüllerin Koyulaşması ve Körlenmesi 
adlı çalışmasında da izah edilmiştir.  

 Bu çalışmada incelenen sözcükler ile ilgili arkaizm, Tarihî Kıpçakça katmanı, 
Kıpçak, Karluk yan katmanı vb. görüşler Tarihî ve Çağdaş Türk dillerinden hareketle 
varılan sonuçlardır. Ancak bu çalışma sonuç kısmında belirtilen görüşlerin 
tartışılamazlığı iddiasında değildir. Hem Kırgızca hem de diğer Türk dilleri için yapılacak 
daha detaylı araştırmalar bu konu ve iddiaları güçlendirecek veya onlara farklı açılardan 
bakmamıza olanak sağlayacaktır.  

 

Resim 1: XII. yy. Moğol istilasından sonra Kırgızcadaki alt ve yan katmanlar haritası 

cıgaç= ET.deki (y)ı/aġaç biçimi korunmuştur. Arkaizm olarak kabul edilebilir. 

bugu= Arkaizm veya Moğolcadan ödünçlemedir. 

sogun= Arkaizm 

tügül= Arkaizm 

ögöy= Kıpçakça katmanı 

ügüt= Kıpçak veya Karluk grubu Türk dilleri yan katmanı 

tegirmen= Arkaizm veya Kıpçakça katmanı 

bögö-, bögöt= Kıpçakça katmanı 

ayıl= Moğolcadan tekrar ödünçleme 

cıyırma= Kazakça yan katmanı 

cıyın= Tarihî Kıpçakça veya Kıpçak grubu Türk dilleri katmanı 

cigit= ET.deki yigit biçimine göre arkaizm olarak kabul edilebilir. 

Kısaltmalar 

bkz.: Bakınız 
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Bodr. İṣf.A.:  Bodrogligeti, András. On 
the Turkish Vocabulary of the 
İsfahan Ananymous 

Brock. OGM: Borckelmann, Carl. 
Osttürkische Grammatik der 
islamischen Literatursprachen 
Mittelasiens 

Bşk.: Başkurtça: 
BV: Baytaratu’l Vâzıh 
Diyal.: Diyalekt 
DM: Ed-Dürretü’l-Mudiyye Fi’l-Lügati’t-

Türkiyye 
DTS = Drevnetyurskiye Slovar’ 
E1: Yenisey Berge anıtı 
E7: Yenisey Sudji bölgesi anıtı 
e.a.y.e.: Eylemden ad yapma eki 
EDPT = An Etymological Dictionary of 

Pre-Thriteenth Century Turkish 
ESTYa: Etimologiçeskiy Slovar’ Tyurskih 

Yazıkov  
ET.: Eski Türkçe 
E. Uyg.: Eski Uygurca 
Far.: Farsça 
GT: Gülistan Tercümesi 
Hak.: Hakasça 
İM: İrşâdü’l- Mülûk Ve’s Selâtȋn 
Kaz.= Kazakça 
KB: Kutadgu Bilig 
KFT: Kitâb Fi’l-Fıkh Bi’l-Lisâni’t-

Türkiyye 
K.Klp.: Karakalpakça 
Kır.: Kırgızca 
Kİ: Kitâbü’l-İdrâk Li-Lisâni’l-Etrâk 

KK: El- Kavanînü’l-Külliyye Li-Zabti’l-
Lügati’t-Türkiyye 

krş.: Karşılaştırınız 
KT: Kül Tegin anıtı 
KWb: Kalmückiches Wörterbuch 
MK: Mahmud Kaşgarî 
MG: Münyetü’l-Guzât 
Moğ.: Moğolca 
Orh. T.: Orhon Türkçesi 
OT.: Orta Türkçe 
OTWF: Old Turkic Word Formation 
Özb.: Özbekçe 
PT: Proto Türkçe 
RH: Kitâb Fȋ Rıyâzâti’l-Hayl 
SIGTYaF: Sravnitel’no-Istoriçeskaya 

Grammatika Tyurskih Yazıkov 
Fonetika 

SIGTYaL: Sravnitel’no-Istoriçeskaya 
Grammatika Tyurskih Yazıkov 
Leksika 

Sogd.: Sogdca 
TA: Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkȋ 

ve Acemȋ ve Mugalȋ 
Tat.: Tatarca 
Th S 11: Irk Bitig 
TT X: Türkische Turfan Texte X 
Tuv.: Tuvaca 
Türk.: Genel Türkçe 
TZ: Et-Tuhfetü’z-Zekiyye Fi’l-Lügati’t-

Türkiyye 
UKD: Uygur Harfli Oğuz Kağan Destanı 
VEWT: Versuch eines etymologischen 

Wörterbuch der Türksprachen 
Y. Uyg.: Yeni Uygurca 
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Ahmet Ümit’in Kırlangıç Çığlığı Adlı Romanında Göç ve 
Mülteci Meselesi 

 
The Issue of Migration and Refugees in Ahmet Ümit’s Novel Swallow Scream 

 
Zehra ERGEÇ 

Öz 

Ahmet Ümit’in (1960 -…) Kırlangıç Çığlığı (2018) adlı romanı, polisiye özellikte olmasına 
rağmen çeşitli sosyal meseleleri de bünyesinde barındırır. Romanda, göçmenlere ve 
mültecilere dair konuların önemli bir yer tuttuğu gözlemlenir. Çalışmada, Ahmet Ümit’in 
Kırlangıç Çığlığı adlı romanındaki mülteci, göç ve göçmen konularının işleniş biçimini ortaya 
koymak amaçlanmıştır. Yazar bu eserinde, Suriye’deki iç savaştan kaçıp Türkiye’ye sığınan 
mültecilerin yaşamlarını gözler önüne serer. Suriyeli göçmenlerin çaresizliğini, yaşadıkları 
dramlar ve acıları konu edinir. Ayber, Azez, Bercis, Cabir, Fahhar el Kutubi, Medeni, adlı 
karakterler aracılığıyla göçmenlerin baş etmek zorunda kaldıkları sıkıntıları aktarır. 
Göçmenler üzerinden yapılan yasa dışı organ ticaretini çarpıcı bir biçimde anlatır. Organ 
mafyasının göçmenlerin çaresizliğinden faydalanarak onları nasıl sömürmeye çalıştığını tüm 
boyutlarıyla ele alır. Göçmen sığınma merkezlerinin çalışmalarıyla ilgili meselelere yer verir. 
Kırlangıçlar, göçmen kuşlardır. Bu sebeple romanda göçmenler, kırlangıç kuşlarına benzetilir. 
Kırlangıçların çığlığının, bir bakıma göçmenlerin çığlığını temsil ettiği düşünülebilir. Ahmet 
Ümit, Kırlangıç Çığlığı romanında hem insanlık tarihi kadar eski hem de güncel bir mesele 
olan göç ve göçmen konusunu işleyerek edebiyat tarihinde önemli bir esere imza atmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Kırlangıç Çığlığı, mülteci, göç, göçmen. 

Abstract 

Although Ahmet Ümit’s novel, Swallow Scream is a detective feature, it also containsvarious 
social issues. It is observed that issues related to immigrants and refugees occupy an 
important place in the novel. In the study, it was aimed to reveal the way of handling the 
issues of refugee, immigration and immigrants in Ahmet Ümit’s novel Swallow Scream. The 
author of this work, to escape the civil war in Syria refugees who took refuge in Turkey 
reveals the life. He tells about the desperation, tragedy and suffering of Syrian migrants. 
Through the characters of Medeni, Ayber, Bercis, Fahhar al Kutubi and Azez, he conveys the 
difficulties that immigrants have to deal with. He strikingly describes the illegal organ 
trafficking through immigrants. He explains in all its dimensions how the organ mafia seeks 
to exploit the immigrants by taking advantage of their desperation. He covers issues related to 
the work of immigration asylum centers. Swallows are migratory birds. For this reason, 
immigrants are likened to swallow birds in the novel. One might think that the swallows’ cry 
represents, in a way, the cry of the migrants. Ahmet Ümit has made an important work in the 
history of literature by handling the subject of migration, which is both an old and a current 
issue as much as human history, in his novel Swallow Scream. 
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 Giriş 

 Göç, “dini, iktisadi, siyasi, sosyal ve diğer sebeplerden dolayı insan topluluklarının 
hayatlarının tamamını veya bir bölümünü geçirmek üzere bir iskân ünitesinden, bir başkasına 
yerleşmek suretiyle yaptıkları coğrafi yer değiştirme hareketi” olarak tanımlanabilir (Akkayan 
1979: 21). Toplulukların veya bireylerin bir yerden başka bir yere mekânsal boyutta 
hareketi olan göç, çeşitli faktörlere dayanan bir eylemdir. Göç; doğal afetler, kuraklık, 
susuzluk, sağlık, iş, eğitim, siyasî baskılar, soykırım, savaş, ötekileştirilme, yaşam 
şartlarını iyileştirme isteği gibi sebeplerle gerçekleştirilen sosyal bir hadisedir. 

Göçler, genel olarak “gönüllü göçler” ve “zorunlu göçler” olmak üzere iki 
kategoriye ayrılır. Gönüllü göçler, insanların çeşitli sebeplere dayalı olarak kendi iradeleri 
ile karar verdikleri göç türüdür. Bireylerin kendi seçimleri esastır. “Daha mutlu, daha 
huzurlu ve müreffeh bir hayat sürme uğruna insanlar bazen oldukça ağır şartlar altında” 
bulundukları yerden başka yerlere gitmeye çalışırlar (Şahin 2011: 82). Eğitim, iş, sağlık, 
daha iyi yaşam şartlarına sahip olmayı istemek gibi etkenlerden dolayı gönüllü göç 
gerçekleşitirilebilir. Zorunlu göç ise, insanların kendi iradelerinin dışında çeşitli faktörler 
sebebiyle yaşadıkları yerleri sürekli veya geçici olarak terk etmek durumunda kalmasıdır. 
Doğal afetler, siyasi veya dinî baskılar, soykırım, işsizlik, açlık, susuzluk, kuraklık, savaş 
gibi etmenler zorunlu göçe sebebiyet verebilir. Zorunlu sebeplerle gerçekleşen dış göç, 
“dünyanın her yerinde toplumların ve bireylerin yaşamını sosyal, ekonomik ve psikolojik bakımdan 
çok yönlü etkilemiştir” (Doğramacıoğlu 2009: 156). Göç hareketleri, hem göç edenlerin hem 
de göç alan bölgelerdeki yerleşiklerin kültürel, sosyal ve ekonomik hayatını derinden 
sarsan önemli unsurlardan biridir. Göçe maruz kalan yerleşim alanlarında çeşitli 
problemlerin de baş göstermesi kaçınılmazdır. Göçmenlerde ise aidiyet duygusu, kültür 
buhranları, kimlik ve adapte olamama gibi sorunlar gözlemlenir. Göç ettikleri toplum 
içinde yalnızlık, yas, yabancılık, ötekileştirilme, ev sahibi ülkenin dilini bilmemekten 
kaynaklanan iletişim problemleri göçmenlerin en çok yaşadığı sorunların başında gelir.  

En az insanlık tarihi kadar eski bir olgu olan göç, birçok farklı disiplinde işlenen 
konuların başında gelir. Güncel ve güncel olmayan tarih ile sıkı bağı bulunan edebiyatta, 
göç olgusuna sıkça yer verilir. Ahmet Ümit de Kırlangıç Çığlığı romanında yakın tarihe ait 
bir göç meselesi üzerine eğilmiştir. Çalışmamızın bundan sonraki bölümünde, yazarın 
Kırlangıç Çığlığı romanı tanıtılacak ve söz konusu eserde göç, göçmen ve mülteci 
meselelerini ele alış biçimi açığa çıkarılacaktır.  

Kırlangıç Çığlığı’nda Göç ve Mülteci Meselesi 

Kırlangıç Çığlığı Romanı 

Ahmet Ümit’in 2018 yılında Everest Yayınları tarafından yayınlanan Kırlangıç 
Çığlığı romanı, elli yedi bölümden meydana gelir. Her bölümün kendi muhtevasıyla ilgili 
özel başlığı mevcuttur.  

Polisiye roman niteliğindeki eserde olaylar, eski bir seri katil olan Körebe’nin 
kimliğine bürünerek İstanbul’da birçok cinayet işleyen kişinin bulmasına yönelik ilerler. 
Olay örgüsü, konu itibariyle iki farklı düzlemde kurgulanır. Bunlardan birincisi, çocuk 
tacizcilerini öldüren bir seri katil ve bu seri katilin arkasına sığınılarak işlenen çıkar 
cinayetlerinin oluşturduğu olaylardır. İkincisi ise, organ mayfası tarafından mülteci 
çocukların organlarının satılması ekseninde gelişen olaylardır. Organ nakli ameliyatları, 
sağlıksız koşullarda ve gayriresmî biçimde gerçekleştirilir. Bu sebeple organları alınan 
mülteci çocuklar ölür. Bu iki farklı olay, Komiser Nevzat nezdinde birleşir. 

Tahkiye etme esasına bağlı metinler anlatıcıya ihtiyaç duyar. “Her yazar, ifade etmek 
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istediği düşünceye, nakledeceği vak’aya ve eserine vermek istediği şekle göre anlatıcı veya 
anlatıcılar yaratmak zorundadır” (Boynukara 1997: 14). Ahmet Ümit, Kırlangıç Çığlığı’nda, 
kahraman bakış açısını kullanmıştır. Yazarın birçok romanında karşımıza çıkan 
Başkomiser Nevzat, romanın anlatıcısı konumundadır. Suriyeli göçmenlerin yaşadığı 
olaylar, Başkomiser Nevzat’ın gözünden aktarılır.   

Kırlangıç Çığlığı’nda Şahıs Kadrosu Bağlamında Göçmenler 

Yazar, katilin tespit edilmesini bekleyen meraklı okurlarını hikâyenin içine 
çekerken, onların Medeni, Ayber, Bercis, Fahhar el Kutubi, Azez adlı karakterler 
aracılığıyla göçmenlerin yaşantısına tanıklık etmesini sağlar. Göçmenlerin karşılaştıkları 
çeşitli zorluklarla mücadele ediş süreci, romanın ana temalarından biridir. Küresel bir 
sorun olan mülteci meselesi, Suriye’de yaşanan iç savaş üzerinden kurguya dâhil edilir. 
Suriye’deki iç savaştan kaçan mültecilerin hayata tutunmaya çalışırken başlarına gelen 
olaylar işlenir. Romanda anlatıcı görevi üstlenen Başkomiser Nevzat’ın gözünden 
göçmenlerin dramları aktarılır.  

Azez: Suriye’deki iç savaştan Türkiye’ye kaçan beş- altı yaşlarında kimsesiz bir 
çocuktur. Esmer, siyah saçlı, güzel bir kız çocuğu olarak tasvir edilen Azez’i, Evgenia 
evlatlık alıp büyütmek ister. Fakat onu himayesine alan Medeni bu duruma karşı çıkar. 
Nevzat, Azez’e her baktığında kızı Aysun’u hatırlar. Azez’i evlatlık alma konusunda 
önceleri sevgilisi Evgenia’yı destleklemese de göçmenlerin yaşadıklarına tanık oldukça 
görüşleri değişir. Azez’i evlatlık alma fikrine sıcak bakmaya başlar. 

Fahhar el Kutubi: Azez’in ağabeyi olan Fahhar, henüz on üç yaşındayken hayata 
gözlerini yumar. Medeni, Fahhar’ın öz yeğeni olduğunu iddia eder. Ancak gerçek böyle 
değildir. Medeni ve eşi, Fahhar’ın böbreğini organ mafyasına satmıştır. Bu olayın 
üzerinden altı ay geçtikten sonra bir sabah işe gitme gerekçesiyle evden çıkan Fahhar, 
ortadan kaybolur. Şişli’de bir pastanede çalışan Fahhar’ın neden işe gitmediği herkesin 
aklında bir soru işareti bırakır. Cesedinin Kasımpaşa sahiline vurmasıyla onunla ilgili acı 
gerçekler açığa çıkar. Fahhar, göç sebebiyle sadece yurdunu ve evini geride bırakmamış, 
hayatını da yitirmiş bir çocuktur. 

Medeni: Suriye’deki iç savaştan önce tercümanlık yapan Medeni, savaş başlayınca 
kaçıp Türkiye’ye sığınan yaşlı bir mültecidir. Eşi ve yeğeni olduğunu iddia ettiği iki 
çocukla (Fahhar ve Azez) birlikte Feriköy’de bir göçmen kampı olan Sığınma Evleri’nde 
ikâmet eder. Hacettepe Üniversitesinde Türkçe Tercümanlık okuyan Medeni, 
Suriye’deyken Türkiye’den gelen devlet ve iş adamlarına uzun süre tercümanlık 
yapmıştır. Ancak Türkiye’ye geldiğinde çaresiz kaldığı için yasa dışı organ ticareti işine 
girer. Kaza sonucu boğularak yaşama veda eden Fahhar’ın böbreğini satmıştır. Ancak 
Fahhar’ın ölümünün kaza olduğuna ikna olmaz. Onun organ mafyası tarafından 
öldürülmüş olduğuna inanır. Bu düşüncesini Komiser Nevzat’a söyler. Ona güvenip 
güvenmemekte tereddüt eden Komiser Nevzat, Medeni’nin dış görüşünü şu şekilde 
tasvir eder: “Hoş bir esmerliği vardı, toprak rengi gözleri derin bir anlam katıyordu uzun 
yüzüne” (Ümit 2018: 81). Komiser Nevzat, yeterli beslenemediği için çok zayıf olan yaşlı 
adamın elini sıkarken canını yakmaktan korkar. Parmakları çok cılız olduğu için elini belli 
belirsiz sıkmakla yetinir. Ürkek bir yapısı olduğunu düşündüğü Medeni’nin organ 
mafyası ile iş birliği yapacağına ihtimal vermez.  

Cabir: Feriköy’deki göçmen kampı olan Sığınma Evleri’nde yaşayan Suriyeli bir 
göçmendir. Down sendromlu çocuğu Bercis’in böbreğini para karşılığında organ 
mafyasına satmıştır. Ne yazık ki Bercis’in bünyesi ameliyatı kaldıramaz. Bercis 
ameliyathaneden sağ çıkamaz. Cabir, Bercis’in ölümünden dolayı vicdan azabı çeker. 

Ayber: Cabir’in eşi olan Ayber bir Türkmen’dir ve Türkçe’yi çok güzel konuşur. 



Zehra ERGEÇ   337 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 5/ Ağustos 2021 

Çocuğu Bercis’in ameliyatını gerçekleştirip ölmesine sebep olan Doktor Kansu’yu teşhis 
ederek olayların gün yüzüne çıkmasına katkı sağlar. Çocuğunu koruyamadığı, onun 
ölümüne sebep olduğu için çok pişmandır. 

Bercis: Cabir ve Ayber’in oğludur. Down sendromlu bir çocuktur. Cesedi, 
Sarıyer’deki ormanlık arazide bulunur. Yapılan otopside iç organlarının alındığı ortaya 
çıkar. 

Evgenia: Komiser Nevzat’ın Rum asıllı sevgilisidir. Tatavla’da bir meyhane işletir. 
Azez adında Suriyeli göçmen kızı evlatlık almak için çok uğraşır. Merhametli, sakin, 
yardımsever ve sevgi dolu bir kişiliğe sahiptir.  

Marika: Rum asıllı Marika, Evgenia’nın ninesidir.  

Zeynep: Bulgaristan göçmeni bir ailenin en büyük çocuğu olan Zeynep, bir 
komiserdir. Yaşadığı zorluklara rağmen okuyup meslek sahibi olması yönünden 
romandaki ideal kadın tipini yansıtır. Genç yaşına rağmen işinde büyük başarılar elde 
etmiştir.  

Roman, Suriyeli göçmenlerin sorunlarına odaklansa da şahıs kadrosunda sadece 
Suriyeli göçmenler yer almaz. Ayber, Türkmen göçmeni; Marika ve Evgenia, Rum 
göçmenler; Zeynep, Bulgaristan göçmeni olarak kurguya dâhil olur.  

Mekânsal Ötekileşme: Göçmen Kampı 

Mekân, bireyin varoluşunun konumlandığı yer olması bakımından önem arz eder. 
“Roman gibi gelişmiş anlatı yapılarında mekân, varoluş kaygısıyla ilgili bir duraksamadır; 
zamanın sonsuz akışında yitip gitmek istemeyen insanın tutunduğu “dışardaki içerdelik” 
niteliğinde bir yerdir” (Korkmaz 2017: 11). Kırlangıç Çığlığı’nda ana mekân İstanbul’dur. 
Romanda olaylar, İstanbul’un birçok farklı semtinde gerçekleşir. Bu semtlerin arasında 
Suriyeli sığınmacıların yaşadığı Feriköy de yer alır. Burada büyük bir göçmen kampı 
bulunmaktadır ve romandaki olayların bir kısmı bu göçmen kampında geçer.  

Göçmen kampları, yersiz yurtsuzluğun açık ve somut bir göstergesidir. Bu sebeple 
göçmenler, kolektif değil daha bireysel yaşama imkânı sunan bir ev özlemi çeker. Ev, 
bireye aidiyet hissi verir. Ev, “bizim dünyadaki köşemizdir. Çoğu zaman söylendiği gibi, ilk 
evrenimizdir” (Bachelard 2017: 34). Romanda, Cabir ve Ayber vasıtasıyla göçmenlerin 
yuva arayışına dikkat çekilir.  

Komiser Nevzat, cesedi bulunan Bercis adlı çocuğun ailesinin yaşadığı 
Feriköy’deki göçmen kampına gider ve olayı soruşturmaya başlar. Öncelikle kampın 
yöneticisi Maksut’tan çocuğun ailesi hakkında bilgi alır. Bercis’in cesedinin iç organları 
çalınmış şekilde ormanlık alana atıldığı öğrenen Maksut, bu işte çocuğun ailesinin de 
parmağı olabileceğini ileri sürer. Neden böyle bir fikre kapıldığına dair şu şekilde bir 
açıklamada bulunur: “Gözlerimle görmedim, konuşmalarına da şahit olmadım, ama birkaç kez 
siyah bir BMW geldi buraya. Bercis’i ve babası Cabir’i alıp götürdüler, alıp getirdiler. Sonra 
bunların eline biraz para geçti. ‘Gerisi gelecek,’ demişler öteki Suriyelilere, ‘Ev alacağız, yakında 
buradan kurtulacağız,’ demişler. Tabii ben, sadece duyduklarımı söylüyorum…” (Ümit 2018: 
296). Maksut, Bercis’in ailesinin sığındıkları göçmen kampından ‘kurtulmak’ istediklerini 
bildiği için onların organ mafyası ile iş birliği içinde olduğunu düşünür.  

Komiser Münir, Bercis’in organlarını sattıkları için Ayber ve Cabir’e ceza alma 
ihtimalleri olduğunu ima eder. Bunun üzerine Ayber, “Sen ne bilirsin bizim halimizi? Sen ne 
bilirsin üç çocukla, yabancı bir memlekette yaşamayı. Belinde silah, elinde hükmünle dikilmişsin 
karşıma. Hadi mahkûm et bizi, hadi hapise yolla. Zaten ne farkı var burada yaşamanın hapisten” 
diyerek serzenişte bulunur (Ümit 2018: 298). Ayber için göçmen kapmında yaşamak ile 
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hapse girmek arasında bir fark yoktur. Mevcut düzene şu sözlerle itiraz eder: “Evet, 
teşekkür ederiz bizi misafir ediyorsunuz. Ama her gece buradan fuhuşa giden kızları görmüyor 
musunuz? Her sabah dilenmeye giden çocukları görmüyor musunuz?” (Ümit 2018: 298). Ayber, 
kendilerine kucak açtığı için Türkiye’ye minnettardır (Ümit 2018: 298). Fakat göçten 
önceki yaşamına özlem duyar. Tek hayali, çekirdek ailesiyle birlikte yaşayabilecekleri bir 
yuvaya sahip olmaktır. 

Göçmen kampları, bir yandan göçmenlere sığındıkları ülkede barınma imkânı 
sağlarken diğer yandan onların yersiz yurtsuzluğunu somutlaştıran mekânlarıdır. 
Göçmen kampları, mekânsal ayrışmayı belirginleştiren göstergelerdendir. Kırlangıç 
Çığlığı’nda, Suriyeli göçmenlerin yaşadığı Feriköy’deki göçmen kampı hem sığınılan bir 
barınma mekânı hem de yersiz yurtsuzluğun somut göstergesi olma özellikleriyle yer alır. 

Ticaretin Kirli Yüzü: Organ Kaçakçılığı 

Göçmenlerin, ev sahibi ülkelerde maddi -manevi sömürülmeleri konusu, Kırlangıç 
Çığlığı’nda ‘organ kaçakçılığı’ bağlamında ele alınmıştır. Yazarın, gerçekçi bir üslupla bu 
konuyu yansıttığı görülür. Fahhar el Kutubi’nin cansız cesedinin serin sularda bulunması 
ve Medeni’nin morgda onu teşhis ederken sarf ettiği sözler vasıtasıyla organ 
kaçakçılığıyla ilgili olaylar, romanın kurgusuna girer.  

Komiser Münir, Fahhar’ın denize düşüp boğulduğunu söyler. Ancak, çocuğun öz 
yeğeni olduğunu iddia eden Münir, Fahhar’n çok iyi yüzdüğünü belirtir ve “Onu 
öldürdüler, Fahhar’ı öldürdüler” diye feryat etmeye başlar (Ümit 2018: 135). Çocuğun cansız 
bedenini evirip çevirir. Medeni’nin bu tepkisini anlamayan memurlar, onu morgdan 
çıkarmak ister. Ancak Medeni komiserlere Fahhar’ın ameliyat izini gösterir. Fahhar 
olaydan altı ay önce böbrek ameliyatı olmuştur. Medeni, Fahhar’ın böbrek rahatsızlığı 
olduğunu, bu sebeple böbrek nakli ameliyatı olmak zorunda kaldığını söyler. Ancak 
komiserler, çocuğu boğulurken gören bir şahit olduğu için bu olayın üzerine çok 
gitmemeyi tercih eder:  

“Kaza olduğundan emindi çünkü olayı gören Suriyeli başka bir çocuk vardı. Fahhar’ın 
Lazkiye’den arkadaşı Muhtar. O gün ikisi birlikte işi kırarak yüzmeye gitmişlerdi. Fahhar’ın 
hastalığı tatlı bir yalandı, işten kaytarmak için uydurmuştu. Hastane yerine iki kafadar Samatya 
kıyılarına gitmişlerdi. Öğleden sonra Muhtar işine dönmüş ama Fahhar orada kalmıştı. Bu sabah 
Muhtar, arkadaşının çalıştığı pastaneye uğramış, Fahhar’ın kaybolduğunu öğrenince korkmuş 
durumu babasına anlatmış, birlikte karakola gitmişlerdi. Olay Münir’e intikal edince, tecrübeli 
komiser anlatılanlarla yetinmemiş, Muhtar’ın yüzdük dediği bölgeye iki memur yollamıştı. Olay 
yerine giden memurlar, Fahhar’ın kayalıklarda giysilerini bulmuşlardı. Suriyeli çocuk, denizde 
boğulmuş olmalıydı. Bunları Münir anlatmıştı ama şimdi aniden fikir değiştirerek, Fahhar’ın 
öldürülmüş olabileceğini söylüyordu. İşin tuhafı, Medeni’nin bu açıklamayı benim kadar 
yadırgamamasıydı” (Ümit 2018: 136). 

Komiser Münir, Medeni’nin organ ticareti işi yaptığından şüphelendiğini ve ona 
güvenmediğini Komiser Nevzat’a söyler: “Şimdi Başkomserim şöyle bir durum var. Suriyeli 
göçmenler üzerinden organ kaçakçılığı yapılıyor. Uluslararası bir şebeke, bu insanları kandırıyor, 
her organ için ayrı bir piyasa kurmuşlar. İşin boyutları da epeyce büyük. Basına fazla yansımasa 
da çok yaygın bir olay bu” (Ümit 2018: 137-38). Komiser Nevzat’ın bu duruma ihtimal 
vermemesi üzerine, Komiser Münir sözlerine şöyle devam eder: “Düşünsenize Suriyeli 
göçmen bir çocuğa böbrek nakli yapılacak. Sağlıklı olanlara yardım etmiyorlar, hasta olan bir 
çocuğa bu kadar özen gösterecekler… Yok Başkomserim, bence çocuğun böbreğini çaldılar” (Ümit 
2018: 138). Komiser Münir, bu konunun aydınlatılması için otopsi yapılmasını teklif eder. 
Medeni’nin ‘çaresiz’, kendinden ‘yardım dileyen yüzü’ aklına gelen Komiser Nevzat, 
organ kaçakçılığı yapmayı ona yakıştıramaz. Komiser Münir ise olaylara daha gerçekçi bir 
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tutumla yaklaşır ve parasızlığın “insana her türlü kepazeliği” yaptırabileceğini ileri sürer 
(Ümit 2018: 139). Bir başka Suriyeli göçmen çocuğun da böbrek ameliyatı sebebiyle 
hayatını kaybetmesiyle komiserler ve ekipleri olayın aydınlatılması için çalışmalara 
başlarlar.  

Komiser Nevzat’ın sevgilisi Evgenia, Fahhar’ın kardeşi Azez’i evlat edinmek 
istemektedir. Ancak Azez’in yaşadığı göçmen kampında başka bir çocuk ölünce Azez’in 
hayatından çok endişe eder ve geç kalmış olabileceği endişesine kapılır. Evgenia, Komsier 
Nevzat’a bu durumu haber verir ve ondan yardım ister: “Azez iyi de başka bir çocuk ölmüş 
(…) Feriköy’deki sığınmacılardan birinin çocuğu. Bir aydır kayıpmış, cesedini Sarıyer’de 
bulmuşlar. Fahhar gibi… Ama bu çocuk boğulmamış, ormanlık arazide köpekler çıkarmış 
topraktan… Gizlice gömmüşler çocuğu (…) Galiba organlarını çalmışlar” (Ümit 2018: 290). Söz 
konusu kampın Fahhar’ın amcası Medeni’nin de yaşadığı yer olması Komiser Nevzat’ın 
da içine kurt düşmesine sebep olur, Azez’in de öldürülen çocuklarla aynı sonu 
yaşamasından korkar.  

Cansız bedeni ormanda bulunan bu çocuğun adının Bercis olduğunu öğrenirler. 
Bercis, günlerdir kayıp olmasına rağmen ailesi onunla ilgili herhangi bir ihbarda 
bulunmamıştır. Komiserler, Bercis’in babası Cabir ve annesi Ayber’i ne pahasına olursa 
olsun konuşturmaları gerektiğine karar verirler. Bir Türkmen olan Ayber, çok iyi Türkçe 
konuştuğu için meramını kolaylıkla dile getirir. Ayber, komiserlerin Bercis hakkında 
sordukları sorulara “En büyükleriydi, en sessizi, en masumu... Hastaydı Bercis, çok yaşamaz 
diyordu doktorlar” sözleriyle cevap verir. Yaşananların üstünü kapatmaya çalışır. Ancak 
Komiser Münir’in “O yüzden mi organ mafyasına sattınız oğlunuzu?” sözleri karşısında 
dayanamayaz ve içini döker. Ayber, kendilerini çocuklarının böbreğini satmaya zorlayan 
sebepleri bir bir sıralar. Savaştan önce Suriye’de öğretmenlik mesleğini icra etmektedir. 
Fakat savaşın patlak vermesiyle Türkiye’ye göç ederler. Türkiye’de yeni bir hayat kurma 
hayali ile çocuklarının böbreğini satma teklifini kabul ettiklerini itiraf eder: “Bercis’i biz 
ölüme gönderdik… İnsan, evladının ölümünü ister mi, ama ne yapalım, Allah belamızı versin, 
başka çaremiz yoktu (…) Bercis’i biz sattık, evet, kendi elimizle. Bir böbreğini alacaklardı, bize para 
vereceklerdi, çok para. O parayla yeni bir hayat kuracaktık kendimize. Ama olmadı, dayanamamış 
kuzum, ameliyat masasında kalmış. Bize de söyleyemediler, sonra öğrendik.” (Ümit 2018: 290). 
Ayber, neden polise gitmediklerini, haklarını neden aramadıkları sorusuna ise şu 
gerekçeyi sunar: “Evet, onu biz öldürdük ama korktuk polise anlatmaya, çünkü iki çocuğumuz 
daha var geride. Yalan yok, biz ölümü çoktan göze aldık, lakin o iki yavru ne olacak?” (Ümit 2018: 
290). Geride kalan çocuklarına bakabilmek için durumu hazmetmekten başka çarelerinin 
olmadığını dile getirir. Ayber, hapse girmekten değil, bu olay yüzünden iki çocuğunun 
elinden alınmasından korkmaktadır.  

Romanda yazarın sözcüsü görevini üstlenen Komiser Nevzat, Ayber’in 
anlattıklarının Komiser Münir’in zerre kadar etkilemediğini fark eder. Komiser Münir’in 
yüzünde onlara karşı derin bir nefret vardır. Onun gözünde, Ayber ve Cabir suçludur. 
Münir’e göre “kendi çocuğunu sakat bırakmanın, ölüme yollamanın hiçbir gerekçesi olamaz” 
(Ümit 2018: 290). Komiser Nevzat, onun bu tutumunu şu sözlerle eleştirir: 

“Bir an onun yerinde olmayı istedim. Hayata siyah ve beyaz olarak bakabilmeyi. Suçluları 
sadece suçlu, kötüleri sadece kötü olarak görmeyi. Neden böylesi bir fenalığa yöneldiklerini 
düşünmeden yargılamayı, hatta acımasızca mahküm etmeyi. Eminim, hayat daha sorunsuz olurdu. 
Ama yapamadım; yaşadıklarım, bildiklerim, vicdanım daha farklı düşünmeye alıştırmıştı beni. Bu 
trajedide sadece Bercis için değil, bütün aile için üzülüyordum.” (Ümit 2018: 290). 

Komiser Nevzat bu sözleriyle, Ayber ve Cabir’i yargılamamaları için okuru telkin 
etmek ister. Komiser Münir gibi düşünenleri, olayın asıl faillerine yönlendirmek ister. 
Ona göre suçlu, böbreği satılan Berci’nin anne –babasından ziyade onları bu davranışa 
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iten sebeplerdir. Göçmenlerin çaresizliğinden çıkar sağlamaya çalışanları asıl suçlular 
olarak görür. 

Komiser Nevzat, Ayber ve Cabir’e Fahhar’ın ölümünden bahseder ve onlara yasa 
dışı organ ticaretinde Medeni’yle iş birliği yapıp yapmadıklarını sorar. Ancak Cabir, 
Ayber’in bu konuda konuşmasına fırsat vermez. Komiser Nevzat, cinayete kurban giden 
cerrah Kansu Sarmaşık’la ameliyat masasından kalkamayan Bercis’in arasında bir bağ 
olduğunu düşünür (Ümit 2018: 290). Komiserler, bu ihtimal üzerinde araştırma yapmaya 
başlarlar.  

Komiser Nevzat, çocuk tacizcisi olduğunu ve bu sebeple seri katil Körebe’nin onu 
öldürülmüş olacağından kuşkulandıkları Doktor Kansu hakkında bilgiye ulaşmak 
isterken Doktor Kansu’nun da yasa dışı organ naklinde parmağı olduğunu öğrenir. 
Satılmış Gündoğdu, Doktor Kansu’ya faizle para veren bir tefecidir. Komiserler, bir 
kumarbaz olan Doktor Kansu’yu, kendisine çok borcu olduğu için Satılmış’ın öldürmüş 
olabileceğinden şüphelenirler. Satılmış ise, katiyen böyle bir şey yapmadığını ve 
yapmayacağını söyleyerek kendini savunur. Doktor Kansu’nun kumar oynamak için 
gittiği kulübe, kızına böbrek nakli yaptığı bir iş adamı sayesinde girebildiğini söyler 
(Ümit 2018: 276). Komiserler, Satılmış’ın sözlerine ikna olmaz. Ancak o, ağabeyinin tek 
oğlunun yaşamasının Doktor Kansu’ya bağlı olduğunu ve ‘elli bin lira’ için asla yeğeninin 
hayatını tehlikeye atmayacağını söyler. Zaten borcu karşılığında Doktor Kansu’nun 
yeğenine böbrek nakli yapmayı kabul ettiği, bu sebeple ölmesinden ziyade yaşamasını 
tercih edeceğini dile getirir (Ümit 2018: 275). Bunun üzerine komiserler, Satılmış’a Doktor 
Kansu’nun çocuk tacizcisi olabileceğinden hiç kuşkulanıp kuşkulanmadığı sorarlar. 
Ancak Satılmış, onun böyle bir şey yapacağına kesinlikle ihtimal vermez: “Yok 
Başkomserim, bizim cerrahtan sapık çıkmaz. Kumar manyağı deyin kabul iradesiz deyin kabul ama 
Kansu’nun tacizci olduğuna kimse inandıramaz beni. Öz yeğenimi yanına verip yurtdışına 
gönderdik . . . Kosova’ya . . . Kendi oğlu gibi sahip çıktı orada Oğuzcan’a…” (Ümit 2018: 279). 
Komiser Nevzat, ameliyatın neden Kosava’da yapıldığını sorduğunda ise olayların gerçek 
yüzü aydınlanmaya başlar. Oğuzcan’a yapılacak olan böbrek nakli yasa dışıdır: 
“Türkiye’de mevzuat uygun değilmiş. Aylarca böbrek bekliyorsun, Sağlık Bakanlığı engel 
oluyormuş… Kansu çok iyi biliyordu bu işleri. ‘Canınızı sıkmayın ben hallederim,’ diyordu” 
(Ümit 2018: 279). Satılmış, ameliyatı yapacak olan Doktor Kansu öldüğü için üzgündür. 
Yeğeninin hayatından endişe etmektedir. Organ mafyası hem yakınları hasta olan ve 
onları iyileştirme umudu taşıyan insanları sömürür hem de donör olarak kullandıkları 
göçmenlerin hayatlarını çalar. Böylelikle yazar, yasadışı organ ticaretinin sadece 
göçmenlerin yaşamında kötü sonuçlar doğurmadığına aynı zamanda ev sahibi ülkenin 
vatandaşlarının da bu kirli ticaretten olumsuz etkilendiğine değinir. 

Organ kaçakçılığı işi ile uğraşanların arkalarında iz bırakmamak için büyük bir 
uğraş verdiği şu sözlerle okura yansıtılır: “Bir kere bile çalıştığı hastaneye gitmedim. 
Oğuzcan’ın ameliyatı için bile dışarıda görüştük. Çalıştığı hastanede değil, başka bir yerde 
muayene etti yeğenimi” (Ümit 2018: 276). Onların sarf ettiği bu çaba, emniyet güçlerinin 
işini zorlaştırmaktadır. Hasta yakınları, hastalarının iyileşme umutlarını kaybetmemek, 
donörlerin yakınları ise daha iyi bir hayat uğruna onlara boyun eğmektedir. Her iki 
tarafın da bu çaresizliği, organ mafyasının işini kolaylaştırmaktadır.  

Serap Hastaneleri’nin dört kurucusundan biri olan Hayati, organ yetmezliği 
yüzünden kızını kaybetmiştir. Yaşadığı bu olaydan sonra organ nakli alanında hizmet 
veren hastane zincirini kurar. Kurduğu hastanelere kızının adını vererek onu bu şekilde 
yaşatmayı amaçlar. Hayati, sahibi olduğu hastanelerde, fakirlerin ve göçmenlerin 
organlarını alıp zenginlere nakil ettirir. Bu işten kazandığı paralarla hastanelerinin 
sayısını arttırır. Zamanla hastanelerinin sayısını dokuza çıkarır ve onları organ 
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kaçakçılığına paravan olarak kullanır.  

Yasadışı organ ticareti yapan kişilerin yaptıkları çoğu zaman yanlarına kâr 
kalmaktadır. Bu durum, romanda gazeteci Buket’in ağzından şu şekilde dile getirilir: 
“eskiden organ kaçakçılığına adı karışmış… Ama sonra bir yanlış anlaşılma olduğu ortaya çıkmış” 
(Ümit 2018: 329). Hayati, hakkında çıkan organ kaçakçılığı suçlamalarını bir şekilde 
bertaraf eder. Gazeteci Buket, ona bu konuyla ilgili soru yönelttiğinde, Hayati çalıştığı 
hastanenin kusuru olduğunu söyleyerek suçlamaların asılsız olduğunu iddia eder. 
Mevzuata uymadığı için yanlış anlaşılma yaşandığını ve bu yüzden gözaltında üç gece 
geçirdiğini ancak aklandığını belirtir (Ümit 2018: 329). Böylelikle yazar, Hayati’nin 
kurduğu çarkı kolaylıkla döndürdüğüne dikkat çeker.  

Romanda sadece organ kaçakçılığına değil dolaylı yoldan insan kaçakçılığına da 
vurgu yapılır. Ayber’in şu sözleri ile insan kaçakçılığı konusuna gönderme yapılır: 
“insanlar o delik botlarla niye denize açılıyor zannediyorsunuz. Niye çoluk çocuk ailece ölümü 
göze alıyorlar. Burada mutlu olsalar, o ölüm yolculuğuna çıkarlar mı? Yanlış anlamayın sizi 
suçlamıyorum, Allah kimseyi vatansız, yurtsuz bırakmasın, ondan bahsediyorum.” (Ümit 2018: 
290). 

Yazar, mevcut sistemin Hayati gibi insanların yasa dışı işlerini kolaylaştırdığını ve 
düzenin değişmesi gerektiğini bu şekilde okura yansıtır.  

Kırlangıç Çığlığı’nda, yasa dışı organ naklinin çirkin yüzü Suriyeli göçmenler 
üzerinden ortaya konur. Yazar, söz konusu eserinde ölümden kaçan insanların nasıl 
farketmeden ölüme yürüdüğünü kurgusal boyutta gerçekle bağını koparmadan işler.  

Göç Etkenli Ana Dil Yoksunluğu 

Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğünde ana dili, “insanın doğup büyüdüğü aile ve bağlı 
bulunduğu toplum çevresinden edindiği, kendisiyle toplum arasındaki ilişkilerde en güçlü bağı 
oluşturan dil” olarak tanımlar (Korkmaz 1992: 8). Ana dil, bireyin kendini ifade etmeyi 
öğrendiği; sosyolojik ve psikolojik kimliğinin oluşmasında önemli rol oynayan bir 
unsurdur. 

Göçmenler -ister zorunlu isterse gönüllü göç etmiş olsunlar- göç ettikleri 
toplumda artık ana dilleriyle konuşamayacakları gerçeğiyle yüzleştiklerinde, ev sahibi 
toplumun kültürüne ve diline yabancı kalma, aidiyet duygusundan yoksun olma 
sorunlarıyla baş etmek zorunda kalırlar. Ev sahibi toplum da dil sebebiyle göçmenlerle 
iletişim sağlamakta sorun yaşar. Dil konusu her iki kutup için de çoğunlukla problem 
teşkil eder. Ahmet Ümit, Kırlangıç Çığlığı romanında bu noktaya değinir.  

Komiser Münir, Türkçe bilmeyen göçmenlerle tercüman olmadan anlaşmanın zor 
olduğunu dile getirir: “Nelerle uğraşıyoruz karakolda. Suriyelilerin çoğu Türkçe bilmiyor, işin 
yoksa Arapça bilen birini ara. Biliyorsunuz Başkomserim, devletin böyle bir bütçesi de yok. Rica 
minnet tercüman buluyoruz valla. Hele bir de işin içinde cinayet olunca. Malum, adam suçunu 
gizlemek için Türkçe bilmiyorum numarasına da yatıyor…” (Ümit 2018: 295). Bu sözlerle 
romanda, göçmenlerin, göç ettikleri ülkenin dilini bilseler bile çetrefilli meselelerde 
kendilerine zarar geleceği endişesiyle sessiz kalabileceklerinin altı çizilir. 

Komiser Nevzat, Bercis’nin ölümüyle ilgili yapılan soruşturma için göçmen 
kampına geldiklerinde “Nasıl anlaşacağız aileyle? (…) Tercüman var mı?” diye sorar (Ümit 
2018: 295). Komiser Münir ise soruşturma esnasında Cabir’e “Türkçe anlıyor musun?” diye 
soru yöneltir (Ümit 2018: 297). Cabir, mahçup bir şekilde gülümseyerek “Yok, çok az bilirim 
Türkçe” diye karşılık verir (Ümit 2018: 297). Soruşturma süresince kendini çok iyi ifade 
edemez. Türkçe’yi çok bilmediği için genellikle sessiz kalmayı tercih eder. Bu vaziyet, 
onun dil bilmemesinden kaynaklanan uyum sorununu gözler önüne serer. 
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Göçmen Kuşu: Kırlangıç 

Söz konusu romana adını veren kırlangıçlar, yuva yapmadaki ustalıklarıyla ön 
plana çıkar ve göçmen kuşlar sınıfında yer alır. Kırlangıçlar, 13 -20 cmlik boylarda, siyah 
ve beyaz tüylü, kısa gagalı, kısa bacaklı uzun kanatlı, toplu yaşayan, ötücü kuşlardır 
(Büyük Larousse Sözlük ve Ansiklopedisi 1986: 6721). Ahmet Ümit, eserinde kırlangıçlar 
ve Suriyeli göçmenler arasında özdeşlik kurar. 

Romanın “Sevinç çığlıkları değil bunlar, acı dolu haykırışlar” başlıklı bölümünde, 
Komiser Nevzat ve Evgenia restoranda görüşmek için sözleşirler. Ancak Evgenia, Azez’in 
merdivenlerden düştüğünü öğrendiği için kızın sağlık durumu hakkında malumat almak 
ve tedavisine yardımcı olmak amacıyla kızın yaşadığı Feritköy’deki göçmen kampına 
gider. Medeni’ye kızı evlat edinmek istediğini söyler. Medeni ise, “Fahhar’ı kaybettik, 
Azez de giderse karım ölür” der ve Evgenia’nın teklifine sıcak bakmaz (Ümit 2018: 289). 
Onun bu sözlerine çok üzülen Evgenia, Azez’in ciddi bir sağlık sorunu olmadığı için 
Komiser Nevzat ile buluşmak üzere sözleştikleri restorana gelir. Evgenia geldiğinde 
Komiser Nevzat, başlarının üstünde hızla uçan kırlangıçların sesini duyar. Okur, romana 
da adını veren kırlangıç çığlığının hikâyesini Komiser Nevzat ve Evgenia arasında geçen 
diyalogdan öğrenir. Ortamın kasvetli havasını dağıtmak ve Evgenia’nın üzüntüsü bir 
nebze olsun azaltabilmek, dikkatini başka yöne çekmek maksadıyla “Ne kadar da neşeliler 
(…) Ne güzel şarkı söylüyorlar” diye kırlangıçları işaret eder (Ümit 2018: 289). Ancak 
Evgenia, onların şarkı söylemediğini dile getirir. İşittikleri sesin, göç esnasında yolda telef 
olan kırlangıçlar için göçe devam eden kırlangıçların çıkardığı bir ağıt çığlığı olduğunu 
söyler: “Ölen arkadaşlarının yasını tutuyorlar. (…) Sevinç çığlıkları değil bunlar, acı dolu 
haykırışlar. Biliyorsun kırlangıçlar göçmen kuşlardır. Çok hızlı uçarlar. İşte o göç sırasında 
yüzlerce kırlangıç fırtınaya yakalanıp ölürmüş. Göçü başarıyla tamamlayan kırlangıçlar, geldikleri 
ülkenin sıcak gökyüzünde uçarken, yollarda kaybettikleri arkadaşlarını anımsar acıyla, öfkeyle 
böyle çığlıklar atarlarmış” (Ümit 2018: 289-90). Nevzat, ona bu hikâyeyi nerede okuduğunu 
sorar. Evgenia, herhangi bi yerde okumadığını bu hikâyeyi kendisine Medeni’nin 
anlattığını belirtir.  

Medeni, kendilerini (Suriyeli göçmenleri) kırlangıçlara benzetip onlarla aralarında 
ilişki kurar: “Biz de göç sırasında yakınlarımızı kaybettik, ama şu kuşlar kadar bile olamıyoruz. 
İnsanları rahatsız etmemek için yasımızı bile tutamıyoruz” der (Ümit 2018: 290). Zorunlu 
göçler çoğu zaman maddi –manevi kayıpları beraberinde getirir. Herhangi bir kayıp 
yaşayan bireyin, -nesne, insan veya kendisi için önemli olan başka şeyler- kaybettiği şeye 
verdiği değer ölçüsüne göre yas tutma derinliği ve süreci belirlenir. “Kaybedilen ile 
kaybeden arasındaki çözülmemiş meseleler, yas tutmayı zorlaştıran dış koşullar” kişinin yas 
sürecini karmaşık hâle getirir ve bu süreci atlatması daha zor olur (Volkan ve Zintl 1999: 
58). Bu durum, Medeni’nin sözlerini açıklar niteliktedir. Medeni ve diğer Suriyeli 
göçmenlerin, yas tutmaya bile çekindikleri için geçmişin yükünden kurtulmaları daha 
güçtür. 

Romanda kırlangıçlar ile Suriyeli göçmeler birbirlerine benzetilmiştir. 
Kırlangıçların çığlığı, Suriyeli göçmenlerin sessiz çığlığını simgeler. 

Sonuç 

Ahmet Ümit’in, polisiye romanı Kırlangıç Çığlığın’da, göçmenlere ve mültecilere 
dair konulara geniş ölçüde yer verdiği belirlenmiştir. Ümit, bu romanında Suriye’deki iç 
savaştan kaçıp Türkiye’ye sığınan mültecilerin yaşamlarını konu edinir. Suriyeli 
göçmenlerin çaresizliğini, yaşadıkları dramlar ve acıları gözler önüne serer.  

Romanda Azez, Bercis, Cabir, Fahhar el Kutubi, Medeni, Suriyeli göçmenler; 
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Ayber Türkmen göçmeni; Marika ve Evgenia, Rum göçmenler; Zeynep Bulgaristan 
göçmeni olarak şahıs kadrosuna dâhil olur. Yazar, bu karakterler üzerinden göçmenlerin 
başa çıkmak zorunda kaldıkları sorunları işler.  

Ümit, Kırlangıç Çığlığı’nda göçmenler üzerinden yapılan yasa dışı organ ticaretinin 
çirkin yüzünü tüm boyutlarıyla anlatır. Organ mafyasının göçmenlerin çaresizliğinden 
faydalanarak onları nasıl sömürmeye çalıştığını gerçekçi bir biçimde yansıtır.  

Yazar, romanda göçmenlerin dil bilmemelerinden kaynaklanan çekingen ve 
sinmiş hâllerini söz konusu eder. Böylelikle, göç etkenli ana dil yoksunluğunun yarattığı 
sorunlara değinir.    

Romanda olayların bir bölümünün geçtiği Feriköy’deki göçmen kampı vasıtasıyla 
Suriyeli göçmenlerin yaşam koşulları yakın mercek altına alınır. Yazar, göçmenlerin 
misafir oldukları ülkede, kamp gibi kolektif bir yerde yaşamlarını sürdürmekten ziyade 
onlara daha bireysel yaşama olanağı sunan ve aidiyet hissini pekiştiren bir ev arayışında 
olduklarını aktarır. Yersiz yurtsuzluğun açık ve somut bir göstergesi olan göçmen 
kampları, romanda hem sığınılan bir barınma mekânı hem de mekânsal ayrışmanın 
somut göstergesi olma nitelikleriyle ön plana çıkar. 

Ümit, romanda göçmen sığınma merkezlerinin çalışmalarına yer verir. Bir yandan 
göçmenler için yapılanları takdir ederken diğer yandan bu konudaki eksiklikleri ortaya 
koyar. Yasa dışı organ ticareti, fuhuş, çocuk tacizi konularıyla ilgili kanunların 
yetersizliğini gözler önüne sererek ilgili kanunların yeniden gözden geçirilmesi 
gerektiğinin altını çizer. 

Kırlangıçlar, göç eden kuşlar türündendir. Romanda, kırlangıçların bu yönüyle 
Suriyeli göçmenler arasında ilişki kurulur. Kırlangıçların, Suriyeli göçmenleri simgelediği 
ve kırlangıçların çığlığının, Suriyeli göçmenlerin çığlığını temsil ettiği neticesine 
varılabilir. 

 Ahmet Ümit’in Kırlangıç Çığlığı romanında hem insanlık tarihi kadar eski hem de 
güncel bir mesele olan göç konusunu, Suriyeli göçmenler özelinde işleyerek yakın tarihe 
dayalı gerçekçi bir roman kaleme aldığı söylenebilir. 
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Halide Edib Adıvar’ın Ateşten Gömlek Adlı Romanında 
“Biz” ve “Ötekiler” 

 
“We” And “Others” in Halide Edib Adıvar’s Novel, The Shirt Of Flame 

 
Faruk DÜNDAR 

Öz 

Halide Edib Adıvar, eserleriyle Türk Kurtuluş Savaşı’nın kazanılmasına katkıda bulunmuş bir 
yazardır. Bu çalışmada, en ünlü eserlerinden olan Ateşten Gömlek adlı romanında yapmış 
olduğu “biz” ve “ötekiler” tasvirleri irdelenmektedir. “Biz ve ötekiler” teorisi Edward Said 
tarafından oryantalistler için kullanılan, Batılıların Doğululara karşı olumsuz düşüncelerini 
açıklayan bir teoridir. Said’in teorisinden çok önce yazılan Ateşten Gömlek’te ise, bu teori, 
romanda yer alan kanonik söylem doğrultusunda farklı şekilde karşımıza çıkmaktadır. 
Romanda, hürriyet yanlısı Türkler “biz”, Türklere ihanet etmiş şekilde yansıtılan Osmanlı 
yönetimi ve Türk düşmanları “ötekiler” olarak tasvir edilmektedir. Romanda, Türk milleti 
yüce, cesur, gözü pek ve korkusuz bir millet olarak nitelendirilmektedir. Osmanlı Devleti’nde 
yaşayan ve Türklere karşı işgal kuvvetlerinin yanında duran Rum ve Ermeni gibi azınlıklar da 
işkenceler yapan katiller olarak tasvir edilmesinden dolayı, “ötekiler”dendir. Osmanlı 
yönetimi de “ötekiler” grubuna girmektedir. Çünkü onlar da işgalcilerle iş birliği yapmakta, 
Türk milletine ihanet etmektedirler. Bu çalışmada doküman analizi yöntemi kullanılarak, 
Edward Said’in “biz ve ötekiler” teorisinin, Halide Edib Adıvar tarafından Ateşten Gömlek 
romanında Türkler için uyarlanması, romandaki örnekler baz alınarak irdelenmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Halide Edib Adıvar, Ateşten Gömlek, kanonik söylem, oryantalizm, “biz ve 
ötekiler” teorisi. 

Abstract 

Halide Edib Adıvar is an author who contributed to the Turkish Independence War with her 
literary works. In this study, the depictions of “we” and “others” that she made in her novel, 
The Shirt of Flame, which is one of her most famous novels, are examined. The “self and 
others” theory is a theory used by Edward Said for orientalists to explain the negative 
thoughts of Westerners towards Easterners. In The Shirt of Flame, which was written long 
before Said’s theory, the theory appears in a different way in line with the canonical 
discourse. In the novel, the pro-freedom Turks are described as “we”, the Ottoman 
administration that betrayed the Turks, and the enemies of Turks as “others”. The Turkish 
nation is described as a great, brave, courageous, and fearless nation in the novel. Minorities 
such as Greeks and Armenians, who lived in the Ottoman Empire and stood by the invaders 
against the Turks, are among the “others” because they are portrayed as torturers and 
murderers. The Ottoman administration is also in the group of “others” because they also 
cooperate with the enemies of Turks and betray the Turkish nation. In this study, the 
adaptation of Edward Said’s “self and others” theory by Halide Edib Adıvar for Turks in the 
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novel, The Shirt of Flame is analysed based on the examples in the novel, using the document 
analysis method. 

Keywords: Halide Edib Adıvar, The Shirt of Flame, canonical discourse, orientalism, “self and 
others” theory. 

Giriş 

Edward Said, sosyal ve kültürel politika üzerine eğitim almış; Filistin halkını, 
siyasi hakları ve bağımsız Filistin’in kuruluşu konusunda desteklemiş, Filistinli bir 
Amerikalı akademisyen, siyasi aktivist ve edebiyat eleştirmenidir (Said 2003). En bilinen 
kitabı Oryantalizm’de, Batılı bilim adamlarının, özellikle Arap İslam dünyasının “Şark”ını 
incelemiş ve batılı bilim adamlarının İslam dünyası hakkındaki “öteki” şeklinde, yanlış ve 
basmakalıp bir vizyona sahip olduklarını belirtmiştir (Said 2003). “Biz ve ötekiler” 
teorisine göre, Batılılar, Doğu ve Batı ülkelerinin birbirinden farklı olduklarını ve Doğu 
ülkelerinin Batı ülkelerinden daha zayıf olduklarını düşünmektedirler. Ayrıca, Batılılar, 
Doğuluları kaba, eğitimsiz ve ilkel insanlar olarak tanımlamaktadır. Bu nedenle, Batılılar 
kendilerini “biz”, Doğuluları ise “ötekiler” olarak tanımlarlar (Said 2003).  

Edebi eserler bir dünya görüşü, bir ideoloji temel alınarak yazılmaktadır. Yazarlar 
eserlerini bir ideolojik çerçeveye oturturlar ve eserleri ile ideolojilerini savunurlar 
(Kösemihal 1967). Roman, yazarların kendi dünya görüşlerini, ideolojilerini okurlarına 
kazandırmak için sıklıkla başvurdukları yoldur (Türkeş 2001). Romanlar, toplumu 
etkilemek için, özellikle haberleşme ve iletişim araçlarının bulunmadığı toplumlarda en 
etkili araç olarak kullanılmıştır. Bu toplumlarda, romanlar propaganda aracı olarak 
kullanılmakta ve amaçlanan düşünce sistemi, topluma romanlar vasıtasıyla empoze 
edilmek istenmektedir (Türkeş 2001). Özbolat’a (2012: 2476) göre “Hem Tanzimat hem de 
Cumhuriyet döneminde, Türk romanı yeni bir kimlik inşa etme misyonuna sahiptir. 
Romancılar hâkim siyasetin ve devlet politikalarının doğrultusunda eserler kaleme 
almışlar ve yeni kimliğin aynası olacak romanlarını yazmışlardır. Toplum üzerinde 
önemli etkiler oluşturan romanlar, yeni siyaset doğrultusunda benimsenen kimliği 
oluşturma yönünde en az siyaset ve eğitim kurumları kadar önemli görevler 
üstlenmiştir.” 

Yazarların, edebi eserlerinde, benimsedikleri ve okurlarına benimsetmek 
istedikleri ideolojileri çerçevesinde belli bir amaçla kullandıkları “kanonik söylem”, 
romanlarda yazarlar tarafından öne çıkarılan ideolojik söylem olarak tanımlanabilir 
(Atakay 2004; Çıkla 2007). Resmi otoritenin isteği ve desteğiyle, resmi ideoloji 
doğrultusunda “edebi kanon/edebiyat kanonu” meydana gelir (Parla 2004). 

Halide Edib Adıvar, Kurtuluş Savaşı romanlarıyla adını duyurmuş ünlü bir Türk 
romancıdır. Bir Türk milliyetçisidir, milli bir devlet ve milli bir toplumun oluşmasını 
istemektedir (Köroğlu 2004). Milliyetçi duygularla yazmış olduğu romanlarıyla Türk 
Kurtuluş Savaşı’nın kazanılmasına önemli katkılar sağlamıştır. Halide Edib, ünlü 
romanlarından biri olan Ateşten Gömlek romanını 6 Haziran 1922-11 Ağustos 1922 tarihleri 
arasında İkdam gazetesinde yayınlamış, 1923 yılında Teşebbüs Matbaası’nda da kitap 
olarak bastırmıştır (Babayeva 2016). 

Bu roman, Peyami adlı Türk Kurtuluş Savaşı askerinin günlüğü şeklinde 
yazılmıştır. Romanda, 3 Kasım 1921’de başlayan ve 17 Aralık 1922’ye kadar devam eden 
Peyami’nin günlüğü yer almakta ve Peyami günlüğüne, Türk Kurtuluş Savaşı sırasındaki 
anılarını yazmaktadır. Ayrıca Peyami’nin anıları, Ayşe adındaki genç bir kadınla ilgilidir. 
Ayşe hemşiredir ve aynı zamanda ülkenin kurtuluşu için çalışmaktadır. Peyami ve İhsan 
adlı iki asker ona âşıktır. Peyami günlüğünde, bir yandan İstanbul’un işgalini, Türk ve 
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Türk olmayanların işgal sırasındaki davranışlarını ve Türk Kurtuluş Savaşı’nı anlatır. 
Diğer yandan da Ayşe’ye olan aşkını, ona olan duygu ve düşüncelerini günlüğünde 
kelimelere döker. Romanın sonunda, İhsan ve Ayşe savaşta ölür. Bunun üzerine, Peyami 
onları yan yana gömer. Ayşe’nin ölümünden sonra bile Peyami’nin Ayşe’ye olan aşkı 
devam etmektedir. İzmir’e ilk giren asker olmak istemektedir. Çünkü Ayşe, İzmir’e ilk 
giren askeri çok seveceğini söylemiştir. Peyami, aşkı için düşman askerlerine karşı 
savaşırken, düşman kurşunuyla vurulur ve iki bacağını kaybeder. Ayrıca, kafasına da bir 
kurşun saplanmıştır. Doktorlar bu kurşunu Peyami’nin kafasından çıkarmaya çalışırken, 
Peyami hayatını kaybeder. Böylece roman sona erer. Halide Edib Adıvar, bu romanda, 
Türk milletini olumlu ve iyi olarak tasvir ederken, Osmanlı idaresini ve diğer milletleri 
ise, olumsuz ve Türk halkının düşmanları alarak tasvir etmektedir. 

Yazarlar, bazen romanlarını devletin kendilerinden destek istemesi nedeniyle, 
toplumun fikirlerini değiştirmek amacıyla yazmaktadırlar (Güneş 2007). Halide Edib 
Adıvar’ın Ateşten Gömlek adlı romanı kanonik söylemle yazılmış bir romandır. Romanda 
kanonik söylemin öne çıkmasının nedeni, romanın milliyetçilik ideolojisi çerçevesinde, 
otoritenin isteği ve desteği ile belli bir amaçla yazılmış olmasıdır. Halide Edip Adıvar 
tarafından İsmet Paşa’ya gönderilen ve Başbakanlık Arşivleri’nde yer alan 24 Şubat 1923 
tarihli telgrafta şu ifadeler yer almaktadır: “Ateşten Gömlek’in ‘İstanbul’ kısmı bitmek 
üzeredir. ‘Anadolu’ için emirlerinizi bekliyorlar. Aktörlerin hatta kadınların Türk 
olduğunu Fevzi Paşa Hazretlerine söylemenizi rica ederim.” (Eskin 2017: 255). 

Eskin (2017: 255) Ateşten Gömlek’in yazılışına dair şu ifadeleri dile getirir: İsmet 
Paşa ve Halide Edip arasındaki “emir-komuta” zincirinin edebiyata yansıyan boyutları 
hakkında bu karinenin dışında sahih bilgiler şu an için elimizde bulunmamaktadır. Lakin 
ifadeler en azından Ateşten Gömlek’in yazım sürecine dair fikir sahibi olmak açısından 
yeterince netliğe sahiptir. Eserin bir proje olarak telif edildiği; generallerin bilgisi, onayı ve 
yönlendirmesi dâhilinde muhtevasının biçimlendirildiği anlaşılmaktadır. 

Halide Edib Adıvar’ın Ateşten Gömlek isimli romanında, romanda baskın olan 
kanonik söylem doğrultusunda, Edward Said’in “biz ve ötekiler” teorisinin bir başka şekli 
görülmektedir. Roman, Said’in teorisinden çok daha önce yazılmış olmasına rağmen bu 
teorinin farklı bir biçimini yansıtmaktadır. Said’in teorisin tersine, Halide Edib eserinde, 
Türkleri “biz”, Türk olmayanları ve özellikle Avrupalıları “ötekiler” olarak 
sınıflamaktadır. 

Bu makale, Halide Edib Adıvar’ın Ateşten Gömlek adlı eserindeki, Said’in “biz ve 
ötekiler” teorisinin Türklere göre uyarlanmasını analiz edecektir. İlk olarak, bu makale, 
romandaki “öteki” örneklerine odaklanacaktır. Halide Edib Adıvar’a göre “ötekiler” ikiye 
ayrılır. Bunlar, Osmanlı idarecileri ve Türk olmayanlardır. Ardından, bu makale “biz” 
örneklerine odaklanacak ve “biz” örnekleri irdelenecektir. Bu çalışmada, doküman analizi 
yöntemi kullanılacaktır. 

1. “Öteki” Olarak Osmanlı Devleti Yönetimi 

Romandaki kanonik söyleme göre, Osmanlı Devleti’nin yöneticileri Türklere 
karşıdır. Türk Kurtuluş Savaşı’ndan önce ve Türk Kurtuluş Savaşı sırasında Osmanlı 
Devleti yöneticileri düşmanın yanında ve hürriyet yanlısı Türklerin karşısında yer 
almıştır. Bu nedenle, Osmanlı Devleti’nin yönetimi ve devlette üst kademede görev yapan 
Padişah ve Osmanlı paşaları, romanda “ötekiler” olarak tanımlanmakta ve olumsuz 
olarak tasvir edilmektedir.  

Örneklere geçilecek olursa, romandaki hürriyet yanlısı Türklere göre, Osmanlı 
yöneticileri ve Osmanlı Padişahı düşmanlarla iş birliği yapmaktadır. Aynı zamanda 
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Padişah kendi halkına karşı da değişik oyunlar içinde olarak, Türk milletine ihanet 
etmektedir: “İstanbul’da son günlerde oldukça mühlik bir hava esiyordu. İngilizlerin 
İstanbul’u işgali ağızdan ağıza söyleniyordu. Meclis kendini emin bulmuyor, Pâdişâh’ın 
oyunu anlaşılmıyordu. Hep filân gün filân papaz yahut filân paşa Saray’ın arka 
kapısından girmiş çıkmış, İngiliz Sefareti kâtiplerinden Mister filân Şişli’de siyasî 
beyanatta bulunmuş, gibi dedikodular vardı.” (Adıvar 2014: 44). 

Bu satırlardan, romanda Osmanlı Padişahının ve yöneticilerinin İngilizlerle iş 
birliği içerisinde bulunduğu anlaşılmaktadır. Yazar, Osmanlı padişahının İngiliz 
yöneticilerle iş birliği yaptığı için dürüst olmadığını belirtmektedir. İngiliz yöneticiler, 
padişahla gizlice görüşmelerine rağmen, yine de halk bunun farkındadır. 

Yazar, roman boyunca farklı bölümlerde, Osmanlı padişahının İngiliz kuvvetlerini 
desteklediğini ve bu fikrinden dolayı vatan haini olduğunu iddia etmektedir. Bu nedenle, 
Osmanlı Padişahını “İngilizlerin Halifesi” şeklinde nitelendirerek, onun düşman tarafında 
olduğunu vurgulamaktadır: “Anadolu’dan isyan haberleri geliyor, İngilizlerin Halifesi ile 
milletin asi çocuklarının dövüştükleri söyleniyordu.” (Adıvar 2014: 58). 

Yazar, aynı zamanda padişahın ordusunda diğer milletlerden askerlerin 
bulunduğunu da belirtmektedir. Ayrıca, bazı Türk askerleri de özgürlük yanlısı Türklere 
karşı savaşmaktadır: “Çerkes köyleri etrafında Türk, Çerkes, Rum, hatta Ermeni bir hayli 
eşkıya Halife ordusuna iltihak etmiş, bizim kuvvetlerle yer yer vuruşuyorlardı.” (Adıvar 
2014: 59). 

Burada dikkat çeken önemli bir nokta, yazarın Padişahtan “Halife” şeklinde 
bahsetmesidir. Osmanlı Padişahı aynı zamanda tüm Müslümanların lideri konumunda 
“Halife” unvanını da kullanmaktadır. Fakat ordusunda Rum ve Ermeni gibi 
gayrimüslimler bulunmakta, bu ordu, Müslüman Türklerle savaşmaktadır. Yazarın 
Halifenin artık Müslümanları temsil etmediğini vurgulamak için bu örneği verdiği 
söylenebilir. 

Yazar, milliyetçi duygularıyla kanonik söylem kullanarak yazdığı romanında, 
düşüncelerini romandaki karakterlerin düşünceleri gibi göstermektedir. Ona göre, 
padişah Osmanlı halkını aldatmıştır. Padişahın özgürlük yanlılarını desteklemesi 
gerektiğine inanmasına rağmen, beklentilerinin tersine, padişah düşmanla iş birliği 
içindedir. Bu nedenle, özgürlük isteyen Türklerin arkadan hançerlendiklerini 
düşünmektedir: “Mehmet Çavuş açık Anadolu hitabetine koyduğu biraz biberli, biraz 
ateşli Rumeli mizâcı ile bunlara ihtilâlden bahsederken, bilhassa Pâdişâh’ın Türk milletini 
aldatmış olduğunu söylerken gözlerine dikkatle baktım. Efendisi için ne düşünüyordu? 
Anladım ki, onun gözlerinin ka’rinde en mukaddes yerinden vurulmuş, en aziz itikadını 
kaybetmiş bir ruhun sessiz, isyansız ıstırabı var.” (Adıvar 2014: 78). 

Burada, Mehmet Çavuş gibi Anadolu insanının Kurtuluş Savaşı’na kadar Osmanlı 
Padişahına duyduğu derin güven ve saygı vurgulanmaktadır. “Efendi” şeklinde bir 
nitelendirme ile Padişahın halk için değerine gönderme yapılmaktadır. Fakat Padişah 
ummadıkları şekilde halkına ihanet etmiştir. 

Yukarıda yer verilen nedenlerden dolayı, yazara göre, hürriyet yanlısı Türkler, 
Osmanlı Padişahından nefret etmektedirler. Yazar, düşüncelerini romandaki karakterlerin 
ağzından dile getirerek, Osmanlı yöneticilerinin öldürülmesi gerektiği düşüncesini şu 
satırlara döker: “Sizin Paşanızın sakalından tutup, direğe bağlayıp diri diri yakacağız, 
sizin beylerin azalarını birer birer koparacağız, hele sizin Paşa yok mu, ağzına kurşun 
akıtacağız. Yok hanımlar, artık devriniz geçti. Köprü başına sehpaları biz de kuralım.” 
(Adıvar 2014: 20). 
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Yazar, romanında, aynı zamanda Osmanlı Devleti’nin son dönemlerinde 
mahkemelerin adil olmadığından da bahsetmektedir. Osmanlı’nın son döneminde 
adaletsiz mahkemeler vardır ve bu mahkemeler, özgürlük isteyenlere en ağır cezaları 
vermektedirler. Bu mahkemelerde, hürriyet yanlılarının idamla cezalandırılmalarına 
hükmedilmektedir. Zaten padişah düşman kuvvetleriyle iş birliği içinde olduğundan, adil 
olmayan mahkemelerin varlığı da normaldir: “Azabın en büyüğünü bir hafta sonra 
duydum. Ahmed Ağa bana geldi. Yüzü mazlum ve telaşlı idi. Memleketlisi bir polis ona 
bazı şeyler söylemiş: Üsküdar’da bir yerde İzmirli bir kadın İstanbul ile Anadolu 
arasındaki muhabereye vasıta oluyor, beyannameleri tevzi ediyormuş. Kendisi orada, 
burada muallimlik ettiği için teşhis edilmiş. Şiddetle aranıyormuş. Ah, bu Ayşe idi! 
Mustafa Paşa Divanı Harbi mutlak onu da idama, hiç olmazsa beş on seneye mahkûm 
edecekti. Zaten kadınlar mahkûm edilmişti.” (Adıvar 2014: 54). 

Yine başka bir örnekte, yazar, Osmanlı Devleti’nde Kurtuluş Savaşı’na kadar Türk 
gibi yaşayanların, birdenbire düşmanlarla iş birliği içinde olmasını da dile getirmektedir: 
“Yalnız içimizde, ırkan Türk olmadığını Mütareke’den sonra gelen bir nevi ilhamla 
anlayanlar bu işe dahil olmuyorlar, onlar Ermeni ve Rum kardeşleriyle beraber... Onlar da 
başka bir propaganda oyununda... Her evde, her ictimâda bundan bahsediliyor.” (Adıvar 
2014: 19). 

 Bu satırlarda önemli bir nokta da Osmanlı Devleti’ndeki azınlıkların o güne kadar 
Türklerle aynı şartlar altında, eşit haklarla yaşamasıdır. Yazar burada isim vermese de 
Osmanlı halkını oluşturan Rum ve Ermeni gibi gayrimüslim azınlıklarla iş birliği içinde 
olan diğer azınlıkları eleştirmektedir. 

Özetle, Halide Edib Adıvar’ın Ateşten Gömlek romanında, İngiliz kuvvetleriyle 
hareket ettiği için Osmanlı Padişahının vatan haini olarak gösterildiği ve Padişahın 
hürriyet yanlılarını öldürmek için ordusunu harekete geçirmekten çekinmediği 
söylenebilir. Bu nedenle, yine Padişah, özgür Türkiye’yi kurmak isteyen Türkleri 
yargılamak ve en büyük cezayı vermek için de mahkemeleri adaletsiz hale getirmiştir. 
Ayrıca, bazı Türkler ve Osmanlı toplumunu oluşturan diğer azınlık milletler, padişahın 
yanında yer almış ve hürriyeti savunan Türklere karşı savaşmışlardır. Padişahın 
düşmanla iş birliği içinde olduğunu ve Müslüman Türklere ihanetini anlamamışlar, 
Rumlar ve Ermenilerle birlikte Müslüman Türklere karşı savaşmışlardır.  

Edward Said’in “biz ve ötekiler” teorisine göre Batılılar, Batılı devletlere ve 
milletlere olumlu şekilde yaklaşırken, doğulu devletlere ve milletlere olumsuz yaklaşım 
göstermektedirler (Said 2003; Çoruk 2007). Halide Edib’in Ateşten Gömlek adlı romanında, 
bu teori Türklere göre uyarlanmaktadır. Romanda, Osmanlı Devleti Padişahının ve 
yandaşlarının ihanetini anlatılmakta, Türkler olumlu, Osmanlı idarecileri olumsuz olarak 
gösterilmek istenmektedir.  

2. “Öteki” Olarak Diğer Milletler 

Halide Edib, romanında yer verdiği kanonik söylem doğrultusunda, Osmanlı 
toplumundaki, düşmanlarla iş birliği içinde olan Türk olmayan azınlıkları ve düşman 
müttefikleri, Türk düşmanı oldukları için, romanda “öteki” olarak nitelendirmektedir. 

Yazar, Said’in teorisinde olduğu gibi batılı devletlerin Türk milletini “kötü” olarak 
damgaladıklarından bahsetmektedir: “Dünyanın bütün insanlığı birdenbire alnımıza 
kötü, karanlık bir damga yapıştırmıştı. Ermeni kıtalini yapan ve medeniyyet düşmanı 
Almanlarla teşriki mesai eden medeniyyet düşmanları bizdik. Zalim, barbar ve 
insaniyetin ortadan kaldırması lâzım gelen insanlar bizdik.” (Adıvar 2014: 18-19). 
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Batılı devletlerin Türkleri ötekileştirmesini dile getiren yazar, daha sonra kendisi, 
Türk haricindeki diğer devletleri ötekileştirmektedir. Halide Edib’e göre, ilk olarak, 
Rumlar Türklere düşmandır ve Rumlar Türkleri sevmediği için onlarla alay etmektedirler: 
“Ben vapura çıkmadım. Rıhtıma dayandım; şapkalı palikaryaların kahkahalarını, 
alaylarını içimde katılaşan bir şeyle seyrederek bekledim.” (Adıvar 2014: 27). 

Rumlar haricinde Ermeniler de yazara göre “ötekiler”dendir. Ermeniler, Rumlarla 
ve İngilizlerle iş birliği içerisinde Türklere karşı yer almaktadırlar: “Zavallı Ayşe’yi 
İstanbul Türk kadınlarının Ermeni, Rum kondüktörler, Ermeni, Rum, İngiliz polisleri ve 
hafiyyeleri ile işkence edildiği bu tramvaya nasıl bindirecektik?” (Adıvar 2014: 27). 

Aynı şekilde, bir başka örnekte de İstanbul’un düşman askerleri tarafından işgal 
edilmesinden sonra Rumlar ve Ermeniler beraber olup Türklere saldırmaktadır: “Dün 
üniformasıyla bana gelirken sokaklarda Ermeni, Rum çocukları büyüklü küçüklü hücum 
etmişler, taşlamışlar.” (Adıvar 2014: 53). 

Aynı zamanda, yazara göre, Ermeniler Türkler tarafından nefret edilmesi gereken 
bir millettir. Avrupalı devletlerin kollamasına ve tüm yalan iddialarına rağmen, 
Ermenilerin Türkleri katlettiği romanda anlatılmaktadır: “Ahmed Ağa güya beni 
yoklamak için geldiği gün ne kadar sevindim. Onun ne kadar gâvur düşmanı, nasıl 
Erzurum’da Ruslarla gelen Ermenilerin bütün Erzurum’da kendi çocuklarını, karısını 
öldürdükten sonra Türk’ün ocaklarını söndüren Ermenileri mazlum bir millet diye 
gösteren Avrupa’ya gayzını bilirdim. Tıktım, doldurdum. Onu Ayşe’ye gönderdim. 
Ayşe’nin, Türk’ün zalimlerine isyan etmiş bir kadın olduğunu, İzmir felâketini anlattım. 
O andan itibaren o, Ayşe’ye ait en küçük bir işin en heveskâr bir hizmetkârı oldu.” 
(Adıvar 2014: 50). 

Halide Edib, romanında Ermenilerin İngilizlerin arkasına sığınarak Türklere 
düşmanlık ettiğini de dile getirmektedir. Bu nedenle Ermenileri “İngiliz uşağı” olarak 
nitelendirmektedir: “Bir Ermeni tercüman, bir küme İngiliz askerine tercümanlık ediyor. 
Ağzı kulaklarına kadar açık, öyle muzaffer sırıtıyor ki, zavallı uşak Ermeni’yi, hatta bize 
isyan ederken severdim, fakat İngiliz’e uşaklık ederken küçük bir şey!” (Adıvar 2014: 52). 

Buradan anlaşılmaktadır ki Ermeniler İngiliz koruması altındadır. Bu nedenle, 
savaş sırasında İngiliz askerlerine yardım etmişlerdir. Halide Edib, Ermenilerin zayıf ve 
korkak bir millet olarak, İngiliz askerlerine yardım ettiğini düşünmektedir. 

Osmanlı Devleti, Türk olmayanlara ve gayrimüslimlere karşı hoşgörülüydü. 
Ancak işgal kuvvetleri İstanbul’a girince, Türk olmayanlar düşman askerlerine 
desteklerini göstermeye başladılar ve Türklerle alay ettiler. Halide Edib, bu durumdan 
rahatsızdır. Bu nedenle Yerli Hıristiyanları “Müttefiklerin aleti” olarak tanımlar: 
“Müslümanlar harikulâde sessiz, fakat muzlim görünüyorlar. Hıristiyanların hepsi 
endişeli; mütecaviz olup olmamakta, Müslümanların bu hâliyle istihza edip etmemekte 
mütereddit görünüyordu. Bütün deşilen çıbanlar arasında en koyu cerahat yerli 
Hıristiyanların velveleli zaferlerinden, arkalarını İngiltere ve Fransa’ya vererek, Türk’e 
yağdırdıkları gayzdan akıyordu.” (Adıvar 2014: 28). 

Fransızlar da Halide Edib’e göre düşman tarafında yer aldıkları için 
“öteki”lerdendir. Yazar, Fransız kuvvetlerinin barbar olmasına rağmen, Türkiye’ye, Türk 
halkını medenileştirmek için geldiklerini düşünmektedir: “İstanbul Lokantası’nın 
camlarından Sirkeci’nin karışık kalabalığını görüyorduk. Birkaç zenci Fransız asker 
camdan bize bakıyor, kırmızı dillerini çıkarıyorlar, yumruklarını sallıyorlardı. İhsan biraz 
fazla şarap içmesine rağmen susuyor ve düşünüyordu. Bir aralık zencilere gözü ilişti. Acı 
bir merhametle güldü: 



Halide Edib Adıvar’ın Ateşten Gömlek Adlı Romanında “Biz” ve “Ötekiler”                   350 
 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 5/ Ağustos 2021 

— Türk milletini terbiyeye gelen medenî ordu, dedi.” (Adıvar 2014: 45). 

Son olarak, Yunanlılar da düşman saflarında yer almaktadır ve “ötekiler”dendir. 
Yine yazar, İngilizleri arkasına almış Yunanlılar’ın Türklere türlü işkenceler yaptıklarını 
dile getirmektedir: “— Siz (İngilizler) bizden af talep ediniz. Dün mütareke yaptınız, dün 
silâhlarımızı bize bıraktırdınız. Bugün memleketimize hırsızları katilleri gönderiyorsunuz 
ve katilleri, hırsızları, tarihî bir şerefi olan büyük donanmanız himaye etti. Yeşil İzmir’i 
kan ve alev içinde bıraktınız. Bakınız sokaklarına, üniformalı hırsızlar, katiller silâhsız 
ahaliyi kurşunla, dipçikle öldürüyor. Her evden koltuğunda bir bohça, bir Yunan neferi 
çıkıyor. İhtiyarların başı taşla ezilmiş, siyahlı kadınlar mütemadiyen bu vahşi sürüden 
kaçışıyor. Elleri bağlı masum kafileleri süngüleyerek, yüzlerine tükürerek, kan içinde 
sürükleyerek gemilerinizin önünden geçiriyorlar. Haydutluğu alkışlamadığı için işte 
namuslu bir adamı parçalıyorlar, bir sürü Yunan askeri onu kendi kapısının önünde 
bağırarak, söverek parçalıyorlar. Sırf eğlence için beş yaşında bir çocuğa nişan alıyorlar. 
Zavallı yuvarlak küçük mahlûk! Siyah gözlerinde yaşlar kurumadan kalbinden vuruldu, 
nişan o kadar iyi alındı ki, küçük dudaklarından “anne” diye bir şikâyet bile çıkmadı.” 
(Adıvar 2014: 34-35). 

Sonuç olarak, Halide Edib Adıvar, Türk edebiyatında, Türk Kurtuluş Savaşı’nın 
kazanılmasına katkıda bulunmak için kanonik söylem geliştiren bir yazardır ve özgür bir 
Türk Devleti için çabalamaktadır. Bu nedenle, ona göre, Osmanlı toplumundaki Rumlar 
ve Ermeniler gibi gayrimüslimler, Osmanlı Devleti ve Türk halkı kendilerine hep 
hoşgörülü yaklaşmışken, İstanbul’un İtilaf kuvvetleri tarafından işgali sırasında, 
kendilerini Osmanlı gibi hissetmemişler ve Osmanlı Devleti’ne düşman olan kuvvetleri 
desteklemişlerdir. Toplumun mensubu olarak yaşamalarına ve toplumda Türklerle 
aralarında hiçbir fark olmamasına rağmen, İstanbul’un işgalcilerinin uşağı olmuşlardır. 
Ayrıca, masum insanlara saldırmaya başlamışlardır. Örneğin, Türklerle alay etmişler, 
Türkleri taşlamışlar ve onları sürekli taciz etmişlerdir. Ayrıca, Ermeniler masum Türkleri 
öldürmelerine rağmen batılı ülkeler, Türkleri öldürmek ve ülkelerini işgal etmek 
istedikleri için, kendilerini ve diğer ülkeleri, bu durumun tam tersini söyleyerek 
kandırmışlardır. Halide Edib’e göre Rumlar ve Ermeniler, Türk halkının toplum içindeki 
en büyük düşmanı ve işgal kuvvetlerinin en önemli destekçileridir. Ayrıca, Batı ülkeleri 
kendileri barbar olmalarına rağmen, kendilerini medeni ve Türk halkını barbar olarak 
tanımlamışlardır. Dolayısıyla, İstanbul’u işgal etmekteki amaçları Türklere medeniyeti 
öğretmektir.  

Halide Edib’in, Türklerin düşmanlarını olumsuz tasvir ettiği görülmektedir. Bu 
tasvirlerin, Said’in “biz ve ötekiler” teorisindeki “ötekiler” anlamına geldiği 
görülmektedir. Yazar, romanda, “ötekiler”in masum insanlara verdiği zararları dile 
getirir. Ateşten Gömlek romanını okuyanlar, düşmanların Türklere eziyet ettiğini ve 
masum Türk halkının onlara karşı savaşma hakkının meşru olduğunu görecektir. Yazara 
göre, düşman işgaline son vermek ve eziyetlerin son bulması için savaş, Türklerin 
hakkıdır. 

3. “Biz” Olarak Türkler 

Halide Edib, Türk milletini “biz” olarak tanımlamaktadır. Romanındaki kanonik 
söylem doğrultusunda, Türk Milletini kutsamakta, ondan övgüyle bahsetmektedir. 

Halide Edib, Anadolu’da geçmişte yaşamış devletlerle, yeni Türkiye’yi 
karşılaştırmaktadır. Geçmişte yapılan hiçbir kutlamanın Türklerin bayramı kadar 
görkemli olmadığını, çünkü bütün Türk halkının gözyaşı döktüğünü belirtir. Ayrıca, 
Allah’ın Türklerle birlikte olduğuna ve onların bu rezil durumdan kurtulmalarına yardım 
edeceğine inancı tamdır: “Ah, beyaz ve güzel memleketim! [Bu] meydanda birçok 
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imparatorlar ve imparatoriçeler en mutantan alaylar, yarışlar, resmigeçitlerle geçtiler. 
Fakat bu beyaz ve ezelî meydanı bütün bir milletin gözyaşıyla hiçbir mutantan alay, 
hiçbir Bizans ve Osmanlı ihtişamı takdis etmedi. Yeni Türkiye’yi doğuran esrarlı ve ilâhi 
ruh mu bu merasimi bu millete öğretti? Yoksa İzmir’in zümrüt yamaçları, altın meyveleri, 
bal akan bağları üzerinden geçen kan ve ıztırâb kasırgası mı burada tekerrür ediyor?” 
(Adıvar 2014: 30). 

Türk olmayanlar, silahları ve güçleri olduğu halde, Türklerden korkmaktadırlar. 
Türklerden korktukları için evlerinde saklanmaktadırlar. Halide Edib’e göre, İstanbul’un 
asıl sahipleri Türklerdir ve orada, Türk olmayanlar geçici olarak yaşamaktadırlar. “Zi-
kudret ve müsellâh Beyoğlu’nun “Türkler geliyor!” diye geçirdiği “panik”in aksülameli 
ile o gün sokakları tahliye etmişlerdi. Kendi memleketimizde imişiz hulyasını bir an için 
rüya gibi hissederek Şişli’ye geldik.” (Adıvar 2014: 30). 

Yazar, Türklerin Çanakkale Savaşı’nda topraklarını savundukları için haksız değil haklı 
durumda olduklarına inanmaktadır. Ayrıca, eserde kanonik söylem o kadar baskındır ki, 
yazar eserinde Türk kanının diğer milletlerin kanından farklı olduğuna inancını dile 
getirmektedir. Türk kanının ateşe benzediğini, çünkü Türk milleti, vatanı için kanını 
kaybederse, bu kanın, düşmanları ateş gibi yakacağını belirtmektedir: 

 “— İngilizler aflarını talep edenlere versinler Mösyö, affı zalimler değil, 
mazlumlar verir. Çanakkale’de dövüşürken ne asi ne esirdik. Namuslu bir millet gibi 
dövüştük, öldük, öldürdük. Ne zamandan beri ve hangi milletle harb edilir de mağlûb 
olduğu zaman ona katil denilir? 

 — İngiliz kanıyla Türk kanı bir mi, Madam? 

 — Mikroskop altında İngiliz kanını görmedim. Rengi bizimki kadar kırmızı mı 
yoksa mavi mi, bilmiyorum. Fakat Türk kanı ateş gibi sıcak ve kırmızıdır.” (Adıvar 2014: 
35). 

Ankara, Kurtuluş Savaşı sırasında, özgür olmak isteyen Türklerin merkezidir. 
Aynı zamanda, Ankara’da Türk Kurtuluş Savaşı’nın yönetildiği karargâh durumundadır. 
Bu nedenle Halide Edib, Ankara’yı herkesin ziyaret etmesi gereken kutsal bir şehir olarak 
tanımlamıştır: “Bir de Anadolu’nun kâbesi olan Ankara’yı bir defa görmek lâzım değil 
mi?” (Adıvar 2014: 127).  

İtilaf kuvvetlerinin modern silahları vardır. Ancak Türk milleti ulu bir millettir. 
Türklerin silahı ve gücü olmamasına rağmen, düşmanları, Türk milletinden 
korkmaktadırlar: “İngiliz azametinin haşmetli silâhlarının, donanmasının korktuğu bu 
silâhsız ve mağlûb Türk milleti ne korkunç ve büyük milletmiş!” (Adıvar 2014: 52).  

Yazar, başka bir bölümde, yine İngilizlerin yaptığı işkencelere dikkat çekerken, 
Türk kadının azametinden de bahsetmektedir: “Allahım! İngiliz kadınına hakaret etti diye 
[bir] Hintli’yi İngilizler dört ayak hayvan gibi yerde yürütmüşlerdi. Türk kadının 
azametini çekemeyenlere, yerde sürdürenlere karşı ordumuz aynı ihtirasla ceza etmeyi 
istemeyecek mi? Kadınına hakareti, bayrağına hakaret gibi düşünmüyor mu?” (Adıvar 
2014: 52). 

Özetle, Halide Edib, Ateşten Gömlek romanında, baskın bir kanonik söylemle, 
vatanını, milletini, Türkleri övmektedir. Ona göre, Türk milleti büyük bir millettir, çünkü 
Türkler, silahları olmamasına ve toprakları düşman askerleri tarafından işgal edilmesine 
rağmen, itilaf kuvvetlerine ve yandaşlarına korku salmaktadırlar. Ayrıca Halide Edib, 
diğer milletlerden farklı bir kana sahip olduklarını, bu kanın özel bir kan olmasından 
dolayı, Türk milletinin cesur ve korkusuz olduğunu vurgulamaktadır. Bu nedenle, 
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Türkler kendilerine düşmanlık yapanlarla var güçleriyle savaşmaktan çekinmezler. Batılı 
ülkeler, Çanakkale savaşında Türklerin katil olduğunu iddia etse de Halide Edib milletini 
savunmaktadır. Halide Edib’e göre, Ankara, Türk Kurtuluş Savaşı’nın karargâhı olduğu 
için, Anadolu’nun her Türk tarafından ziyaret edilmesi gereken kutsal şehridir.  

Halide Edib, eserinde Türkleri “biz” olarak tanımlamaktadır. Bu romanda, 
Edward Said’in “biz” ve “ötekiler” teorisinin Türklere göre uyarlaması görülmektedir. 
Eserde bu teori yeniden yapılandırılmış, Avrupalıların kullandığı “biz” yerine, Türkler 
konulmuş, Avrupalılar “öteki” olarak yansıtılmıştır. 

Sonuç 

Bu çalışma, Edward Said’in “biz ve ötekiler” teorisinin Halide Edib Adıvar’ın 
Ateşten Gömlek adlı eserine uyarlamasını incelemiştir.  

İlk olarak, bu çalışma ‘öteki’ örneklerini analiz etmiştir. Bunlar, Osmanlılar ve 
Türk olmayanlardır. Öncelikle, Osmanlı Devleti yöneticilerinin, özellikle Osmanlı 
Padişahının İtilaf kuvvetlerine destek verdiği ve bu nedenle “ötekiler” grubunda yer 
aldığı incelenmiştir. Osmanlı ordusu, düşman askerlerine verdiği destekten dolayı, 
Türkiye’nin özgürleşmesi gerektiğine inanan Türklerle savaşmıştır. İkincisi, Türk 
olmayanlar, düşman kuvvetlerinin işgaline kadar, Türklerle birlikte, Türkler gibi yaşamış, 
fakat İngilizlerin İstanbul’a gelmesiyle birlikte, işgalcilere destek vermeye başlamışlardır. 
Ayrıca Halide Edib, Avrupa ülkelerinin tüm Müslümanları öldürmek istediğine 
inanmaktadır. Bu nedenle, Avrupalılar, masum Türklerin Ermeniler tarafından 
öldürülmesini desteklemişler ve aksine Ermenilerin Türkler tarafından katledildiği 
yalanını uydurmuşlardır.  

İkinci olarak, bu makale Türklerin “biz” olarak nitelendirildiği örnekleri 
incelemiştir. Türk halkının düşman askerlerine karşı silahı yoktur. Halide Edib, Türk 
milletinin cesur olduğu için muhteşem bir millet olduğunu ve Allah’ın bu milletin 
yanında olduğunu vurgulamaktadır. Bu nedenle, güçlü itilaf kuvvetleri ve yandaşları 
silahı olmayan Türklerden korkmaktadırlar. 

Halide Edib, bu romanı savaş sırasında yazmış ve bu romanıyla Türk Kurtuluş 
Savaşı’nın kazanılmasına katkı sağlamayı amaçlamıştır. Baskın bir kanonik söylemle 
yazılan bu eser, Halide Edib’in milliyetçi ideolojisini yansıtarak, Said’in “biz ve ötekiler” 
teorisinin Türkler için uyarlaması olarak karşımıza çıkmaktadır. Romanda, Türkler “biz”, 
Türk olmayanlar “ötekiler” olarak nitelendirilmektedir. Yazar, Avrupalı devletlerin, 
gayrimüslimlerin ve Osmanlı yönetiminin olumsuz özelliklerini ön plana çıkararak, 
okurlarında, Batı ve Osmanlı idarecileri hakkında olumsuz imgeler oluşturmak 
istemektedir. Romanın başından sonuna, Türk milletinden ve özgürlük yanlısı Türklerden 
övgüyle bahsedilmesi, okurlarda olumlu imgeler oluşturmak istenmesi nedeniyledir. 
Türk okurlarda milli duyguları harekete geçirmeyi amaçlayan bu eser, diğer milletlerden 
okurlarına da Türklerin Kurtuluş Savaşı’ndaki haklı mücadelesini göstermek 
istemektedir. Eserin yazılış amacı göz önüne alındığında, eserdeki “biz” ve “ötekiler” 
tasvirlerinin eserin yazılış amacına olumlu yönde katkı sağladığı ve eserde kullanılan 
kanonik söylemin yazarın amacına hizmet ettiği söylenebilir. 
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Leylâ Karahan, (1991) Türkçede Söz Dizimi (Ankara: 
Akçağ Yay., 192 s., ISBN: 978-975-338-279-3) 

 
Enes ASIL 

 

Temel amacı cümleyi oluşturan kelime ya da 
kelime gruplarını tespit etmek, bu kelime gruplarının 
oluşum şekillerini incelemek ve cümleyi ögeleri 
bakımından tahlil etmek olan söz dizimi (Alm. 
satzlehre; Fr. syntaxe; İng. syntax,  Osm. nahiv) Zeynep 
Korkmaz’ın Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü’nde “Bir dilde 
düşünce ve duyguların tam olarak anlatılabilmesi için 
gramer kurallarına uygun olarak dizilen kelimelerin, 
kelime gruplarının cümle ve söz içindeki görevlerini, 
birbirleriyle olan ilişkilerini, sıralanışlarını ve cümle 
türlerini inceleyen bilim dalı.” (2019: 100) şeklinde 
tanımlanmaktadır.  

Ülkemizde üniversitelerin özellikle Türk Dili ve 
Edebiyatı, Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmenliği ve 
Türkçe Öğretmenliği gibi bölümlerinde cümle bilgisi 
dersinin yer alması ve öğrencilere bu konunun 
donanımlı ve doğru bir şekilde öğretilmesi amacıyla pek çok eser kaleme alınmıştır. 
Türkiye Türkçesinin söz dizimi ile ilgili çalışma yapan bilim insanlarından bazılarını şöyle 
sıralayabiliriz: (Özmen 2013), (Karaağaç 2011), (Delice 2012), (Hatipoğlu 1972), (Aktan 
2009), (Özkan ve Sevinçli 2012), (Üstünova 2014), (Atabay, Özel ve Çam 1981), (Özkan, 
Toker ve Aşçı 2016). 

Bu alana önemli katkı sunan bir diğer eser de Prof. Dr. Leylâ Karahan tarafından 
yazılmış olan Türkçede Söz Dizimi isimli eserdir. Türkiye Türkçesinin söz dizimi 
özelliklerini takdim etmek amacıyla kaleme alınan bu eser, ilk olarak 1991 yılında Akçağ 
Yayınları tarafından yayımlanmış ve üniversitelerde ders kitabı olarak kendisine yer 
bulmuştur. Söz konusu eser hâlâ pek çok üniversitede ders kitabı olarak okutulmaktadır.  

Kendi içerisinde Söz Başı hariç “Cümle”, “Kelime Grupları”, “Cümlelerin 
Bağlanma Şekilleri”, “Yüklemin Türüne Göre Cümleler”, “Yüklemin Yerine Göre 
Cümleler”, “Cümlelerin Anlam Özellikleri” ve “Cümle Tahlilleri” olmak üzere yedi 

                                                           
 Yüksek Lisans Öğrencisi, Iğdır Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, e-posta: 
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bölümden oluşan eserde Türkçenin söz dizimi özellikleri çeşitli edebî metinlerden seçilen 
örnekle açıklanmaya çalışılmıştır.  

Leylâ Karahan, kitabının söz başında bu çalışmayı ortaya koyma sürecinden 
bahsederek eserin farklı baskılarda içeriğinde yapılan bazı ekleme ve çıkarmalardan söz 
etmektedir. 

Cümle (Karahan 2014: 9-38) bölümü, kendi içerisinde Cümlenin Ögeleri ve Cümle 
Dışı Ögeler olarak iki alt başlığa ayrılmıştır. Bu bölüme cümlenin tanımıyla başlanmış, 
daha sonra cümlenin özellikleri maddeler halinde sıralanarak çeşitli örnekler verilmiştir. 
Cümleyle alakalı verilen bilgi ve açıklamalardan sonra yüklem, özne, nesne, yer tamlayıcısı, 
zarf ve cümle dışı ögeler konuları ayrı ayrı ele alınmış, her kavram için önce tanım yapılmış, 
daha sonra söz konusu kavramla ilgili özellikler maddeler hâlinde sıralanarak örneklerle 
desteklenmiştir. 

Kelime Grupları (Karahan 2014: 39-84) bölümü, tanıtımı yapılan eserin konu 
bakımından en hacimli bölümüdür. Kelime grubunun tanımı ile başlayan bu bölümde 
kelime gruplarının özellikleri sıralanmış ve her özellik birkaç örnekle açıklanmıştır. 
Kelime gruplarıyla ilgili verilen bilgi ve açıklamalardan sonra Türkçedeki kelime grupları 
İsim tamlaması, Sıfat tamlaması, Sıfat-fiil grubu, İsim-fiil grubu, Zarf-fiil grubu, Tekrar grubu, 
Edat grubu, Bağlama grubu, Unvan grubu, Birleşik isim grubu, Ünlem grubu, Sayı grubu, 
Birleşik fiil ve Kısaltma grupları olmak üzere on dört başlık hâlinde değerlendirilmiştir. Bu 
bölümde ilk olarak ele alınan kelime grubunun tanımı yapılmış, daha sonra kelime 
grubunun oluşumu verilmiştir. Örneğin bağlama grubu ele alınırken isim unsuru + 
bağlama edatı + isim unsuru = bağlama grubu, birleşik isim grubu ele alınırken isim + 
isim + … = birleşik isim grubu şeklinde ifade edilmiştir. Bu durum kitaptan yararlanacak 
kişilerin özellikle de öğrencilerin işlerini kolaylaştırmaktadır. Daha sonra ele alınan 
kelime grubunun özellikleri çeşitli örneklerle pekiştirilmiştir. 

Cümlelerin Bağlanma Şekilleri (Karahan 2014: 85-95) bölümü, kendi içerisinde 
Bağlama Edatlarıyla Bağlanan Cümleler, Ortak Cümle Ögeleriyle Bağlanan Cümleler, 
Ortak Kip/Şahıs Ekleriyle Bağlanan Cümleler ve Anlam İlişkisiyle Bağlanan Cümleler 
olmak üzere dört alt başlık halinde incelenmiş ve her başlıktan sonra örnekler verilmiştir. 

Yüklemin Türüne Göre Cümleler (Karahan 2014: 96-99) bölümünde, önce fiil 
daha sonra da isim cümlesi ele alınmıştır. Her iki alt başlığında tanımı yapıldıktan sonra 
özellikleri maddeler halinde sıralanmış ve bu durum örneklerle okuyucuya sunulmuştur. 

Yüklemin Yerine Göre Cümleler (Karahan 2014: 100-102) bölümü, Türk cümle 
yapısının temel özelliği olan Kurallı (Düz) Cümleler ve daha çok şiir dilinde görülen 
Devrik Cümleler olmak üzere iki ayrı başlıkta incelenmiştir. Söz konusu başlıkların 
tanımları, özellikleri ve örneklerinin yer aldığı bu bölüm eserin en kısa bölümüdür. 

Cümlelerin Anlam Özellikleri (Karahan 2014: 103-110) bölümü, “Olumlu ve 
Olumsuz Cümleler” başlığıyla başlar. Olumlu cümleler hakkında gerekli açıklama ve 
örnekler verildikten sonra olumsuz cümleler “-mA-” eki ile kurulan olumsuz cümleler, 
“Değil” edatı ile kurulan olumsuz cümleler, “Ne…ne…” edatı ile kurulan olumsuz 
cümleler, “Yok” ismi ile kurulan olumsuz cümleler olmak üzere sınıflandırılmış ve 
örnekleriyle irdelenmiştir. Bölümün ikinci başlığı olan “Soru Cümleleri” başlığı adı 
altında soru cümleleri Soru eki -mI ile kurulan soru cümleleri, Soru kelimeleri ile kurulan 
soru cümleleri ve Vurgu ile kurulan soru cümleleri olmak üzere üç alt başlıkta 
değerlendirilmiş ve daha anlaşılır olması için örneklendirilmiştir.  
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Eserin son bölümü olan Cümle Tahlilleri (Karahan 2014: 111-181) bölümü, 
uygulama bölümü olarak da düşünülebilir. Bu bölümde çeşitli tür ve yazarlardan alınan 
metinler, diğer bölümlerde verilen bilgiler ışığında tahlil edilmiştir.  

Eserin sonunda Kaynaklar başlığı adı altında örneklerin alındığı kaynakların 
künyesi verilmiştir. 

Meraklı okur ve araştırmacılar için önemli bir hizmete daha imza atan Leylâ 
Karahan, kitabın pdf biçimini de erişime açmıştır.  

Tanıtımı yapılan Türkçede Söz Dizimi isimli eser, Türkçenin söz dizimi açısından 
inceliklerini öğrenmek ve öğretmek isteyen araştırmacılar için bir başucu kitabı 
niteliğindedir. Türk diline, Türk kültürüne, Türklük bilimine faydalı olması dileğiyle… 
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